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ITPOBJIEMHA 3ATAJBHOI'O MOBO3HABCTBA
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O HEKOTOPbBIX HAYYHbIX MYB/IMKALUUAX
NO AHITIMUCKOW NUHIBUCTUKE HAYAJA XXI BEKA

Myxameodxycan UCAEB (Anmamei, KazaxcmaH)

YV ecmammi oaemocsa oensad Oesikux naykogux nyonikayii 3 ameniticbkoi aiHeicmuku, onyOnikosaHux y
Benuxobpumanii na nouamky XXI cmonimms. Bouu cmocylombcsi HOGUX NiOX00i6 GIOHOCHO NpOoOIEeMHUX
numans meopii aneniiicokoi mosu. Ilybnikayis modxce dymu 006pum Odxicepenrom ingopmayii Oast NOOAILULUX
docnioxcens y yiil ciepi.

Knrouosi cnoesa: aneniiicoka ninegicmuka, Mop@ono2is, clo6omeip, CUHMAKCUC, OUCKVPCUBHUL AHATI3,
npazmamuka.

The article aims at reviewing some scientific books on contemporary English linguistics published in
Great Britain during the first decade of the 21" centuy which touch upon the most problematic issues of the
English language theory. The paper which may become a good source of information for further linguistic
researches.

Key words: English linguistics, morphology, word-building, syntax, movement, discourse analysis, corpus,
pragmatics.

TpynHo cka3aTh, B KaKOW CTENEeHM NPOAYKTHUBHBIM B BemukoOputanum u CIIA Oputo Hauamo
XX Beka B IUIaHEe NIyONMKanWMi HAyYHBIX TPYAOB IO JHHTBUCTUKE BOOOIIE .M IO AHIVIMHCKON
JIMHTBUCTHUKE, B yacTHOCTH. [lokonenuto nuHrauctoB XXI Beka 3Ta 3a7aya He MPEACTABISIET HUKAKOM
TpyZHOCTH. Pedb He MAeT O COCTaBICHHH OOMIMPHBIX OmOIMorpaduil u xaranoroB. CTOWIO B IEPBOI
nekane XXI Beka MpodTH Mo OONBIIMM W MaJbIM KHIDKHBIM MarasuHaM JIOHIIOHA, 4TOOBI TYT K€, Kak
TOBOPUTCSI, HE OTXOJISl OT IPUIIABKOB, CAETaTh OJHO3HAYHBIN BBIBOJ: Ha3BaHWN HAYYHBIX MyOIHUKAIAN
M0 AHTJMICKON JMHTBUCTHKE, HANMCAHHBIX TOJBKO AaBTOPAMH-aHTJIMYaHAMH Takoe OOJbIIoe
KOJIMYECTBO, YTO UX MUCHbMEHHOE MepeUYrClIeHIe 3aHsUT0 OBl HE OJIMH JECATOK cTpanuil. [loaTomy nenath
3TOr0 MBI He OyzaeM, a MPUCTYIUM K KPaTKOMy 0030pY JUIIb HEKOTOPBIX KHUT, BBIIICAIINX B CAMOM
Havane XXI Beka B OpuTaHcKkux uznatenbcrBax. Hauancs 2015 ron, oqHako, €CTh TBepAas yBEPEHHOCTb
B TOM, YTO 3TH Hay4dHble paOOThl HAa CETOAHSIIHUI] JeHb COXPAHSIOT CBOIO aKTYalbHOCTb M OYyAyT
BECbMa TOJIE3HBI JJIsl CIIEHUATNCTOB 10 aHTJIUICKON JINHTBUCTUKE, 110 TEPMaHUCTHKE, ITO TEOPUH SI3bIKA,
B TOM 4YHcjie U B YKpawHe. X04eTcs HaAeAThCH, YTO KOMMEHTHpYyEMbIe B JaHHOW 0O30pHOH cTaThe
Hay4YHbIE HCTOYHMKHM OYAyT MOJE3HBIM OHOIMOrpadmueckuM OPUEHTHPOM KoijieraM, OCOOCHHO,
HAYMHAIOUMM Hay4HO-HUCCIIE0BATEIbCKYIO ACSITENBHOCTD.

JocTtaTouHO TpUBHANBHO, HO BMECTE C TEM HHTPUTYIOLIE Ha3BaJIM CBOIO KHUTY H3BECTHBIC
suHreucTel CIIIA Mapk AponoB u Kupcren @yneman — «Uto Takoe Mmopdonorusn?y [3] bubnuorpadus
B KOHIIE KHUTH BIIOJIHE MPEACTAaBUTENbHAS, a €CIU B3AThCSH 3a COCTaBjieHHE Oubimorpaduu mo
MOpPGOJIOTUH TOIBKO OJHOTO AHTJIMIMCKOTO $3bIKA, TO CIHCOK OyIeT COCTOSATh M3 COTEH CTatei,
MOHOrpaduil, nucceptanuii u 1.7. [IpuMedaTeNbHO TO, YTO HECMOTPS HA MHOXKECTBO MyONMKAIIMA 1O
MOpGOJIOTHH, B Ka)/I0i HOBOM KHUTE M CTaThe HaXOIUM YTO-HUOYAb HOBOE, PAaCKpBIBAIOIIEE HOBBIC
rpanu ¢peHoMeHa MopdemMa, TaKkKe Kak U HOBBIE TTOAXO/IbI U3ydeHUs. M eciiu pacronoKuTh MyOIuKaluu
XPOHOJIOTUYECKH, TO HEBOJILHO OpocaeTcs B I1a3a pa3BUTHE JTMHTBUCTHYECKONW MBICIH, S3BIKOBETYECKOM
HayKd, B TOM 4YHcie U Mopdororndeckoil. Mbl yxe HE TOBOPUM O MOPQOJIOTHH IPYTUX S3BIKOB,
CPaBHHUTEIBHO-COTMIOCTABUTENBHBIX M TUIIOJNOTMYECKUX paboTax B 2310l cdepe. Ilpexae Bcero
OCTAaHOBHMMCS Ha COJCpKaHMM KHHTH, cocTosimieit u3 8 rmas: I'n. 1 — Thinking about Morphology and
Morphological Analysis, I'n1.2 — Words and Lexemes, ['n.3 — Morphology and Phonology, ['n.4. —
Derivation and the Phonology, ['n.5. — Derivation and Semantics, I'1.6. — Inflexion, I'n.7. — Morphology
and Syntax, ['1.8 — Morphological Productivity.

B mpenucnoBuy aBTOpBl YKa3bIBAIOT, YTO KHUTA HE MPETEHIyeT Ha OXBaT BCeX MOP(OIOrnyecknx
mpobJeM, a JHIb 3aTparkBaeT HEKOTOPhIE W3 HHX, T€, KOTOPhIE HWHTEPECHBI I CaMHX aBTOPOB.
[TockonbKy KHHMTa IpeAHA3HAYAETCA I CTYIEHTOB MJIaAIINKIX KypCOB, MHOTHE BOIIPOCHI MOP(HOIIOTHH,
CBSI3aHHBIE C JIPYTUMHU YPOBHSAMH JIMHTBUCTHUKH ((DOHOJIOTHS, CEMAHTHKA, CHHTAKCHUC), IPEJCTaBIeHbI HE
BO Bcell MIIyOMHE M CIOXHOCTU. bBynyiiee Mopdojoruu aBTOpsl BUAST B OKCIIEPUMEHTANBHOW U
KOMIIBIOTEpHONH MOP( OJIOTHH.

W
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Utak, AponoB u ®dyneMaH HamUCalIM HYXHYIO M MHTEPECHYIO KHHTY IO MOP(OJIOTHHU, KOTOpas
MOJTOTOBUT CTYACHTOB K BOCHPHSATHIO CJIOKHOTO MaTepuaia Ha Oonee NIpPOJBHHYTOM YpPOBHE
JUHTBUCTHYECKOTO  ¢akynprera. Kuura cHaGxeHa OONBIIMM  KOJHMYECTBOM  Pa3HOOOPA3HBIX
YIPaKHEHUH NPaKTUYECKOr0 M TEOPETHUECKOro XapakTrepa. HeynuBUTENbHO, YTO aBTOPHI I1OCTaBUIIU
ce0e B KaKOH-TO CTENEHH POMAHTHUECKYIO LIEJIb — Pa3BUTh Y CTYJACHTOB «HEOCTA0EBAIONMH BKyC K
Mopdonorumy». [Ipumep, 10CTOHHBIN noapakaHus!

Kak u3BectHO, aHIIMICKUI SI3bIK — HEHCUEpAeMbli HCTOYHUK MJIs HCCIEOoBaTeNisi B IUIaHE
cnoBooOpaszoBanus. Hampumep, Bamepu Anamc, HamucaB KHUTY To JepuBanuud B 1973 romy,
IepecMoTpena CBOH TPy, MOABEPIIA €ro 3HAUUTENIFHBIM H3MeHEeHUsIM. OCHOBBIBAsICh HA CBOEM HAyIHO-
NEeJarorn4eCKOM ONbITE W IOJA BJIMAHHUEM TaKUX KPYHNHBIX JIMHIBUCTOB, KaK PaHJIOJ'ILq) KBI/IpK n €ro
ydeHuK bac Aaprc, mOAroToBHUiIa COBEPUICHHO HOBYIO KHUTY «CIIOJKHBIC CIOBA B QHTTIMHCKOM SI3BIKE)
[2]

KHura comepXuT BCECTOPOHHHH aHAINW3 COBPEMEHHOTO COCTOSHHUSA HPOOJIEMBI aHTJIHICKOro
cnoBooOpazoBanus. B.AnaMc yaensier MHOIO BHUMaHHUS psAAy 0a30BBIX BOIIPOCOB CIOBOOOpPA30BaHUS,
nepecMaTpuBaeT eUHHUINN TTOHATHH «CIIOBOY, «MOTHBAIIHS, JIEKCUKATH3AIH, «IPOTYKTHBHOCTHY.
Hccnenys cinoBo, aBTOp PEUIMTENBHO BBICKA3bIBaeTCs 3a OOpalleHHe K JAHHBIM HCTOPUHU SI3BIKA, K
CIIOBAPSIM IPOLILIOTO M HACTOSIIIIETO BPEMEH.

OCMBICTIHB METOAOJIOTMYECKHE OCHOBHI CIIOBOOOpa3oBaHus, B.AnmaMc mepexoguT K AeTaIbHOMY
OMMCAaHUI0 BCEr0 MHOroo0pasus mnpeduxkcoB, cyPpQPUKCOB W THIIOB CIOBOCIOXKEHHS, KOTOPOE
WITIOCTPUPYETCS IPUMEPAMH U3 COBPEMEHHOT'O aHTJIMHACKOTO S3bIKa.

K crnoxHbIM crioBaM Ajjamc OTHOCHUT clioBa Tuma derail, presbrink, post-war, jumpy, censorable. B
HuX Ooiee 4eM OIMH KOMIIOHEHT. Hapsamoy ¢ MONHO3HAYHBIM CIIOBOM, Ka)KJJ0€ TaKOE CJIOBO COACPKHUT
adduKc, dJIEMEHT, KOTOPbIM, Kak MPaBHJIO, HUKOTJA HE BCTPEYACTCS CaMOCTOATENBbHO. AQdUKCHI
MPUCOCAUHAIOTCI K «0a30BOM» YacTH, KOTOpas SBISETCS YacThI0 BEAyIIMX KJIAcCcOB CIIOB,
CYHICCTBUTECIIbHBIX, IMPUJIAraTCibHbIX W TJIaroJjoB. «bazoBrie» cioBa MOr'yT OBITH CBO6OJIHI:IMI/I
3JIEMEHTaMH, CTIOCOOHBIMHU BCTPEUaThCSl CAMOCTOATENBHO: rail, brink, war, jump, censor.

Hackonpko neranbpHO paspaboTaHa mpobieMa CIOXKHOTO CIOBa MOXKHO CYAUTH IO COIEPXKAHUIO
kaury: ['m.1. — Preliminaries; I'n.2. — Transposition, ['n.3.- Prefixes, ['m.4. — Suffixes, I'1.5.- Particles,
I'n.6. — Noun Compounds, I'n.7. — Adjective Compounds, I'n.8. — Verb compounds, I'1.9. — Item
formations, I'n.10. — Phonaesthemes, I'n. 11. — Reanalysis's, ['n. 12. — Overview.

Wtak, naHHas KHUTa CBUICTENBCTBYET, YTO aHTIHMICKas MOP(OIOrHs 3a MOCICIHUE NECATHICTUS
Hccie0BaHa IMy0oKo U AeTanbHO. O0 3TOM MOXKHO CYAMTH U 1O APYTUM CEphe3HBIM ImyOnukanusM. O
HEKOTOPBIX U3 HUX MbI 6leeM TOBOPHUTH B HAIIUX HyGHHKaHI/IHX.

[Ipodeccop kadeapsl aHTIMIICKOTO sA3bIKa U TUHTBUCTUKU JIOHIOHCKOTO yHUBEpcuTeTa bac Aaprte
— OUeHb 3aMeTHas GUTypa B CErOAHSAIMIHEH OpHUTaHCKOM TUHTBUCTHKE. OH aBTOP MHOTHUX KHHUT, PEAAKTOP
psiia KPYHHBIX HAYYHBIX M3IAHUM IO pa3iIM4YHBIM NpoOJIeMaM TEOPeTHYECKOW aHTIIMCTUKU. XOTENoCh
OBl PEKOMEH/I0BAThH €TI0 OYEPENHYI0 PaboTy — «AHIIIMHCKUI CHHTaKCHC U apryMeHTaIus», [1] kotopas
obuta n3nana B 2001 roqy Haunem c ormaBnenus: Yacte [ — Function and Form, I'n.1 — Introduction;
I'n.2 — Function; I'n1.3 — Form: Words, Word Classes and Phrases; I'm.4. — More on Form: Classes and
Sentences; I'n.5 — The Function — Form Interface; Yacts II. Elaboration I'n.6. — Predicates, Arguments
and Thematic Roles; ['n.7. — Class-Categorial Generalizations: X bar Syntax; ['n.8. — More on Clauses;
I'n. 9 — Movement; Yacts III. Argumentation I'n.10. — Syntactic Argumentation; I'n.11. — Constituency:
Movement and Substitution; ['n.12. — Constituency: Some Additional Tests; ['n.13. — Predicates and
Arguments Revisited; Yacts IV. I'n. 14 Case Studies.

Kuura npeaHasHavucHa MJisd CTyJ€HTOB U HpeHOﬂaBaTeHeﬁ HE TOJIBKO II0 aHFHHﬁCKOMy CHHTAaKCHuCy,
HO 1 IO OCHOBAM aprymeHTanuu. Kuwura MMpOHHU3aHa UIACAMU XOMCKOFO, HO OHa, KaK MUIIET aBTOp, HE
€CTh BBEACHUE B XOMCKHAHCKYIO TEOPUIO cuHTakcuca. OrtnnuurensHas ocobeHHOCcTh padot b.Aaprca —
SICHOC HM3JIOKCHHE CJIOKHBIX MaTepI/Iﬁ, ’KeJlaHue OBITh BOCIIPUHATBIM YUTATCIIEM, T.C. U3YYUBIIUM OTY
CIIO>KHEHIIIYI0 HAYKY — JINHTBUCTHUKY.

BerynurtenbHast 4acTh KHWTH HamMcaHa B jkaHpe Oecensl. JIroOas (opma si3pika, YCTHAsI WM Ke
MIUCbMEHHAsI, UMEET CTPYKTYpPY, U OHa He coOpaHHe pa30pOCaHHBIX B CIy4afHOM IOPSIKE 3JICMEHTOB.
Hao60opoT, NMHIBHCTHYECKHE COCTAaBISIONINE SI3bIKA OPTaHH30BAHBI B COOTBETCTBHH CO CTPOTUMHU
mpaBWwiIaMH. OTOT HaOOp TpaBMJI HA3bIBACTCS TPaMMAaTUKOW s3blka. DOEHOMEH TIpaMMaTHKH
MHoroacnekTeH. Ero xHura, muiier aBTop, IOCBSIIEHA TOM Hay4HOM IrpaMMaTuKe, KOTOpas H3ydaeT
CTPYKTYpY TNpeUIO’KeHHUH, M HayKa 3Ta Ha3blBAaeTCsl CHHTAKCHC. [IpHOMM3UTENsHO B TakOM pakypce
Ha4YUMHACTCA KaXXaas rjiaBa KHUT'H.
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B mepBoil wyacTH KHMTH CO3JA€TCs, €CIM MOXHO TaK BBIPA3UTHCS, (QYHAAMEHT aHIIHHCKOIO
CHHTaKCHCa, BO BTOPOH NPOJODKACTCS PACCMOTPEHHE CHHTAKCHYECKHX IIpoOJeM, HO YyXe
3aTParuBarOTCs BONPOCH! apI'yMEHTOB, UX POJIH B IIPEATIOKEHUH, IEPEMELICHUS YICHOB MIPEATIOKECHUH U
T.4. TpeThs 4acTh MOCBSIIEHA TOJIBKO CHHTAKCHUECKOH apryMeHTanuu. ApryMeHTaus, Oyaydu oOmum
MIOHSATHEM, UMEET JIeNI0 ¢ yOS)KACHUEM, TOKa3bIBAHUEM, YTOBaPUBAHUEM, pa3yOekKIeHHEM B YeM-IH00 U
T.4. [Ton cuHTaKCHMYeCKUM apryMEHTHPOBAHHEM HMeEeTCsl B BUAY yOeXIeHue (TOKa3bIBaHHE) B paMKax
CHHTaKcuca. B TJaBe IocnenoBaTelNbHO paccMaTpUBaeTCs XOA apryMEHTAaIllH, Kakylo (opmy
apryMeHTAllMH HCIOJIb30BATh NPU OICHKE aHAJIM3a MEXIy aJbTepHATUBHBIMU aHAJIM3aMH, IOJNB3YSICh
TaKUMH TIOHATHSIMH, KaK HKOHOMHS OINHMCaHMS, TIIATEIFHOCTh OMNHMCAHHS W CaMOCTOSTENBHOCTD
o0ocHOBaHUH. Pa3psCHsA CyTh MCKyCcCTBAa apryMEHTAIlMM B CHHTaKcuce, b.Aaprc Bemer uuratens oT
npumepa Nel nmo mpumepa NelO7 nHa crtpanunax 171-188. He moHsTh, HE BOCHPUHSTH — IPOCTO
HEBO3MOXHO!

B kxHure msmararorcs HE TONBKO JMHI'BUCTHYECKHE OCHOBBI apryMEHTAIlMH, HO OHA MOXET OBITh
UCTIONIb30BaHA Kak ydeOHuK. B sToM 3axmouaercs Tamant npod. b.Aaprc m kak meromucra. Kak
M3BECTHO, MICaTh y4eOHUKH HAMHOTO CIOKHEe, YeM MOHOTpaduu.

3axkaH4yMBas KHUTY, aBTOp C YyBCTBOM MCHONHEHHOro fonra numeT: « What I hope to have achieved
in this book is to teach you the basics of English syntax, and how to argue cogently and coherently in
favour of (or against) an analysis of a particular syntactic phenomenon, and also, in more tricky cases,
how to engage in a process of balancing different types of evidence» (ctp.285). Cormacumcsi ¢ aBTOpoM
U C HE MEHBIIUM YOSKICHUEM PEKOMEHIyeM BCeM CIELUAINCTaM 10 aHTTIMHCKOMY SI3bIKY H3YYHUTh 3TOT
¢bynnaMeHTanbHbIN TPy mpod. b.Aaprca.

KHura u3BecTHOro aMepUKaHCKOrO JMHIBHCTa-THIONora TanMu I'mBoHa «CHHTAKCHC: BBEICHHE)
[6] BemIa B cBeT B 2001 romy B ABYX TOMax BTOPBIM M3JaHHEM, KaK IHIIET aBTOP, IEPECMOTPEHHBIM, C
BHECEHHUEM MHOTHUX KOPPEKTHUBOB, COKpAIICHUH U 100aBIeHUN U T.1. B mpeancnoBun aBTop MUILIET, YTO
€ro HaydHbBIC TIOIXOJABl CKOpee JieKaT B ToNe (YHKIMOHAIM3MA, M TYyT >K€ J00aBISIET: «B
TUIIONOTHYECKOMY. SICHO, YTO OH BHE (JOPMATUCTHUYECKOTO MOIX01a B Ayxe XoMckoro. OTcro1a MOXXHO
CYIOWTh, YTO KaK KpYIHBIA JUHTBUCT [MBOH HMMeeT CBOe KpeAo, MOYEMY M €ro pacCyXICHHs IO
PasIUYHBIM BOIPOCAM COBPEMEHHOTO CHHTAKCHCA, TCHIACHLUSAM €€ pa3BUTUS MOTYT IIPEICTaBUTh
OonbIION HAy4HBIH HHTEpEC IS HAIMX JIMHTBHCTOB. JlyMaercs, YTO CIENMAaJbHBIC HCCICIOBAHMS
JTMHAMUKH JIMHTBUCTUYECKHUX, B JAHHOM CIIydae, CHHTAKCHUYECKUX, BO33PEHUH TaKuX BEIYIIHUX YUCHBIX,
Kak ['MBOH, mpuHEcHn Obl OONBIIYIO MOJIB3Y JMHIBHCTaM, BHE 3aBUCHMOCTH OT c(epbl UX HAayYHBIX
HHTEPECOB.

VY>ke B IPEeIUCIOBUU ABTOP COOOLIACT YMTATEIIO O TEOPETUUYECKUX BOIPOCAX, KOTOPHIC CO3IAIOT
MIPOTIACTh MEXIY T'€HEPATHBHBIM U (DYHKIHMOHANUCTCKUM IOAX0AaMHU: aOCTPaKTHOCTD, IPAMMATHUECKHE
oTHomeHus, lingua mentalis u T.11. [Tocneanue ABa AECATUIIECTHUS, IO €r0 MPU3HAHUIO, SBUJIMCH TOJIAMHU
€ro OTAAJICHUS OT (POPMATUCTUIECKON IMHTBUCTUKU U JTUHTBUCTUKU X OMCKOTO.

HauvanbHas riaBa, o3arnaBieHHas «QyHKIMOHATIBHBIA HOAXOA K JIMHIBUCTHKE M TUIIOJIOTHYECKUN
MOJXOJ K IpaMMAaTHKE», SKCINIMIIUTHO MepefaeT TeopeTudeckoe kpeno ['mBona. VIMeHHO B 3TOM IiaBe
aBTOp MHOTO DAacCyXKIaeT O CBOEM BHJCHHMU INPOOIEM JHMHTBUCTHKH, KaK B CHHXPOHHOM, TaK U B
UCTOpUYEKOM actiekTe. OTIHYUTENbHON 0COOCHHOCTBIO KHUTH SIBIISIETCSI MHOMKECTBO IIUTAT KJIACCHKOB,
HauuHass oT ApHcToTens (YbM TPyAbl CHHOHMMUYHBI COBPEMEHHOMY (DYHKIHMOHAIM3MY) A0 DIBapaa
Canupa, OtT0 Ecniepcena u Caiimona Jluka. ['oBopst 0 TUIIOJIOrHYECKOM MOJIX0AE K rpaMmartuke, [ uBoH
MOJTUEPKUBACT PENEBAHTHOCTh THUIIOJIOTHYECKH PAa3HOOOPA3HBIX JIMHTBUCTUYECKUX JNAHHBIX UL
(YHKIMOHABHOTO H3YyYeHMsS JMHIBHCTHKM. Ilo MHeHmio [MBOHa, mpuMeHEHHE IHaXpOHHYECKOIO
aHaIM3a TPH BBIIBICHUM MEXKBSI3BIKOBBIX PA3IMUMM, CBA3aHHBIX C Pa3sHOOOpa3HeM HCTOPHUYECKHUX
HCTOYHHUKOB, ObUIO OBl pe3yabTaTUBHBIM. B riaBe 2 «JIekcMKoH: cnoBa M MOp(EeMbl» 00BEKTOM
pPaccMOTpPEHHsI BBICTYMAIOT ClIOBa U MopdeMsl. JlemaeTcs pa3ianuue MEXIy JEKCHYECKUMH CIOBAaMH U
HeJIeKCUYeCKUMH ciioBamu. [locneaHne cocTosT M3 TpaMMaTHYEeCKUX M AEPUBAIMOHHBIX Mopdem. B
paboTe mpeacTaBleHbl pa3lUYHbIC KIACCU(UKAIMU <«JIEKCHKOHA». Tak, K YeThIpeM THIaM Hapeuus
(Bpemenu, Mecta, oOpasa AEHCTBHUA M OTHOLICHUS roBopAmiero) ['MBoH n00aBisieT HHCTPyMEHTAJIbHbIC
Hapeuus, BBIICNSCT THII BPEMEHH U acleKTYaJIbHOCTH Hapeyrs, ACNUT IOCTIeIHIE Ha SIHCTEMUYECKUE U
JMOHTUYECKH-3BOJIIOTUBHBIC Hapeuus. B rmase 5 «Ilopsgok cioB» aBTOp 3asBISIET, YTO «B SI3BIKAX C
MOJBIDKHBIM  TIOPSIIKOM ~ CJIOB» CyOBEeKT M OOBEKT HE SBISIOTCS PEAbHO HE3aBHCUMBIMU
CHHTAKCUYECKUMH COCTABIISIFOIIMME, & CKOpee «3aKperyieHbl B riarone» (cTp.279). MHOro BHUMaHUsA
aBTOp ynenseT TeMaM «Bpems, acrekT, MOmaidbHOCTh: 1) yHKUMOHANbHAs opraHu3ars» u «Bpems,
aCIeKT, MOJANBHOCTB»: 2) THIIOJIOTMYECKas opraHu3anusa. Bo BTopoM ciryyae aBTOp JeNaeT aHaju3
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BO3MOJKHBIX THIIOBBIX cUCTeM. Bo BTopoM Tome rmaBa 11 «CymectButensHbie» (Noun phrases) u
crepyromast rinaBa 12 — «Verbal Complements and Clause Union», rae aBTop pasinyaeT THI
«embedding languages» ot «serial-verb languagesy.

B rnmaBe 13 o 3ajore, BBIIENAIOTCS JBa BUJA 3aJIOTOB — CEMAHTUYECKHA W MparMaTHYecKuit de-
TpaH3UTUBHbIC (HEMapKHPOBAHHBIE) 3aJI0rOBbIE KOHCTPYKUMH. [1o1 MOCIeHUMU UMEIOTCS B BULLY «Te,
(yHKIMOHABHAST CTOPOHA KOTOPBIX HE 3aBHCUT OT TPaHUI] NpemiokeHui». Croga OTHOCATCS
pedIIeKCHBBI U MEX3aJI0roBble KOHCTPYKIMH. Y HparMaTHYeCKUX 3aJOTrOBBIX KOHCTPYKLIUHU (YHKIHMH
3aBUCAT OT OoJee IMIMPOKUX AUCKYpPC-KOHTEKCTOB. OHHM BKIIIOYAIOT HapsAAy € HEMapKUPOBaHHBIM
MIEPEXOTHBIM 3aJI0TOM (aKTUBHBIA-TIPSIMOIT) HHBEPCHUIO, [TACCHB M aHTUITACCUB.

3akmrounTeNnbHas YacTh KHUTH mpencTaBiieHa rnaBamu 14-18 — «Relative Clauses», «Contrastive
focus constructions», «Marked topic constructions», «Non-declarative speech-acts», «Inter-clausal
coherence». MOXHO ¢ yBEPEeHHOCTBIO YTBEP)KIATh, UTO KHHWIA [ MBOHA — OYEHB IOJNE3HOE BBEACHHE B
CHHTAKCHC.

Cpemu nyOnukanumii  u3matenscTBa  KeMOpHDKCKOTO — yHHBEpPCHUTETa  OCTAHOBHMCS — Ha
¢yngaMenTanbHoM Tpyae «KeMOpHmIDKckas TIpaMMaTHKa aHIIMICKOro s3bika» [5] OCHOBHBIMU
aBTOpPaMU SIBJISIFOTCS U3BECTHBIC B JIMHTBHCTHYECKOM MHUpe aHMCThl Poaney Xamincron u [xedpu
K.Ilymym. OrpoMHBIi TpyJ BBIIIOJIHEH 3THMH JABYMs JHHTBUCTAMU B TECHOM COTPYJHHUYECTBE elle C
TPUHAALATHIO CIHEIHAINCTaMH B OOJACTH TEOPHM aHIIMHCKoro s3pika. Ilo oxBaTy mpobiem
IpPaMMAaTHYECKOTO CTPOsI aHIJIMIICKOTO fA3bIKa M IO CBOEMY KOJOCCalTbHOMY 00BeMy, 1842 crpanui,
W3llaHNe HE HMeeT cebe paBHBIX. M3ydaroliue aHrjMiCKUN S3BIK B KAauecTBe CIEIUAILHOCTH B
BenukoOpuTaHuy, BO BCEX AHIIOA3BIYHBIX CTpaHaX, a TAKKE CIELUAIMCTBl aHTJMICKOrO s3bIKa Kak
BTOPOTO MJIM WHOCTPaHHOIO, CTY/ACHTHI, HAYNHAIOIINE U YK€ OIBITHBIEC YUCHBIC-IMHIBUCTBI MOTYYHIIH
Hay4HBI TPy, B KOTOPOM MOYXHO HAalTH OTBEThI HA MHOTHE BOIPOCHI IPAMMATHKHU aHTJIMHCKOIO SI3bIKa.
ITocne «I'paMMaTUKU COBPEMEHHOIO aHIJIMHMCKOro sA3bika» P.KBuUpKka M €ro coaBTOpOB, BbILIEIIEH B
1972 rony, «KeMOpHKCKas rpaMMaTHKay MIPEACTABIIET COO0H COBPEMEHHOE BCECTOPOHHEE OIMCAHHE
AHTJIMHCKOM TpaMMaTHKH, OCHOBAHHOE Ha IMOCIEIHUX TOCTUKEHUSAX NECKPUITHUBHOM U TEOpETHYECKON
JUHTBUCTUKH. Emie pa3 mopuyepkuBaeM, 9TO Hay4dHBIH OITyC HACTOJIBKO 0OBEMe 110 pa3Mepy U Oorat mo
COJICP)KAaHHUIO, YTO HE IMOJNACTCA KpaTKoMy omucaHuio. OIHAKO, CUNTAEM HEOOXOJUMBIM IPHBECTH
IepeueHb Ha3BaHUII €ro TIaB, KOTOPHIH HECOMHEHHO JacT o0Iiee IpeACTaBICHHE O €ro
HaIpaBJICHHOCTH.

1.Preliminaries

2.Syntactic Overview

3. The Verb

4.The Clause : complements

5.Nouns and Noun Phrases

6.Adjectives and Adverbs

7.Prepositions and preposition phrases

8.The Clause: adjuncts

9.Negation

10.Clause type and illocutionary force

11.Content clauses and reported speech

12.Relative constructions and undoubted dependencies

13.Comparative Constructions

14.Non-finite and verbless clauses

15.Coordination and supplementation

16. Information packaging

17.Deixes and anaphora

18.Inflectional morphology and related matters

19.Lexical word-formation

20.Punctuation

Obpatumcs k 60mpIIOM COOPHUKY «PYKOBOJCTBO MO COBPEMEHHON CHHTAKCHYECKOH TEOPHM» MOJ
penakuueid Mapka bantuna u Kpuca Komnunza [4].

Kuura mpencrasisier co0oif mcyepnbIBaroiee PyKOBOACTBO IO COBPEMEHHOM CHHTAKCHYECKOU
TEOpPHH, B KOTOPOI HAXOAUM LIMPOKHH 0030p OCHOBHBIX TEOPETHYECKHX KOHIIEIIINH, pa3pabaTbIBaeMbIX
B HACTOSIIee BPeMsI CHHTAKCUCTAMH B paMKaX IpaMMaTHYeCKON HAyKH.

COOpHHK OXBaThIBACT CAMbIi LIMPOKUH M pPa3HOOOpa3HBIH KPYyr TIpaMMaTHYECKUX IpolieMm,
OOJILIIMHCTBO M3 HUX PeIleHbl B pycie reHepatuBHoro cuHTakcuca (Government and Binding (GB) &
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Minimalism). DTo COOTBETCTBYET AyXy BPEMEHH, HO MOXKET pa304apoBaTh YUTATENCH, HE pa3aessIOIuX
TCHEpaTUBHBIC TIOAXO/BL.

KHura oTkpbeIBaeTcsi JOBOJIBHO KPATKUM IPEIUCIOBHEM PEIAKTOPOB, I'7I€ B OCHOBHOM T'OBOPUTCS O
COCTOSTHMM COBPEMEHHOT0 CHHTaKcuca. B xaure 23 rnaBel, HanmucaHHbIe HanOoIee BUAHBIME (PUTypaMu
B cepe TeHepaTUBHON I'paMMATHKH HA TEMBI, KOTOPHIMH KaKIbI M3 HUX 3aHUMAETCA UINTEIBHOE
BpeMsI.

CoctaBuTenu pacrpeleuii MaTepuaibl MO MIECTH TeMAaTUYeCKHM ceKiusaM: derivation versus
representation (ZepuBaLlis versus perpeseHTanus), movement (mepeMerneHue), argument structure and
phrase structure (CTpyKTypa aprymeHTa u cTpykTypa (passr), functional projections (¢pyHKIHOHAIBHBIE
mpoekThl), the external evaluation of syntax (BHEIIHSAS OLICHKA CHHTAKCHCA).

Camas mepBast craths Jxoan bpecnan «MccnenoBanue MopdocHHTaKcHca» oOpamaercs K
BoMpocaM MOPPOCHHTAKCHCA aHTIUICKOrO be M CHHTaKCHCa OTPHUIIAHUS B aHTIHICKOM si3bike. CTaThs
HMHTEpPECHa elle TeM, YTO IOATOTOBJIEHA HE B JyXe IeHEepaTHBHOro cuHTakcuca (Maximalism), a B
pasmepe ontumanuctiuaeckon Teopun (Optimalist Theory).

B crateax X.Jlacuuna, JIlynmku Punny, Kpuca KonmanHza mogHUMarOTCs CIOXKHBIE, HEPELLIEHHBIE,
MOPOI0 3aIlyTaHHBIE H3-3a PA3IUYHBIX IIOIXOIOB W IPHUEMOB PpEIIEHHs, BOIPOCHI IEPUBAIIIOHHOTO
MOJX0Ja K CHHTaKCHCY, PENpE3CHTAIlMOHHBIX acCleKToB M T.A. Kakaplif M3 COABTOPOB HMMEET CBOU
nonxozs! U Touku 3peHus. Hanpumep, bpecna u ®@uiim — penpesenranuonsslid, a Komnuns u JlacHuk —
JIepUBallMOHHBIN. MHOTrHE BOIIPOCHI HE HAILIM CBOETO PEIISHHs], HO OHU IOCTaBJIeHHI. M, KOHEUHO Xe,
cama IIOCTAaHOBKAa JAHHBIX BOIPOCOB 3aCIyXHMBAET 3aMEYaHUS O TOM, YTO MMEHHO TaKOH IOIXOX
BUIUTCS] HanboJee IPHEMIIEMBIM AT 00BSICHEHNS M HHTEPIPETAlUU CBOUX JTaHHBIX.

Hcnonp3oBaHue TONBKO OJHOTO MOAXOJA IS HHTEPNPETALH HAyYHBIX JAHHBIX MOXET OKa3aThCs
BIIOJIHE JOCTATOYHBIM, KaK CUMTAIOT aBTOphl. OIHAKO, IONaraeM, YTo BOBJIEUCHUE OOJBIIETO YHCIA
MIOJIXOJI0B IpUBENO OBl K Ooiee IIEHHBIM U JOCTOBEPHBIM pe3yibTaTaM. Kak roBopuTcs, «IBe TOIOBBI
JydIIe».

Paznen «Movement» uMeeT AENO ¢ HMOPSAKOM CJIOB C IO3ULUH T€HEpaTUBHON IpaMMaTHKU. B
cratbe «Head Movement» fln PoGeptc paccMmarpuBaer Taxke GOpMbI TIepeMElIeHHs BEAYIIEr0 CIOoBa,
KaKk  MHKOpIOpAaIs,  TIJaroJikHOE  IepeMelleHHe,  MepeMEIleHHe  CYIIECTBUTEIBHOTO U
MIPOCTPAHCTBEHHBIC OTPAaHUYCHHSI, HAJaraeéMble Ha 3TH ITepPEMEIIICHUS.

Paznen, ozarmaBneHHbl «CTpyKTypa apryMeHTa M CTPYKTypa (pasbl», OTKPHIBAETCS CTaTheit
Ik I'pybepa «TemaTudeckue OTHOIIEHUS B CHHTaKCHUCE», B KOTOpOW TOBOPHUTCS O MPUPOJE
TEMATHYECKUX POJieH U 00 UX CBA3AX C CHHTAKCHYEeCKMMH mo3uiusamu. B crathe «[Ipequkanusy JxoH
Bayepc HaxomuT, 9YTO OTHOLICHUS MEXKAY IPEIUKATOM M €ro CyObEeKTOM yCTaHABIMBAIOT KaTeroputo Pr,
KOoTOopelit mpoenupyercss PrP B cunTakcuueckoit cTpykrype. OH NPHBOAUT MHOTO JTOBOAOB B IOJB3Y
CBOETO ITOJIX0/1a, U B CTAaThe yOSIUTEIHHO MOKA3BIBACTCS, KAK ApPIYMEHTHPOBAThH HAJIMUHNE TAKOH HMEHHO
CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBI, IPHUCYTCTBHE KOTOPOI HE BCET/Ia YAAETCS YCTAHOBUTH HA OCHOBE BHEIIHUX
(oHeTHYECKUX MOKa3aTEeNeH.

B cratbe «CuHTakcnueckoe u3mMeHeHne» A.Kpor ¢ mo3unnu reHepaTuBHON IpaMMAaTHKH IIbITAeTCs
O0OBSCHHUTD, KaK S3bIKM U3MEHSIOTCS M TOYEMY 3TH W3MEHEHHU npoucxoaar. Kpor uccnenyer 6onbon
00beM (hakTHUECKOro MaTepuala JIjs MOMydeHHs OTBeTa Ha OOJbIIOe YHCIO BOMPOCOB, KOTOPHIE OH
MIOCTABUII caM cebe, U PeIIiII Pa3pelInTh UX B PaMKaxX I'€HEPaTUBHOTO CHHTAKCHUCA.

B nenom naHHBI COOpHHK, cofep:KamMii OOJIBIIOE KOJMYECTBO TITTyOOKOHAYYHBIX CTaTeid,
HallMCaHHBIX B paMKaxXx TICHEpaTHBHOW TpaMMAaTHKH, OTpa)kaeT COBPEMEHHOE COCTOSHHE
CHUHTAKCUYECKOH HayKu. Psj craTeil HOCUT CpaBHUTEIIBHO-CONIOCTABUTENBHBIN XapakTep, OAHAKO €CTh
paboThl, HAIMCAHHBIC HA MaTepHajie TONBKO OAHOIO sI3bIKa. JlOCTMIKEHMS CHMHTaKCHMYECKOW HayKd 3a
nocneqaue 30-40 yer ¢ MO3UIMM T€HEePaTWBHOM JIMHTBUCTUKHM HALUIA 3/€Ch IOJHOE BOIUIOUICHHE.
Be3ycioBHO, 3TO HEOLEHHMBIH HWCTOUYHHK 3HAHUS M CTYJCHTOB, AaclHUpPaHTOB, JOKTOPaHTOB,
IpernoaBaTeen.

Heckonbko cnoB o cOopHuke «PyKOBOACTBO IO IMCKYPCHOMY AaHalIH3y», IOA. perakiuen
HA.Mudpun u gp. [7]

Orto ouepennoe umimanue Blackwell Publishers mpeacraBisier coboit orpomHueiimee cobpaHue
MHOXECTBA TOUEK 3PCHUH, ITOIX0/J0B, METOOB T10 OHOH IpobiIeMe — AUCKYPC.

Beenenue kK KHUre HAaUMHAETCS ¢ Bompoca «HYTo Takoe TUCKYpc?», Ha KOTOPBIH PelaKkTOphl HE JAal0T
OJHO3HAYHOI'O OTBETa. BMeCTO 3TOro OHM TPYNIHUPYIOT BO3MOXKHBIE OIPEICICHUS TUCKypca B TpU
Kateropuu: «l)HeuTo 3a mpeaenaMu MpeIoKEHUs; 2) UCTIONB30BaHUE s3bIKa; 3) Oojee MIUPOKOE IMoje

2



Bunyck 137 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

COITMANIBHON [JEeSTENFHOCTH, KOTOPOE BKIIOYACT HEIWHTBUCTHYECCKUE W HE CBOWCTBEHHBIC S3BIKY
MIPUMEPBDY.

Kak BuanM, mo mpoGieme qucKypca BEIyTCsl pa3sHOHAIIPABICHHBIC HccnenoBanus. Eciu tak, To s
€ro M3y4eHus: HeoOXOAMMO HCIIONB30BAaTh CaMble pa3HOOOPA3HBIE MIPUEMBI U METOJBI, TEOPETHYECKUE
nomxozpl. Bee 9To pasHooOpasre HaXOUT OTpaskeHUE B copepkanuu 41 rmaB, pazMenieHHbIX Ha 850-Tu
CTpaHMLIAX KHHUTH.

PenakTopsl OCO3HAIOT, KaKOE «BABHJIOHCKOE CTOJIMOTBOPEHHE» OHM BMECTWJIM B OIWH TOM, U
MPU3HAIOTCSA, YTO HAaXOMIT TEOPEeTHYECKOe M METOAOJNOTHYECKOe MHOroodpasue AHUCKypca Kak
«BMECTHJIMIIA», U HAJCIOTCS, YTO MaTepHajbl IJIaB U Pa3/eliOB PACIIHPAT BO3MOKHOCTH CIICIHATIMCTOB
[0 TUCKYPCHOMY aHAaJM3y B pa3pellieHHH pa3HOOOpa3HBIX MPoOIeM HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUX, HO
9KCTPAJIMHTBUCTHYECKHX.

HWrak, Bech TOM pazzieicH Ha ueTbipe yacTu: 1- Discourse Analysis and Linguistics (rnaser 1-9); I —
The Linking of Theory and Practice in Discourse analysis (riaBsr 10-17); III — Discourse: Language,
Context, and Interaction, (¢ moapasaenamu A — Political, Social and Institutional Domains (raBsr 18-
26); u b — Culture, Community and Genre (rnaBsl 27-33); u HakoHen, [V — Discourse across Disciplines
(rnaBer 34-41).

Yactu I, I, II1, IV, cyns mo Ha3BaHUSAM TJIaB U CTaTel, OXBATHIBAIOT YPE3BBIYANHO Pa3HOOOPA3HEIE
MOJIXOBI 10 HE MEHEee Pa3sHOOOpa3HbIM TeMaM uccienoBanus. OmHako dacth 111 cBoauTes k mpobieme
MIPUMEHEHHS JUCKYPCHOTO aHAJIN3a K KOHKPETHOMY aClIeKTy HCIIOIb30BAHUS SI3BIKA.

OcraHOBUMCSI BKpaTLle Ha HEKOTOpBIX MaTepHajax »3Toro cOopHHKa. B cooTBercTBUH C
SHIMKJIONEINYECKO neduuuimeit (eHoMEeHa MAHUCKYpC — «CBSI3HBIH TEKCT B COBOKYIHOCTH C
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKHUMH, NPArMaTHUYECKUMH, COIMOKYJIbTYPHBIMH, IICUXOIUHTBUCTUYCCKUMHU H AP.
(hakTOpaMH, TEKCT, B3ATHIH B MOHATHUIHOM acIIeKTe; pedb, paccMaTpHBaeMas Kak ILIENECHANpPaBICHHOE
colMaNbHOE JCUCTBHE, KAK KOMIIOHEHT, YYaCTBYIOUIMN BO B3aUMOJCHCTBUU JIOJAEH U MEXaHU3Max UX
CO3HaHUs (KOTHUTHUBHBIX ITporeccax). UCKypc — 3TO peub, «IOorpyKeHHas B ku3Hb»» (B.H.Spuesa).
CocTaBuTeNny HE MOIJH yAep)KaThca OT coOla3Ha BKIIOUUTH B OAWH TOM BCEX M KaxI0ro. BosmoxHo,
3T0 W BepHO. B umTOre umMTaTenh KMMEEeT BO3MOXKHOCTh O3HAKOMHUTBCS C PA3IUYHBIMU ACHEKTaMH
JHMCKypca.

Kak wu3BeCTHO, AMCKYpPCHBIM aHAJIW3 ONpEIeNsieTcss HE TONbKO OOBEKTOM MCCIIENOBAHUS, HO U
CBOMMH MeTozaMHu. JlaHHbIe, TOIBEPraBIINecs] UCCIEIOBAHUUIO, Y BCEX Pa3HbIC — HHTPOCIEKTUBHBIC U
muanorndeckas. Tak, K. Anrep msyuaer yueOHO-ayAMTOpHBIM mucKypc, 5. Mey — nuTepaTypHBI
muckypc, C. XeHUHT — TaHHbIC KOMIBIOTEPHOH KOMMYHUKAITHH.

MHorue CTaThi CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO IHCKYPC IPOHHMK BO BCE Cepsl OOIICCTBEHHO-
MTOJTUTUYECKON U COITMANIbHOM *KU3HU obmecTBa. Hanpumep, Ban /luk nmbpiTaeTcs AaTh CBOE OINpeelieHre
«OTHOIICHUSIM MEXKIY HIUCKYpCOM M BiacThio». JlorMyHO, 4TO cTaThs NOMelieHAa B TJaBy 18
«Kputnueckuil IUCKypCHBIN aHAIIU3».

B pabote coOpaHbl CTaThbH, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS MPOOIEMBI MPUIOKEHUS IUCKYPCHOT'O
aHajgM3a K BOIIPOCAM pPacHu3Ma, MOJIUTHKE, CPEICTBAM MAcCOBOW MH(OpMAIMHU, IIPABOBBIM BOIPOCAM,
00pa3oBaTeNbHBIM CHUTyallUsM, UM JaKe MEAUIMHCKOW CHUTYaIlMM, MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKALUH,
TCHICPHBIM M BO3PACTHBIM BOIPOCAM, IETCKOMY SI3BIKY, KOH(JIUKTHBIM CHUTYaIMsM, BBI3BAaHHBIM
(yHKIMOHHpPOBAaHHEM KOMITbIOTepHbIX ceTei. Tak, K Tpelicu B cratbe «JlMCKypCHBIM aHANN3 |
KOMMYHUKAITUSD MHIIET, YTO AJISI Hee «PasroBOp HE €CTh NMPOCTO HAYYHO ONMMCAHHBIA U OOBSICHEHHBIH
(heHOMEH, 3TO €CTh MOPAJIBHBII U IIPAKTUYEKUH aKT, IPOU3BOIUMBII OHUM YEIOBEKOM 10 OTHOLICHUIO
K apyromy» (cm. ctp 738).

B psge crateil HaxoauM HCCIENOBAaHHS POJHM JUCKYPCHOTO aHANM3a B JAPYTUX OONACTSIX HAyKH,
Takux Kak ncuxonorus (P. Xappe), kommynukarms (K. Tpeiicu), counonorus (A. I'pummioy) u T.1.

Kak yxe orMeuaniock, 3Ta KHUTa IOCBSIEHA IpobeMe AUCKYpHOTo aHaM3a. BHUMaTenpHO u3ydas
TOJBKO TIEPEUCHb IJIaB, Pa3eiioB, CTaTeil 10 MX Ha3BaHMUAM, HE TOBOpS YK€ 00 HX COAEpXKaHMH,
MOpaXkaelIbcsl MX Pa3sHOOOpa3sHIo, CMEUICHHUIO B OJHOM TOME BCEX Pa3lefioB U YPOBHEH JMHTBUCTHKH,
HayK efl ONHM3KUX, POJCTBEHHBIX W HAayK € MoNsApHBIX. Bo Bcex 3THMX Haykax IUCKYpPCHBIN aHamu3
OCYIIECTBIISIETCA C IPUMEHEHNEM He MEHBIIETO KOJIMYECTBAa METOI0B, IPUHITUIIOB U IIPHEMOB.

B kauecTBe OpHeHTanuM I BCEX, KTO BO3BMETCS 3a H3yYEHHUE BCEM KHUIM WM €€ dacTei
BIIEPBBIC, U JUIA TeX, KTO OyIeT MCKAaTh MaTepual I CBOETO MCCIEIOBAaHUS, XOTEIOCh OBl JOOABUTH,
YTO YCJIOBHO, Aa)ke Ipy0o, Bechb MaTepual MOXKHO ObLIO ObI pa3feluTh IO CICIYIOUINM pyOpHKaM:
MPAaKTHYECKHE ACIEKThl JUCKYPCHOTO aHaN3a, KOPIYCHBIM M MEXKBS3BIKOBOM TUCKYPCHBIN aHaH3,
JMCKYPCHBIM aHaJIN3 U IIparMaTuka.
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Bonpmioli HaydHBIM M NPUKIAJHOM HHTEpEC NPEACTABIAIOT MCCIENOBaHUA, B KOTOPBIX
WCIOJIH30BAIIUCH KOPITYCHBIE KOMMYECTBEHHBIC M KauecTBeHHbIe MeTonbl. Tak, J[.banOep u C.Konpan
COOOIIAIOT O JaHHBIX MO H3YYCHHIO TUCKYPCHBIX PETHCTPOB M SKAHPOB, MOITYYEHHBIX B pPE3yJbTaTe
HCITIOJIB30BAHUSI KAUECTBEHHBIX KOPIYCHBIX MeTonoB, M.Ctabc — o mpoOieme BBIOOpa JIEKCHKH IIPU
mickypcHoM anammse, C.J{ro6ya u J[.Canko¢p — 0 IpUMEHEHHH BapUAIIMOHHBIX COLMOIUHTBUCTHYECKUX
METOJIOB K AUCKYPCHBIM JaHHBIM.
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VI]IK 81°22:81°373
BUABU IKOHIYHOCTI HA PAHHIX ETANAX OHTOTEHE3Y
MOBJ/IEHHEBOI AIA1bHOCTI TA EBOIIOLLIT MOBU

TemsaHa KO3/10BA (3anopixoxsa, YKpaiHa)

YV emammi poszensoaiomecs okpemi numanns 6MOmMue0o6anux 3Huaxie. Yeaey npudineno ixomiunocmi
MOBHUX OOUHUYb, AKA MAYMAYUMbCA WUpuie, HidC 36YKOHACTIOY8aHHA. 3 ACOBYEMbCA 8ANCIUGICb MIMEZUCY
Ha paHHix emanax MoeHoI egomoyii. AHanizyiomvcs pisHi 6UAGU IKOHIYHOCMI Y OUMSYOMY MOGIEHHI, napaneni i
NPUKIAOU  YMOMUBOBAHUX (DOPMATLHO-3MICIOBUX 36 'A3Ki6 6 IHOO€8ponelicokili npamosi. Tlowupenicmo
IKOHIYHOCMI 6 MOBI NOSCHIOEMbCS ePHEeKMUBHICMIO NPUPOOHOI 6MOMUBOBAHOCMI Y NPOYeCcax pPo3YMiHHA ma
080100THHI MOBNEHHSIM.

Kniwowuoei cnosa: ikoniunicmos, Mo6Ha eBONIOYIs, [HOOEBPONEUCHKA NPaAMOBd, NOMUTKU Y OUMAYOMY
MOBIIeHHI, YinicHicmb penpezenmayitl, IKOHIYHA hopma, TeKCUyHe i 2PAMAMuYHe 3HAYEeHHs.

The article deals with non-arbitrary phenomena in language. Expanding the notion of iconicity beyond
sound imitation, it considers the significance of mimesis at earlier stages of evolutionary trajectory. This
article reviews different types of iconicity exploited by young signers and found in their speech errors. It is
argued that the same form-meaning mappings are present in a Proto-language. Some evidence is given from
the common ancestor of Indo-European languages (Proto-Indo-European). Thus, pervasiveness of iconicity in
language can be explained by its role in speech processing and acquisition.

Key words: iconicity, language evolution, Proto-Indo-European, errors in children’s speech, holistic
representation, iconic form, lexical and grammatical meaning.

VY cy4acHiil JiHTBiCTHLI HaOyBalOTh AKTYAJBHOCTI MUTAHHS 1KOHIYHOCTI, (JUB. OIVISAA JiTEpaTypu
[3]), fiKa po3rIAgaeThCS CHOI'OAHI 3HAYHO LIMPIIIE, HDK 3BYKOHACIIAYBaHHS, 1 TIIyMauUThCs SIK 31aTHICTh
BIITBOPEHHS IMEBHMUX BJIACTUBOCTECH AeHOTaTa y (hopMalbHOMY acleKTi MOBHOTO 3HaKa, a TaKOX SIK
TEHICHIIISA O BMOTHBOBAHOTO KOJAYBaHHS y MOBI.

VY mocmimxenHsx i3 ¢gonocemantuku (C. Bopownin, B. Kymmuepuk, B. JleBunpkuii, R. Wescott),
MoBHOI eBomomii (A. T'azoB-I'iH30epr, A. Lieberman), cemiotuku (P. Sadowski) HeomHOpazoBo
MiAKpeCcIIoBaIacs BaXJIUBICTD iMITaIlil Ha paHHIX eTarnax MOBHOI €BOJIIOIIII Ta ii IOCTYIOBE 3HUXKEHHS y
nojanbIoMy po3BUTKy MoBH (M. Danesi, M. Donald, B. Joseph).

Ilompu mpomuecu neikoHi3amii, MOBHa cHCTeMa IIOCTIHHO BIA€ThCA 10 YTBOPEHHS IKOHIYHHUX
IHHOBAMiH, SKi CiBICHYIOTH 13 (QYHKI[IOHYIOYMMH CHMBOJIIYHUMHU 3HAKaMH. TakuM YMHOM, BMOTHBOBAaHi
MPUPOIHi 3aCO0M KOIYBAaHHS HE BTPAYarOThCs IOBHICTIO, X04Ya i IOCTYMAIOTHCS CKIAHIIINM €IeMEeHTaM
BepOanbpHOro Koy [8: 214].

O0’exT cTATTi: PopMaTBEHO-3MICTOBI KOpEJIAIii Ha paHHIX eTarax OHTOTeHe3y Ta JIIHIBOTeHE3Y.

IIpeamer: yMmoTHBOBaHI  (HOPMAJIbHO-3MICTOBI ~ KOpemsLii y JAWUTSYOMY MOBJIEHHI Ta
1HI0EBPOMENCHKIN TPaMOBi.
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Merta cTatTTi nojsirae y JOCHiPKeHHI IKOHIYHUX BHTOKIB MOBH. Ha matepiani iHIoeBpomeHchkol
MIPaMOBHU aHAJTI3YIOThCS BHSBH 130MOpdi3My (OPMHU Ta 3MICTy MOPIBHIHO 3 IKOHIYHUMH NPOCKLISIMHU Y
JUTSIYOMY MOBJICHHI.

Mu naneki Big abCoMOTH3AIIIT TPUHIIUATIIB OHTOTEHE3Y MOBJICHHS Ta 1X €KCTPAMOALii Ha TPUHITUITH
JHTBOT€HE3Y, OCKIJIbKM BBa)KaeMO O€3IiICTAaBHUM BCTaHOBJICHHS Mapalieneld MiX MOYaTKOBOK CTaJIIEr0
PO3BUTKY MOBJICHHS 1HAMBiAyyMa 1 paHHIMH CTaIisIMU PO3BUTKY I'€HETHUYHO CIIOpiIHEHHX MOB. IIpote
cxuiseMocsl 10 AyMkd, mo cdopmynboBaHuil E. ['ekkenem OiOreHeTMYHUN 3aKOH, 3TIAHO 3 SIKUM
IHAUBITyaJbHUHA PO3BUTOK OpraHi3My BiATBOPIOE OCHOBHI €Tamu HOTro eBOMIOLii, Mae CeHC s
JIHTBICTUKM y TOMY IUIaHi, IO MK OHTOI'CHE30M MOBJICHHS T4 MOBHOIO EBOJIIOLIIEIO MIHCHO iCHYE
3B'SI30K, X04a 1 HEMa€ IOBTOPEHHS.

3 ornsamy Ha I1e, 3icTaBieHHS (akTiB icTopii MOBH 3 (haKTaMU PO3BUTKY AUTSUOTO MOBJICHHS MOXeE
OyTu mepcreKTUBHUM. POo3yMiHHS MpOIeciB OBOMOAIHHS PiHOIO MOBOKO TITBMH PO3KPUBAE MEXaHI3MU
3aCBOEHHSI HUMH “‘ZI0pOCIOi” HOPMH, a BiIOMOCTI IIpo (hOpMYyBaHHS AUTSIYMX MOBICHHEBUX 1HHOBAIIM
CHPUSIOTH PO3YMIHHIO TOTO, SIK CITIBBiIHOCSTHCS MHUCICHHEBHM Ta MOBHUHN 3MICT Ha IIOYATKOBUX €Tarax
PO3BUTKY JIOJAMHHM 1 3IMCHIOETHCS TIOCTYIIOBE OBOJIOJIHHS COITIAIBHO 3aTBEPKEHUMH CIIOCOO0aMHU
BepOAJILHOTO KOAYBAHHSA Ta AEKOIYBAHHS CMHCIIB.

3 oxHoro OOKy, AMTAYI MOBJICHHEBI IHHOBalii € PI3HMMH BHACHIJOK CHENU(IKK 11i0JIEKTiB,
KOTHITHBHOTO PO3BUTKY JiTeH, KOMYHIKaTHBHOTO CEPEAOBHUINA TOIIO. 3 1HIIOTO OOKY, BOHH BUSBISIOTH
¢opmoTBipHi aHasorii [6]. IHBapiaHTHICTb BIAXMJIEHHS BiX “IOpOCIOi” HOPMH y DPI3HHX MOBax (IHB.
npukiamy [10]) minTBepmxkye 00’ €KTHBHICTh CHIIBHMX CTpATeriii omaHyBaHHS KOHKPETHOIO PiIHOIO
MOBOIO, @ TAKOX 1CHYBaHHS YHIBepCaIbHOTO MEXaHi3My OBOJIOJIHHS IPUPOTHOI MOBOIO.

Oxpemi IaHi Ipo 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHS AUTSIYMX MOBJICHHEBUX IHHOBALIN € IIHHUMH IS
PEKOHCTPYKIIII “IIeBHOr0 criocoly pempe3eHTarii (MOBHOI iHTepIpeTalliil) MUCIEHHEBOI OCHOBH 3MICTY”
[1: 80], mo obupaeThCst HA paHHIX eTanax PO3BUTKY MOB.

PanHi eTamy OHTOreHE3y XapaKTEPU3YIOThCS LIIICHICTIO CHPUIHSTTS Ta perpe3eHTallii CUTyarii i
spunl. OsHaku Ta ix Hocii, mii Ta iHCTpyMeHTH € HemudepeHmioBaHuMmu. JluTsAdi iHHOBAI]
JEMOHCTPYIOTh CTIMKY TEHJIEHIII0 J0 penpe3eHTamii mpeaMeTiB 3 OOKy i, sKi 3miHCHIOITH IIi
MPEIMETU: P. CMpOo2aHoK ‘TO, YeM cmpoeaiom’, Konamka ‘TO, YeM Konawom’, KOJIOMOK ‘TO, 4YeM
Kosomam’, a TAaKOX (Yacwl) yacuxaiom “TOAMHHUK IOKAE”, 3a06epunl pyKy “NIPUTUCHYB PYKY JBEpUMa’,
monony ‘NOIKEH monams’, open ‘NOIKeH opams’ Tomo [7: 28 — 29]; a. engunment (3aMicTb armoury)
“micie, ge 30epiraroTe 30poro (gums)”’ (TOp. YKp. 30pospHa, 30poieHs “TPUMILICHHSA, B SKOMY
30epiraeTbesi 200 BUTOTOBIAETHCS 30pos”).

AKIlioHaNbHA Opi€HTalis y Ii3HAHHI peded, sika BUABNAEThCA y (ikcarii B OAHIN 3BYKOBii
000JTOHIII BiIOMOCTeH Mpo 00’€KTH Ta iX (QyHKIIi, € BIACTUBOIO apxaidyHUM MoBaM: i€. *slak- “Outw;
MonoT” > ren. slachdaim ‘6’e monoroM’, slachdan ‘xuiiok, »xke3n, mMojotok’ [9: 959]; ie. *dhen-
“roBepxHs pykH, gonons” [9: 249], ie. *dhen-’ “6Gutu, ymapsru; mrosxatu” [9: 249 — 250] Tomo
(mpuKJIaAM  CHHKPEeTMYHHX 3HA4YeHb MPaiHIOEBPONECHCHKUX eTHMOHIB, IO IPYHTYIOTbCS Ha
IHCTpYMEHTAJIBHO-CIIPAMYBAJIbHIN Ta IHITMX METOHIMIYHUX MOJCTISIX IUB. [4]).

[To-nepure, cHHKpETH3M 3HAUCHb KOPEHIB XOJMICTUYHO PEIPE3EHTYE 0 Ta IHCTPYMEHT BUKOHAHHS
Jii, Tpo 10 CBiMYaTh HANPAMKH CEMAaHTUYHOI audepeHIianii CKIaJHUKIB iCTOPUKO-ETUMOIOTTYHUX
THi3J1, YTBOPEHHX BiJl THMOHIB, HANIPHKNIAL, i€. *dhen-" “Gurh, ynaparu; mropxatu” [9: 249 — 250] >
JIBH. tangil “MONOTOK /715 BiTOWBaHHS KOCU’; CBH. tengen / tengelen “OuTH, ynapsaTH, BiIOUBaTH Kocy”,
tingelen “1.c.”’; H. dengeln “1.c.”; nici. dengja “OuTH, yIapATH MOJIOTKOM .

ITo-mpyre, y poHEeTHUHIl CTPYKTYpi €TUMOHIB i€. *slak-, *dhen- 3akomoBaHo iH(OPMAILiIO PO Pi3HI
cranii Aiid. TakuM YUHOM KOJY€ThCS 1ijie (Aist), 0 CKIAAa€ThCs 3 MEBHUX YacTUH (CTaaii).

doHeTnyHa cUHTarMa 3 KOHCOHAHTHOIO paMKOro CH_IUTI/IHHI/IVI CCOHOPHI/IVIV C3IMKHEHI/II7I (/slak/) €
JiarpaMaTUYHOI0 PENpe3CHTALI€l0 yrapy MOJIOTOM, ¢ 3BYKOCHMBOJI3M IHII[IQJIBHOTO KJACTepy
npuronocHux (/sl-/ — Cruyxuit mumanamit Cconoprmit (s0koBHiT) BIATBOPIOE IIABHUM pyX Ha IMOYATKY
omepanii ‘pi3kuil 3amax, migiiom abo BigBeneHHS BOIK PYKH, sKa TPUMAae MOJIOT , a KiHIIEBHUH
Crayxuit 3imxuennii (/-k/) CTBOpIOE Bpa)KeHHS ‘Pi3KOTO CHJIBHOTO MOIITOBXY Ta TIYXOro 3BYKY, IIO
YTBOPIOETHCSI BHACHIZIOK KOPOTKOYACHOT'O 3ITKHEHHSI pyXOMOT'0 MOJIOTA 3 SIKUM-HEeOyAb 1HIINUM TiJIOM .

doHeTHYHA CHMHTarMa 3 KOHCOHAHTHOIO HOCHiJIOBHiCTIO C MIPUTUX OBUIA 3IMKHEHI/II7IVCCOHOPHI/II7I
(/dhen/) € niarpaMaTH4HOIO peENpe3eHTAIIED yaapy, SKAH 3MIHCHIOETHCS YHMOCH EIIACTHYHHUM.
3ByKOCI/IMBOJ'Ii3M IIPUTOJIOCHOTO B iHiIliaJIi KOPCH: (/dh/ — C}J3BIHKI/II7I IPUIUXOBUIA 3IMKHEHI/II7I) aKTyaJIi3y€
MOYaTKOBY cCTafito Iii — ‘piskuit pyx y mnoBiTpi’, a kiHHeBu Cconopumit (mocosmin (/n/) iMiTye
3aBepllajgbHy CTaJito Jii — ‘A3BIHKWHN 3BYK (5K Bill yAapy JOIOHEI, OaTaroMm Tomio)’.
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Hageneni npuxiagy AeMOHCTPYIOTH peaji3aliio iKOHIYHHX MPUHLMUIIB HOAIOHOCTI Ta MOPSIKY B
KOPEHSX 1HJIOEBPOICHCHKOI MpPaMOBHM: MEHTAJBHO HAOMIKEHI1 SBUINA KOAYIOTHCS Y MOBI OJIHIEIO
(opMor0, a MOPSIIOK CTajiif BUKOHAHHS il KOAYETHCS MOCIiOBHICTIO 3BYKOCUMBOIIYHHUX CKJIQIHUKIB y
(oHeTHYHIN CTPYKTypi HaliMeHyBaHHA. L{uM nocaraeThCcs XOMICTUYHA pPENpe3eHTAllis] T03HATYBAaHOTO
SIBUIIIA.

3BYKOCUMBOJNIYHE  apaH)XyBaHHS IIO3HAYCHb II03aMOBHHX  peajliif  BIAacTHBE  KOPEHSIM
IHIOEBPONEHCHKIM NMpaMOBH 1 € HE MEHII e(peKTMBHMM Yy CYYacHHX MOBax (IUB. pe3ynbTaTH
NICUXOJIHIBICTHYHUX  EKCIIEPUMEHTIB 3 (DOHOCEMAaHTHKH 3a y4acTi JOpOCIuX iH(OpPMaHTIB
(C. Boponin, T. Ilpyukux). IlepeKOHIUBUMH € BHCHOBKH IPO Ba)KIMBICTH 3BYKOCHMBOJI3MY IS
MIPOLIECIB HOPOKEHHS, CIPUHHATTA 1 PO3yMIHHS MOBJICHHS, 3aCBOEHHS Ta BHUKOPHCTaHHS MOBH
(I. TIaBnmoBchka, S.Kelly), 30kpema, Ha paHHIX eTamax OHTOT€HE3y MOBIEHHEBOI isUTBHOCTI
(C. Boponin, 0. Copokin, €. Tapacos, O. lllaxHapoBuu) Ta eBONIONIl MOBH (JHB. JOCITIMIKEHHS
3BYKOCHMBOJI3MY y KOHTakTHuUX MoBax (C. €pmormkin)). O4eBHAHO, II€ MOB’SA3aHO i3 HEAOMIKOO
POJII0 MOTOPUKH y TIpoLiecax Mi3HAHHS CBITY Ha PaHHIX eTalax pO3BUTKY MOBM 1 MOBJEHHS. Y pasi
HEIOCTaTHROI CPOPMOBAHOCTI JIEKCUKOHY (y IiTeil Yl KOpHCTyBadiB paHHIMH (popMaMM KOHTAKTHHX
MOB), KOMYHIKAaHTH HpParHyTh JOCSITH KOMYHIKaTUBHOIO YCIiXy, C€(QEKTUBHOIO KOAYBaHHA i
nekopyBaHHA iHQopmanii. OpHi€l0 13 MOXIMBOCTEH IOCATHEHHS IIPO30POCTi Bepdamizaumid e
BCTAHOBJICHHS SIKHAHOUIBIIO! BiAMOBITHOCTI MiX iH(pOpMaIli€ro, sSKa KOAYETbCs, Ta KojoM. JlroanHa
CIpHUIIMae OTOUYIOUE CEpelOBHILE EMIIPUYHO i TpaHCc(hOpPMye pe3yiabTaTH HEpHEeNIii y MOBJICHHEBI
PYXH 3 METOIO BepOalizallii OoTpMMaHUX 3HaHb Ta BpaxeHb. OTKe, Ha aKT HaliMEHYBaHHS TIEBHOIO MipOIO
BILIMBAIOTh OCOOJIMBOCTI 03BYYYBaHHsI 00’ €KTiB Mi3HAHHA 1 3B’SI3KH, III0 BCTAHOBIIOIOTECA MK (HOpMOIO
HallMEHYBaHHS Ta 30pPOBHUMH, CIyXOBHMH, HIOXOBUMHM, CMAaKOBHUMH, TAKTUIBHUMH 0Opa3zaMH.
Ioromxyemocs i3 mosumiero JI. Ilpokod’eBoi [5: 54], sika MOCTYMIOE€ YHIBEPCAJIBHICTH YCTPOIO
Nncuxo(i3UYHOro amapaTa y HOCIIB pI3HHX MOB 1 KyJIbTyp 1 NpPHIIyCKAa€ YHIBEpCAJIBHICTH OKPEMHUX
30pOBUX Ta 3BYKOBHX 00pa3iB. Taki yHiBepcasbHi 3B’SI3KM BCTAHOBJIOIOTHCS MiX 3BYKOBOIO Ta 1HIIMMHU
BHJIAMHU MOJAJIBHOCTI.

IKOHIYHICTP JOUTAYOTO MOBJICHHS Ta IIPAaMOBH BHSIBISIETBCS Yy BCTAHOBJEGHHI IIPO30pPOr0O
BMOTHBOBAHOI'O 3B 513Ky HE TINBKH MiX (DOPMOIO Ta JICKCHYHUM 3HAYCHHSM, a ¥ OUIBIN aOCTpaKTHUM
3MICTOM, II0 MICTUTBCS y TPAMAaTHYHOMY 3HaUCHHI.

He ycBizomiiooun MOXJIMBY HEBiAMOBIIHICT MK IOBEPXHEBOIO Ta TNIMOMHHOIO CEMAaHTUKOIO
YHucia, MITH y CBOIX HOBOTBOPAaX HAMAralOThCS BCTAHOBHUTH CMHCIOBHH KOPEST TIpaMaTHUYHOTO
3HAUYEHHSI Y TUX BHIAJIKaX, KOJNM BiH BiJCYyTHii [6]. ®opMU OZHMHHU i MHOXHHHU OCMHUCIIOIOTHCS 5K
MOBHa eKCIUTIKaIlisl peanbHOI KiTBKOCTI 00’€KTiB: p. “...On MHe cosopun ‘“evi”, Kax 0OyOmo MeHs
neckoavko!” [7: 177] — BBiunuBy (opMy 3BEpTaHHS 0 OJHIET 0OCOOM 1HTEPIPETOBAHO SK 3BEPTAHHS 10
IIBOX Y 0araTbox ocio.

Cepen IWTSYMX MOBJICHHEBUX IHHOBaLii 3HAXOOUMO NpPUKIAAM BepOaizamiii 00’ erHaHHS
OHOPIAHKUX 00’€KTiB: “Is05 Ha avicoeo: I[louemy y mebs max muozo auya?” [7: 179]. PizHi, ane
OnM3bKi YacTUHM Tina (0OJMYYS 1 BEpXHS YacTHHA TOJOBH) Henu(epeHIioBaHI HAa OCHOBI CHUIBHOI
O3HaKH ‘BiACYTHICTh BOJIOCSHOTO NMOKPUBY  Ta IHTEPHPETYIOTHCSA SK 30ipHa MHOXHHA. 3 TOYKH 30pY
JIOTiKM 00’€KTH, YCBiOMJICHI SK KOHTHHYaJbHICTh, 00’€IHYIOTHCS B OJMHHMYHE 30ipHE MOHATTS. Lle
CHpUUMHSE BepOaji3amio I[bOro MOHATTA SIK LIUIICHOCTi, MapKOBaHOI ONHHUHOK (MHO20 AuUUA), SIKa
CKJIaIa€ThCS 3 TIEBHOI KUTBKOCTI YacTHH (MH020 nuya). CallieHTHa O3HaKa ‘BiJICYTHICTh BOJOCSHOTO
MOKPUBY’ BIJIACTHBA CYKYIHOCTI 4acTWH (0ONMY4Ysl + BEpXHSA YAaCTHHA TOJIOBH), a HE KOXHIM 3 HHX
OKpEMO.

IloniOHMM YHHOM MONAETHCS BIICTaHb MIK JIOTIKOIO Ta MOBHHMM 3MICTOM Hpu BepOamizamii
KIJIBKOCTI B 1HJO€BPONEHCHKiN MpaMoBi — cHUCTeMi 3 OiHapHHM WICHYBaHHSM IMEH Ha aKTHBHI i
HeakTuBHI. Kateropiss uucia TmpeAcTaBlieHa  OJHHUHOK, JU(EpeHIIHOBAHOK  MHOXHHOIO,
HenugepeHniioBaHo (30ipHOI0) MHOKHHOIO Ta ABOTHOIO.

Pospsian omamHM Ta audepeHmiiioBaHoi MHOXHMHE Oynu cia®o BUPAaXEHUMH 1 OXOIUTIOBAIU
IMEHHHUKH aKTHBHOTO KJIacy, IO MOB’S3aHO i3 aKTYaNbHICTIO IPOTHCTaBIECHHS KOHKPETHUX JCHOTATIB Yy
CBIIOMOCTI IpaiHAoeBpomeiniB. /lo kJacy akTUBHHX IMEH Halle)Kalld HaliMeHyBaHHS 00’ €KTiB, 3JaTHUX
JI0 aKTUBHOI JisUTbHOCTI (IMEHA Ha *—s, *-0s), a 10 IHAKTUBHUX — HalfMEHYBaHHs peasliif, He3IaTHUX JI0
aKTUBHOI JisbHOCTI (IMeHa Ha —*-om, -t, —t[h], —k[h], 2) [2: 273 - 274]. AKTUBHI IMEHHUKHU CKJIaJaJH
Ha3BH JIIOJICH 1 pyXJIMBUX YaCTHH Tijla, TBAPHH, IEPEB, a TAKOXK HEICTOT (YacTo MepcoHipikoBaHMX), SKi
YCBIZIOMITIOBAJIMCh SIK JDKEpea aKTHBHOI €Heprii 1 ToMy He BiAMEXOBYBAJIM BiJl MPUPOAHO-aKTHBHHUX
neHoraTiB. Ha3Bu 00’€kTiB, M030aBICHUX KUTTEBOTO IUKITY, MApKyBalIKCs K iHAaKTHBHI. IMOBipHO, 3a
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KpUTEpill aKTUBHOCTI oOMpanacs 34aTHICTh 00 €KTIB O PEMpOAyKIlii. ¥ 3B’S3Ky 3 I[UM HallMEeHyBaHH:I
IUTONIB OTPUMYBAJIM MapKepH iHAKTHMBHOI'O PO3PSAY, a Ha3BU JIEPEB — MapKepH aKTHBHOTO PO3PALY:
ic. *abel-/ *abol-/*abel- > ic. *abeles (omn.) “sonyns” [9: 1 — 2] > nar. I mdlus, T “s6nyHs; IWI010BE
nepeBo (Tiepcuk, rpanar)”, ane Il malum, 1 ““aepeBHuii Tty (IEPCUK, TPAHAT, JIMMOH ); SI0JYKO™).

MoxuBO, caMe TOMYy iMEHa IHAKTHBHOTO KJacy 3alMIIaiuci iHAWGEpeHTHHMU OO0 3HAUYCHHS
JVICKPETHOI MHOXHHH 1 HE MaJld JJISl [IbOTO CIeliajJbHUX MOKa3HUKIB [2: 282]. BoHu MapkyBamucs sik
30ipHi (ie. *-h,) Ta yCBiIOMITIOBAJIUCH SIK ‘KOHKPETHI 00’ €KTH, IKi HE MalOTh BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH, HE
MOJIUISIOTECA HAa CETMEHTH (Ha 3pa3ok a. waters “BOAM”), ab0 SK ‘KOHKpPETHI 00’€KTH, SIKi MAroTh
BHYTPIIIHIO CTPYKTYpY, CKIAaTarOThcs i3 JEKUIBKOX CETMEHTIB’ (HampHKIal, ie. *yer- “3B’s3yBatH,
IPHEAHYBATH; [OBEpTaTH; obMoryBarh; Butucs” [9: 1150 — 1151] > ie. *uorb”eh; “obropomxene
MiCIle; BIATOPOKEHHS; 3aropoXka’ > XeT. warpa- “BiITOPODKEHHSA, 37€0UIBIIOTO YKUBAIOCS K 30ipHe
y CKJIaJIi XeT. warpa dai- “TIOCTaBUTH 3aTOPOXKY; OropoanuTn’). Mapkep 30ipHOI MHOXKHHHU i€. *-h, BiKe y
PaHHBOIHIOEBPOICHCHKIN PaMOBI yKHBAaBCS TAKOXK y CKJIaJli PEYOBHHHUX IMEHHMKIB HA ITO3HAYCHHS
COpTIiB, pi3HOBUIIB TomIo. OTXe, (hopMa MHOXKHMHHU IMEHHHKIB 1IHAKTMBHOI'O Kjlacy Oyia BepOasizalii€ro
y3araJlbHeHOTO CIIPUHHATTS CYKYITHOCTI OHOPITHUX IPEIMETIB, OAUHUIIH TOIIO.

CToCOBHO JBOTHH, KA MPENICTABJICHA JIMIIE B OKPEMHUX JIOYIPHIX CHCTEMaX, TOCTEMEHHO HEB1IOMO,
gy Oyna BOHA apxaiuHOIO0 (OpMOIO, SIKa MOCTYMOBO 3HUKANA Yy Mi3HBOIHIAOEBPOIEHCHKIN MPaMoOBi, UM
HOBOTBOPOM, SIKUIf HE OXOIHUB yCiX apealiB IovipHiX cucteM. KoMmmapaTHBiCTH BBaXalOTh, 0 Y OYy/Ib-
SIKOMY BUIIQJIKy BUTOKH Li€1 (POPMHU CITiJ] IIYKATH y pO3psiii 0cOO0BUX 3aiiMEHHUKIB Ta HaliMEHYBaHHSIX

3 o

npuponHux map (‘Byxa’, ‘oui’, ‘rpyau’, ‘Hi3npi’). Bupaxenns mieto ¢opmoro imei kimpkocTi (‘Ba’) €
cymHiBHUM. lIBH/mIe 32 Bce BOHA Y)KHMBaJlacs Ha MO3HAYEHHS ‘BOENIEMEHTHOI €HOCTI’: i€. *paté(r)/

*phatér + -*eh; > patéreh i/ *phgtéreh; (don.p.) “npa GaThka ”, i€. *ekuyo-s (*h ;eki;,o—) + -*eh; > hékuoh,
(KiH. p.) “nBi koGuIK”, ie. *jeu-"/ *iey-g- + -*ih; > *iugdih, (c. p.) “upa xoBtkn ” [9: 301 — 302, 508 —
510, 829].

BucHoBkH. [KOHIYHICT penpe3eHTallil, Ska € 3HaYyIIO0 HA PaHHIX eTalmax OHTO- Ta JIIHI'BOTEHE3Y
BUSBILIETBCS Y peanizallii NPUHIMITY HOAIOHOCTI, KU MOJSIrae y BiIMOBIAHOCTI KOHLIENTYaJbHHX Ta
MOBHHX CTPYKTYp. SIBHIIA, 5IKi 00’ €JHYIOTHCS MUCIECHHEBO (00’ €KT 1 BIACTUBICTh, 00’ €KT 1 PYHKILIA, Hist
1 cranii mif, yacTMHA 1 YacTHHA TOIIO), KOAYIOTHCS CHUIBHOIO (OPMOIO. XONICTHYHICTh CIIPUHHATTSA i
BepOayi3amiif y3romxyeTbcsl i3 KOMIAKTHICTIO iHBEHTapl0 KOAYIOUMX 3aco0iB Ha paHHIX eTamax
PO3BUTKY MOBH 1 MOBJICHHS.

Bu3Hatouu B 1iIoMy IPHHIUIIOBY CAMOCTiH{HICTF MOBHOT'O T4 MUCIIEHHEBOT'O 3MiCTY, MU BB)KAEMO,
110 Ha paHHIX CTaisX OHTO- Ta JIIHTBOT€HE3Y BiJICTaHb MK KOJOM Ta THUM, IO BiH KOAYE, € 3HAYHO
MEHIIOK, Hi’K BOHA BUSBJISETHCS Y MOBIICHH1 IOPOCIIOro iHAMBIAyyMa Ta y MOBHIHM CHCTEMI 13 TPUBAJIOKO
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOIO TPAJMIII€I0.

IlepcnieKTMBHMM BBa)KaeMO 3iCTaBJICHHS (DAKTiB iCTOpii PO3BUTKY iHAOEBPONEHCHKUX IOUiIpHIX
MOB Ta KOHTAKTHHX MOB Ha IX OCHOBi, aHaJIi3 BMOTHBOBAaHHUX (POPMaIbHO-3MICTOBHUX KOPEINAIiil y 1uX
CHCTEMax.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Tersina Ko3noBa — kanauaar QinoyorivHuxX HayK, JOLEHT Kadeapy aHriickkol ¢iosorii 3amopi3pKkoro HalioHaIbHOTO
YHIBEPCHTETY.
Hayxogi inmepecu: TUIIOJIOTIYHE Ta MOPIBHIBHO-ICTOPHYHE MOBO3HABCTBO, JIIHI'BOCEMIOTHKA, TEOPIsl IKOHI3MY.

VJIK 81.1

KATEFOPIA “LIACHICTb” Y NIIHIBICTUL:
A0 NUTAHHA BUSHAYEHHA NMOHATTA

Jlapuca CEMEHEHKO (Kuis, YkpaiHa)

Cmammio npucesueno auanizy Kameeopii OilicHiCMb Yy 2YMAHIMApHUX HAYKAx I3 Npoekyilo Ha
ninesicmuuny eanysv. Jitichicms po3ensi0acmoscs K MOBO3HABHA KAME2OPIs, NO3ASIK MOBA € MIECIO CUCEMOIO,
3a 00nomoe2o sIKoi 6i06yearOmMbcs npoyecu Kameeopusayii ma KoHyenmyanizayii 006Kinsn. Aemop ucioenioe
OYMKY, W0 BIOHOULEHHS MIJIC MOBOIO | OIUCHICMIO 8CMAHOBIIOIOMbCI IOOUHOIO 3A NOCEPEOHUYMBOM MOBU, NPU
YyboMy Moea He 6i0busac cmpyKmypy OIlCHOCMI 3a2aiom, a GUOLIAE, YIeHyE U CMmpYKmypye neeHi ii
(ppazmenmu.

Knwouogi cnosa: mosa, mucnenns, Oiiicnicmoy, KOHYenmyaibHa KapmuHa ceinty, MOGHA Kapmuna Ceiny.

This article is devoted to the analysis of the concept reality in human sciences with the projection of this
category in the linguistic area. Reality is considered as a linguistic category because language is the system
which provokes the processes of categorization and conceptualization of the environment. The author suggests
that the relation between language and reality is established by a human through the language, in so doing
language does not reflect the structure of reality in general but marks out, divides and structures some of its
fragments.

Key words: language, thinking, reality, conceptual worldview, language worldview.

OnHi€ro 3 T100aNBHUX MPOOIIEM, IO TTOCTaNa Mepe] MOBO3HABCTBOM 13 KiHIA XX CT., € BU3BHAYCHHS
pomi i Micus JIFOJUHH, HOCiS KOHKPETHOI MIPUPOAHOI MOBH, B Ipolecax Mi3HaHHs. U 31aTHA JTIOAWHA —
Ccy0’€KT Mi3HAHHS — OCMIUIUTH 00’ €KTHBHY PEaNbHICTh? SIKi MOXKIMBOCTI, MEXi 1 KpuTepii MmizHaAHHI
JificHOCTI? SIKMM YMHOM KyJIbTypa HAKIaJAa€Tbcd Ha 00 €KTHBHY pEajibHICTh, YTBOPIOIOYH, TaKUM
YMHOM, HAIlIOHANBHO CHEIU(IUHy KapTUHY CBITY, L0 BimoOpa)ae AiHCHICTE MOBHMMH 3acobamu? Yci
i TUTaHHS TocTany Ha Mexi XX—XXI CT. akTyalnbHUM acleKTOM JOCTiKEHHS MOBH, III0 Ma€ HA MeTi
PEKOHCTPYIOBATH ITICHY CHUCTEMY VsBJICHb MPO JOBKULIS, CHUCTEMHO IPOaHANi3yBaBIIH (aKTH
KOHKpETHO{ HAaIliOHAJBHOI MPUPOTHOI MOBH, IOCHIIKCHHS KOHIETITyalbHUX cep, CernudiuHux s
MOBH Ta 0a30BHUX AJISI HEBHOI KyJIbTYpH.

CriBBiHOIIEHHS MOBH 1 AifiCHOCTI, TOOTO SIK caMe MPUPOAHA MOBA BifoOpaskae criocoOH Mi3HAHHS
1 KomyBaHHSA CBiTy, SKMM YHHOM BigOyBaeThCs KOHIICNITyami3allil 1 KaTeropusallisi IiHCHOCTI 3
MOJANbINoi BepOalizallielo IUX IMPOLECiB BHUKIWMKAE€ 3HAuHW iHTepec JiHreictiB [8; 9; 13]. Humni
30LIBIIMIIACSA yBara J0 poiti cy0’ekra misHaHHA [10] — monuHu — Ta 11 IHAMBIAYaTbHOTO CIIPHHHSTTS
¢akTiB gificHoCTI [14], a TakoX 30CepePKEHHS YBaru Ha poJii MUCIICHHS B MpoIecax Mi3HaHHS JiHCHOCTI
[15; 16].

AKTYaNbHICTh Mpalli 3yMOBJICHAa HEOOXiTHICTIO TEOPETHYHOrO OIJISIy PO3BUTKY KaTeropii
Oiticricmb U1 BUBHAYCHHA 3ac00iB 11 BimoOpakeHHS B MOBI.

Mera nmocmimkeHHs — 3’sICyBaTH MicClie KaTeropii ditickicms Y MOBO3HABCTBI.

3aBaHHs:

—  OXapakTepu3yBaTH KaTEropito OiticHicmyb, 1aTH BU3HAUYCHHS 1IbOMY TIOHSTTIO;

— 3’sCyBaTH, YU MOXE OilicHicmb PO3TILILIATHCS SIK JIIHTBICTUYHA KAaTETOpis.

CydacHi BYeHI 3BepTalOTh yBary Ha 0araToacHeKTiCTh 1 pI3HOTPAaHHICTh MOBH SK 00’ekTa
JnochimkeHHs. 3 omHoro OOKy, MoBa 3a0e3ledye B3a€MOil0 ajpecaTa 1 ajpecaHTa MOBJICHHS,
BHUKOHYIOUM KOMYHIKaTUBHY ¢yHKIIif0. Ha mymMKy GaraTbox HayKOBIIB, came IIsl (DyHKIIiSI € IPOBiIHOIO,
OCKIUIBKM BOHA 3a0e3medye iCHyBaHHS MOBH. 3 1HIIOTO >k OOKY, MOBa CHpsSIMOBaHa Ha AIHCHICTh 1 Ha
CTBOPEHHSI TOT'O CBITy 00pa3iB, IO iCHYE MiX JIMCHICTIO Ta JIFOMUHOI0, BUCTYIAIOUU K MHOXHHA 3HAHb,
SIKi B CyKYITHOCTI CTBOPIOIOTh KapTHHY CBiTy. LI KapTHHA CBiTy JIOKali30BaHa B JIFOACHKINA CBiZIOMOCTI,
MOCTIfHO TONOBHIOETHCS 1 KOPHUTYETHCS, PETYIIOE IOBENIHKY JIOMMHM. MoBa HE NPOCTO Mepenae
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iHpoOpMaNio y BUITISII BHCIOBIIOBAHb, y SKUX HasBHI MEBHI 3HAHHS Ipo (parMeHTH AilicHocTi. Bona
BiZlirpa€e BaXXJIUBYy POJIb Y HAKONHMYEHHI 3HaHb, iX 30epiraHHi B Iam’ATi, cHCcTeMaTH3alii, T00To Oepe
y4dacTs y ix o0po6mi. Tum camuMm MoBa 3abe3medye Mi3HABAJIbHY AiSUIBHICTH JIIOAWHH, OT)KE BHKOHYE
KOTHITUBHY (YHKIIifO.

CyTp Kateropii Oiticnicms BiJJiaBHa IliKaBHJIa MPEACTABHUKIB Pi3HUX (DITOCOPCHKUX HAMPAMIB i
Tediil. [lounnaroun Bix waciB aHTHYHOI ¢inocodii, AificHICT po3risnanaca mo-pisHoMy. Tak, 3HauHYy
yacTuHy aianory “Kpatun” AaBHBOTpPELbKHI MUCIWTENs [IMaTOH BiABOAWTH BIIACHE JIHTBICTUYHUM
MUTAHHSIM, a caMe PO3MipKOBYBAHHIO IIPO T€, UM IOB’sI3aHi cjoBa 3 QakTaMu AicHocTi. Bycramu
Kpatuna I[1natoH 03Bydye 1yMKYy, 1110 Ha3BU pedell BiAMOBIIAIOTH IXHIN MPUPOI, a TPABUIBHICTh HA3BU
IpeAMeTa 3aJIeXUTh BiJl NMPAaBWIBHOCTI iHTepmperamii mporo mpeamera [12]. TakuMm 4YMHOM paHHIH
[Inaton po3noyas TUCKYCIIO B HAYIl PO Te, 10 HA3BU pedeil SKUMOCh YHHOM MOXKYTh OyTH IIOB’sI3aHi 3
JIHCHICTIO, SIKY JTFOJIMHA MOYKE Ti3HATH JIMIIIE YaCTKOBO.

[lounnatoun Bim ApucrtoTens, AIHCHICTD TPaKTyeTbCs SK peaii3alis IEBHHX MOXKIHBOCTEH.
Kputukyroun MmiaToHIBCHKHM CBIT ifiel, ApUCTOTENh BU3HAYAE MIHCHICTH SK CYKYNHICTh OJUHHYHHUX
MpeaMeTiB, ki MoxHa croctepiratu [1: 37]. 3nanHs milicHoCTi (uucToi miicHocTi (ToOTO bora), a He
MaTepii) JOCATAETHCS HMUIIXOM PO3YMY, 1 TOMY Ba)XKJIMBUM € BU3HAUEHHSI, aJDKE 3HAHHS IO IiHCHICTD €
3HaHHS PO MOHATTS. ToMy BUEHHUI BUIIISE JIOTIKY K HAyKy, sIKa TOIIOMAarae Ii3HaTH caMmy JiHCHICTb.

VY cepenHBOBIUHIN HAyIll, TO3HAYEHIH CXONACTHYHUMH TEUiSMH, BUSHHSIMH Ta JOTMaMH, NiHCHICTb
BHU3HABAJIACs JIMIIE K PEIIriifHO-1/IealicTHYHe BU3HAUEHHSI TyXOBHO-00’KECTBEHHHX SIBHILI, TI030aBJICHE
MOKJIMBOCTI ICHYBaHHS B 4Yaci i mpocTopi.

VY dinocodii XVI-XVIII cT. AifCHICTD TIIyMaYUTHCS SIK CYKYIHICTh MaTepiaJIbHUX TiJI, 10 iCHYIOTh
00’€KTUBHO B IIPOCTOpI Ta Yaci i HAOYHO AAHUX y CHPUUHATTI. Y HATypalliCTHYHOMY PpO3YMiHHI
T. T'o60ca i P. [lexapra niiicHicTh HaOyBae aOCTPaKTHO-MEXAHIYHOI'O i TCOMETPUYHOTO XapakTepy.
T.I'006c BBa)xxaB IeOMETpil0 B3iplEM JIOTIYHOIO MHCIEHHS, TOMY YacTO CTaBUTh ii 3a B3ipelb.
Omnucyroun npeaMeTH AiHCHOCTI, BiH 3a3HAa4Yae, 0 “KOXKEH, XTO NMPUCTYIA€E O BUBYCHHS BUHUKHEHHS 1
BIIACTMBOCTEH TiJ, CTHKAETHCS 3 IBOMA a0CONIOTHO PI3HUMH POJiaMH OCTaHHIX. OJMH i3 HUX OXOILTIOE
MpeAMeTH 1 SIBHINA, SKi Ha3UBAIOTh NMPUPOAHUMH, OCKUIBKM BOHU € MPOXYKTAaMH NPUPOIH; IHIIHHA —
IpeAMEeTH 1 SIBUINA, sSKi BUHHUKIHM 3aBASKU JIOJACBHKIH BOJ, B CHJIy JOTOBOpY Ta Yroau Jrojel, i
Ha3uBaeThCs JepxkaBor (civilas)” [5: 80]. ToOTo BueHHMil BBakaB eleMEHTAMH MIIMCHOCTI JIHIIE
MaTepiaibHi 00 €KTH.

TengeHmiss 10 BU3HAHHS iNeaNpHMX, a HE JIHIIE MaTepialbHUX peadi ¢axTamMu HiHCHOCTI
nporysaaeThes y norasaax I Kanra, sikuif mepeBiB npobieMy HilCHOCTI B IJIaH THOceosIorii i BOadaB B
il kaTeropii MaTepialbHy YMOBY IIOCBiNy, 110 3a0e3leuye 3B 30K pedi 31 cnpudHATTAM. JlilicHICTh
BHU3HauaeThes (¢imocodom K JsorivHa Kateropis MopaaibHocTi [7: 181]. Takum uuHOM peais
BH3HAYAETHCS (PAKTOM AIHCHOCTI Uuepe3 iCHyBaHHS IpeIMeTa B MOXKINBOMY YyTTEBOMY JOCBiJi.

JiiicHicTh SIK OZHA 3 METOAOJIOTIYHMX KaTeropiii ¢inmocodii posrismganacs y mparsgx OaraTbox
dinocodin. Tax, 1. Dixre, ®. lllemninr i I'. Terens BBaxKatu AifiCHICTh BTITEHHAM MisTBHOCTI po3yMy,
TIIyMayaud i sIK €JHICTh CyTHOCTI Ta iCHyBaHHS, BHYTPIIIHBOTO i 30BHIIIHBOTO, MOTEHLIN 1 akTiB. Ha
MpOTUBAry 00 €KTHBHO-iIeaiCTHIHOMY TpakTyBaHHIO JI. @eliepbax OTOTOXKHIOBAB i3 IiHCHICTIO
gyTTeBO-naHe, C. K epkerop — akt cy6’extuBHOI Bipy, A. lllonenrayep — akt Bodi.

I3 cTaHOBIEHHSIM MOBO3HABCTBA SIK HAYKU KaTeropis OilicHicmb MPOHUKAE B Taly3i JIHIBICTHUKH.
KonkperHa HaIfioHaJpHa MOBa HOYHMHA€E PO3MIIAAATHCS SK YHIKAJBHMM HUIIX II3HAHHS CBITY, SIKUM
HaJiJIeHe NEeBHE CYCIIBCTBO, IO BONOAIE ITier0 MOBo. B. ¢pon I'ymbonpar me B cepeauni XIX cr.,
3a3HayaB, 110 MOBa — I OMOCEPEIKOBaHA JIAHKA MiX JIFOJMHOIO 1 CBITOM, IO i OTOYYE; CBOEPIIHICTh
MOBH 3YMOBITIOETHCSI TUM, IO BOHA SIK MMOCEPEIHUK MiXK JIFOAMHOKO 1 30BHIIIHIMU pedyaMy 3aKPIILTIOE Y
3ByKaX MHCJICHHEBIH CBIT: IPU3HAYEHHS MOBH IOJISTA€ B TOMY, 1100 31ifICHIOBATH “TIEPETBOPEHHS CBITY
B ryMku” [6: 103]. BueHuil akueHTye yBary Ha IMOHSTTI, 1[0 € IOCEPEAHUKOM MiX (haKTOM AIHCHICTIO i
CIIOBOM: ‘““CJIOBO HE EKBIBAJICHT UYyTTEBO-CHPHUIIMAHOTO IpenMeTa, a €KBIBaJEHT TOro, siki BiH OyB
OCMHCIICHUH MOBJICHHETBOPYUM aKTOM y MOMEHT BHHaiaeHHs cioBa” [6: 103]. ToOTo micHICTH MoXe
IHTEpIpPETYBATUCS TO-PI3HOMY, 3aJISKHO BiJl MOBIIS 1 KyJIbTypH, HocieM sikoi BiH €. Jlami ['ymOomsaT
YiTKO NMPOBOJUTH MEXY MK AIHCHICTIO i MOBOIO, CTBEPDKYIOUH, IO “MOBa IIPEACTABIIsIE HaM HE caMmi
MIPEAMETH, a 3aBXK/IH JIUIIE IOHATTS PO HUX, CAMOISIIBHO YTBOPEHi JyXOM y MpoIieci MOBOTBOPYOCTI”
[6: 103]. Tobro, 3a morisgamMu BYEHOTO MOXKHA JIATH BHCHOBKY, WIO 3a JIOMIOMOTO0 MOBH
BiIOOpaXKaeThCsl HE CTIILKU BJIACHE CyOCTaHIIIMHI BIACTUBOCTI MMO3aMOBHOTO CBITY, CKUIBKH CTaBJICHHS
JIOAWHU 110 HBOro. Lli xopemsTuBHI 3B’SI3KM B PI3HUX MOBax IEPEIOMIIOIOTHCS IO-pi3HOMY Kpi3b
BIIACTHBE KOXKHI/ MOBI CEMaHTUYHE YWICHYBaHHS JiHCHOCTI.
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Y MoBO3HaBCTBI mo4aTKy XX CT. HaOyja MOMYJSPHOCTI ifies Mpo Te, 10 MOBa 3aiiMae MpOBimHE
Micme y Impouecax —KaTteropusamii aificHocti. Ile ynaounrorote mpami E.  Cemipa Ta
B. Yopda, sxi Ha noyatky XX cT. chOpMyITIOBaIM TiMOTe3y JIHTBAIBHOI BiTHOCHOCTI, 1[0 BUOYIOBYE
MpSAMY 3aJIEXKHICTh Mi3HAHHS CBITY BiJl CTPYKTYPHHUX MOXKIHMBOCTEH Ti€l 4M iHIIOI MOBH. 3TifHO 3 HEIO
MOBa € MPOBIIHUKOM JI0 COLIaNTbHOI AIHCHOCTI i CYTTEBO BIUIMBA€ HA HAIlE YSBJICHHS PO COLIaJbHI
npouecu i mpodnemu [12: 130]. Peanbuuii cBiT (IificHICTH) 3HAYHOIO MIpOIO HEYCBIIOMIICHO OYIy€eThCs
Ha IPYHTI MOBHHMX 3BHYOK MEBHOI comiansHoi rpymu [12: 131]. Buenuit 3a3Havae, 110 ABi pi3Hi MOBU HE
MOKHA BB)KaTH 3aCO00M BHpa)KeHHS OIHIET i Toi K comianbHoi mificHocTi [12: 131]. Came MoBa Moxe
IHTepIpeTyBaTH TIMCHICT 3aJISKHO BiJl KyJbTYPHUX YMOB i MOPOKYBATH CIEU(iyHy KapTUHY CBITY,
II0 HE € TOYHOIO KOMI€I0 PeaJbHOCTI.

IIpencraBaukyu HeoryMOONBATIAHCTBA 3alepedyBasid Oe3mocepenHiif 3B’S30K MOBH 3 IIHCHICTIO,
Mo3asgK KOXXKHa MOBa BIATBOPIOE TepeayciM CyO’€KTHBHO-KOHBEHLIHHE CHPHMHATTS OiHCHOCTI
MpeJCTaBHUKaMH MeBHOTo eTHocy. Tak, I'. Incen Bu3HaBaB, 10 3’ €IHYBAIBLHOIO JTAHKOIO MIXK CBITOM i
JIIOAWHOIO € KaTeropis 3HaueHHs. |'yMOONBATIBCEKY BHYTPILIHIO (hOPMY MOBH BiH TPaKTyBaB SIK 3aKOH
(hopMyBaHHS OIOPHOI CHCTEMM 3HAUYE€Hb MOBH, SIKA MAa€ Ha yBa3l KaTeropiajJbHO c(hOpMOBaHHI CBIT SIK
niicHiTh [3: 137]. JI. Baiicrepbep, Haninsoun MOBY TPhOMa OCHOBHHMH 3JaTHOCTSIMU (CBITOPO3yMiHHS,
KyJIbTYpPOTBOPEHHS, ICTOPUYHA), BBaXKaB, 110 MOBa POOUTH CBIT INOCTYIIHHUM JUIsl JIFOJCHKOI CBiJOMOCTI
[3: 141].

IIpencraBHUK CLi€HTUCTCBKOrO HampsMmy ¢imocogii JI. Birrenmreitn ma mowyatky 20-x pokiB
XX CT., OCMHUCIIHBILH AialeKTHUHY €IHICTh MOBH 1 AificHOCTI, y mpati “Jloriko-dinocodcpkuii Tpakrat”
CTBEPKYBaB, 10 AIHCHICTH — 1€ HE OibIlIe, HiX CYKYIHICTh (PAaKTIB Ta MOJiH, AKi MOXKHA (DiKCyBaTH Ta
nepeaaBaTH 3a JOMOMororo MoBu [4: 21]. 3HaMeHHTHH BHCIIB LIBOrO BUeHOro “Mexi Moei MOBHU
BH3HAYAIOTh MEXi MOT'0 CBITY” MOXKHA TPaKTyBaTH IHO-pi3HOMY, ajie 6e33amepedHo, 10 POojii MOBH Y
Ipolecax yCBiIOMICHHS (haKTiB AIHCHOCTI, Y ii 34aTHOCTI KOHCTPYIOBAaTH peajbHICTh i OTpUMaHi MOBHI
MOJIeJTi HaKJIalaTh Ha ()parMeHTH AIMCHOCTI BiIBOAUTHCS MPOBiAHE Miciie. “IMeHa mo3HaYaroTh JIHIIE Te,
1o € ¢pparMeHToM JiicHOCTI” [4: 261]. YueHuit HaMaraeTbCsi CTAHOBUTH MEXKY MK MOBOIO, MUCJICHHSIM
1 ilficHiCTIO, 3’ACyBaBIIH, 1O € ii hakTom [4: 534], uu Bce BUAMME € MiliCHUM. TakuM YMHOM AiACHICTh
nepeopMaToOBY€ETHCS MOBOIO, CTBOPIOIOYM THM CaMHUM YHIKaJbHY KapTHHY CBITY, IPUTaMaHHYy HOCISIM
KOHKPETHOI MPUPOIHOI MOBH 1 KyJIBTYpH.

E. benBeHicT Bu3HauaB MOBY SIK (popManbHy Kiacudikamuiro mpeaMeTiB i mporiecis. Bin mucas, mo
MOBa — II€ MOJCNb CTPYKTYpH BiHOIICHb. BOHA BCTAaHOBJIOE BiJHOIIECHHS CNiB 1 MOHATH B IMOTOIII
MOBJICHHSI 1 TUM CaMHM, BiITBOPIOIOYHM 00 €KTH 1 CHTYyallil, IOPOPKY€e 3HAKH, IO BiIPi3HSAIOTHCA Bin
pedepeHTiB. MOBa BIATBOPIOE CBIT, alie MIAMOPAIKOBYE HOro MpU LOMY BJAcHIii opranizamii [2: 27].
MoBa, sika € HalBHIIOK (HOPMOIO 3[ATHOCTI 10 CHMBOJIi3allii, MOXKE PENpe3eHTOBYBATH MIHCHICTH 3a
JIOTIOMOT'0OK0 3HaKa SIK IMPEACTaBHMKA 00’ €KTUBHOI AiHcHOCTI. TakoX BOHA 3/[aTHA BCTAHOBIIIOBATH
BiJTHOIIICHHSI 32 JJOTIOMOT'OF) 3HAYEHHS MK OJJHMM IPEMETOM Ta iHImuM [2: 29].

Huni 3HauHy yBary B MOBO3HAaBYHMX CTYHiSX MpPUIUICHO IOCHIKCHHIO I MOJEIIOBAHHIO
BiJIHOIIIEHb, 110 ICHYIOTH MK MOBOI 1 miiicHicTio [8; 13; 14]. B oHTOnoriuHoMy miaHi JificHICTH
MIPEACTaBICHA SIK CYKYIHICTH MaTepialbHUX TUI, IIO ICHYIOTh OO €KTMBHO B MpOCTOpi i daci. Y
THOCEOJIOTIYHOMY IUIaHi o0pa3 [ifiCHOCTI BMHHKae B pe3ynbTaTi MiSIBHOCTI MMCIEHHS, SKE 32
JIOTIOMOT'0OK0 MOBH JIOT'{YHO BITOPSIIKOBYETHCS, BUOYJOBYIOUM TaKMM YHHOM CXEMH 1 MOemi nmoOynoBu
(hparMeHTiB IIHACHOCTI.

OTxe, OiticHicmb BU3HAYAEMO SIK BCE, IO 00’ €KTUBHO iCHYE B JIOBKIJLII, € HEB1l'EMHOI YaCTUHOKO
MaTepiaJbHOrO 1 JYXOBHOTO JKHMTTS CYCIIbCTBA 3arajioM 1 KOXHOTO OKpPeMOro comiymy. Y
¢pinocodpcrkux Hampsmkax XX  CTONITTA  JIMCHICTH Mae aHTPONOJOTIUHY, IICHXOJIOTi4HY,
(eHOMEHOJIOTIYHY, CEMIOTHYHY Ta iHII CIOCOOM TiIyMaueHHs. Y PpO3YMiHHI Ii€l KaTeroppii cmix
BpaxoBYBaTH ii OHTOJOTIYHY 1 THOCEOJOTIUHY CKIAJOBi. Y JIHTBICTHIN IIACHICTD PO3INIANAETHCA SK
yHIBepcalbHa KaTeropis, IO € OAHIEI0 3 METOAOJOIIYHUX 3acaj MOBO3HABCTBA. 3amepedeHHs (akTy
3B’S3Ky AIHCHOCTiI 1 MOBH CYNEpPEUUTh CYTi NPUPOJHOI MOBH, IO BHHUKAE, PO3BAETHCA SK PEAKIIis
MOaMHA Ha akTH JIoBKULISA. JloCHiKeHHs BiHOUIEHh MK MOBOK 1 JIHCHICTIO BHIAE€THCA
MEPCTIEKTUBHUM, T03asK IOMOMOXKE BCTAaHOBHUTH pONb JIIOJUHM Y IIpollecax KaTeropusamii Ta
KOHLICNTYyaJIi3a1il JOBKIJIIS.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Jlapuca CeMeHeHKO — KaHIUIAT (ITOJNIOTIYHUX HAyK, TOLEHT KadeapH 3arajbHOro i MOPiBHAIBHOIO MOBO3HABCTBA Ta
HOBOrpenbKoi ¢inosorii KHiBCbKOro HalioHa bHOTO JIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxogi inmepecu: npobJieMy MOZICIIIOBAHHS i CHOCTI MOBHUMH 3aC00aMH.

VJIK 81.1
IMOUUUN KAK OBBEKT HAYHHOIO UCCNEQOBAHUA

Onvza CEHUYEBA (bepdaHcK, YKpauHa)

YV cmammi posensoaiomucsi npobremu eusnauenns emoyii sk ncuxonociunoi kameeopii. Ilopignioomscs
NOHAMMS  «eMOYILY, «NOYYMMAY, «EMOYIUHUL CMamny, «emoyiune cmagiennny. Ananizyiomvcs icnyoui
Kaacugpixayii emoyii.

Knrouosi crosa: emoyis, nouymms, emoyitinuii cman, 6a306i emMoyii, MeniopamusHicms, neiopamusHicm,
HelumpanbHicme.

The article deals with the problem of determining emotion as a psychological category. The author
compares such concepts as «emotion», «feelings», «emotional state», «emotional attitude». The existing
classification of emotions are analysed.

Key words: emotion, feeling, emotional state, basic emotions, meliorativity, pejorativity, neutrality.

Ha coBpemMeHHOM »3Tame B CHJIy AaHTPOIIOLIEHTPH3MA BOIPOC 00 3MOLHUAX, SMOIUOHAIBHBIX
COCTOSTHHSIX YEJIOBEKA 3aHMMAET OJHO U3 KIIFOUEBBIX MECT B HAYYHOM mapaaurme. byayun nposBieHneM
BBICIICH HEPBHOM NESATENFHOCTH YEJIOBEKa, SMOIMH MIPEACTABIIIOT COOON CIIOXKHYIO MHOTOACIIEKTHYIO
KaTeTOpHIO, OTHOCSIITYIOCS K Pa3HBIM CTOPOHAM JIMYHOCTH.

DOMoLUHU ABJSIOTCS NMPEAMETOM H3Yy4YEHHsI JIMHTBUCTHUKHU, IICUXOJIOTHH, (U3UONOTHH, (UIOCOhHH,
MIOITOMY CYIIECTBYIOT pa3Hble IIOHUMaHH PUPOBI dMolui. CyliecTBOBaHNE B HAYKE Pa3sHOOOPa3HBIX
MIOJIXOJIOB M MHOJKECTBA IPOTHBOPEUMBHIX TOUEK 3PEHHUS Ha ONpPEIeSICHUE SMOLUHU CBUJCTEIBCTBYET O
HEIOCTaTOYHOM W3Y4YEHHOCTH JAaHHOTO SIBICHHSA, 4YeM U OOYCIIOBJICHA aKTYaJbHOCTb HAIIETo
HCCIIeTOBAHUSI.

Leas wucnenoBaHus — JaTh XapaKTEPUCTHKY OMOIIMHM KaK MHOTOACIEKTHOM KaTEropHH.
JlocTikeHHE TOCTAaBICHHOM IENM TPEoyCMAaTpPUBAeT pEIICHHE CIEAYIOIIUX 3ajad: YTOUHHUTH
OIpeeTICHHEe 3MOIMH; POAHAIN3UPOBATh KIACCU(UKAIIMK SMOIHM, B OCHOBY KOTODPBIX ITOJIOKEHBI
pas3HbIC MPUHIIMIIBL; OIPEIEINUTh JTMHIBUCTUYECKIE TapaMEeTPhI SMOLIUH.

[IpoOnemaTrka »Mouuii aKTUBHO pa3pabaTbiBaeTcsi B Tpymax JjuHreucroB (JL.I. babenko,
B.U. bonoros, C.I'. Bopkaues, B.U. Xenbsuc, C.B.HonoBa, H.A. JlykesHoBa, H0.M. ManunoBud,
D.A. Hymuksia, P.C. Cakuea, O.E. ®unumonoBa, 3.E. ®omuna, B.W.IllaxoBckuédi u 1p.), B
nexcukorpadpuueckor Teopum wu mnpaktuke (FO.[l.  AmpecsH, B.FO. Amnpecsn). Buumanwue
SMOILIMOHAIIFHOMY aCIeKTY sI3bIKa yASISIoT A. BexOuikas, b. Bonek, JIx. Dituncon u ap.

CyThb COBPEMEHHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO IOAXOAA K H3YYCHHUIO 3MOLUI BBINIAAUT CICAYIOIIUM
o0pa3oM: ecTb MHp (OOBEKT), €CTh YeNOBEK (CYOBEKT), CIIOCOOHBIN oTpaxath Mup. Ho oTpaxkaer 3TOT
MHUp YEIOBEK HE MEXaHHUYECKH, a NPHCTPACTHO, U30MPATENbHO: TONBKO TO, YTO €My HEoOXOAMMO B
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JAHHBIA MOMEHT WM IO KaKUM-THOO HpHYMHAM HHTEPECHO. OMOIMM 3TOT IIPOIECC OTPAsKCHHS
PETYIHUPYIOT, BBICTYIIAs B PONH ITOCPEIHHKA MEXKIY MHPOM M €ro OTpakKeHHEM B SI3BIKE UYEIOBEKa:
SMOIMM BBIPAKAIOT 3HAYCHHE OOBEKTOB MHpa AJS UYeNOBEKa. OMOIMM KaK IICHXHYECKOE SIBICHHE
OTpaXxaroT (TO €CTh BOCIPOU3BOIAT) B CO3HAHHMU YEJIOBEKA €r0 3MOIMOHAJBHBIC OTHOLICHUS K MHUDY.
OTH HYMOIMOHANBHBIC OTHOIICHUS SIBIISIOTCS XOTS M CYOBEKTHBHBIMU, HO COI[HAIBHO OCO3HAHHBIMH U
IIOTOMY B ONPEICTICHHOH CTeNIeHH TUIIM3UPOBAHHBIMU. DMOTUBBI KATETOPU3YIOTCS 110 00BEMY 3MOLUIL B
ux cemaHTuke (addexkTuBbl, KOHHOTATHBBI M IIOTEHIIMATHBHI), MO MOIYCY HX CYIIECTBOBAHHS
(SI3BIKOBBIE, PEUEBBIE), IO TTAPAMETPY SKCIUTMLUTHOCTH / UMIUTHLIUTHOCTH BhIpaxeHus [10].

DOMoIuK JeQUHUPYIOTCS KaK «OCOOBIA KacC MCUXUYECKUX MPOIIECCOB U COCTOSHUM, CBA3aHHBIN C
WHCTUHKTAMH, TIOTPEOHOCTSAMH U MOTHBAMH, OTPAXKAIOIIUX B (hopMe HEMOCPEACTBEHHOIO MEPEKUBAHI
(ymoBneTBOpeHHsl, pajgoCTH, CTpaxa M T.A.) 3HAYMMOCTh JACHCTBYIOUIMX Ha HMHIWBHUIA SBICHUN U
CUTYaIU# JUTsl OCYIIECTBIICHUS €T0 KHU3HeneATeNbHOCTH [7: 461].

@dusnonoryu, B OIMYHME OT IICUXOJIOTOB, IIPH ONpPEISICHIH 3MOIMHA Ha IEPBOE MECTO BBIIBUTAIOT
peakuuu opraHuszMa: «OMOLUU — PEaKlUH YeJIOBEKa W S>KMBOTHBIX HA BO3JCHCTBHEC BHYTPEHHUX U
BHEIIIHUX pa3ApakKUTeNeii, UMEIOIIHE IPKO BEIPAKEHHYIO CyOBEKTHBHYIO OKPACKY U OXBATHIBAIOLIHE BCE
BHJIBI YyBCTBUTENBHOCTH U MEepeKuBaHUD» [1].

Hapsagy ¢ TepMHHOM «3MOLUMK», B HAYYHOH JIUTEpPAaType MCHONB3YIOTCA TEPMHHBI «JyBCTBaY,
«TICUXOJIOTUYECKUE COCTOSHUS, «3MOIMOHAIBHBIE COCTOSHUSY H IP.

[ToHATHS «OMOIMM» U «IYBCTBa» B MCHXOJIOTHYECKUX PaOOTax OOBIYHO pa3IUYaroT MO CICTYIOIINM
MIOKa3aTeNsIM:

1. «OMonuy BO3HUKIIH PaHbIIE YyYBCTB, OHU CBOMCTBEHHBI HE TOJIBKO YEJIOBEKY, HO M )KUBOTHBIM U
BBIPKAIOT OTHOLICHHWE K YAOBJIETBOPEHMIO (DM3MOJOTMYECKHX moTpeOHocTel» [4: 7], a 4yBCcTBa
MOSIBUJIMCH HA OCHOBE BBICIIIUX COIMAJIBHBIX TOTpeOHOCTEH uenoseka [1].

2. Omommu Oonee »BICMEHTAPHBI 10 ICHXOJIOTMYECKOH CTPYKType TIIpoliecca, OHHM ecTh
HETOCPEICTBEHHBIC IIEPEKUBAHMS; UyBCTBA — 3TO CIOKHBIE SIMOLIMOHAIBHBIC JINYHOCTHBIE 00pa30BaHus,
BKJIIOUAIOIINE KaK YMOLUOHAIBHOE SJIpO, TAK U MHTEIUIEKTYaJIbHBIM U BOJIEBON KOMIIOHEHTHI. UyBcTBa
OBIBAIOT MOpANbHBIE, 3CTETHUECKHUE, HHTEIUIEKTYaJIbHBIC, POIUTEIBCKUE U P.

3. OpHO M TO k€ YYBCTBO MOXKET PEAIN30BATHCS B PA3IMUYHBIX 3MOLMIX, HAIpPUMEp, JIOOOBb
MOPOXKJACT LENbIH CIEKTp AMOIMH: pajocTH, BOCTOpra, I'HEBa, Medyaad U T.0. B omHOM M TOM e
YyBCTBE HEPEIKO CIMBAIOTCS IPOTUBOIOJIOKHBIE (ITOJOKUTEIBHBIC U OTPULIATEIbHBIE) SMOLIUH, U TOTA
TOBOPAT 00 UX aMONBANIEHTHOCTH (IBOHCTBEHHOCTH).

4. YyBcTBa HAJACUTYaTHBHBI, SMOLMH CHUTYaTHUBHBI, TO €CTh OHM BO3HUKAIOT KAaK OTKIMK Ha
KOHKPETHYIO CHUTYalIHIO, PEaJIbHYIO WIH BOOOpakaeMyIo.

5. UyBcTBa YCTOHYMBBI BO BPEMEHH, HUX CYILECTBOBAHHE B CTIPYKType JHUYHOCTH MOXKET
U3MEpATHCS ECSATWICTHSIMH, SMOILMHM KPAaTKOBPEMEHHBI. B comepskaHMM 4YyBCTB 3a(pMKCHPOBAHEI
YCTOMYMBBIC OTHOLICHUS JWYHOCTH K MpeIMeTaM M SBJICHHUAM OOBEKTHBHOH AeHCTBUTEIHHOCTH.
UyBcTBa HCKIIOYUTENIBHOM CHIIBI, CTOHKOCTH, IUIUTENBHOCTH, HAllpaBJICHHBIE HA OAHY €Ik,
Ha3BIBAIOTCS CTPACTHIO.

6. UyBcTBa UMEIOT SPKO BBIPAKEHHBIA IIPEAMETHBIM XapakTep, MHA4e IOBOps, CBS3aHbl C
KOHKPETHBIM OOBEKTOM (TIPEeMETOM, YEIOBEKOM, coObITHeM u T.a1.). Ilo cremenu o6oOmeHHOCTH
00bEeKTa OHHM TMONPA3ICISAIOTCS HAa KOHKPETHBIC (K ONPENENICHHOMY YENIOBEKY, IPOM3BEICHHIO
HCKYCCTBa), 0000IIeHHBIE (K IETAM, My3bIKe) U aOCTpaKTHBIE (4yBCTBO MPEKPACHOTO, CIPABEINBOCTH,
JI0JITa, FOMOpa U T.I1.). DMOIIMY KOHKPETHBI U HE BCET/Ia HAIIPaBJICHBI HA KAKOKH-TH00 OOBEKT.

OnHako B JIMHTBHCTHKE TEPMHUHBI «3MOIUM» M «IyBCTBA» Yallle YHOTPEONAIOTCS KaK CHHOHHMBI,
ITOCKOJIBKY HE BCE BBIIICTICPEUHUCICHHBIC HIOAHCHI 3HAYMMBI JJIs IMHI'BUCTHUECKOT O HCCIIeI0BAHUSI.

N.A. Mopo3oBa, HE cMelMBas IOHATHUA «UYBCTBO» U «3MOLUSL», CUYUTAET BO3MOKHBIM
HCTIOJIB30BATh TEPMUH «3MOLIUY», TAK KaK HE3aBUCHMO OT TOT'0, Ha3BaTh JIU CTPAX, yAUBICHUE SIMOLKEH,
YyBCTBOM WJIM KaKUM-HHOYIb IPYTHM CIOBOM, 3TO SIBICHUE OyAeT MpPEeACTaBIIsATh COOOH IepeKruBaHue
YEJIOBEKOM CBOETO OTHOIICHHS K TOMY, YTO OH IO3HAET WJIH JeNIaeT, K APYyTUM JIOASIM HIH K CaMOMy
cebe [13].

Ha nam B3risif, TEpMHUH «3MOLUS) PEPE3CHTHPYET OONBIIYI0 KOHKPETHOCTD, IIOHSITHE «IYBCTBO»
MHorosHauHo. Hanpumep, B «TOIKOBOM ciloOBape PycCKOTO SI3bIKa» 3a(UKCUPOBAHO IISITH 3HAYCHUI
3TOTO CJIOBA: 3TO ¥ CHHOHUM 3MOLHUH, U «CIIOCOOHOCTh BOCIIPHHIMATh BHEIIHUE BO3ACHCTBUD) (opeaHyl
yyecma, 4yecmeo 60.1u), 1 CHHOHUM CO3HAHUS (6e3 yyscme kmo-1ubo — 0e3 CO3HaHUsI, B 0OMOPOKE).

Uro KacaeTcs TEPMHUHOB <«OMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHEY» M «3IMOIHMOHAIBHOE OTHOIIEHHE», TO 3TO
TUIBI SMOIMH, pa3IHYaroNnIfecs M0 CyObEKTHO-OOBEKTHOH HANpaBICHHOCTH, T.€. TEPMHH «3IMOIHS»
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SIBIISICTCS TI0 OTHOIICHUIO K HUM HMHTErpajbHbIM. K mepBOMy MOIBHIY OTHOCSTCS, HAllpUMEp, Cmpax,
padocms, neuanv, a KO BTOPOMY — CUMNAMUSL, HEHABUCTHY, Npe3peHUe.

B HacTosiiee BpeMsl CYIIECTBYET MHOKECTBO KiIacCH(HUKAIMA 3MOIUH, B OCHOBY KOTOPBIX
MOJIOKEHBI PA3HbIC PHHIIUIIHI.

[MotpebHOCTHO-NH(DOpMatonHass Teopust [1.B. CumoHOBa [9] CBSA3BIBA€T SMOLMK C JIBYMSA
(akropamu: 1) MOTHBAILIUM, UITU TIOTPEOHOCTH, U 2) PA3HOCTH MEXAY WHGOpMAaIIHeld, HeOOXOMUMON IS
yIOBJIECTBOPCHUS MHaHHOM MOTpeOHOCTH, M HH(OpMamumeil, nocTymHoi cyOwsekry. Peusr umer 00
HH(pOPMAITIH TPAarMaTHIECKOH, O CPEACTBAX yIOBICTBOPSHUS OTPEOHOCTH.

ITo xapakTepy neiicTBUI BCe IMOLMM IOAPA3AEIAIOTCS Ha JBE I'PYIIIBL: peai3yIOIue KOHTAaKTHOE
B3aUMOJICHCTBHE C OOBEKTOM WJIM JUCTAHI[MOHHBIC NEHCTBHS IO OTHOIICHHIO K HeMy (OBIIaJCHHE
00BEKTOM, 3aIUTHl 00BEKTA U T.I1.).

Teopust B.U. JlomoHoBa KiacCUpUIIMPYeT SMOIMH HA OCHOBE MX IICHHOCTHOTO COJEpXKaHHUS,
BBIICTISS CIEAYIONIUE TUTIBL: 1) albTPyUCTHUECKUE (HEeHCHOCMb, padOCHb 3a 0pY2020, CONepedcusanue,
3aboma,  yuacmue,  HCANOCMb), 2) KOMMYHUKAaTUBHBIC (o/cenanue  obwamvcs, — cuMnamus,
bnazodapHocme, NPUSHAMENLHOCHb, obooscanue, JHcenanue 3ACAYAHCUMD 0000penue);
3) riopuyeckue (cmpemieHue 3a80e8amb NPUHAHUE, 20pOOCMb); 4) TpaKcuyeckue (Jiceranue
dobumbubcsa ycnexa 6 pabome, HampsdiceHue, M0008aHUe pe3yrbmamamu mpyoa); S) MyrHUYecKue
(orcasicoa  ocmpuix  owywgenuti, pewmumenvHocmy, aszapm); 6) poMaHTHYECKHE (cmpemieHue K
HeoObIuHOMY, Odicudanue yyoa); 7) THOCTUUECKUE (YousieHue, HedoymeHue, 002aoKa); 8) ICTETUIECKUE
(orcasicoa kpacomwr); 9) TenoHUCTHYECKHE (8ecenbe, 6e33a00MHOCb, Oe3MAMENCHOCMb, Heea W JP.);
10) aku3UTHBHBIE (cmpemaerue KOLIeKyuoHuposamy) [2].

Bonee obmas xmaccudukanus smomnuit H.D. ExxoBoif pacmpenensier WX Ha TpH TPYIIIBL:
1) TMCHUXOPMOIMOHANBHBIA HACTPOM dYeNoBeKa (padocmv, cmpax, 3A6UCHIb, HCANOCMb W JIP.);
2) WHTEIJICKTyalIbHbIE dMOLUU (UHmepec, Y8epeHHOCmb, COMHEHUe, YOusieHue U Np.); 3) MOpalbHO-
HPaBCTBEHHBIE SMOLUH (pacKasHue, yepbl3eHis CO8ecmiL, yeadicenue, 20p0ocmy 1 Ip.).

B sMmorusiM pas3Hble yueHble BKIIOYAIOT pa3InyHble cuxonorndeckue cocrosuus. K. Uzapn [3: 64]
CUHUTAET, YTO MCCIIE0BATh HYKHO TOJBKO 0a30BbIE IMOIIMH, K KOTOPBIM OH OTHOCHT UHmepec, padocmv,
yougneHue, neyanb, cHes, OmepaujeHue, Hpe3peHue, cmpax, cmol0. Bce OCTaNbHBIC SBISIOTCS
Mpon3BOAHBIMU OT 0a3oBbIX. Ilo B.U. IllaxoBCKOMY, 3MOIMH «PEIKO BHIPAXKAIOTCS B €IUHCTBEHHOM
BapuaHTe, ¥ Yallle BCEr0 Peai3yr0TCs IIy4YKOM: TPYIINa THeBa, TPYIINa PajgoCcTy, rpyIiia Ieyaiu, TpyImna
ctpaxay» [10].

Jpyrue ydeHble, HAPOTUB, BBIACISAIOT OOJBIIOEC KOJTMYECTBO SMOIUHN, YIUTHIBAS WX TOHUYAMIIHE
OTTEHKH WJIM CTENIEHH WHTCHCUBHOCTH (HAIIPUMEDP, HEOOB0IbCMBO — 803MYWEHUEe — SHe8 — SAPOCHb —
beuwiencmeo) nMOO TIpUBIIEKAas TaKUE YYBCTBA, KOTOpPbIE B pa3HOW CTENEHH OCIOKHEHBI
WHTEIJICKTYIbHBIMH, MOPAJTBbHBIMH, BOJICBBIMH KOMIIOHEHTaMH (HampuMep, 002a0Ka, Hceaanue
sacayacums 0006penue). B.W. lllaxoBckuit [10: 7] ynoMHHAET, 4TO «IICHXOJOTH HAaCUMTHIBAIOT Oonee
MATUCOT PAa3NMYHBIX AMOIMH denoBeka», a E.}O. Msarkosa [6: 18] cceinaercs Ha pabory P. Johnson-
Laird & K. Oatley «The Language of Emotions: an Analysis of Semantic Field», rae npuBoautcst 590
AHTIIMICKUX CIIOB, Ha3biBaromuX smoruu. P.U. Spanmes [11], moMUMO T.H. «TpaJWIMOHHBIX)» SMOLUH,
Ha3bIBaeT elle TaKue: npugemcmsue, 0600penue, 10besHocmy; npedynpedcoenue, npedocmepedicetue,
Yyepo3a; ymomienue, ycmanocms 1 Jpyrue.

Takum obOpazom, knaccudukarms smounit A.H. Jlyka [4; 5] mpencraBnsercss HaM OIHOW U3
HanOoJiee aJIeKBaTHBIX, COrTACHO KOTOPOI AIMOLIMH XapaKTePU3YIOTCS TAKUMH MapaMeTpaMHu:

1) JliuTenbHOCTb. OMOIMM OOBIYHO KpaTKOBPEMCHHBI. «bojee WM MeHee YCTOWYMBOE
SMOLIMOHAIIBHOE COCTOSIHAE 4YeJOBEeKa, OKpallMBaollee B TEYEHHE HEKOTOPOrO BPEMEHH BCE ero
TepeKUBaHU», Ha3bIBAETCSA HACTpoeHueM [7: 230].

2) HuteHcuBHOCTH. CaMyl0 BBICOKYIO CTEIICHb HHTEHCHBHOCTH UMEIOT a((EeKThl — «CUIIBHBIC U
OTHOCHTEIBHO  KPaTKOBPEMEHHBIC  3MOIMOHAJIBHBIE  IMEPEKUBAHUS,  COMPOBOXKIACMBIC  PE3KO
BBIPOKEHHBIMHU JIBUTATEILHBIMUA U BUCICPATBHBIME TIposiBIcHUsAMIY [7: 33]. B si3bike I HOMHUHALUH
OIHOM W TOM Ke OHSMOUMHU pa3HOM CTENeHM HWHTEHCUBHOCTH CYIIECTBYIOT TMaphl JIEKCEM:
socxuueHue / gocmope, cumnamus / 110008b, yousnenue / usymieHue, cmpax / yicac, HenpusisHv /
Henagucmy W T.J. Pasmuunbple (pa3eosorn3Mbl TakKe 0003HAYAKOT Pa3HBIC CTENEHUW MHTEHCHBHOCTH
OJIHOH U TOMH k€ HYMOLIMH.

3) Jdudddysnocts. [Icuxuka yemoBeka TakoBa, YTO OH CIIOCOOCH HCIBITHIBATH OJTHOBPEMEHHO
HECKOJIbKO dMOIUI (CHMITATHsI U BOCXHUIIICHHE, THEB U TOPE, CTPax M CTHIA U T.I1.). MIHOT1a YeIoBeK He B
COCTOSIHMM 4eTKO MU (dEepeHIIUpoBaTh «KIYOOK DMOIUI), KOTOPhIE OH MEPEXKUBAET B TOT WM WHOH
MOMEHT.
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4) HoaspHocTsb. [ToyTn Bce IMOIMH UMEIOT CBOE IPOTHUBOIIOCTABIICHHE, TO €CTh 00Pa3yIOT Hapsl
0 TUIY OI[EHOYHOro 3HaKa. [10J0XKUTEebHBIC U OTPULIATEIBHBIC DIMOIIMU CBS3aHbI C YOBICTBOPCHUEM
WIA  HEYAOBIECTBOPEHHEM  PAa3UYHBIX IOTPeOHOCTEH  oOpraHu3Ma, TakuM  00pa3oM, OHH
KJIaCCHPHUIMPYIOTCS HE IO HPAaBCTBEHHOMY IIPU3HAKY, a COOOpa3HO TMOHSATHSAM «IPHATHOE —
HempusATHOEY». Tak, HampuMmep, K MOJIOKUTEIbHBIM SMOIMSIM OTHOCAT: Y0080IbCMEUE, PAOOCHb,
O1adceHCmB0, 80CMOpe, TUKOBAHUE, BOCXULEHUE, CUMNAMUSL (NPUA3HD), HEJHCHOCD, 00066 (N010645),
1100066 (npussazanHocmy), yMunenue, bnazooapHocmo, eopoocmy, CaMoO0080IbCME0,
Y00811em8OpeHHOCmb 00010 U Ip.; K OTPUIATENBLHBIM — HeY0080IbCMBUE, 20pe, OMHUAsHUe, MOCKA,
neuaib (2pycms), YHblHUE, CKYKA, 020pYeHue, pa3ouaposanue, mpesoed, 00s3Hb, UCnye, CMpax, yicac,
Jrcanocmy, cocmpaoatue, codcanenue, 0ocaoa, obuda, 2cHes, APOCMb, Npe3peHue, B03MYyujeHuUe
(Hecodosanue), Henpusi3ib, 3a6UCmb, 3100a, 310CMb, HEHABUCTb, PEGHOCMb U IIP.; K HeHTPAJIbHBIM —
COCMOsIHUe CHOKOUHO20 —co3epyanus, pasHooywue (be3paznuuue), umwmepec (M0OONBIMCIEO),
youenenue, usymnerue [5: 24-25; 8: 70-71].

DMOILMH TECHO CBA3aHBI CO BCEMHU OCTAIBHBIMM ACIEKTaAMHU JIMYHOCTH. «OMOILHMS CKIa[bIBAETCS U3
TpeX KOMIIOHEHTOB — (PH3HOIIOTMYECKOro MpoIecca, IKCIPECCHBHOTO MOBEIACHUS M MEPeKUBaHUM [3:
107].

BriBoa. DMoLMH SBIISIFOTCS MOTHBAIlMOHHOM OCHOBOM CO3HAHHS, MBIIUIEHHS M COILHMAILHOrO
noBeZenns. Kaxknas sMOIsS MMEET CBOM XapaKTEPHBIE 3HAKH, KATAJIOI KOTOPBIX (POPMUPYET CEMUOTHUKY
SMOIIKI YenoBeka. B To ske BpeMs 3Ta KOppensius He SBISETCS MOAEII0 THUIIA one-emotion-one-style.
DOMOIMH TECHO CBSA3aHBI CO 3HAHUSAMHU: MEHSIOTCS 3HAHHUS, MBICIM, M 3TO BJIEYET M3MEHEHME SMOLIMMA
YyeJIoBeKa. DMOIMU MEHSIOTCS BO BpeMEHM. SIBIISISACH YACTBIO €CTECTBEHHOI'O PA3BUTHS UYEIOBEUYECKOM
pacel, 3MOIMH YHHBEpPCAbHBI. BbImenstorcs (yHIaMeHTalIbHbIE DSMOIMH, KOJHYECTBO KOTOPBIX
pasauyaeTcs B pPasHBIX HAy4yHBIX IIKONax. IIpM3Haercs, YTO BCE OMOLMH KOHCTHTYHUPYIOTCS
COIIMOKYJIBTYPHBIMH  IIapaMeTpaMy, II03TOMY, IIOMHUMO YyHUBEPCAJIbHBIX, HAOMIOJAIOTCI |
crienu(pUIECKHE IS ONPEICICHHON KYIbTYPhI IMOIIHH.
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YK 811.11.112.

OCHOBHI TEHAEHLII PO3BUTKY TA CTAHOB/IEHHA CTUNICTUKMU
Y XVIII CTONITTI B HIMEYYUHI

TemsaHa TOKAPEBA (Kipoeoz2pad, YKpaiHa)

Y emammi nooacmocsi kopomkuii 02130 0CHOBHUX MEHOEHYIN PO3GUMKY MA CMAHOBNEHHs CIUNICMUKU
npomsicom 18 cmonimms y Himeuyuni.
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Knrouosi cnosa: cmuib, cmuio Xy00xucHb020 MEOPY, CAPULIHAMMSL OICHOCMI, BUPANCEHHS, CYO €Km.

The article reveals a brief survey of the main tendencies of development of stylistics of the 18" century in
Germany.

Key words: style, declamatory style, perception of reality, expression, subject.

IcTopuyHMii OTJIsiA HANMPSIMKIB CTHIIICTHYHUX JIOCHTIDKEHD TMOMEPEIHIX CTOMITh HaJae MOXKINBOCTI
JUTsL OLTBII CepiO3HOTO OCHIPKEHHS Pi3HUX ACTEKTIB CTHIIICTHKH Ha cydacHoMy erami. Came 3aBISIKH
ICTOPHYHUM pO3BiIKAM MOXKHA TIPOCIIiAKYBaTH, HACKUIBKH e(EKTUBHMMH OyiIM OKpeMi HampsMKH
JOCIIKEHHST CTHIIIO, SIKUMHU IIUISIXaMH TPOCYBAJIMCS Teopii Oarateox Bimomux mpenactaBHUKIB X VIII
CTONITTS. Y cucteMi (ijosoriyHoi MiAroTOBKH MaiOyTHHOTO BUMTENS HIMELBKOI MOBH iCTOPHUYHUI
aCTeKT CTUJIICTHKHM MAa€ BaXKJIMBE 3HAUCHHS, OCKUIBKU CIPHSE PO3MUPEHHIO 3aTrajlbHOrO KPyro3opy Ta
MOTTMOJICHHIO 3HAHB TAKOX 1 3 1HIINUX (LTONOTIYHUAX TUCIIHILIIH.

3BHUaifHO, TaKki acCHeKTH HE MOXYThb 3aJMIIMTHCS 110332 yBarolw AOCHiTHHKIB. Kpim HaykoBux
PO3BIZJOK CTOCOBHO OKPEMHUX IMTaHb CTIUIICTHKH, 3arajbHi HaNpsIMKH PO3BUTKY CTHIIICTHUYHHUX
JOCHiKeHb Oyiau 00’€KTOM JOCHIDKEHb OaraThbOX MOBO3HABIIB Ta (DiJONOTiB 1€, 30KpeMa,
M.I1.Bpangec, E.Pizens, T.I'mymak, K.-X.I'eorTept, O.}OHTEH Ta iH.

3aBraHHs JOCTI[DKEHHS MOJSrae y aHajli3i OCHOBHMX TEHJACHLIH pO3BUTKY CTHIIICTUYHUX
nocmimkenb y Himeuunmni y XVIII cTomiTTi, OCKUTbKH came Iiedl MepioJ CTBOPHB JOCUTh MillHE
HiATPYHTS ISl CTAHOBJICHHS CTHIIICTHKY Y MOJAJIBIINH Yac i 1O ChOTOJCHHS.

Bucoxkuit crtie, Ha skuit onupamucs y XVII cronitti, XVIII cTonmiTTa Ha3Bano MUIITHOMOBHICTIO.
HoBe moHATTS opieHTyBaliocs Ha cepefHiil ctuib. Hacmigyroun Takux MmomnepenHukiB, sk JIeHOHIn uu
Tomaniyc, sIKi aKIIEHTYBaJIX TPH Cy9acHi FOJIOBHI KaTEropii TapHOro CTUJIIO: IPABUIIBHICTh MOBH, JIIIOBA
CHpsIMOBAHICTh 1 4iTKicTh, Ppinpix Angpeac Xansbayep (1692-1750) BinmexyBaBcs Bif monepenHboi
ernoxu. Y Horo mparsix, MPUCBSYEHUX PUTOPUIN, sKi Oynu Hamucasi y mepiom 3 1725 mo 1736 pik,
PO3IIIAAAETHCS 3araibHe BUCHHS IO GirypH MOBH SIK aOCoNOTHE HOpMYBaHHA [4:99 ].

HaiiGinbIn BIUMBOBMM GOpLIEM-OIMHAKOM NPOTH MUIIHOMOBHOCTI Oy Moram Kpicrod I'ormen
(1700-1766) — BinoMuii HiMEbKMIf IMCBMEHHHUK 1 TisTY KYJIBTYpH, KPUTHK, ICTOPUK JIITEpaTypH 1 TeaTpy,
TEOPETHK paHHBOro IIpOCBITHUIITBA, TEOPETHK HIMEIFKOI MOBH 1 JIITEpPaTypH, HAHOUIBII aBTOPUTETHHIHI
3aXMCHUK MOBHOI yHidikauii y 2-# momoBuui XVII cromitTs, oAMH 13 TBOPIIB HIMEUBKOTO
MPOCBITHUIILKOTO KITACHIIM3MY. XYyJIO0XKHIM cBiTOrIA ['0oTIIena HOCUB BY3bKO palliOHaJIbHUHA XapakTep:
y moesil Ta B JiTepaTypi HaiOinbIIOro 3Hau€HHS BiH HaJaBaB MOBYAJIBHOCTI, OYB BOPOTOM BCHOTO
BUIIYKaHOTO, HAIMIPHO TIMIIHOTO, OPHAMEHTAJIBHOTO, BHCJOBIIOBABCA 3a UITKICTh, IPOCTOTY,
«IIPaBIOMOAIOHICTE.

Hounnaroun 3 1726 poxy Moran Kpicrod otmen npamosas y Jleinmsi Ta BBaXaBcs OJHI€I0 i3
HalBaOXIUBINIMX OCOOMCTOCTEH TaMTEIIHBOI AaKaJAEeMiYyHOi CHOUTBHOTH. TEOpeTHK TOETUYHOTO
MHUCTEIITBA, TpaMaTHCT 1 Mepekiiajay, BiH MpOMaryBaB HOBUH iJeajl: YiTKiCTh, M030aBJeHA YCUISIKHUX
MIPUKpPAC, PUPOIHS JIETKICTh, OJHO3HAYHUI CHHTAKCHUC 1 PO3YMiHHS 3B’S3Ky YacCTHUH IPOMOBHU. Y IeH
ke yac Oynu omy6mikoBaHi Taki npani ['otmena, sk «Crpobda XpUCTUAHCEKOTO TOETHYHOT'O MUCTEIITBAY
(1730) ta mincymoByoouni TBip «MHCTENTBO KPAaCHOMOBCTBA y HaMKpaIluX TPaaUIlisIX CTapUX I'PEKiB Ta
PUMIISH y AOKJIaaHoMy BHKIami» (1736), mizHinie cBIT mobayuB HOro TBip «AKajgeMiuHE MHCTEITBO
KpacHOMOBCTBa» (1759).

lotmen mepeitnsB parionanictuuny ¢inocodiro Kpicriana Bonbga, matematnunmii ycTpiit Ta
BIIOPSIIKYBAHHS 3HAHHS 1 TepeHic ii Ha ecTeTH4Hy cgepy. Xoya CTOCOBHO OPAaTOPCHKOIO MHCTEITBA
KJIACHYHOTO 3MICTy BiH NPHUTPUMYBaBCS AHTHYHMX ABTOPUTETIB, Takux sK llurepon, KsinrimiaH,
Apwucrorens, I'oTinen CXUISEThCS BCE XK TakH 0 MapaAuIMAaTHYHUX 3MiH. BiH Mae Ha MeTi 3BecTH
MIITHUI TeOpeTHYHUH (PyHIAMEHT Ui PUTOPUKH, IOBEPHYTH IPOMOBY O CBIOMOCTI, 1, HAapemTi, 10
joriku. I'oTmien moB’s3yBaB Taki JIBa acleKTH, SIK «IPaBAMUBICTH MPOMOBM» Ta «JIi€BiCTh MPOMOBUY» (il
BIUIMB). He nuBnsunch Ha 1€, BiH MPOTUCTABISE CTIIIICTUYHOMY BipIIOBAHOMY BHPA)KCHHIO Ba)KIUBY
(YHKIII0O CTOCOBHO [i€BOCTi, BpEIUTi-peIIT, BCE X TaKW IIepeBa)ka€ JIOTiYHA TPUYHMHA, SKii
HiATOPSIIKOBYIOThCS TpHKpacu [4]. BaxiauBum € Te, mo Buau cTumo loTmien pospizHsie He 3a
BUKOPUCTaHHAM TEeBHUX (iryp, HE y BIAMOBIAHOCTI 10 MaTepialy, a Opi€EHTYEThCS B IMEpUIy 4Yepry Ha
BHUKOPHCTaHHS MOBH.

Y posainax TBOpY «MHCTENTBO KpPaCHOMOBCTBA Yy JIOKJIAIHOMY BHKIAMIi», SKi MPUCBIYCHI
CTUJIICTHIIi, TEOPETHK IMOCTUYHOTO MUCTEITBA PO3IIISAAE TPOIH, CTHIIICTHYHI (irypu Ta KOMIO3HUILIIO,
INPUHIMIIN BXXUBAaHHA MOBH Ta BYEHHS INPO BHUIM IIMCEMHOI'O MOBJICHHA, SKOMY B MLil mpami
MPUIISETECS 3HaYHA yBara. ABTOP COPTYeE rapHi Ta HEIOCKOHAJI BHIM IMHCEMHOTO MOBJIEHHS Pi3HUX
KIaciB Ta MiJgKIaciB cycminberBa. lleil posmomin 4iTKO BKa3dye Ha Te, IO AKIEHT 3MICTHBCA i3
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HOPMYBaHHS Ha aHami3. [ 'oTmien Beie MUCKYCiI0 HABKOJIO IMHUTAHHS CTOCOBHO BIUIMBY CTIUIICTUKU Ha
eMOIiiHY cdepy JTHOANHH.

Pyxarounchk naii, HeoOXiaHO 3rajaty i npo Morana I'eopra 3ymbuepa (1720-1779) — HiMenbkoro
ecrera i mexgarora. Y «3araipHiil icTopii BUIIyKaHMX MHCTEITB» BiH BHKJIAB Y al(aBITHOMY MOPSAKY
OCHOBHI TIOHSTTSI €CTETHKH 1 OKPEMHX BH[IB MHCTEITB; IIiIKPECIIOBAB 3HAUYEHHS CMAaKy 1 MOYYTTS Y
BIUTMBI MHUCTENTBA Ha JroAMHY. MopaiidyBanHs 3ynbliepa y ayci mkoiu bomnepa o0ymMoBuIiIo
HeraTWBHE BiHOIIIEHHS 110 Horo TBopiB Jleccinra, I'epaepa ta ['ere [4].

Hesanosro micins ['oTmena y cBoeMy TOJIOBHOMY TBOpI «3arajibHa Teopisi XyI0KHbOTO MUCTEITBAY,
Han sxuMm M.I.3ymbuep npamroBa Maibke 20 pOKiB, BiH 3aKjaB OCHOBH TIOETHKH SK (OPMH
IHAMBITyaJbHOTO BHPaKCHHA. Xoua BCE-TAKM 3yJbLEp OpPI€HTYBaBCS Ha KIACHIM3M 13 HOro
(hopMabHICTIO, BiH BUXOJHB i3 TOTO, IO MOET MPEICTaBIsie cebe caMoro y CBOEMY iHAMBIAYaJbHOMY
ctuii. [IpekpacHe, Ha Horo 1yMKy, He MOXKe OyTH Mi3HAHUM, a TIIBKH MOXKE OyTH BimdyTe, COpUilHATE,
Ipu oMY (PYHKIIOHATIBHUHN iHTEpec 10 npeaMery He Mae 3HaueHHs [4:101]. s moeris nepiony bypi i
HATHUCKy HOro KOHIIENT OyB HegocKoHAMUM. IIpotu nporo npueanascs misHime Imanyin Kant y cBoemy
TBOpi «KpuTHka cunu oniHoBaHHs» («Kritik der Urteilskraft», 1790). Ha nymky KaHTa, CXUIBHICTh 10
MIPEKPACHOT0 TPOSBISIETHCA TUIBKU TOAI, KONH Te, IO CIIPUHMAETHCS y AIMCHOCTI, BiAMOBiIAa€E yMOBaM
mi3HaHHSA. OCKUTBKM €CTETMYHHUHN acleKT Mae CIpaBy i3 OMIHKOK Ta BiAMOBIIHUMH MOXIIUBOCTSMH,
KaHT Ha3zuBae CBOIO €CTETHMKY KPUTHKOIO CHJIHM oLiHIOBaHHA. OIliHKAa BiANOBiAHO A0 cMaky (cy0’eKT
OIIHIOE 1 IIOCh, Ha HOro AYMKY, € TapHUM) € CIUIBHOI Sl BCIX CYO €KTIiB, SIKi CIIOTJISIIAIOTHCS,
OCKIJIBKM YMOBH IIi3HAHHS JUI BCiX € ONHAKOBUMH. [HTepec He MOXke OyTH IepeyMOBOIO PUXIIIBHOCTI
JI0 BCHOT'0 TapHOTO0, y ITbOMY BHUIIQJIKy MOBA HIICTHCS NP0 «IOLUIBHICTE Oe3 MeT». Cuctema Kanrta mana
TAaKOX BIJIMB HAa PO3YMIHHS CTIUIIO, TEPII 32 BCE TYT HaNOLIbIIE BiAUYBAETHCS NPUXHIIBHICTH IO
PUTOPHKH.

VY 3namenuToMy naparpadi Ne 35 ioro Tpetboi kpuTuku KaHT He BBaXae pUTOPHKY BapTOIO yBaru.
ITum camMuM BiH miHCye CMEPTHUM BUPOK JUCLUILTIHI, IKa Ma€ JOCUTh COJIAHUH BIiK Y KUIbKA CTOMITh.
Jnsa Kanrta mpaBna nepeBaxkae Haj TI€BICTIO. AJie TPaBAO0 HAa3WBAETHCS BIATO/I IOCH iHINE, a caMme Te,
0 BHHUKAE y Tpoleci cpuiHATTA. KaHT Hajxae BeNMMKOro 3HAYEHHs MpoLecaM Ii3HAHHS, SIK BOHH
BiOyBaIOTKCSI, AKi MMEPEIyMOBHU ICHYIOTH U HUX. Uepe3 BiIXUIICHHS PUTOPUKHU B3araji CTUJIb HaOyBae
y KanTa Benmkoi YMHHOCTI, CBO€ Bi1acHe mpaBo. «Kpaca MOBHHHA BUSBISTHCS Y MUCTENTBI SIK IPUPOAA i
caMme 3a MM TOBHHEH CIiJKyBaTH CTUiby. OMHaK, II0 BJIACTUBICTh, 3a Teopicro KaHTa, Mae TiJIbKH
TeHiH, y SKOMY IpUpPOJa JUKTY€E MpaBUiIa MUCTELTBY. Y IIiil A€o ckiIaaHii cuTyawii MOBa HIEThCS HeE
PO MO>KJIMBO SKHAHOIIBII TOYHY KOMIKO IPHPOIM, a BIACHE MPUPOJA 1 € TUM, IO BHPAaKae TeHii.
CTuip OBHHEH BHBYATHCS. 3BHUaiiHO, KaHT He 3poOMB HapucCy BIACHOI CTHIIICTHKH, I HHOTO BOHA
Hanexana a0 chepu emmipuusoro [4:102].

Sxmo y XVII CTOMTTI BHCIOBIIOBAJIMCS IPOTH TOTO, IO BAKIMBUI imean pPUTOPUKH €
JICKOPaTHUBHOIO OOOJIOHKOI JTYMKH, 3acTapilie pO3YMiHHS CTHIIIO CXHJISUIOCS JO ITi€l AyMKH 1Ie W y
XVIII cromitti. @panny3 xopmk Jlyi Jleknepk rpad ¢on bybdon (1707-1788), Bimomuid sk
MPUPOIOIOCITITHUK B ernoxy [IpocBITHHUIITBA, SKOTO IIUTYIOTH 1 10Ci, 3aII09aTKyBaB HOBHH i7jeaj CTHIIIO.
VY cBoiit mpoMoBi y napusbkiii Akanemii Academie France Discours sur le style 25 ceprias 1753 poky
BiH cdopMmymoBaB cBilf Bimomuil BUCHIB «JIroguna — 1ie ctuie» («Der Stil ist der Mensch selbsty).
Hagith k0O npu 1[bOMY HAro0JIOC Ma/aB Ha CIIOBO «CTHJIB», TO BCE OJHO HEOOXiAHO Oyio 6 BU3HATH, IO
yac 00’€KTUBHOT'O CTHIIIO, SIKHH iCHYBaB HE3aJIEKHO BiJ TOTO, XTO TOBOPUTH ab0 Bil TOro, XTO MHIIE,
BXKE MHUHYB.

Brnacwhe, us nymka He Oyina HOBO, Ta i cam byddoH He Moxe BBaXKaTHCS PEBOJIIOIIIOHEPOM TEOPii
PUTOPHKH, BiH OUIBIIE HOTPUMYBABCS KJIACUYHOTO ifeany CTUik0. BiH po3yMmie CTHUIb eKCIUIIUTHO, K
«IOPSIIOK 1 PyX, KU IPUHOCUTH y CBOI AYMKI». «['apHUI CTHUIIb MONATAE y YiTKOMY MOpsaKy». Jlurie
3aco000M 1Ii€i CyBOpOi apxiTeKTypH JIyMKHA HaONMKAIOTBCS [JI0 TPUPOAM, SKa CTBOpIOBasacs
TUCSIYONITTSIMHU, TIpH 1boMYy Tpad ¢or ByddoH cBiqoMo mpoBoANTH Mapaneri MK ICTOPIEI0 CTHIIIO Ta
npuponu [4:103]. OckinpKy 3MICT MOBJIEHHS K BiuHA IpaBIa 3aBXKIM IOB'S3aHMi Oe3MOcepeqHbo i3
JIOJJMHOI0, TO BOHA Ma€ MOXIUBICTh BHUPA3UTH CBOK 1HAMBIAYaJbHICTH JUIIE 3aBISKH CTHIIIO.
Ynonibuenus cruo Ta moauHu y Ceneku — Ut vir, sic oratio (Wie der Mann, so die Rede) ma Sermo
animi imago est (Die Rede ist das Bild der Seele) mae Hebarato CHIIBHOTO i3 CY4YacHOIO TEOPIEHO
eKkcripecuBHOCTI (Expressionstheorie). He 3Baxkaroun Ha 1ie, KiIrouoBuil BucniB byddona cnpuumnHuB
paavKanbHEe TPaKTyBaHHS 1HIWBITYalbHOTO CTUJIIO. 3BICHO, I[bOMY CIPHSB TOW (akT, IO aKaJeMidHe
MOBJICHHS (aKaJeMiyHa MPOMOBA) 13 il YITKUMHU MepiogaMu SBIsIE COOOI0 3pa30K TOCKOHAJIOI PUTOPHUKH,
SIKy y4Hi BUBYAIK 10 XIX CTONITTS Hamam’ATb.
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Bunatni mitepatyposHaBmi i ¢imocodu mepeinsan y XVIII cTomitTi — 9acTo y CKOpPOYCHOMY
po3yminHi By¢¢dona — 1ymKy npo Te, 0 CTUIb HEpO3PHBHO IIOB'SI3aHUI 13 MOBIEM 1 B KOTHOMY pasi
Horo He MOXXHa pO3MNIANATH K O0OJMOHKY AyMKu. Y HiMeudwmHi 10 HaMNaJKIMIMX NPUXMIBHUKIB
Byddona nanexam I'ere i T'erens, a Takox Morann T'eopr aman (1739-1789), miMenskuii dinomnor,
¢inocod, ssKOro mpocaaBmiIa akageMidHa mpoMoBa y 1776 pomui B HiMeIIbKOMY Tepexiani. BiH BucTynas
IIPOTH palioHani3sMy Ta izeamiB IlpocBiTHuiTBa. MoOro ronoBHOW Tpamero € «XpHCTOBI MOXOIHU
¢inomora». Bemyun 60poTe0y i3 CBiZOMHM METOAOM MHCICHHA ['aMaH MPOTUCTABISIB HOMY BUCHHS
«1Ipo Oe3mocepeiHe 3HAHHY, SIKE OTPUMYIOTh IIPU JOMOMO31 MiCTHYHOI iHTY{Lii. 3BiACH — KyJIbT T'eHis 1
moesii — «piTHOI MOBHU JIIOJACTBA», a TAKOX TBEPAXKEHHS PO T€, IO CIPABXKHS XyAO0XHS TBOPUICTH €
TIporecoM mijcBinoMum. Moro mornsm BIIMHYIM Ha NpeICTaBHUKIB pyXy Bypi i HatHCKy, a Takox Ha
I'epnepa, ['ete, ®ixre, lllemninra, ['erens i Kepkeropa [2].

Tak, TI'eopr Bimeremsm @Dpinpix Ierems (1770-1831) y cBoix «JIekmissx mpo ecTeTHKy»
(omy6uikoBaHi y 1835-1838 p.p.) BUCYHYB Te3y MpO Te, IO CTHJIb € 0COOIMBICTIO cyD’ekTa. Bimomum
TBOpoM [erenst € «Jlekmii i3 crumictukmy». Ilig ctmmem (y niTepaTypi Ta MHCTEITBI) pO3YMIIOTh
CBOEPIIHICTh XYJOXXKHBOTO MOBJICHHS, OKpeMi TBOpM MHCbMEHHUKA, HAIPIMKUA HalliOHAJIBHOL
JTepaTypH; y IHUPOKOMY PO3YMiHHI cmuib — HACKPI3HUH IPHUHIUI HOOYIOBU XyAOXKHBOI (hOPMH, SIKHI
HaJa€ BiMYyTHY ULIJTICHICTh, €IMHUNA TOH Ta KOJOPUT il TOJIOBHUM MOMEHTaM. B aHTHYHOCTI CIOBO
«CTHUJIb» O3HAYAJO CKJIaJ MOBJCHHS, CYKYIHICTh JIEKCHKO-(Dpa3eoNoriuyHuX HOPM, NPHTAMaHHUX
KO’KHOMY BHUIY puTOpudHOi cioBecHOCTI [1]. ¥ XVII cT. BYeHHS Mpo HOSTUYHHUN CTUIIH OQOPMITFOETHCS
B 0coOnMBYy ¢inonoriuny auciumiiny, a y XVIII cT. TepMiH «CTHIIBY» 3aCBOIO€THCS (PistocopChKor0
ecretukoro; ['ere i I'erens MOB’SI3YIOTh MOHATTSA «CTHIIBY i3 XyIOKHIM YOCOOJEHHSIM, CTHIIb 0a3yeThest
Ha TIMOOKMX TBEPIAMHAX Ii3HAHHSA CaMoOi CyTi pedel, OCKIIBKM MU MOXKEMO pPO3IMi3HaBaTH HOro y
3puMuX obpazax [3].

[TutanHs npo mpupoxy rapMoHii 1 JockoHanocTi y cuctemi ['erenst BucyBajocs y mijiomy psii
raimyseil 1 KOHTEKCTiB — €THYHOMY, ECTeTUYHOMY, Yy Taiy3i ¢inocodii npupoau. bytu icTHHHUM 03Hauae
BIJIIIOBiIaTH CBOEMY MOHATTIO. i MOHATTAM «CIIpaBXXHIM APYr» pO3yMiIOTh TaKOro Apyra, crmocid mii
SIKOTO BiJTIOBia€ MOHATTIO ApyxOu. Tak caMo MM TOBOPHMO i NpO CIpaBXHiM TBip mucTeuTBa [4].
JlockoHaiCTh JIOAWHHU I ['erenst € oueBMAHOIO, BOHA IONATAaE€ y TapMOHil oprasizamii, a mera
PO3BUTKY JIFOJMHH 32 ] eresieM — JOCSITHEHHS T0CKOHAJIOCTI.

Y «Ecreruri» l'erens BHOKPEMIIOE TPH OCHOBHUX CTHJII Y MHCTELTBi: CTPOTHH, imeanbHUH i
npuemHuil. Ilepmuii cTiib y MHCTENTBI HOCHTH CTPOTHIl XapakTep, ajie IO Mipi HaOMMKeHHS 10
MPEKPACHOTO ISl CTPOTICTh CTa€ JAEmo MS'KIIOK. Y [bOMY CTWJI JOMIHYE CYTh CIIpaBH, a
MpUBAOIMBICTIO Ta TPAIi€l0 XYyIOXKHHUK HEXTye. XapakTep APYroro CTUIIO, 3a caoBamu I'erens, MoKHa
BHU3HAYUTH SIK )KUTTEBICTh Y (OPMi IpeKpacHOi CHOKIHHOI BeIHYYi, SIKOI0 MM 3aXOIUTIOEMOCS Y TBOpax
®inis Ta ['omepa. ['erens mosicHIOE OCOOJIIMBOCTI 171€ajIbHOTO CTHIIFO TAKUM YHMHOM, IO BiH Ma€ Ha MeTi
CIpaBUTH BpaKeHHs Ha iHIMX. BiH (opMyiioe BH3HA4YEHHS iI€albHOTO, TOCKOHAJOTO XYyJOXKHBOTO
TBOPY a caMe, «y TBOPi MHCTELTBA ITOBUHHI OyTH 00MABa €IEMEHTH — BHYTPIIIHIM CIOKIiH 1 3BepHEHHS
70 TJIsi1a4a, OJJHAK, 11i ACTICKTH IOBUHHI OYTH Y IIINKOBUTIN piBHOBa31». SKimio TBip He Oyae 3BepTaTUC
JIO TJIsi/1avya, TO BiH HE BUKJIMYE Y HBOTO KOJIHUX EMOIIIH, SIKIIO TBIip CTaHE 3aHaATO OJU3bKHUM TJIAJa4eBi,
TO BiH crono0aeThcs HOMy, ajie HE CBOEIO LITICHICTIO, HE IMPOCTOTOI0 BTIJICHHS 3aIyMy, a CBOIMH
BHITJIKOBUMH pucami [4].

Voran Bonsgranr T'ete (1749-1832) Takoxk 3po0HMB 3HAYHMII BHECOK Y PO3BUTOK CTHIICTHKH. Y
CBOEMY KOpoTKOoMY ece mpo «IIpocte HacnigyBaHHS NPUPORU, MaHEPY, CTUIIbY, sIKe OyJI0 HaJpyKOBaHe
Brepiie B «Himenskomy Mepkypii» y 1789 p., BizoMuii MICEMEHHHUK i IOET CTBOPUB Mil[HE TEOpPETUYHE
HiATPYHTS AJIs1 HOBOT'O 3aXOIJICHHS CTWIEM. ['eTe po3pi3Hs€ TyT TpU TBOPUI METOAHU, a caMe, «IIPOCTe
HACIiAyBaHHSI» Ja€ HATypaJiCTUYHE 300pakeHHs SBHIN MiMCHOCTI, «MaHEpa» XapaKTepU3yeThCs
MepeBaKaHHsIM CyO’ €KTMBHOTO IMOYATKy Yy TBOPi, «CTHJIb» — BHIIA (hopMa TBOPUOCTi, 3aCHOBaHA Ha
TOYHOMY 3HaHHI 00’€kTa 300pakeHHs, HNPUUYOMY caMe 300paKeHHS, CIIAYIOUYM IIEBHUM 3aKOHAM
MPEKPacHOro, BimOMpae SBUIIA AIHCHOCTI, MiAKOPIOIOYHM TBip TEBHIM i1ei, BHBENCHOI i3 Mi3HAHHS
IpeaMeTa XyAoKHIUKOM. CTHIIb — IIe TepMiH IS TO3HAYCHHS BUILOI MipH, SIKOT KOIMH-HEOYIb JOCITao i
KOJIM-HEOYIb 3MOXE JOCATTH MHCTENTBO. IIpocTe HacHigyBaHHsS € TepeaIyMOBOW cTwito. Komm
MUCTEITBO 3aBASKH HACIiIyBaHHIO NPHUPOAL, 3aBISKM 3YCHJUIAM CTBOPUTH Ui cebe €AuHy MOBY,
3aBASKH TOYHOMY Ta MOTIHOJICHOMY BHMBYCHHIO caMoro o0’ekTa HaOyBae OUIBII TOYHOTO 3HAHHS
SIKOCTEHl NpeaMETIiB 1 TOro, SK BOHM BHHMKAIOTh, KOJM MHUCTELTBO MOXKE BUTBHO OXONHUTH IOTJISIOM
psinu 00pasiB, CHIBCTABIATH Pi3HI XapakTepHi (opMH 1 MepefaBaTH iX, TOAI BUIIUM CTYIEHEM, SKOTO
BOHO MOJKE JIOCATTH, CTA€ CTHJIb, CTYIICHEM, Ha OMHOMY PiBHI 3 HaliOLTBIIMMHI YCTPEMITIHHAMHE JIFOJUHH.
SIkmio mpocte HacnigyBaHHS 0a3yeThcsl HA CHOKIHHOMY CTBEpAXKEHHI CYIIOro, TO CTUJIb 3aCHOBAHUI Ha
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ITUOOKUX TBEPAMHSX Mi3HAHHSA, HA caMiil CyTi pedueil, OCKIIBKM HaM JaHO L€ PO3Mi3HATH y 3PUMHUX
oOpazax [4:104].

['muboko cBoepigHUM Oylio po3yMmiHHS ['eTe ITOCKOHANOro, sike BiH PO3MNIANAB Y KOHTEKCTI
BIJTHOCHH MIX HPUPOIOIO 1 JroAnHOK. BigHOmEHHS 10 JocKoHanoro Iere-HaTypajicra OB’ s3aHe i3
MOUTYKOM KPUTEPio KpacH i CipoOOr0 BiMOBICTH Ha MUTAHHS, YUM BiAPI3HIEThCS KpPacHBE y IPUPOI
BiJl HEKPACHBOTO 1 UM € Kpaca OpraHiyHHX iCTOT BHUpPAXEHHSIM IX JOCKOHANOCTI y CIHOJYYEHHI i3
cBobozoro. IIpekpacHe y MUCTEITBI po3risiaanocs I'eTe Kpi3b MPHU3MY BiTHOCHH JIIOJMHU 1 TPUPOIH.

V cBoiit pobori «IIpo mpapmy i npaBaononiGuicTs y Muctentsi» (1798) M.B. T'ete cTBepmKyBaB,
II0 TOCKOHAJIMH TBip MUCTENTBA 3[a€ThCS HAM BUTBOPOM NPUPOAHN, OCKUIBKM TaPMOHYE 13 HaHKpaIuMU
CTOpPOHAaMH HATypH JIOAUHU. XYAOKHHK IiTHIMA€ETHCS 10 TBOPIIS 1 IPOIOBXKYE CIpaBy, SIKY po3Iodaia
puposa.

ITix wac cBoei momopoki mo Itamii kus13p Beiimapcbkoi moesii 3yctpiBea i3 Kapnom ®inminom
Mopitmem (1756-1793). JomiHyrouoro y iXHIX po3MOBaxX 3HOBY K Takd Oyja Te3a Ipo Te, 0 «CTUJIb €
HaBUIIMM CTyIIEHEM, SKOTO KOJH-HEOyah IOCSIrano i HaBpsl YH 3MOXE IIE KOJIUCHh JOCSITH
MUCTEITBO». Temnep CTHIIb MaB CIpPaBy i3 yCBIIOMIICHHSIM. BiH BUSABIS€THCS TOAI, KOJH MUTENb, SKHH
BXE caM M0 co0i € CTHUIICTOM, OCKUIBKH BiH TOBOPHTH CaM, MOSCHIOE CYTh peuei i MpeAMETiB NpH
JI0TIOMO31 00pasy, SKUif MOXKHa 00AYUTH. Y CTHIIL MOB’SA3y€ThCS OIIHKA OKPEMOTO, KA BHUSIBISETHCS Yy
HaCJIiAyBaHHI HPHUPOAl 13 aOCTparyBaHHSIM MaHEpH, Tak sK ILiJe MOXXHAa BHPA3UTH uyepe3 okpeme. Y
OyIb-SKOMY pa3i CTUJIb PO3IIMPIOE TOJIe CBOET TpaauiiiHOI nii. MoBa Bke He HIEThCS MPO OKpeMi
CTHJIICTUYHI 3aco0M, a TMpO €IHICTh CTHIII0, fKa 30BHI OOMEXKYETbCS MHCTEITBOM. 3iOpaBIim BCi
MUCTeIbKi BUpilIeHHs [Tt ['eTe Juine Toai BUKPUCTaIi30BYEThCS CTHIIb, KOJIM 300paKyBaHe Mae e i
JpyTuil piBeHb BUPAXKCHHS, SIKUI 110B’ A3aHUH i3 HABKONUIIHIM CBiTOM [4:104].

Ilopan i3 TuM, L0 CTUJIICTHKA BUCYHYyJa Teopilo iHAMBigyaneHoro crtumo, y XVIII cromiTri
3aCHOBYETHCS TAKOX 1 TpaauIliiiHe BueHHs Ipo cTuib [1]. loBruit yac rpyHTOBHOIO Ipariero y Il ramysi
6ys TBip Morana Kpicroda Anenynra «[Ipo HiMenpkuii cTiiby (1785), 1e BiauyBaeThCs CHIBHMIA BILTHB
pauioHanisMy. TyT CTWJIb TPaKTyeThCd, SIK 1 paHille, sk 00 €KTHBHA BEIWYMHA, SIKY MOXKHA BHUMIpSTH,
KOJIK HOPMH OOMEXYIOTbCA Yy MPOCTOpi Ta B Yaci: CTHJIb MOXKE BHUCTYIATH JIUIIE OOMEXKEHO SK
3aranpHUi imean. lle € OUIBII KOHCEPBATHBHOIO IyMKOIO IOPIBHSIHO i3 TEOPI€I0 iHIUBIAyaIbHOTO
CTUIIIO. AJICMYHI BHU3HA€, IO, BPaxOBYIOUM TI€His, SKHH caM CTBOPIOE MOBJICHHS, O()OpMIICHHSA
MOBJICHHS € CIIPAaBOIO CMaKy, a Iie He 3aBXIH I10B’s3aHE i3 IEBHOIO BUTOHYCHICTIO. Y TAaKUX BUIIAJIKaX
HEOOXiMHO MOTpUMYBAaTHCS NEBHUX MpPaBWI. AJEIYHI HalojsraB Ha TOMY, IO JyMKa ITOBHHHA
nepeayBaTH BHUCIOBIIOBAHHIO, ajie BiH 3acTepirae Biag Toro, mod 3aHAaATO UOMY JAOBIPATH, IO
BHpa)XEHHS iCHye came 1o co0i, camocTiiiHo. Tak, JeHNIircbkiuii MOBO3HABEIlb BUOKPEMITIOE CIIOYATKY
12 3aranpHUX YECHOT CTHIIIO, sIKi IIOB’si3aHi MK co0or0. KpiM mpaBuibHOrO MOBHOTO O(OpMIICHHS BiH
BHMAarae BUKOPHCTaHHS JITEpPaTypHOI HOPMH HIMELBKOI MOBH, IiaJieKTH AJISI HHOTO HE NPHUITYCTHMI.
Knacuuni yecHoTH (mpaBWjia CTHMJIIO): YMCTOTA, YITKICTh, BiAMOBIAHICTh, BHOKPEMJICHHS,
PI3HOMAaHITHICTh, MUJIO3BYUYHICTh, HAOIWKEHHSA 10 )KUTTSI, HOBH3HA, & TAKOXK €THICTh CTUIIIO.

VY Tak 3BaHill «OCOOMUBIi» CTUNICTHLI AAETYHT PO3pi3HS€E OKpPeMi BHUAW CTUIIO BIAMOBIAHO 10O
Pi3HHX TOYOK 30py. I1if 1M po3yMieThest HE IO iHINE, SIK Pi3HI PiBHI CTUIIIO: AOBIPIMBUMN, OCEpETHIN
Ta BUCOKMH. TakoXk CTHJII CHCTEMAaTH3YyIOThCS 3a IHTEHIIEK (MOBIIOMJICHHSIM, 1HCTPYKIIi€r0) abo 3a
30BHIIIHBOIO (OPMOIO (JINCT, ’KUBE MOBJICHHS, MpoMoBa 1 iH.). [locaimoBHUKK AnenyHra, SKi 3a3HaIH
HEaOMsIKOTO BIUIMBY POMaHTHKH, H.II Worau Anjnpeac Benjenb, 4acTKOBO 3BUTBHWIIMCS BiJ Opi€HTAIlil
Ha PiBHI CTHJIIO 1 3alIpONOHYBaJIN IS CHCTEMAaTH3allil HeHTpaIbHi 3MICTOBI KaTeropii: AiTOBUIl CTHIIB,
HaBYaJbHUI CTHIIBb Ta iH. [4:105].

IToHATTS «eNOKyIii» BUBLIBHWIIOCA Bil YT PUTOPHKH 1 CTajJ0 CaMOCTIMHUM, SK TpaMaTHKa i
crumictuka; V. K. Alenynr Tokmagae BiIMOBiZanbHICTh HA PUTOPHKY i JOTiKY CTOCOBHO iHTEHIIi Ta
nucnosuiii. Moro KOHIIEMIIiS Maja BeTMYEe3HUH BIUIMB HA CTAHOBJICHHS CAMOCTIHHOI 1 TIOBHOIPAaBHOI
cTuiictuky. IliqpydHuKH 3 HOPIBHSIBHOI Ta HOPMATHUBHOI CTHIJIICTMKM cTBOproBaimcs a0 XIX cT.
HazBemo neskux BimomMux aBTOpiB nux mixpyunukis: Kapn Paitarapn (1796), Teomop Iaitaziyc (1801),
Woran Anapeac Bennens (1816), Kpicrian ®pigpix ®anskman (1836), Cimon I'enpix Anonsg Ieprinr
(1837) Ta Binbrensm Bakepnarens (1873).

V3araneHiotoun, cupoou XVIII cTomiTTs MOXHA Ha3BaTH IOIIYKOM «PO3YMHOI CTHIIICTHKI.
IToBopor Bix ineaniB emoxu bapokko Bene 10 Penecancy Ta BiacTuBoi oMy MaHepu BUpakeHHs. Lleit
3B 530K MPOSIBIAETHCS TOCUTH YITKO Y BUMO3i aBTEHTUYHOT'O CTUJIIO HAIMCAHHS JIMCTIB, 030aBICHOTO
PI3SHOMaHITHUX MaHIPHHUX INPUKpAac y MOBi. 3TiIHO BiZOMOI PUTOPHUKH EHICTOISIPHOIO CTHIIIO, SKY
3ampoBanuB Kpictian ®ropxreror ['emmepr (1715-1769), y nucti nmoBHHHA NEpEeAaBaTUCS CIPABKHS
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po3MoBa. Jlyxe IpUpoIHBO, HABITh 3 €IEMEHTaMH IPUTOJHUIIBKOI OMOBiI, JeMOHCTpYe 1e lemnept y
cBOeMy poMaHi y ¢opmi muctiB «Kutts mBeacekoi rpaduni I'» (1747-1748), a iioro tBip «Jlucrwy,
MPaKTUYHUH MMOpaTHUK», y SKOMY BiH YiTKO BHUCTYMA€ 3a iHAMBiAyaJdbHUH CTHNb, y APYTiil NONOBHUHI
XVIII cTomiTTs CTaB KaHOHI30BaHUM TEKCTOM.

HaBpsn um sxuiick IHIMH HIMEIBKHM MIAPYYHUK 31 CTUIICTHKH BHCIOBIIOETHCS TAKUM
paIuKaIbHIM YHMHOM Ha KOPUCTH IMIPUPOAN Ta MPOTHU OYAb-IKOTO JOTPUMAHHS IPaBHJI, HEXTYIOUH HUMH
MIOBHICTIO, 5K TBip Kapna ®inina Mopitua (1756-1793) «Jlexii mpo HiMEIbKHN CTUIIBY, SIKi BiH YUTaB y
nepion i3 1793 mo 1794 p.p., ane onyOmikoBaHi BoHu Oynu Tineku y 1808 pori. ABTop, BizoMuil sk
MUCbMEHHMK, BUKJIAaB CIIOYATKy B TiMHa3ii, 3rogom craB mpodecopom Ta wieHoM akanemii. Tyt BiH
YUTaB CBOI JIEKLIi i3 CTHIIICTHKH, Y SKUX HAroJIOUIyBaB Ha TOMY, 110 BUPa)XXEHHS (MOBJICHHS) IIOBUHHO
CIiTyBaTH 32 AyMKOIO Ta IIOBUHHO OyTH M030aBJICHE YCUIIKUX MPUKpAC.

VY mepeamoBi A0 Nekuid MopiTi mojae BiANOBiHE TBEpKEHHS, 3TiHO SKOro HEOOXiIHO YiTKO
BHPOOUTH TpaBHia CTHIIO i caMme Liif MeTi cIyrye Bech Kypc jekuid. Te, mo nificHo mHOBMHHO OyTH
CKa3aHO rapHo, Tpeda Tak caMo TapHO 1 MPOIyMaTH 3a3/allerib; Y 3BOPOTHBOMY BHUIIAKY Lie OyJie uie
HAKOITMYEHHSIM OKPEMHUX CIiB, SIKi TUIPKM 3By4aTh Ta 30MBAIOTH IHIIUX 3 MAHTENUKy. MOpITI BBa)kaB,
10 TOTO, IO CTAHOBUTH XapaKTEpHI OCOONMBOCTI CTHIIIO, MPUTAMaHHI TUNBKH Ui HHOTO, HE MOXHA
HaBYHTH, 116 MOXKHA JiuIIe crorisaatd. CTuie 6e3mocepeIHb0 BUXOAUTD BiJl Cy0’ €KTa.

Cy0’€exT misTIBHOCTI SBJIsSIE COOOI0 TyXKE CKIAIHYy CHCTEMY, SIKa MAa€ y SIKOCTi CBOIX KOMIIOHEHTIB
Pi3HI TPYIH JIOJEH, OKpEMHUX OCOOMCTOCTEH, sIKi 3aliHATI Y Pi3HUX cepax ITyXOBHOTO i MaTepiabHOTO
BHPOOHHMITBA, i, HapemTi — cycmibcTBO y nimomy [1:50]. IloHATTS «cy0’exT» mepembauyae HOro
AKTUBHICTh TI0 BIIHOUICHHIO JO O00’€KTa, 1€ MOo-Tepiie, a Mo-Apyre, — MEBHY HOro oprasisaiito,
HaJAIITYBaHHS, yCTAHOBKY B 3B’SI3KY 13 XapaKTepoM Ili€i akTUBHOCTI. «OJIHA 1 Ta XK JIOAWHA K CY0’ €KT
MOXE BCTYHATH B Pi3HI BIIHOCHHH 13 [iiiCHICTIO, TOOTO HPOSBISATH Pi3HI BHUAM AKTUBHOCTI: a)
Mi3HaBaJIbHY; 0) MPaKTUYHY; B) ECTETUYHY, 1 KOKHOTO pa3y CTPYKTypa Horo po3yMoBoi OisUTbHOCTI Oyze
BimnmoBimHUM unHOM TepebymoByBatucs [1:50]». Cy0’e€KT MpakTUYHOTO BiHONICHHS JO MiHCHOCTI,
SIKMH LIKaBUTh HAC IPH PO3IIIAAL CTUIIIO, MAE CKIAAHY CTPYKTYpY. Y Hilf MOXXHa BUOKPEMUTH HACTYIIHI
PiBHI, sIKi HiOM HaAOYAOBYIOTECS OAWH HaJ iHIIUM: 1) meBHA ncuxo-(hizionoriyHa opraxizaiis cy0’exra,
ska 3a0e3Meuye MOKIMBICT TBOPYOi pO3yMOBOi HisutbHOCTI. Ha 1ipOMy piBHI CyO’€KT BHCTYHA€ sK
enemeHT. 2) ComianbHUN piBeHb, Ha SKOMY CYO’€KT BHCTYHA€ SK €JIEMEHT CKJIAgHOI CYCHUIBHOI
cucremu. Croci0 «BXODKEHHS» HOro B IO CHCTEMY XapaKTepu3ye HOro siK OCOOHCTICTh, sKa
MIPEACTABIsAE COOOI0 KOHKPETHE BHUPAXKEHHS CYTHOCTI JIIOAWHHU, TOOTO NEBHUM YHMHOM peaji30BaHy
iHTerpanio y JaHOMY iHIMBiAI COLIaNbHO-3HAYMMMX SKOCTEH, SKi BITHOCSTBCS A0 CYTHOCTI AAaHOTO
cycrinecTBa. 3) IHaUBiNyanbHUI piBeHb, Ha SKOMY peali3ylOThCs IIHHICHI BiIHOIIEHHS sK BHOipKOBa
3IATHICTb JO CIPUIHATTSA AIMCHOCTI, 31aTHICTh JIO TBOPYOI YABH 1 AisibHOCTI [1:50].

Cy0’€KT MOBJICHHEBOI JiSUIBHOCTI — 1€ JIFOJIMHA, SIKa TOBOPHUTh, TOOTO MPAKTHUYHO Jif0Ya JIFOIMHA,
sska OyJye CBO€ BHUCIIOBIIIOBaHHS BIJIOBITHO /O 3aKOHIB BIIACHOI MOBJICHHEBOI [iSUTBHOCTI 1
crinkyBaHHs. Cy0’€KT MOBJICHHEBOI AiSIIBHOCTI NMepcoHi(iKye MpoIiec MOBICHHS, CTBOPIOIOYH MOBHHIA
TEKCT SIK peajibHy LiTIiCHICTb. PO3yMiHHS TEKCTy BHM3HAYa€ TOTO, XTO 3a HHUM CTOIiTh, ajike OyIb-sKe
BHCJIOBJIIOBAaHHS, HABITh CTaHAAPTHE MIPUBITaHHS, Mae MeBHY (popMy aBTopa (i aapecara).

Y XVIII cromiTTi cTUiab po3risAaBcs SIK IIOCh aOCOIIOTHE, SIK IHTErpoBaHAa YAaCTHHA PUTOPUKU
(craporo BueHHS Npo NPOMOBY «Redelehrey), sika Mi3Hillle BBaXKajlacs BXKE 3aCTapijiOl0 AUCIUILIIHOIO,
KanT BHpaxas I1¢ y BiJHOLICHHI «IIpeaAMET-coBo» («Ding-Wort-Relationy).

CyTo HIMEIBKHI TepMiH «CTHIIICTUKAY Y IIel yac B3araii 0yio BXKHUTO BIeplie, 3TifHO0 «CIOBHUKA
HiMenbKOI MOBHM» paHile 110 Ha3By BBiB HoBatic. 3a moTpe0oro yacy BUHHUK 1 TEPMiH «IHAMBITyalIbHUM
CTUJIB». AKIEHT CTUJIICTHKH HEPeMICTHBCS 13 MpPUPOIOBIANOBIAHOCTI HA CTWIIICTUYHUI aHami3. Y
BHNAJIKY, SKIIO CTHJIb JTIHCHO € BiTOOpa’keHHAM IyXY, CTAJI0 MOKJIMBHM ypaxyBaHHS aBTopa (yBara Jo
aBTOpA).

HaiiBumoro miky iHOWBiXyanbHUIl CTHIIB JOCAT 3a 4aciB emoxu poMaHTH3My B XIX cr. Ane
HaMBU3HAYHINI OCOOMCTOCTI, SIKi MiATOTYBAJIHM MIiAIPYHTS A IBbOTO, HAJEXalH BCE-TaKU JI0 YHCIA
npenacraBaukiB X VIII cTomiTrs.

Iopan i3 Bxke 3ragaHnumu iMeHamu, Takumu sk [otmen, 3ymsrep, I'emnmepr ta Mopitn, ciin
Ha3BaTH Takox Moranna Tordpina I'epmepa (1744 -1803), sikuii 1ocHimkyBaB y CBOiH Teopii MOBH
3B'SI30K OCOOHMCTOCTI Ta MOBH, a caMe CTIIIO. [Ipy 11bOMy BiH IPHUIIYCKaB, LIO IO iHIIMM OiK MOBHU He
iCHy€e >KOIHHUX JyMOK. I3 KHUTM JO 4MTaya 3BEPTAETHCSA HE IPOCTO SKACh CTIIIICTHYHA KOHBEHIIS, a
«BIIOMTOK JKHMBOi IOJCHKOI Aylmi», sk BBaxkaB lepaep [4]. MoBO3HaBCTBO i3 camMoro IMoO4YaTKy
ITHOpPYBAJIO PUTOPHKY, TAKOX 1y ¢inocodii 'eresnst BoHa € MigIOPSAKOBAHOKO TUCIUILTIHOLO.
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Hapemti, y XIX cTomiTTi, iHII AUCIUIIIHK NEepeiHsUTN apUHy PUTOPUKH, MEPII 3a BCE MOETHKA,
sika Oyia HaOIMIKUOI0 IO eCTETHKH Ta (iyonorii. JIume BYeHHS Ipo CTUIIb MEePEXUII0 BCi I mepureTii
Ta 3aJMIIMIIOCS JKUTH e COTHI pOKiB i Hamami. ChOrogHi MH TOBOPHUMO IIPO Te€, IO CTHJIICTHKA Mae
3B’A3KM 13 OaraTbMa IHIIMMH AUCIMIUTIHAMM, a JIITEPaTypO3HABUMH CTIUIICTHYHHI aHAJi3 € Ti€ro
ray33io, B sIKii HallBU3HAYHIIINM CITIOCOOOM BUSBIISIETHCS 3aCTOCYBaHHSI CTUIIICTHKH.
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YK 811.111 : 81
EBOMIOUIA PO3YMIHHA NOHATTA TEPMIHY B NIHIBICTULLI

MapuHa KI3I/1b (3anopixcica, YkpaiHa)

Cmammio npucesiueno 00Cai0NCeHHIO eBONIOYIT HAYKOB020 PO3YMIHH MepMIny 6 ninesicmuyi. Teopemuune
OCMUCTEHHS CIAMYyCy MepMiHy ROYAIOCh 3a Yaci@ CmpyKmypHoi ninegicmuxu. Pozyminns mepminy ax oOunuyi
HAYKOB020 MUCTEHHS, WO HALEHCUMb 00 NeBHOI mepMiHocucmemu ma 6epoanizycmovcs y npoyeci KoMyHikayii
3a0.15 nepedayi npogheciiinoi ingopmayii € mMunosum Ost CyuacHol KOSHIMUBHO-OUCKYPCUGHOT IIHSGICIUKLL.

Knrouosi cnosa: xamezopianvni 03HaKu, KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA NApaouecmd, KOHYenm, mepMiH,
MEPMIHO3HABCME0, MEPMIHOCUCTEMA, CMPYKIMYPHA NIH28ICMUKA, (YHKYIOHATbHUL NIOXIO.

The article is devoted to the investigation of the evolution of scientific understanding of the term in
linguistics. Theoretical comprehension of the term’s status began at the time of structural linguistics.
Understanding of the terms as a unit of scientific thinking that belongs to a certain terminological system and
is verbalized in the process of communication with the aim of professional information transmition is typical
for modern cognitive and discursive linguistics.

Key words: categorical features, cognitive and discursive paradigm, concept, term, science of terminology,
term system, structural linguistics, functional approach.

YBara 0 TepMiHOIOT{ K 00’€KTa JIIHTBICTHYHOTO aHAaJi3y 3yMOBJIeHa TEHICHIIIEI0 J0 IIBUKOTO
301IbIIEHHST OOCSTy TEpPMIHONOTiYHOI JIEKCMKM B YMOBaX HAayKOBO-TEXHIYHOTO NpPOrpecy Ta CBITOBOI
KyJbTYPHO-CKOHOMIUHOI iHTerpamii. PO3BUTOK HaykW Ta TEXHIKM CIIPUYHMHSE MOSBY HOBUX Taiy3el
3HaHHS. B CBITOBOMY CIIIBTOBAapHCTBI HUHI MOCTiHO 3’ ABISIOTHCS HOBI TEPMiHOOIUHHUII Ha TO3HAYEHHS
PI3SHOMaHITHUX CIICIiaJli30BaHUX SBHII, 00 €KTIB, MOHATH, IKUMH KOPHCTYIOTHCSI B TOMY Y{ iHIIOMY
npodeciiiHoMy KOMYHIKaTUBHOMY CEPEIOBHILI.

B 3B’s13Ky 3 IUM Iepel MOBO3HABIISIMU I1OCTA€ 3aBIAHHS — IEPETBOPUTH «TEPMiHOIOTTYHUNA BUOYX»
y IIPOIIEC, SIKMH HEeoOXiTHO JOCKOHAJIO PO3YMITH Ta SIKUM HOTPiOHO KepyBaTH. CaMe LIUM 1 IOSICHIOEThCS
BeJIMKa 3aI[iKaBJICHICTh JIHTBICTIB JO BHUBYEHHS NpoOieM TepMiHO3HaBcTBa. Jlms cydacHoro
MOBO3HABCTBA TA TEPMIHO3HABCTBA BAXKJIMBUM € TaKOX BCEOIUHE TEOPETUKO-NIPAKTHYHE OCMHUCIICHHS
€caMoOro TIOHATTSI «TE€PMiH», HOT0 KaTeropiajJbHUX O3HAK, CHCTEMHHUX BiJHOIIEHb MK TEpPMiHAMH,
TEepMiHAMU Ta IHIIUMH OIUHHISIMH MOBH. Y 3B’3Ky 3 LIUM 3aBHAaHHSIM JAHOI CTATTi € 3 SICYBaHHS
CBOMIOLII PO3YMIHHS MOHATTA TEPMiHY Yy JIHTBICTHIN, BH3HAUCHHS THUX KaTeTOpiaJbHUX O3HAK,
CHCTEMHHX XapaKTEepUCTUK Ta OCHOBHHUX BJIACTHBOCTEH TEpMiHy, SKHMM ONEpPYIOTh HAYKOBLI Y
CY4acCHHUX TEPMiHOJOTIYHUX CTYAISIX Ta KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHIH Mapaaurmi.

Tepmin (Bim naT. terminus — MeXka, TPAHMIA) — CIOBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS, SKE TOYHO 1
OHO3HAYHO BH3HAYAE YITKO OKPECICHE CICIiaNbHe MOHSATTS NEBHOI Taly3i HayKH, TEXHIKH, MUCTELTBA
Ta J0ro CHiBBiIHONICHHS 3 IHIIUMM MOHATTAMH B MeXax creniansHoi cepu [16: 27]. Ha choronuimHii
JIeHb y JiHrBicTUI icHye Oinbmie 3000 Bu3HAUEHb MOHATTA TEPMiHY, IIPOTe HOro 3MICT Iie ¥ Joci He
3’COBaHO [0 KiHIM. AHaNi3 BXe ICHYOUHX BH3HAUCHb TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHIL MOBH, IIO
BHUKOPHCTOBYETHCSI TS CIICI[ialIbHUX IIiJIeH, 1a€ MiICTaBy pO3YMITH TEPMiH SIK JEKCUYHY OIMHUINIO, IO
BHpaxkae IeBHe IpodeciiHe ado HayKoBE IMOHSTTS BiAIOBIAHOI IpenMeTHOi ramysi # mepedyBae y
CHCTEMHHUX BIIHOLICHHSX 13 iHIIMMM HailMeHyBaHHSIMU Ili€i chepu AiSUTBHOCTI. Y CydacHil JIHIBiCTHII
ICHYIOTb TaKOX HACTYIHI BH3HAUEHHS IIOHATTS «TEPMiH». «CIOBO UM CIIOBOCIIOJIYYCHHS, IO TOYHO
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[I03HAYa€ TICBHE IIOHATTA, SIKC 3aCTOCOBYEThCA B Hayll, TexHimi, mucreutBi» [1: 53]. Ananoriuny
nediHilito 3HaX0AUMO B CIOBHUKY JiHrBicTHUHUX TepMiHiB [I.E. Pozentans ta M.A. TenenkoBoi [13:
133], y Teopernuniii npari M.®. Anedipenka [1: 24] Ta iHIIHNX.

Binpmr giTke BU3HaYCHHA TepMiHy npornoHye b.H. I'onoBiH, sikuil po3ymie I TEpMiHOM «CIIOBO 41
CIIOBOCTIONTYYEHHS, I[0 Mae€ CIeliajJibHe 3HA4eHHs, BHpakae Ta (opmye mpodeciiiHe MOHATT Ta
3aCTOCOBYETBCS y MpOILECi Mi3HAHHS Ta OCBOEHHS HAYKOBHUX 1 IMpodeciiiHO-TeXHIYHUX 00’€KTiB Ta
BitHOCHH Mix HUMI» [3: 17]. B.M. Jleliunk Bu3Haua€e TEPMiH K JIEKCHYHY OIWHUITIO TIEBHOT MOBU IS
CHelialbHUX TOTped, IO BHUKOPUCTOBYETHCS ISl IIO3HAYCHHS CIINBHOTO (KOHKpEeTHOro abo
aOCTpaKTHOTO) TMOHSTTSA HAyKOBOi Teopii MeBHOI Tramy3i 3HaHHSA abo misuibHOcTi [7: 18]. 3a
0.0. PedopmaTchbkiM TepMiHHM — 1€ «CIIEIialbHI CJI0Ba, OOMEKEH1 CBOIM OCOOJMBHM MPU3HAYCHHSIM;
CJIOBA, SIKI IParHyTh OyTH OMHO3HAYHUMHU SIK TOYHE BUPaKEHHS TOHATH 1 Ha3MBaHHA pedeid» [12: 49].
H.II. Menex BHU3HAa4Yae TEPMiH SIK <JIEKCUYHY OAWHUIIO MEBHOI MOBH JUIS CHELiaTbHUX HOTpeO, 110
BHUKOPHCTOBYETHCS JUIS TO3HAYEHHS CIUIBHOTO (KOHKPETHOrOo a00 abCTPaKTHOTO) MOHATTS HAyKOBOi
Teopii MeBHOI rary3i 3HaHHs a60 IisubHOCTI» [10: 6].

IloyaTtok BUBYCHHS TEpMiHIB IOB’SA3aHM 13 iIMEHaMH aBcTpiiicbkoro BueHoro Oifirena Brioctepa
Hy6acoBa i pociiicekoro tepminosnasms J[.C. Jlorre, siki omyGmikyBamu cBoi mepuri poOoTu 3
TepMmiHo3HaBcTBa B 30-Xx pokax XX cromitts [8: 16]. Came y Tol 4yac y MOBO3HABCTBI TaHyBaja
CHCTEMHO-CTPYKTypHa  Mapagurma, TaK 3BaHa, CTPYKTypHa JIHTBICTHKAa, 3alloYyaTKOBaHa
®. ne Coccropom, I. bomyenom ne Kyptene, P. fAxobconom, JI. €mpmcrneBuMm, B. Martesiycom,
M. TpyOernbKkuM Ta IHIIMMH BUAATHUMH HAayKOBISIMH. O0’€KTOM BUBYEHHS CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH
Oyna MOBa 3 TOYKH 30pY ii hopMaabHOro yCTporo i opraHizarii B IiIoMy, ii CTPyKTypHI KOMIIOHEHTH —
Pi3HOPIBHEBI MOBHI OAMHUII, IJIAH BUPAKCHHS Ta IUTaH 3MICTy SKUX 1 JOCIiAXYBaBCS MOBO3HABLIIMU
TOT'0 Yacy i3 3aCTOCYBaHHSIM METO/IIB CTPYKTYPHOI'O aHAIIi3Y.

3aBIaHHSIM MOBO3HABIIB Ha TOW yac Oyno dYiTKe BHU3HAYCHHS 0a30BUX XapaKTEPHCTHK 1
BJIACTUBOCTEH TEPMiHIB K OCOOJIMBHUX OJUHHIL MOBH, 1[0 ITO3HAYAIOTH CIIEI[iajli30BaHi MOHATTS HAYKH
Ta TEXHIKH; BCTAHOBJICHHSI OCHOBHHUX KPUTEPi€B BU3HAUYEHHs TEPMiHIB Ta iX BIAMEKyBaHHS BiJl OAUHUIIb
3arajlbHOr0 BXKUTKY. Y CTPYKTYpHIH JIHTBICTHIII BBa)kKaJoCs, IO TEPMiH MOXE ICHYBAaTH JIHILIE SK
CJIEMEHT TEPMIHOCHCTEMH, IO SBISE COOOI0 BIOPSAKOBAHY CYKYIHICTh TEpPMiHIB, SIKi aJeKBATHO
BHCIJIOBIIIOIOTh CHCTEMY IIOHATH TEOpii, OMHCYIOUM IIEBHY CIICIiajibHy cepy JIIOACHKUX 3HAHb UM
nisuibHOCTI [4: 100].

Came y Ti yacu Oyno 3aKiIaJeHO OCHOBH TEPMIHO3HABCTBA SK TEOPETHYHOI MUCLUIUIIHM, Ha
nepmoMy etami gopmyBanHs gkoro (30—60 pp. XX cTONITTS) TEpMiHM SIK CIELiaNbHI CIOBA MOYAIH
BHOKPEMITFOBATHCST 3 3araibHOMOBHOro (oHmy. TepmiHO3HAaBCTBO y TOHM Yac OyJIO pPO3IUIOM
MOBO3HABCTBA, L0 BUBYAJO TEPMiHOCHCTEMM, NPUHIMIHN IXHBOI OpraHisauii, MEXaHi3MH TBOPEHHS
TEpMiHiB, BUMOTH J10 HUX [9: 34-36].

Ha npyromy erami cBoro po3BHTKY (60-80 pp XX CTOMITTSI) TEpMiHO3HABCTBO BHOKPEMIIIOCS Y
CaMOCTiiHy HAyKOBY IUCLHMIUTIHY, IO 3aifMayiocsi TEOPETMYHHMM Ta IPUKIATHUMHU 3aBIaHHAMH
BHUBYECHHS TEpPMiHIB 1 TepMiHOcHCTeM. Y CBOiX poborax OaraTto JHIBICTIB IPOXOBXKYBAJIH
OOTPYHTOBYBATH IOJIOKEHHS PO TEPMIHOJIOTIIO SK YaCTHHY JIEKCUYHOI CUCTEMH, PO3TILLIATH IpodieMy
TEPMiHY Ta MOTO CHCTEMHHX O3HaK. TepMiH po3rIsiiaBcs JIHTBICTAMH Ta TEPMiHO3HABISIMU SIK OJJHUIIS
MTO3HAYCHHS HAyKOBOTO YW TEXHIYHOTO MOHATTSA, 3HAYEHHS AKOi € HE3aJeKHUM Bifl KOHTEKCTY Ta
JIETEPMIHOBAaHUM MPUHATIEKHICTIO 0 MeBHOI TepMmiHocucTeMu [4: 32]. OCHOBHUMH O3HAKaMH TEPMiHY
BBKAIMCA HACTYIHI: CHUCTEMHICTh, HAe(iHITUBHICTh, OJHO3HAYHICTh, TOYHICTh, JAc(iHITUBHICTS,
CHCTEMHICTh, HE3aJICKHICTh Bil KOHTEKCTY, CTUIICTHYHY HEUTPaNbHICTh Ta BMOTHBOBAHICTh [7: 12-20].

ITpuHIMI CHCTEMHOCT] TEPMiHiB BUSBIAETHCS B TOMY, LII0 KOXKEH 13 HUX MAa€ CBOE 3HAUEHHS, 1110 HE
CHiBmajgae 31 3HAUCHHAM IHIIMX TEpMiHIB INeBHOI TepMiHocuctemu [6: 33]. Xoua mocTynar mpo
CHCTEMHHH XapakTep TepMiHy c(OpMyIbOBaHO B IIUIOMY PpsAi JIHIBICTUYHUX JOCTIDKEHb, BiH HE
3aBXKIM 3HAXOMUTh BiNOOpakKeHHs B peanbHil MpakTHLi. Tak, B BENUKIH KiJIBKOCTI CIOBHHUKOBUX
nediHiniit BiAcyTHS BKa3iBKa Ha CIIBBiIHECEHICTh TEPMiHY Ta MOHATTA, LIO BiH MO3HAYAE, 3 MEBHOIO
CHCTEMOIO TIOHSTh, @ CaM TePMiH BUCTYIIA€ TUIBKH SIK TIO3HAUEHHS OKPEMOTO ITOHATTSI, HE ITOB’I3aHOTO 3
iHIUMH  TOHATTSIMHA. KpiM Toro, TepMiHM HE € i301bOBaHMMH, HE3AJCKHUMH OJUHUISIMU
3arajJbHOBKMBAHOI MOBH, 1[0 MAIOTh JIMIIE iM IpPUTaMaHHI BJIACTHUBOCTi, & CTAHOBJIATH IOBHOLIHHY
YaCTWHY 3araJlHOr0 CKJIaJly MOBH, JI¢ BIACTHBOCTI CJiB BHSBISIOTECS OUTBII  BU3HAYEHO,
pEryIaMeHTOBaHO, BIINOBIIHO MO BHUMOI IpodeciiiHOro CHiIKyBaHHS Ta B3a€MOpPO3yMiHHSA. Bumoru
OJTHO3HAYHOCTI Ta cTaOlIbHOCTI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH TEPMiHIB TaKOX HE 3aBXKIHU Peasli3yroThCs Ha
MPAKTHIII.
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IMutanns pomni, 3HaueHHS Ta (PYHKOIH TEpMiHIB y PI3HHUX TeKCTax 1 CHUTyalisx mpodeciiiHoro
CIIKyBaHHS IIOYMHAE PO3MIILAATHCS y MEXaX (YHKIIOHAJIHHOTO TEPMiHO3HABCTBA, [T0YATOK PO3BUTKY
sixoro npumnanae Ha 90-Ti pp XX cromitrs. TepMmid B acniekTi pyHKI[IOHAIBHOTO MiX0Ly — II€ «IeKCceMa
B ocoOnuBiil ¢yHkuii». OCHOBHUM 3aBJaHHSAM y (DYHKLIOHAJIBHOMY TEPMiHO3HABCTBI € JOCHiKCHHS
CEeMaHTHKH TEpMiHy uepe3 (yHKIIII, sIKi BiH BUKOHY€E B TEKCTi. Y HpaIsiX IPeICTaBHUKIB I[bOT0 HAMIPAMY
TEpMiH PO3TIIIAETHCS K «(PYHKIIISI MOBHOI OIUHMII, IO CIIBBIJHOCHTH HOro 3 0COOIHBOIO cheporo
BUKODHCTaHHs, 3 OCOOJNMBOIO KapTHHOK CBiTy (HAyKOBOIO, TEXHI4HOWO, mpodeciiiHor) um ii
¢parmenTom» [15: 27]. AKIEHT y AOCHIPKEHHS TEPMiHIB MEPEHOCUTHCS 3 CHCTEMHHUX XapaKTEPUCTHK
TEpMiHy Ha 0COOJIIMBOCTI HOr'o (PYHKITIOHYBaHHS.

HaykoBui moYnHaIOTh TaKOX TOBOPUTH IO Te, IO CaMe TEPMiHHM BH3HAYAIOTh KOMYHIKaTUBHHMN
XapakTep TOTO UM IHIIOTO TEKCTY Y JUCKYPCY, B SIKOMY BOHH (DyHKILIOHYIOTh, OCKUIBKH BOHH HE TiNbKU
aKyMYJIIOIOTh 3arajbHy 4 0a30By Ul y4acHUKIB KOMYHIKalii iH(opMmamiioo, ajge MoCTaloTh MOBHOIO
(dbopmoro pernpeseHTalii HoBoro HaykoBoro 3HaHHs [16: 38]. IlogiOHe po3yMiHHA TPUPOAHM TEPMiHiB
nepebadae BUBUCHHS IIMX MOBHUX OAMHHUIL y HEPO3PUBHOMY PO3BUTKY i3 CTPYKTYpPaMH CBiIOMOCTI.
IIpu 1poMy 3HaYCHHS TEPMiHY PO3IVIAAETHCS BXKE SK JIBOPIBHEBA CTPYKTypa, 30BHIIIHIN piBEHb SIKOi
HaJIGKUTh BUSBIAETHCS B CEMaHTHIll Ii€i MOBHOI OJWHMWII, a TJMOMHHUU pIBEHb € BJacHE
KOHIIETITYaJIbHOIO CTPYKTYPOIO, 1110 € 6a30BOO JUTsl pO3YMiHHS ii CeMaHTHYHOTOo 3HayeHHs [11: 152].

Bce BuimesazHaueHe 103BOJIsI€ 3pOOUTH BUCHOBOK IO MEBHI 3MiHU B JOCHITHUIBKUX IPiOpUTETax
BHUBYEHHS TepMiHiB. Tak, mopsn i3 TpaAuIiiiHUM NHUTaHHAM IPO Te, SIKI caMe MOBHI 3HAKH MOXYTb
00’€KTyBaTH MOHATTA HAyKH Ta TEXHIKW, y TEPMIiHO3HABCTBI Ta JIHTBICTHI MiJHIMAETHCS TaKOX
NUTaHHS MpoO Te, SKI CaMe KOHIENTH (32 CTPYKTYpOIO, 3MICTOBHM HAIIOBHEHHSM, CTyIIEHEM
abCTpaKTHOCTI) HallKpaIllUM YMHOM CIIPUSIOTH (pikcarlii, 30epe’KeHHIO Ta Iepeadi HAyKOBOTro 3HAHHS Ta
MOXKYTh BiJITIOBITHO MPETEHAYBATH Ha CTaTyC HAyKOBUX MOHATH [5: 17]. [lomiOHI MUTaHHS BUHUKAIOTH
3aBISIKM CTAQHOBJCHHIO Ta PO3KBITY B MiHTBicTHII KiHIS XX — mouaTky XXI CT. KOTHITUBHO-
JVCKYPCHUBHOI TapaJurMH, 30pi€HTOBAHOI Ha BHBYEHHI MOBH, SK 3aco0y OTpuUMaHHs, 30epiraHHs,
00poOkM Ta mepenmaui iHQopmamii, HEOOXigHOI JUIsI KOMYHIKAIlil, IOCHiMKEHHS CIOCcOo0iB
KOHIIeNTyalli3allii, kareropusalii Ta Bepbaiizailii MOBOI AIHCHOCTI Ta BHYTPIIIHBOT'O PedIEKCUBHOTO
JocBiny monunu [14: 32].

VY KOTHITUBHHX CTYHISIX TEPMIH PO3IIISIAETHCS BXKE K «IMHAMIYHE SBHUIIE, IO IOPOKYETHCS
(hOopMyYIIOEThCA, MTOTIIMOIOETHCS B TPOIIECi Mi3HAHHS (KOTHIIIIT), MepeXxoAsuu BiJl KOHIENTY — KaTeropii
MUCJICHHS — /10 Bep0ajIi30BaHOr0 KOHIIETITY, ITOB’S3aHOT0 3 Ti€I0 YM iHIIOI TEOPi€l0, KOHIICIIIIET0, 1110
OCMUCITIOE Ty YH 1HIIY Taly3b 3HaHHs a00 nisuitbHOCTI» [11: 153]. TepMmiH npu 1IbOMY PO3TISLIAETHCS SIK
KOHIIeNT a00 0COOJIMBa MEHTAIBHA CTPYKTYPA, 10 (PIKCye pe3ynbTaT HAyKOBOro Mi3HAHHS. BBaxaeThcs
TaKOX, 1[0 «IPH BHU3HAYEHHI TEpPMiHY 3 KOTHITMBHOI TOUKM 30py HEOOXiITHO BH3HAYaTH HE TUIBKU
CTPYKTYpY 3HaHb, IO CTOITh 33 JaHOI MOBHOIO OAWHHIICIO, ajleé W Micue Ii€l CTPYKTypHU 3HAHHS B
3arajpHii cucTemi 3HaHbY [2: 19].

CydacHi TepMiHO3HABYi CTyAii, [0 BUHUKIM HA TEPEHAX KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOI MapajurmH,
JOCITIJKYIOTh TEPMiH K (YHKIIIOHAJIbHE, TEKCTOBE SBHIIE, 110 BepOati3yeThCsl B MOBJICHHI, a TOYHIIIIE
B JMCKYpCi, ABISAIOYM COOOI BepOali3oBaHy CTPYKTypYy 3HaHHS. Y MeXax KOTHITUBHO-TUCKYPCHBHOI
MapaurMd TEPMiH pO3IVISAAETHCS 1 SIK MOBHHUH 3HAK, B 3HAUEHHI SIKOTO CKOHIIGHTPOBAHO (hparMeHT
3HAHHS IEBHOI TEPMIHOCHUCTEMH, II0 BUKOPHCTOBYETHCS y PI3HUX THIIAX AUCKypca. OJHAK y MOBHIiH
Mipi QYHKIIiSI TEpMiHY PO3KPUBAETHCS caMe B JUCKYPCi Ta KOHTEKCTI MOps 13 IHIIUMHU OJUHUIISIMA Ti€i
x npeametHoi chepu [15: 18]. Tepminu onTuMIi3yroTh mpouec 30epeskeHHs Ta Hepenadi iHpopmarlii B
Ipolieci HayKOBOi KOMYHIKalii, TOMy 110 3MICT TepMiHa (pOPMYEThCS XapaKTCPUCTUKAMH KOHIICMTIB, SKi
3aBK/IM IPEICTABICH]I B CHCTEMHOMY 3HA4YCHHI CJIOBA. Y IIbOMY IOJATA€E OTHA 3 BIIMIHHOCTEH TEpMiHiB
BiJl CNiB HPUPONHOI MOBH, KOHLENTYaJbHI XapakTEPUCTUKHU SKUX 1HOAI BUSBIAIOTHCS TUIBKM Ha
(yHKIIOHANBHOMY PiBHI, TOOTO y muckypei [15: 21].

IoniOHMH moATys HA TEPMiHU JO3BOJISE MOSCHUTH, YOMY HE 3aBXKIU MOXJIMBHUM € JOTPUMAHHS
TUX BHMOT Ta Kputepie, mo BucyBamucs 1o Hux J.C. Jlorre [9] Ta Horo mociiOBHUKAMH, a caMe:
OJTHO3HAYHOCTI, BIJICYTHOCTI CHHOHIMIB Ta OMOHIMIB, €MOI[IHHOIO Ta OLIHHOrO 3abapBieHHsA. Hose
TIyMa4yeHHs TEpMiHy, IO BHHMKIO Yy KOTHITMBHO-JUCKYPCHUBHIN JIHI'BICTHII, JO3BOJISE PO3IMIUPUTH
MEXi pO3yMiHHS iH(pOpPMAIIHHOI CKIaJ0BOI i€l MOHATTEBOI OJMHMIN, PO3KPHUTU HOrO CEMAHTUYHY
CTPYKTYPY, TOOTO CYKYIHICTh BCiX HOr0 3HAYEHB i3 3aKJIaJCHOK B HUX TEPMIHOJIOTIYHOIO 1H(OpMAITIi€TO.

BezymoBHO, cnif ypaxoByBaTu, II0 iH(popMalliiiHa €MHICTh TEepMiHYy B Mipy TOro, SIK JIIOACBHKI
3HAHHS PO CBIT PO3IIMPIOIOTHCS T4 BUHHUKAIOTH HOBI IOHSTTS, L0 MOTPeOYIOTh HOMIHAIl, 3HAYHO
3MIHIOETBCS. BypXJIMBuil pO3BHTOK OyIb-SIKOTO HOBOI'O HANPSMKY HAayKd UM TEXHIKM HEMHHYYe
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OB SI3aHUM 13 PO3IMIMpPEHHSIM iH(pOpMaIiifHOI 3MICTOBHOCTI #oro TepMiHiB. lH(opmariiiiHa €MHICTH
TEpMiHIB MOXKE 3a3HaBaTH 3HAYHUX TpaHC(OpMAIliil HE TUIBKU B 3B’A3KY 3 PO3MIMPEHHSIM HAYKOBOT'O UM
TEXHIYHOTO 3HAHHA, aJ€ i 13 IeBHUMH IOJIITHYHUMH, €KOHOMIYHUMH, COLIOKYJIBTYHHUMH YU OyIb-IKHUMHU
iHIIUMH 3MiHaMH. BaxnuBo TakoX po3yMiTH, o iH(opMmamiiHa €MHICTh TEpMiHY HEpO3PHUBHO
IoB’s3aHa i3 00CSTOM MOro CeMaHTHYHHMX 3HAU€Hb. Y 3B’SA3Ky 3 MM IIATPEMYEMO TOYKY 30Dy
M.H. Bomnoxinoi, sika Harojomrye, o caMeé BiJ 9acTOTH BHKOPHCTAHHS TEpPMiHy B IHCKYpCi, HOTo
KOMYHIKaTUBHOTO MPHU3HAYCHHS, 3aJIeKUTh Te, HACKIJIBKM TepMiHONOriuHa iH(popMallis, 3akiajieHa B
HBOMY, € BOXKITUBOIO Ta HEoOXimHOW [2: 26].

TakuM 4dYMHOM, NPUHLIUI BUBYECHHS TEPMIHIB HE TINBKM SK €JIEMEHTIB Ti€i uM iHIIO
TEpPMIHOCHCTEMH, MPOTOJIOMIEHUH y CTPYKTYpHIH JIHTBICTHII Ta TEPMIHO3HABCTBI HA IEPLIOMY €Tari
foro po3BUTKY, a ¥ sK 3aco0iB BepOaiizamii HayKOBOr0 MHCIEHHS B TIIpoleci KOMYHIKaIlii,
MOCTYNIOBAHUHM HHUHI Y KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHINM MapagurMyu Ta CyYacHHUX TEPMIHO3HABUMX CTYHIfX,
JI03BOJISIE HE TiJABKH BCEOIYHO OCATHYTH CYTHICTh 1 KaTeropiajbHi O3HAKH IUX OAWHUI, ale U €
HaHOUTBII IEPCIEKTUBHUM Y 1X TOAANBIIAX TOCIIIKSHHSL.
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AKTYAJIbHI ITPOBJIEMH NOCJIII2KEHHA
JIEKCUKH TA ®PA3EOJIOITI

YK 811.112.2°81°37

KBAHTUTATUBHI MEPOHIMU
B HIMELLbKIMA TA AHITIUCbKIA MOBAX

OneHa MATEPUHCbKA (Kipoeozpad, YkpaiHa)

Cmammio npuceéayeno O0CHiONCeHHIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX O0COOIUBOCMel KEAHMUMamuGHUX
MepOHIMIG, MOOMO HAUMEHYSAHb YACTUH KITbKICHUX NOHAMb Y HIMeybKill ma aneniticokitl moeax. Busnaueno
iXHi OCHOBHI CMpPYKMypHi ma CeMaHmuyHi Munu, 6CMAHOBNEHO MOOeNi po36umKy IXHboI noxicemii,
aKYeHmosaHo yeazy Ha 36 s3Kax OO0CHIONCY8AHOT MeMamuyHoi epynu 3 IHUWUMU MEMAMUYHUMU SPYRamu
MepOHIMIB.

Kniwowuosi cnoea: mepounimis, KeaumumamuGHuil MepPOHIM, CEMAHMUYHULL UN, CMPYKMYpHUL mun,
nonicemist, ahmponomopgna memapopa, MemoHimisi.

This paper focuses on the research of the structural and semantic peculiarities of the quantitative
meronyms (names, denoting parts of the quantitative notions) in German and English. Their main structural
and semantic types are revealed, the models of their polysemy development are being traced. The crucial
importance of the interdependences between the thematic group under analysis and other thematic groups of
the meronyms is highlighted.

Key words: meronymy, quantitative meronym, semantic type, structural type, polysemy, anthropomorphic
metaphor, metonymy.

1. BerynHi 3ayBaskeHHsl. BigHOmIEHHS MK YaCTHHOIO Ta IUIMM € OTHHUM i3 (yHIaMEHTAIBHUX
JIOTIYHMX BiAHOIICHB, IO BIOPSAKOBYIOTh 3HAHHS JIIOJUHU IPO HABKOJIMIIHIM CBIT, JO3BOJSIOTH 32
JIOTIOMOT'OF0 ITPOIIECiB CHHTE3Y Ta CerMEHTaIlii eBHOI iHpopMalii BUOKPEMIIIOBATH y CBOIl CBiIOMOCTI
YaCTHUHU TMOHSThH Ta BiTHOBIIOBATH iXHil 3B'A30K 13 inuM. Ciix 3a3HAYMUTH, IO TIPU IBOMY 3B'SI30K MiXk
YACTHHOIO Ta IINNM, KU (hOpMyeThCS y «MOBHIH KapTHHI» CBITY JIOJUHM HE 3aBXKIU 30iraeTscs 3
00’ €KTUBHO ICHYIOUMMH y IIPUPO/I BiJHOMEHHSIMHU. YTIM CEMAaHTHUYHUIN THII BiIHOIIEHb MK YaCTHHOIO
Ta UMM (MEPOHIMisl) BUXOIUTH came 3 00’ €KTMBHO HAsSBHUX 3B’S3KIB MK SBHIIAMH Ta MpEeIMETaMU
HaBKOJMIIHBOTO CBITY, IPYHTY€EThCA Ha aHTPONOICHTPU3MI JIFOACEKOI'0 MUCIICHHS, a BiTaK cTae 0a3o0i0
JUI YMCICHHUX aHTporoMopdHuX Meradop Toulo. 3 OrIAAy Ha BaXKIMBICTh BHBYCHHS CEMaHTHYHHX
BITHOIIIEHh y MOBI, IOCHi/pKeHHS MepoHimil [1-4; 20-22] € omHi€r0 3 aKkTyalbHHX TeM Y Cy4yacHii
JHTBICTUYHINA NTapagurMi.

1.1. JlexkcuyHi onmuHMII Ha MO3HAYEHHS YAaCTHUH IIOr0 (MEPOHIMH) € OCHOBHOIO YaCTHHOIO
JICKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, 0 TEMATHYHUX TPyl MEPOHIMIYHO{ JICKCHKH HajeXaTb, HalpHUKIa,
MO3HAYCHHS: YaCTHH POCIIUH (HIM. Ast, aHry. branch ‘rinka (nepesa)’); yactuH Tina (HiM. Ohr, aHri. ear
‘ByX0’); BIIacCHEe HaliMeHyBaHb yacTuH (HiM. Teil ‘wactuna’, Stiick ‘mmatox’, Element ‘eneMeHT’, aHIII
part ‘4acTuHA’, piece ‘IMATOK’) 1 IO,

V miif po3BiALi #AEThCA MPO OHY 3 OLIBII HIXK AECSITH TEMATHYHUX TPYIl MEPOHIMIYHOI JICKCUKH, a
caMe Tpo KBaHTUTATHBHI MepoHimu (mami KM), ToO6To mpo mo3HaueHHS YacTHH KilIbKICHUX TOHSTH,
Hampukian, HiM. Viertel, auria. quarter ‘4BepTs’. 3a3Ha4yeHi JEKCHYHI OIWHUII MalOTh JABHE
MTOXOJ[)KCHHS Ta HaJIeXaTh JJ0 0a30BOr0 MPOIIAPKY JIEKCHKOHY, 06€3 SKOro JIF0IMHA HE MOXKe 001MTHCS Y
MOBCSAKICHHOMY WTTi. BOHM BHpa)kaioTh 3HAUCHHS IEBHOI KiJIBKOCTi, BU3HAUEHO! YAaCTKU B MeEXax
KOHKPETHUX Ta aOCTPaKTHUX MOHATH, € BiNOOPa)XKEHHSIM BAXKJIMBOCTI MEBHHUX 00 €KTIB MaTepiaJbHOI
KyJIBTYPHU Y CBITOMOCTI JIFOZIMHH, 110 1 BiOMBA€THCS HA IXHBOMY (DYHKIIIOHYBaHHI y MOBI.

1.2. JocnimpkeHHs BiJHOIIEHb MiX YaCTHHOIO Ta LITUM PO3IIOYajocs IIe B aHTHYHI Yacu y podoTax
IInarona ta Apucrorens [29: 279; 6: 41], y axkux Oyino chopMyap0BaHO 0a30Bi aKCIOMHU BiHOIICHb MiX
YaCTUHOK Ta IinuM. Li mpuHIMIH B32€MO3aIeKHOCTI MIXK YACTHHOKO Ta UMM Ha (hopMalbHOMY PiBHI
BHBYQJIMCS Hajam B Mexkax Joriku, mepeonorii [15; 30: 3]. Ha tmi mociimkeHHS TaKCOHOMIYHHX
BiJHOIICHb y MOBI JIIHIBICTHYHA TpPaIMIlisf 3BEpHYyJAcsi OO TPAKTyBaHHS MEPOHIMIii SK OIHOTO 3
BOKJIMBHX THUIIIB CEMaHTUYHMX 3B’s3KiB y Jekcuili y 80-90 pokax XX cromitrs [7; 8; 14; 31; 35], y
3B’SI3KYy 3 YAM HEOOXIJHMM BHUSIBHIJIOCS BU3HAUEHHS CEMaHTHYHUX TUIIB MepoHiMii [19; 24; 26]. Ilix yac
aHayi3zy CTpykTypHHX THNiB KM Oynu 3amydeHi KnacHuHi Ta HOBITHI poOOTH y raily3i CIOBOTBOPY
HIMEIIbKOI Ta aHTJIiiChKoi MOB [9-13; 16-18; 23; 25; 27; 28; 32-34; 36].
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2. Ha merTi wi€l cTynii — BU3HAUEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTCH KBAaHTHTATHBHHUX
MEpPOHIMIB Y HIMEIIbKil Ta aHTTIIChKiI MOBaX Ta BUSABJICHHS B3a€MO3B’SI3Ky MiK iIXHBOIO CTPYKTYpOIO Ta
CEMaHTHKOIO.

O0’eKTOM J0CTiIXKeHHs] € KBAaHTUTATHBHI MEpOHIMH (IMEHHHKHM Ha TO3HAYCHHS YacTUH
KUTbKICHUX TOHSITH) B HIMELbKil Ta aHTIIHCHKIA MOBax Ta iXHi JIEKCUKO-ceMaHTH4Hi Bapiantu (JICB).
IIpenmeT nocainskeHHs — CTPYKTYPHI Ta ceMaHTH4YHI ocobnuBocti KM y HiMenpKiid Ta aHTIiHACHKiH
MoBax. HaBezeHuit y 1iil cTaTTi MaTepian CIHUPAEThCS TAKOXK Ha IMOMEPEeIHi MOCTIIKEHHS CHCTEMHU
MEpOHIMIB y HIMEUbKIH Ta aHITIIHCHKIA MOBaX, a TAKOX Ha TXHE BUBUCHHS Y Pi3HOCTPYKTYPHHUX MOBaX
(Ha mpuknaai comatusmia) [1-4; 20-22].

2.1. 3aranpHuil  00CSAT HpoaHaNi30BaHOI MEPOHIMIYHOI JIEKCHMKM CTaHOBUTh 4730 JEKCHYHUX
onuHUIk (6098 JICB) y HiMenbKiii MoBi Ta 1888 nexcuunux ogunauib (6091 JICB) y anrmiiicekiit MOBi
(Y IBOX JOCHTIKYBaHUX MOBax — I1e 6618 JTEeKCHYHUX OMHUIG, i3 3aTaTbHOI0 KUTBKICTIO iXHIX 3Ha4Y€Hb
12 189 JICB). Emmipuunmii matepiayi AOCHIIKEHHS CKIagaroTh JekcuyHi omuuuii (JIO), orpumani
IUISXOM CYLIJIbHOI BUOIPKH 3 PeNpe3eHTATUBHUX TIYMAuHHUX Ta MEPEeKIaJHUX CIOBHHUKIB HIMELBKOI Ta
aHTIiichKkoi MOB [37-42], Oyn0 BUKOPUCTAHO TAaKOXK TEMAaTH4HI, i7ileorpadivHi, €TUMOJIOTIYHI CIIOBHHUKH,
€JIEKTPOHHI 0a3M JJaHWX, CHITMKIIONEeINYHI JKepena.

KBanTuTaTMBHI MEpOHIMH CKIAJal0Th BIJIHOCHO HE3HAYHY YACTHHY 3arajbHOTO CKIaIy
MEpOHIMIYHOi JIEKCHKH, ale iXHe BUBYCHHS € BAXKJIMBUM JUII PO3YMIHHS BHOYZOBH IPHHLHIIIB
B3a€MO3AIIEKHOCTI MDK YaCTHHOIO Ta LIIMM Yy JIEKCHYHIH cucteMmi mocmimxyBaHux MoB. Jlo 308
nocmkyBanux y miid cratti KM (354 JICB) y HiMmenbkiii MoBi Ta 152 nekcnunux oauHuib (253 JICB)
y aHIJIKAChKIK MOBI OyJ0 3apaxoBaHO IMEHHHMKH i3 CEMaHTHKOIO BHM3HAUYEHOI YaCTKH, KiIbKICHOT
XapaKTEePUCTUKH IIJIOr0, HAIPUKIAL, HiM. Drittel ‘Tpetuna’, auri. handful ‘>xMeHs” TOILIO.

BuroxpemiieHO Tako JIEKCEMH, SIKi BKa3ylOTh Ha BU/UICHHS MEBHOI KiTBKOCTI B MEXax IIIOTr0, aie
HE BU3HAYAIOTh TOYHO KiIbKICHI MeXi, HApUKJIaa, HiM. Portion ‘mopiis, 4acTka’, aHri. share ‘dacTka’.
HocmimxyBaHi JEKCHYHI OAWHUIN MOXYTh TaKOXK MaTH 3HAYCHHS HEBU3HAUCHOI BENMKOI 4K Masoi
KUTBKOCTI, HApUKJIaa, HiM. Mehrheit ‘Oinbiicts’, Mindestmaf; ‘MiHiMyM, MiHIMaITbHUNA po3Mip’.

CnoBa Mipu Ta Bard [5] CTaHOBJIATH 3HAYHY YACTUHY TEMATHYHOI TPYHNH KBAaHTUTATUBHHX
MEpOHIMIB, OUIBLIICTh TAKMX JIEKCHYHUX ONUHHLB € AeHyMepaTuBaMu, ToOTO JIO, yTBOpEeHHMH BiA
YHUCITIBHUKIB, CTAHJAPTH30BAaHNMH OAMHUISIMH BHMIpY Bard, KUIBKOCTi, IUIOHI, 00’eMy 1 mon.,
Hanpukiai, Him. Drittel ‘tpetuna’, Deziliter ‘ neunnitp’, Fiinffache ‘m’ aTuKpaTHa KiJIBKICTB .

Ho anamizy He Oynu 3ayiydeHi OAMHUIN BUMIpy, IO € BY3bKOTCPMIHOJOTIUYHMMH. 3a3HA4eHi
OJMHMUIII MICTATh HE TUIBKHU KiNbKICHY XapaKTEPUCTUKY, a i BU3HAYAIOTh IHTCHCUBHICTD, CHITY (Di3UIHUX
MOHSATH, CTPYMY, EIEKTPUYHOI0 3apsiay, HAPUKIAL, Amperestunde, aHTi. ampere-hour ‘ammnep-roguHa’
imon.

KinpkicTh oMHMIE Mipu W Bard € 3HAYHO OLUIBIIOIO, SKIIO PO3TIAIATH BECh MEpeliK Ha3B y
3arajJbHONPHUHATIH METPHYHIN cucTeMi, 3ay4aTH YHCIIBHUKU Ta MO3HAYEHHS, YyTBOPEHI Bifl BIACHUX
iMeH (IMB. HaBEICHWH BUINE NMPUKIAA: Ha3By yTBOPEHO Bia mpizBuma AHape-Mapi Ammepa (1775-
1836), isuka, MaTemMaTHKa, IPUPOJO3HABI).

2.2. Benuka KiIbKICTh JOCHTIDKEHUX JIEKCHYHUX OJMHUILID TOXOJHUTh BiJl HAWMEHYBaHb YaCTHH Tija,
pi3HHX 00’€KTiB MOOYTY, AKi CIYr'yBalH JIIOIUHI (OCOOIMBO O CTBOPEHHS €MHOI METPHYHOI CHCTEMH)
y SKOCTI OJMHMIIb BHMIPIOBAHHS, €TAJIOHHMX BHMIpIOBaYiB, HaNpHKiIaa, HiM. Handbreite ‘mumprHa
nosoHi (K Mipa)’, Barrel, anrin. barrel ‘Gapens (aHrmificbka Mipa eMHOCTI — O6au3pko 167,3 miTpiB, y
MbKHapoaHi# Toprisii 159 niTpis’).

Jo mocnikyBaHMX OAWHUIG BKIIFOYEHO Takoxk JIO Ha mo3Ha4deHHS po3Mipy, IOBXKHHH, IMIMPUHH,
BIJICTaHI TOIIO, aJKe BOHM TaKOXX BKa3yIOTh Ha MEBHY KIJIbKICHY XapaKTepUCTHKY IMO3HAYyBaHOTO
MOHATTA y HOro CHiBBiAHOLICHHI 10 IIiIoro: HiM. Armldnge ‘noBxuHa pyku’, Berghdhe ‘Bucota ckeni’,
aHrI. fingerbreadth ‘mvpuHa y mayiens’.

KinpkicHy XapaKTEepUCTHKYy TEMAaTHYHOI'O CKJIaxy MOCIiKYBAaHMX KBAaHTHTATHBHUX MEPOHIMIB
HaBeICHO HUXK4e y Tabmwmii 1.

Tab6muus 1
TemaTuuHa Kiacupikalis KBAHTUTATHBHUX MePOHIMiB
Yy HiMelbKiii Ta aHrilichKili MoOBax
TemaTtuuna rpyna KM: Mpukaan KinbkicTh KinbkicTh
JIeKceM JCB
Hiwm. Anrn. | Him. | Awnr

1. CranmaprusoBaHi Him. Viertel, aurn. quarter 203 120 232 167
MTO3HAYCHHS MIEBHOI KIJIBKOCTI, | ‘uBepTh’, HIM. Millimeter, aHriL.
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MipH, Baru millimetre ‘minimerp’
2. [To3HaueHHs po3Mipy, Him. Ldnge, anrn. length 63 20 73 35
JIOBXKUHH, ITUPHHH, BiJCTaHi ‘moBxkHHA
Ta iH.
3. ITo3HaueHHs YacTUHU Him.  Zinsfuf  ‘BigcoTkoBa 19 4 26 9
TPONIOBUX TMOHATH CTaBKa’, aHIy. share ‘TPOIIOBA,

MalfHOBa 4yacTKa’
4. ITo3HaueHHs1 MipH Him. Intelligenzgrad ‘piBens 17 7 17 30
a0CTpaKTHUX CYyTHOCTEH IHTEJeKTY’, aHII. grade

‘CTyIiHb, PIBEHb’
5. Tlo3HaueHHsI CIIOPTUBHOTO Him. Halsldnge ‘Bincranb Ha 6 1 6 12
PaxyHKy, IepeBart y TIHEO KOHS y KiHHHX
3MaraHHs;X Ha MEBHY neperoHax’, aHIIL score
JTUCTAHIIIO ‘paxyHOK (criopTUBHHX

3Marasb)’
Pazom 308 152 354 253

He3HauHOIO KiNBKICTIO JIEKCHYHUX OIUHHUITH IPE3EHTOBAaHI JOCIIIKYBaHI TEMaTUYHI TiATPYIIH:

— IO3HA4YeHb YACTHHM TPOLIOBUX IIOHATH: HIM. Arbeitgeberanteil ‘uacTka TIIpalefaBIliB Yy
coliaIbHOMY 3axHcTi poOiTHUKIB’, Gewinnanteil ‘yacTka y mpuOyTKy aHIU. co-payment ‘CIiIbHA
YacTKa y BUILIATI MIEBHOI TPOMIOBOI CyMH (HAIPUKIAL, 32 MEAUYHI TOCIYTH MOPSII 31 CTpaxyBaHHIM) ;

— MO3HAYCHb MipH a0CTPaKTHUX CYTHOCTEH: HiM. Bildungsgrad ‘piBeHb OCBITH , aHIIL. range ‘00cCAT,
MEJKI1 IIEBHOI'O MOHATTS, ABUIIA, Jiara3oH’;

— MO3HA4YCHb YaCTHH PaxyHKy y Oajax, mepeBard y 3MaraHHsAX Ha MEBHY JUCTaHLil0 Brustbreite
(OykB. ‘mmMpHHA TPyIHOI KIITMHH ) ‘He3HayHa IepeBara y CHOPTHBHMX 3MaraHHsXx', aHII. score
‘paxyHOK (CHOPTUBHUX 3MaraHb)’.

3. CTpyKTypHa XapaKTepUCTHKAa KBAaHTHTATUBHUX MEPOHIMIB Yy HIMENbKii MOBi (uB. Tabnuito 2)
BiJI3HAYAETHCS IOMIHYBAaHHSAM JBOKOMIIOHEHTHHUX KOMIO3UTIB (186 JIO), sKi CKIIaJaroThCs MepeBaXKHO 3
JIBOX IMEHHUKIB Oe3 3’€IHyBallbHOTO elIeMEeHTa, HANpHKIaJ, HiM. Raummafl ‘pocTopoBa Mipa, Mipa
o0csaTy’, Ta CyOCTaHTHBIB 31 3’€IHYBaJIbHUM KOMIIOHEHTOM (iX MOpiBHAHO HeOaraTo) TMOp.. HiM.
Pferdelinge ‘Binctans nomnepeny y KOpiyc KOHs (Ha KIHHUX TeperoHax)’.

Kinpkicte KM-TpHKOMITO3HUTIB Y HIMEIBKilf MOBI 0OMEXY€eThCS TPbOMa 3a(piKCOBAHUM BUIIAIKAMH,
HampuKiaja, 3a Moneito (Num+N)+N—N yTBopeHo lekcemy Dreiviertelmehrheit ‘OUNbIIICTh Y TPH
yBepTi’. IIpOOyKTUBHHUMH € TakO)X YTBOPEHHS KBAHTHUTATHMBHUX MEPOHIMIB y HIMELBKiH MOBiI 3a
JIOTIOMOTOI0 eKCILTIIUTHOL AepuBallii, a came, cydikcarii (HimM. Achtel ‘BochMa 4acTuHA’) Ta, 3BaXKAHOUU
Ha 3HaYHY KiTbKICTh 3aII03UYEHb 3 JIATHHHU, TPEIBKOI Ta (paHITy3bKO0i MOB, 32 JOIOMOI'OI0 3aII03UYCHUX
npedikci (HiM. Milliliter “mimninitep’).

He3nauna KinbKicTh IOCHIIKYBAaHHUX Y HIMEIBKIH MOBi JISKCHYHUX OJHMHHUIIb Ha IO3HAYEHHS
KBAaHTHUTATUBHUX TOHATH copMyBajacs TaKOXK 3a JOINOMOrow mpedikcoiniB (HiM. Mindesthéhe
‘MiHiManbpHa BenuuuHa’', Mindestmaf ‘MiHIMyM, MiHIMAJIbHHUM po3Mip’) Ta BHACTIIOK IMIUTIIUTHOL
nepusarii (HiM. Bund ‘KMyTOK, B’si3aHKa’ yTBOPEHO 31 3MiHOIO TOJOCHOTO BHACITIJIOK YEpPryBaHHS Bif
niecnoBa binden ‘3B’s3yBati’). II00OAMHOKUME € BUIIAJKH CKOPOUEHHS SIK CIIOc00y (popMyBaHHS HOBUX
KM y HiMenbKiif MOBi, HapUKiIa, HiM. Dezi € ckopoueHHsM Bin Deziliter ‘ nenumitp’.

B anrmiiicekiif MOB1 peecTpyeTbest 3HauHO Ounbire KM, siki penmpe3eHTOBaHI CUMIUIEKCAMH (aHTII.
ton ‘ToHHA’, rod ‘mipa 3emili (110 MPUONM3HO NOPIBHIOE 5 M)’, TAKUX OJUHHIL € 66) Ha MPOTUBArY
HIMEIBKIH MOBi, y sKiii aomiHytoTh KM-kommnosutu (186 JIO). Maiike TakuM caMUM piBHEM
MPOIYKTUBHOCTI B aHIVIIMCBKIH MOBI XapaKTEpH3yIOTHCSI MOJIEIi yTBOPCHHS KBAHTUTATUBHUX MEPOHIMIB
3a JIOMOMOIOK eKCIUTIUTHOI JepuBallii, Hanpukiaa, cydikcanii (aHri. handful ‘xvens’, breadth
‘mpuHa’). KinbKicHI aHi om0 po3moAiny nociipkyBaHux KM 3a cTpyKTYpHUMH TUTIAMH HaBEJICHO Y
Tabmmi 2.

Tabmums 2
CTpYyKTYypHi THIN KBAHTUTATUBHUX MePOHIMiB
y HiMelbKiii Ta aHrJilichKili MOBax
KinbkicTs 1ekcem
Him. AHIJI.
1. Cumniekcn 17 66

CTpyKTypHa MoeJIb
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2. ExciutinuTHa qepuBanis 97 67
2.1. AdikcanbHi Moneni 88 65
2.1.1. CydikcanbHi Mojedi 57 39
2.1.2. IlpedikcanpHi Monemni 31 26
2.2. Jlexcemu, yTBOPEHI 3a JIONIOMOT'OF0 ITpe(iKCOiiB 9 2
3. ImnuinuTHA JepuBanis, KOHBePCis 5 7
4. CkopoyeHHs 3 2
5. Komno3utu 186 10
5.1. IBOKOMIIOHEHTHi KOMIIO3UTH 183 10
5.2. TpukoOMNIOHEHTHI KOMIIO3UTH 3 -
Pazom 308 152

Sk i B HiMeUpKilf MOBi, 3Ha4Hy KinbKicThb KM y aHrmiiicbkii MOBI yTBOPEHO AONABAaHHSIM JI0
KOpCHIB IMEHHHKIB THpedikciB, 3alMO3WYCHUX 3 JATUHCHKOI Ta rpeubkoi MoB (aHriu. milligram
‘™minirpam’), ajpke Taki KM HanexaTb 10 3araJbHONPUIHATOI Y BCHOMY CBITI METpHYHOI cucTeMH. B
aHTITIHCHKIM MOBI BUSIBICHO HE3HAUHY KiNbKICTh BUIAJKIB KOHBEpCii (aHIN. quadruple ‘40THpUKpaTHUNA
po3Mip’, JIeKCeMy YTBOPEHO BiJ Ji€cioBa to quadruple ‘301UTbLITYBaTH Y YOTUPH Pa3H’) Ta CKOPOUYCHHS,
HapHUKIAA, aHM. gr ‘IUIOm[a’ € CKOPOYEHHSAM B area ‘TEpUTOpis, HpOCTip, moma’. 3-oMix
nocmimkeHnx KM y aHrmilchKid MOBI BU3HAUEHO TIJIbKU JIEB’SITh IBOKOMIIOHCHTHUX JETEPMiHATHBHHUX
KOMITO3UTIB (aHIN. headcount (OykB. ‘romoBa + miuba, KiNbKicTh) ‘KUIBKICTH JIOAEH y IEBHIi
comianpHii Tpymi, kIacugikarii Ta mos.”) Ta OXUH KOMYISITUBHIM KOMIIO3HUT (AHIIL. acre-foot ‘akpodyrt,
INIMOMHA 3pOIICHHS B OJUH (yT, 110 MOKPHBAE MOBEPXHIO, PO3MIPOM OJIMH aKp’).

3.1. Haiibinpm NpOAYKTHBHOIO CTPYKTYPHOIO MO0 yTBopeHHS KM-koMmo3utiB y 000X
JOCITIDKYBaHUX MOBax € wmojens N+N—N: Him. Kapitalanteil ‘vyactka xamitanmy’, aHri. earshot
‘BificTaHb, Ha SKiil 4yTH 3ByK'. MaslOpOAyKTUBHOIO y HIMEIbKill MOBi € mozmens N+(e)s—N: HiM.
Lebensgrofie ‘HatypanbHa BenuuuHa’, N+(e)n+N—N: HiM. Ldngenmafy ‘mipa noBxuan’ 1a Adj+N—N:
HiM. Grundgrdffe ‘OCHOBHA BeJMYMHA’; 10 HENPOAYKTUBHUX Mozened mix yac (opMyBaHHS
nocmimkennx KM HanexxuTh, HanmpuKkian, moaens Num+N—N: HiMm. Drittteil ‘“Tpetuna’. KinbkicHi naHi
1010 KOHKPETHUX CTPYKTYpHHUX Mozeneit KM, siki € 1eTepMiHaTUBHUMH KOMITO3UTaMH IIPEACTABIICHO Y
Tabmmi 3.

Tabmuis 3
CTpyKTypHi MoJe/i KBAHTUTATUBHUX MePOHIMiB-KOMIIO3MTIB
Yy HiMelbKiii Ta aHrJilichKili MOBax
CTpyKTypHaA MOJe/b KinbkicTs Jekcem y Hivenbkili | KisibkicTb JekceM y aHriiichbKi
KOMITO3UTA MOBIi MOBIi
1. JIBOKOMIIOHEHTHi KOMIO3UTH 0€e3 3’ €IHYBAJILHOI0 eJIeMEHTA
1.1. N+N—N 101 8
1.2. V:IN—N 9 -
1.3. AdjtN—-N 24 -
1.4. Num+N—N 2 1
1.5. PraiptN—N 1 -
2. IBOKOMIIOHEHTHI KOMIIO3UTH 3i 3’ €AHYBAJLHUM €JIEMEHTOM
2.1. N+(e)stN—N 31 1
2.2. N+(e)n+tN—-N 15 -
3. TpukoMnoHeHTHI KOMIIO3UTHU 0e3 3’€AHYBAJBLHOIO eJleMeHTA 3 JIiBOOIiYHIM PO3raryKeHHIM
3.1. (Num+N)+N—-N | 2 | -
4. TpukoMNOHEHTHI KOMIIO3UTHU 0€3 3’€IHYBAJBLHOI0 €JIeMEeHTA 3 MPABOOIYHUM PO3raJIyKEeHHAM
4.1. Adv+(N+N)—>N 1 -
Pazom 186 10

Hesnauna xinbkicte KM y HiMerpKiil MOBi chopMyBanacs 3a Mofemtto V+N—N: HIM. Sehweite
‘manepHICTh, Tone 30py’. Taki KM Bu3HayaioTh Mipy, BiCTaHb, JAlOTh KUIBKICHY XapaKTEPUCTHUKY
MIEBHOI 1111, OKPECIIOIOTH ii MEXi.

B anrniiicekiit MOBi 3a(ikCOBaHO JIHINE JIECATh JBOKOMIOHEHTHINX KM-KOMIO3HTIB, 13 SIKMX BiCiM
YTBOpEHO 3a Mojaeunto N+N—N: aHri. fingerbreadth ‘mmpuna y manens’. Jlekcema hogshead (Oyxs.
‘ronoBa kabaHa’) ‘Oouka 3HauHOro obcsary (Bim 63 g0 140 ramioHiB)’, yTBOpeHa 3a MOJIEILIIO
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N+(e)s+N—N, y Haml 4dac € 3acTapiioro. [HII Mozmeni He BiA3HAYAIOTHCS MPOIYKTHBHICTIO B MeXax
3a(hiKCOBaHUX y aHTMIHCHKIH MOBI KM.

3.2. 3-moMixX JOCHiIKyBaHUX Yy HIMEUbKIH Ta aHrfilicekiii mMoBax KM BHUpI3HSAETBCS 3Ha4HA
YaCTHHA JICKCHYHHUX OAWHUIb, IO MOXOAATh 3 THUX 4YaciB, KOIM Y SKOCTI BHMIpIOBadiB
BHKOPHCTOBYBAJIUCS IPEIMETH MOBCAKICHHOIO MOOYTY, 3 SKUMH JIIOJMHA MOPIBHIOBAJa BHMIpIOBAHE.
3a3Buuaili BOHH € KOPEHEBHMH JICKCEMaMH, JIEKCEMaMM, YTBOPEHHMH BHACTIIOK EKCIUIIIMUTHOI YH
IMIUTIIATHOT  AiepuBallii, KoHBepcii. Y wmexax Takux KM (ikcyroTbcsl MO3HA4eHHS MipH, IO
BMOTHBOBaH1 HallMEHyBaHHIMU:

— mpeaMeTiB moOyTy: HiM. Sack, aHII. sack ‘MIIIOK SK Mipa 4Yorock’, aHri. spindle (Oyks.
‘BepeTeHo’) ‘Mipa npsinuBa’, pole (OykB. “xepauHa’) ‘mipa 3emuti, Tuiomti 5 4 spaa’;

— €eMHOCTei: HiM. Barrel, anrin. barrel (Oyk. ‘0ouka’) ‘Gapeinb, aHTIIIHChKA EMHOCTI, 110 JIOPIBHIOE
167, 3 nitpu, y MixkHapoAHiii Toprieii 159 nitpis’, HiM. Anker (OykB. ‘HeBemuKa Oouedka’) ‘cTapOBUHHA
HiMenbka Mipa pimuHu y 34-36 mitTpis’, aHri. bushel MOXOIUTH BiJl cepelHBOIpIaHACHKOrO boss, bass
‘monoHs’ ‘Mipa eMHOCTI (pyKTiB, OBOUIB i MOI.”;

— 3eMJIi: HaNPUKIIAJl, aHTIl. acre ‘aKp, CIOYaTKy IJIONIMHA, 0OpoOItoBaHa 3eMIIs, Mi3HillIe BUHUKAE
3HA4YCHHS AULIHKH (ikcoBaHoro posmipy’ [5: 21]; (3acrap.) hide ‘raiima, ninsHka, oOpoOiOBaHA
POIMHOIO’ TIOXOUTh Bi JaHTI. Alwan ‘“4iieHW poauHu’ . 3HaYHA KUJIbKICTh TAKUX MTO3HAYEHb 3yMOBJICHA
0COOJIMBOCTSIMH COLIaIbHO-ICTOPHYHOTO YCTPOIO B AHIJII, 10 (OpMYyBaBCsA Ta 3MiHIOBAaBCS IPOTITOM
6araTboX CTOJITb.

TaxuMu eTaJoHaMH CIYTYBAJIM TaKOX IapaMeTpH Tijia JIOAWHHU Ta TBApUHM (HANpPHUKIaA, HIM. Fuf,
aHrI. foot (OykB. ‘cTymHs’) ‘Mipa HoBxuHH, yT’, Elle, ell (OykB. ‘NIKOTH’) ‘CTApOBUHHA Mipa JTOBXHHH,
JiKOTh (45 mIolMIB)’, SKi TaKOXX AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS MiJl Yac YTBOPEHHsI KBAaHTUTATUBHHUX
MEpOHIMIB-KOMIIO3UTIB Ha [TO3HAYCHHS IIHPHHHU, PO3MIpPY, a TAKOXK IEepPEeBaru y CIOPTUBHUX 3MaraHHsX,
Hanpuknaja, HiM. Halslinge (OykB. ‘7IOBXHMHA IHi’) ‘BIICTaHP HA IIMI0 KOHS y KIHHUX MeperoHax’,
Brustbreite (OykB. ‘mupuHa IpyqHOI KIITHHM ) ‘HE3HA4YHA IepeBara y CIOPTUBHUX 3MaraHHsAX , aHII.
fingerbreadth ‘npuna y manens’. st Toro, mo6 nepeaaTty Taki 3HaAYCHHS BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKOXK
MOo3HaYeHHs TBapuH: HiM. Pferdeldinge (OykB. ‘NOBXKWHA KOHA’) ‘BifIcTaHb MOIEpedy, IO JOPIBHIOE
KOpIyCy KOHsS (Ha KiHHUX IeperoHax)’, aHri. hogshead (OykB. ‘ronmoBa kabaHa’) ‘00YKa 3HAYHOTO
o0csary (Bin 63 no 140 ramnonis)’.

3oBHIHBO cxo0xi, Taki KM MOXyTh MaTH 30BCIM pi3HY CEMaHTUKy, TOOTO: a) IO3HAYaTH
napaMeTpy MEeBHOI YaCTHHHM TiNla: HiM. Hiiftweite ‘mupuna, obcsr creron’, Taillenweite ‘mpuna Tamii’,
Armldnge ‘noBxxuHa pykaBa’ Ta 0) CIYTyBaTH y SIKOCTI CJIiB-BUMIpIOBaYiB, HANPHUKIaA, HIM. Armeslinge
‘Ha BiJACTaHI HpPOCTATHYTOI PyKH’', HIM. Fingerbreite, aHrn. fingerbreadth ‘mmMpHHOIO y manelp .
C. O. lllpauko 3ayBaxKye, IOCTIKYHOUM CIIOBa MipyM Ta Barw, II0 IM BJIaCTHMBA CKJIaJHA JAWHAMIKa
PO3BUTKY, BOHHM MiJIATaIOTh IIpollecamM TepMiHomorizamii ta aerepminonorizamii [5: 92, 106-107],
cnenuikaii Ta reHepaiizamii 3HAYEHHS, 3MIHIOIOTBECS PA30M 13 3MiHAMH COLIyMYy, Yy SKOMY
(YHKIIOHYIOTh, OT)KE, BOHH € BiIOOpaXEHHSIM 3MiH Yy CHPHHHATTI Ta KUIBKICHOMY YCBiZOMIICHHI
MPEIMETHOTO CBITY.

3.3. CeMaHTHUYHI THUNH JETEPMIHATUBHUX KBAaHTUTATUBHMX MEPOHiMiB-KoMmo3uTiB (186 JIO y
HimMenpkii Ta mume 9 JIO y anrmiliceKiit MOBax) Ipe3eHTOBAaHI HUKUCHABEICHIMHU Pi3HOBUIAMHU.

3.3.1. IlaptuTuBHi KM-KOMIO3UTH NI0O3HAYAIOTh IIEBHE MOHATTA 3a HOr0 MAapTUTUBHUM 3B’ SI3KOM
13 iepapXiuHO BUIIUM MOHATTSIM, XapaKTEpPU3yIOThCS BiIHOIICHHSIM BKJIIOUEHHS T4 BHOKPEMIIIOIOTHCS B
MeXKax JBYX OCHOBHMX MiaTumiB «llime — yactuHa» Ta «HacTuHa — 1isiey, y 1IbOMY BUIAAKY HAEThCS
PO TEBHE LiJie Ta BUOKPEMJICHHS HOTr0 YacTKH, MipH 3a HiaTunoM: «BumiproBaHa BenuuuHa — i Mipa,
yacTka», «4 ckiagae dactky B B mexax Llimoro», «4 mae mipy B»: HIM. Vermogensanteil ‘maiiHOBa
yactka’, Stimmenanteil ‘yactka rojociB (BuOopuiB)’, Taillenhéhe ‘Bucota Tamii’, anri. bandwidth
‘mmpuna cmyru’ (105 JIO y HiMerbKiii Ta auiie 3 B aHIJIIHCBKIN MOBax).

3.3.2. ArpudyTuBHi KM-KOMNO3UTH AaI0Th KUTBKICHY XapaKTEpUCTUKY YaCTHH IIEBHOTO 00’ €KTa,
MOHSTTS 32 JIMEH3I0OHAIFHUM CEMaHTHYHUM MiATHIIOM («B Mae BUMIp, Mipy A, XapaKTepu3yeThCs
BHUMIpoM A»), Hampukian, HiM. Dreiviertelmehrheit ‘6inpuiicts y Tpu uBepti’, Dreivierteltakt ‘Taxt
(My3nuHwMii) y Tpu uBepTi’, Fingerbreite, auri. fingerbreadth ‘mpuHa y manelp, Hajlelb y IbOMY
BHIAJIKy € BUMIPIOBaueM KBAaHTUTATUBHOI'O MOHATTS IIUPHUHH .

VY aHrIIACBKIN JIeKceMi Stimpart ‘OOWHUIST BUMIpYy CHIIyYHX PEUOBMH, NEPUIMH KOMIIOHEHT €,
BIpPOTiZIHO, CKOPOUCHHSM Bif Sixteenth — MICTHAAIATH . 32 CEMAHTHYHUM IITUIIOM «B-KBaHTUTATUBHE
TIOHSITTSL Ma€ XapaKTEPUCTHKY A», YTBOpPEHE, HANPUKIIAJ, HIMEUbKe cloBO Normalmaf ‘HOpMaIbHHIA,
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CTaHJapTHUHN PO3Mip, eTajioH MipH’ (3a3HaueHux JiekceM €: 57 JIO y HiMmenpkiid Ta 6 JIO y aHTmiiichKiit
MOBaXx).

3.3.3. AknionaapHi KM-KoMIO3UTH MMO3HAYalOTh KBAHTUTATHBHUN BUMIp TMEBHOI [Iii, IEBHOTO
IpolLecy, HapuKiIan, HiM. Horweite ‘BifcTaHb, Ha sIKii 4yTH 3BYKH', Reichweite ‘Mexi nii’, Pluspunkt
‘IYHKT PaxyHKY, SKUH MOmaeThbes, AocsraeThest y 3Mmaranti’ (24 JIO y HiMenskiid MoBi). Sk BuaHO 3
omuca"oro marepiany, Oinpmricte KM MicTuTh iH(pOpMaNio MO0 LITOTO IMIUIIIUTHO Y CBOEMY
3HaveHHi (203 JIO y nimenskiit MoBi Ta 149 JIO y anrmilicekiit MOBi).

Jlunie He3HauHA KiNBKICTh JOCHIPKEHUX KBAaHTUTATHBHUX MEPOHIMIB €KCIUTIKYE Ha3BY IIUJIOTO Y
CBOIH (hopMasbHIN cTPYKTypi. [lo TaKuX JEKCHYHUX OAMHHLD HanexaTs KM-KOMITO3UTH HapTUTHBHOTO
cemanTiuHoro Ty (105 JIO y HiMerpkiit Ta mumie 3 JIO B aHTTIiHCHKiN MOBax).

4. JlocmimxyBani KM € mepeBa)xHO MOHOCEMIYHUMU JICKCHUYHUMH OJUHUIISIMUA, HECXUITBHUMU 10
PO3BUTKY TOJIiCeMii, IIT0 BH3HAYAETHCS XapaKTEPOM IXHBOTO 3HAYEHHS, TOUHOIO BKa3iBKOIO Ha IMEBHY
Mipy, KUIbKiCTh. Jluime He3HauHa IXHS YacTWHA, MEPEBAKHO 3 Yy3arajbHIOBAILHHM 3HAYCHHSIM
KBaHTUTATHBHOCTI, MA€ MOJIICEMIUHY CTPYKTYPY.

VY HiMmenbKiit MOBI piBeHb nomicemii [ 1; 87-88]nocnimkyBanux KM nopiBHtoe 1,14, a B aHTTiHCBKIH
— 1,66. Innexc nomcemii gocnimpkennx KM y 3adikcoBaHMX TeMAaTUYHUX MiArpynax CBiIYHUTH MPO TE,
10 HaHOIMBIIMM CeMaHTUYHMM IOTCHLIATOM Y HIMENIbKIH MOBI XapaKTepU3yIOThCS ITO3HAUYCHHS
rpomroBux noHATh (1,36) Ta mo3HAUCHHS PO3MIpY, AOBKHUHU, ITMPUHH, BIICTaHi TOIIO; CTAHJAPTU30BaH]
MO3HAYEHHS KUTBKOCTI, MipH Ta Baru MarOTh HEBENUKHH iHAeKc nomicemii (1,14).

MoHOoCeMiYHUMHU OAMHHULSAME Ipe3eHToBaHi KM Ha mo3Ha4eHHs IepeBaru y CIopTi, CIOPTUBHOIO
paxyHKy Ta Mipu aOCTpPaKTHHUX CYTHOCTeH. Y aHINIINACHKIH MOBI HAWHOUIBIIMM piBHEM ToiiceMii
Bi3HAUYAIOTHCS HailMEHyBaHHS MipH aOCTpakTHHX CYTHOCTEH Ta TpOLIOBUX NOHATH. lle MoxHa
MOSCHUTH THM, IO y HIMEUBKiH MOBI IO3HaueHHS Mipu aOCTPaKTHHX CYTHOCTEH € IIepeBakKHO
KOMITO3UTaMH, HallpuKian, HiM. Bildungsgrad ‘piBeHb OCBITH, OCBiUE€HOCTi’, a B aHIJIIMCHKiN MOBi 3-
noMixk 3a3HadeHuX JIO QiKCyroTbesi MEepeBaXHO KOPEHEBi JIEKCEMH, HANPUKIAL, range ‘00CsT, Mexi
MIEBHOTO MOHSITTS, SIBUIIIA, Jiama3oH’ . 3-MOMX He3HAYHOI KITBKOCTI 3a(hiKCOBAaHUX MEPEHOCHUX 3HAYEHB
KM vy nimenskiit MoBi (46 JICB) Ta B anrmiiicekiit MoBi (101 JICB) noMiHyl0TP METOHIMIYHI MOzelNi
PO3BUTKY TEpeHOCHMX 3HaueHb (BimmomimHo: 31 JICB y HiMmenskiii Ta 66 y aHImHCBKiN MoBax)
nopiBHAHO 3 15 JICB, yrBOpeHHMH 32 MeTa(hOpUUHOI0 MOAEIUTIO IIEPeHOCY 3HAYCHHS y HiMeUbKill Ta 35
TaKUMH [IEPEHOCAaMH B aHTJIHCHKiil MOBax.

4.1. 3-momixx MeTOHIMIYHMX MoaeJeil popmyBaHHs nepeHocHUX 3HaueHs KM (Bussieno 31 JICB
y Himenpkii Ta 66 JICB y anrmiiicekiii MoBax) 3agikcoBaHi nepeHocu 3 KM Ha mo3HauyeHHs iHIIOTo
KM (31 JICB y nimeupkiit Ta 34 y aHriiicbkiii MOBi), HAPHUKIAJ, HIM. Breite ‘mmpuHa y mpoctopi’
‘BiJICTaHb BiJl €KBaToOpa, Ipaxyc IIUPOTH’, aHTJ. length ‘MOBXHWHA y MPOCTOPI BiJ OAHOTO KiHIS A0
iHIIOrO (HAIpPHUKIAMI, JOBKHHA OCTPOBY)  ‘NEBHA BiJCTaHb ‘JOBXKHHA OIATY .

Tineku y aHrmificekif MoBi 3adikcoBano Mozeni mepeHociB 3 KM Ha mo3HadeHHs: TOro, 11O
BHUMIPIOETHCA LIMM KBAHTHTATUBHMM MepoHiMoMm (13 JICB y anrmificekiii MoBi): aHri. width
‘mupuHa’ ‘BiMIpsSHE TOJOTHO JOIIKH, IMATOK TKaHWUHK ; JitoauHu (5 JICB y anrmilicbkiii MOBi): aHII.
quota ‘4acTka, KBOTa  ‘MiHIMallbHa KUTBKICTh IMMITPaHTIB 13 JI03BJIOM Ha B’i3/ 10 KpaiHH ; YaCTHHU
cykynHocTti (5 JICB y anrmiiicpkiil MOB1): aHIJI. quota ‘4acTKa, KBOoTa' ‘KUNbKIiCTh ronocis’; aii (4 JICB y
aHTJTIHCHKIM MOBI): aHINL. measure ‘Mipa’, ‘Ipollec BHUMIPIOBaHHSA', a TaKOX ‘TIEBHI 3aXO0IH’;
iHCTpyMeHTa, SIKUM BiAMIpIOIOTH Mipy, mo3HauyBany KM (2 JICB y aHmmifchbKiii MOBI): aHIIL. measure
‘Mipa’, ‘IHCTPYMEHT, SIKHUM IIOCh BUMIpIOIOTh Ha 3pa30K BHUMIPIOBAJIBHOI JiHIHKH, Yalli 31 IIKANO0 IS
BiIMipIOBaHHS ; OIMHUYHUMH BHUIIAJIKaMH TIPE3EHTOBAHI JIESAKi 1HII MOJIEN, HAPUKIIA]], METOHIMIUHUI
neperoc 3 KM Ha mo3HaueHHs TPOIIOBHX OAMHUIL: HIM. Belauf ‘OMUHUII BUMIipy IUISHKH 3eMIIi’,
‘rpoIoBa cyma’ i HOA.

4.2. 3adixcoBaHO TakoxX MeTadopuuHi Modeni po3BUTKy HoBuUX 3HaueHp KM (15 JICB vy
HiMenpkiid Ta 35 JICB y anrmiicekiii MoBax), a came — nepeHoc 3 KM Ha mo3HaueHHS: aGCTPAKTHHX
cyTHocTeii: HiM. Grad, aHrn. degree ‘Tpaiayc’, ‘CTyNiHb IHTEHCHUBHOCTI, DIBeHb (HAJICKHUU UM
HeHanexxHuid)’ (4 JICB y "imenpkiid Ta 20 JICB y anrmiiicbkiii MOBax); JoOKaTUBHUX NOHATH (6 JICB y
HiMenpki Ta 9 JICB y aHrmiiicekii MoBax): HIM. Biindel, aurn. bundle ‘mydok, B’s3ka’ ‘HepeTHH
301710, MaTeMAaTHYHUX JIiHIM, y ¢i3umi — OpoMeHiB’; aHIN. quantity ‘KUIBKICTH ‘(ikcoBaHa 3a
po3MipoM ainsHKa 3emMii’; Jwoaunu: Grofie ‘BenmuvrHA, po3Mip’ ‘IIaHOBaHA, aBTOPUTETHA JIFOJAWHA’,
aHTI. mediocrity ‘cepelHs BeIUYrMHA ‘TIOcepeHs, Tyke opauHapHa moauHa’ (3 JICB y HiMenbkiii Ta 3
JICB B anrmiiicekiii MoBax); TemnopanabHux noHATh (1 JICB y nimenskiii Ta 2 JICB B aHrmiichKii
MOBax): HiM. HiM. Ldnge, aHTi. length ‘oBXWHA’, ‘TPOMIXKOK 4acy 3a TpuBamicTio’ Ta oasry (1 JICB y
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HimMenpkii Ta 1 JICB y anrmidcekiii MoBax): HiM. Sack, aHTi. sack ‘MIIIOK SK ONUHMIL BUMIpY’
‘MIIIKyBaTUil OIAT, 10 HE AY’KE Macye 10 TUITY Qirypu’.

5. 3a pesynbraTaMu BHBUEHHS CTPYKTYPHHUX Ta CeMaHTHYHHMX ocoOimBocTed KM MokHa 3pobutu
HACTYITHI BUCHOBKH:

5.1. HaBenmenmii MaTepiand M03BONS€ HPOCTSKUTH TICHUHM B3a€MO3B 30K MK MarepiajJbHOO
KyJIBTYPOIO JIFOAWHH Ta IpouecaMy GOpMyBaHHS METPHYHOI CHCTEMH, y SIKill CIOBaMHU-BUMIpIOBaYaMH
Ha IOYATKOBHX CTaAisfX il PO3BUTKY CIYryBalM IpPEIMETH HAaBKOJIHUIIHBOTO CBITY, Pi3HOMAaHITHI 3a
po3MipoM Ta (OPMOIO €MHOCTi, KOHTCHHEpH, YaCTUHH Tila JIOOMHM Ta ixHi (i3uyHi mapaMmeTpu
(1mMpuHa, TOBIIMHA, TOBKUHA) 1 TIOJ.

5.2. 3a3HaueHe 3yMOBIIOE TICHMH B3a€MO3B’SI30K MK TEMATHYHUMM TPyNaMU KBaHTHTaTHBHHX
MEpOHIMIB Ta COMATU3MIiB, JIOKATHBHHUX IOHATH (HANPUKIAJ, 3HAUHY YACTHHY CHiB-BUMIpPIOBAdiB Y
aHTITIHCHKIF MOB1 CTAaHOBJIATH HAMEHYBaHHS 3€MEIbHUX ALISHOK).

5.3. IlpoctexyeTbcsi AMHAMIKA PO3BUTKY ceMaHTHYHOro obcsry KM mim yac comialnbHO-
KyJbTYPHOI'O PO3BUTKY, Y TIpOIeCi SKOTO MEBHI KBAHTHUTATHBHI MOHATTS 3HHUKAIOTh, 3BYXYIOTh YU
PO3IIUPIOIOTH CBili CEMAHTUYHHNA OOCHT.

5.4. Y cTpyKTypHOMY IJIaHi CIIOCTEPIra€Thcs JOMIHYBaHHsS KOMIIO3HMTIB Yy HIMeENbKiii MOBi Ta
KOpEeHEeBUX CIiB, a Takok KM, yTBOopeHHMX 3acobaMu EKCIUTIIUTHOI Ta IMILUTIMTHOI JAepuBailii, B
aHTTiHCHKiN MoBi. HalfO1IbII IPOIYKTUBHOIO MOJEIUIIO YTBOPEHHS TBOKOMIIOHEHTHUX KM-KOMITO3UTIB
€ TIOEJIHAHHS IMEHHUKOBHUX OCHOB. JIuine He3HavHa yacTka JociijkeHnx KM ekciutikye Ha3By LIJIOTO Y
CBOIH popMaNbHiil CTPYKTYpi.

5.5. Jlo npoayKTHBHMX CEMaHTHYHHUX THIIB Yy mporieci popmyBanHs nocuimpkeHnx KM Hajexats
MApTUTUBHUMA Ta aTpHOYTHBHUHA CEMaHTH4HI TWIIM. Pemita ceMaHTHYHMX THUIIB HE BiIirpae CyTTEBOi
poni y ixupomy opmyBanHi. Came 1i 1Ba THUIH JTO3BOJSIOTh BU3HAYUTH YaCTHHY B MEXKax IIJIOTO Ta
OIKCAaTH, MOPIBHATH, OXapaKTepU3yBaTH ii 3a IEBHUMH IapaMeTpaMiu i CTBOPIOIOTh MOTHBAIliHY 0a3y
JUTS HOMiHAaIlii KBAaHTUTATUBHUX MTOHATb.
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VK : 811.111

®PA3EO/IOMN3MU AK 3ACIB AKTYANIBALIT
MOBHOI OCOBUCTOCTI FEPOA

(HA MATEPIAJII TENECEPIANTY «ELEMENTARY»)
Ipuna AHAPEEBA, KamepuHa JIATYLUKIHA (3anopixcxca, YkpaiHa)

YV cmammi posensoaiomvbcs cmpyKmypHO-CeManmuyni napamempu @pazeonociunux 0OuHuyb, sk 3acio
akmyanizayii MosHoi ocobucmocmi eeposi. J{ocaiocentss 6UKOHAHO HA Mamepiani opueinaibHux aHeI10MOGHUX
dianozie.

Knrouosi cnoea: ppaseonociuna oounuys, 3HaueHHs pazeono2izmy, Kiacuikayis @pazeonoizmis,
@paseonoziune 3powenns, gpazeonociuna €onicms, @paszeonociune CROIYYEHHs, GPA3EONOIMHUN UPA3,
Gyukyis ppazeonozizmy, adekeammicms nepeknady.

The article deals with the the lingvo-stylistic characteristics of the of phraseological units’ realization,
their role in the actualization of the linguistic personality and their appropriate display in translations. The
research has been made on the basis of English dialogues from the television series ‘Elementary’.

Key words: phraseological unit, phraseological meaning, phraseological unit classification, idioms, semi-
idioms, free phrases, phraseological saying, praseological function, translation appropriatenesss.

ITpobnemi gocnimxeHHs (Hpa3eoqoriuHIuX OIUHHIb MPUCBSUYCHA BEIUKA KiNbKICTh HAYKOBUX IIpallb
Ta JOCTIKEHb 1 cepell BITUM3HAHHX, 1 cepell iIHO3eMHUX HayKoBIiB. Haiibinpmr icToTHOTO aHami3y Ie
MUTaHHS OTpUMalo 3a3Hana y npamsx 1. bam (knacudikanisa ¢pazeonoriyaux oguHuIb), A.B. KyHina
(xoMIIeKCHMI TiAXiA A0 (pa3eoNoriyHUX ONUHUIL AK A0 MoBHoro ¢eHomena), H.M. Illancekoro
(TeopeTnuyHi MHUTaHHSA Ta X 3aCTOCYBaHHS IO POCiiiCbKOMOBHOro Mmatepiany), A.l. CMipHUIIBKOTO
(ppaszeonoriuni OAMHUIN SK YacTMHA JIGKCHYHOTrO piBHIO MOBHOi cucremu), B.H. Temii (pociiiceka
(dpazeonoris).

OTOoX, Memoro TIBOTO IOCHI[UKEHHS € aHaji3 JIHIBaJBHMX IapaMeTpiB (yHKLIOHYBAaHHS
(¢ pa3eonoriyHUX ONMHMIDL SK AaKTyaJi3aHTIB MOBHOI OCOOMCTOCTI TOJIOBHOTO Teposi Telecepiany
«Elementary» Ta BcTaHOBICHHA crneuudiku X BiaTBOpeHHS y mepekiami. O6’exmom aHaNi3y CIiX
BBAXKATH (Ppa3eoyioriyHi OAWHUII MOBJIEHHS TONOBHOTO Teposl sIK aKTyali3aHTH WOro MOBHOI
0COOMCTOCTI, a TaKOXX OCOOJNIMBOCTI iX BIiATBOpeHHS B Tmepeknami. [lpedmemom IOCTIKEHHS €
0CcOOIMBOCTI JOOOPY Ta BUKOPHUCTaHHS (Pa3eoNOTiYHUX OJMHHMIIb, 0 SKUX BAAETHCSA T'epoi y Mmporeci
KOMYHiKaiii. Mamepianom JOCTIJPKEHHS CIYTYBalW OPUTIHAIBHI aHTJIOMOBHI JiaJloTH Telecepiary
«Elementary» o0csrom 400 cTopiHOK Ta iX pOCIHCHKOMOBHI mepexnamu. Hayxoea HO8U3HA
MIPEJCTAaBIEHOr0 JOCTiPKEHHS MOB’s3aHa 3 THM, IO BIEpIIe 00 €KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHAI3y CTae
JliaJioriyHe MOBJICHHSI Cy4acHOro HomyssipHoro cepiany «Elementary» Ta mopymryeTscst MUTaHHS IPO
MOXIIUBOCTI 3IIMCHEHHS aJeKBaTHOTO IIepeKiay MOBH OpirMHaly, 3 OISy Ha OCOOJIMBOCTI
BiITBOPEHHS (hPa3eONIOTiYHUX OIUHHIb aKTyalli3aHTiB MOBHOI 0COOMCTOCTI I'OJIOBHOT'O Tepos — Cy4acHOi
«Bepcii» kaacuuaHoro nerektusa Illepaoka Xonmca.

Sk Bimomo, (paseonoriuHa OAWHUIL SIK €IEMEHT JIEKCUYHOTO MOBHOTO PIBHS cepex OUIBIIOCTI
HAyKOBHX Ipallb TPAKTYeThCS HACTYIIHUM YMHOM: Il CTilike/cTane 3HauuMe (060 4acTO BXKUBAETHCS at
stake, 110 BU3HAYAEThCSA aKTYyalbHICTIO BUPAXXEHUX TOHATH Ta 4Yepe3 1o MeBHi abo Bci enemeHtn O
BTPA4yalOTh BiJbHE 3HAYEHHS) CIIOJNyYCHHS CIIiB, SKOMY INpHTAMaHHI psia o3Hak. Ha mHam mormsn,
HaAMCyTTEBIIINMHU Cepell HUX €

e CTIHKICTh (Uepe3 OAMHHYHY CIOIYYyBaHICTh OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB abo uepe3 3CyB 3HAUCHHS,
TOOTO BiJUyTHE CEMaHTHYHE 000COOJICHHS CIIOBOCTIONyYeHHs) [8];

e  HENPOHUKHICTh (HEMOXJIMBICTP BCTAaBUTH KOMIIOHEHT) Ta IEpeiHTepIIpeTalis SK dYacTHHA
11e0MaTHYHOCTI TOOTO MeTahOPHYHOCTI, sIKa MOBsI3aHa i3 3aralbHIMHU 3HAHHAMH ajapecata [8];

e  CKBIBAJICHTHICTh OJHOMY CIIOBY, IIpOT€ HEOTHOCIIBHICTb (TOpPKA€ThCS  MPOOJIEMH
JudepeHIrialii cIoBocolydYeHHb Ta pedeHb) [8];

® CHiBBiJIHECEHICTh C JIGKCUYHO-TPAMAaTUYHIMHU THIIaMH (YacTHHAMHU MOBH) [15: 64-70];

® [ITiCHICTh 3HAYeHHsl (iMIOMAaTHYHOTrO, TOOTO TIOBHICTIO a0O YAaCTKOBO TIEPEOCMUCIICHE,
imiodpaszeomMaTHYHOr0, TOOTO YCKIaJHEHE MpsME 3HAYCHHS, (hpa3eoMaTHYHOro, TOOTO YCKJIaJHCHE
iioMaTHYHE) Ta CHHTAaKCHYHOI (pyHKIIT (€XMHUI YieH peyeHHs), oauH Haronoc [§: 115];

e CEMaHTHUYHA CKJIAIHICTh (MIOBHE a00 YaCTKOBE IEPEOCMUCIICHHS 3HAUCHHS, MOXIINBA HAsSBHICTh
apxaiyHMX KOMIOHEHTIB) [11: 241-243];

®  PO3IUTBHO OPOPMIIEHICTh y CKJIa/i MiHIMYyM JBOX KOMIIOHEHTIB (MiJBHIIYE €KCIPECUBHICTH) [8&:
115];
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e o0Opasnicts [11: 241-243];

e akIleHToJoriuHa odOopMIICHICTh (Ha BIAMIHY BiJ CIOBa 3 OJHUM HArojlocOM Ma€ BiJ JBOX
Harosocia i 6ineiie) [8];

e  BIiATBOPHICTH y CTIMKOMY BUIJISIII (IO € IIOKAa3HUKOM TOro, 110 PO € cycninbHUM HAAOaHHIM Y
[IeBHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI, a HE 1HUB1IyalbHIM BHPA30M, aBTOPCHKOIO BUTAIKOI0 a00 IIUTATOIO) [8§:
115];

e BiACyTHIiCTh necTauBUX GopM [11: 241-243];

e iCHyBaHHS CHHTaKCHYHOIO 3B 3Ky MK KOMIIOHEHTAaMH (KepyBaHHS, IPIIATAHHS, Y3TOPKCHHS)
[8];

e MOXKIMBICTH BXOMKEHHS JIO OMOHIMIYHHX, CHHOHIMIYHHX Ta aHTOHIMIYHHMX 3B’SI3KIB,
CEeMaHTUYHHUX IIOJIIB, CEMAaHTHYHHX Ta TEMAaTHYHUX Ipyln (TOOTO CEMaHTHYHHN Ta CHHTAKCHYHUI
mapanenisM  pi3HUX  BHIIB: aTpuOyTHBHO-IMCHHHKOBa, MopdosoriuHa, CcHolnydHHKOBa  abo
0e3CIOTyYHHKOBA, MyHKTYalliifHa, CHHTAKCHYHA, KBAHTUTATHBHA, IT03ULiiHa Tomo) [8: 115].

PizHuit xapakTep BUSBICHHS (Ppa3eoNOriyHIMH OAMHHULISAMH IIMX O3HAK 1 0COOIUBOCTI IX peanmizamii
y PI3HHX KOHTEKCTaX 3yMOBIIOIOTH HAsBHICTh PO3TalykeHoi kKaacudikamii uX JEKCHYHUX OIUHMUILG.
H.M.llancekuil, Ha TpUKIa, HOAIIIE IX HA

o onnosHauHi (Dr.Cahill was the only blip on the radar. The world balances on knife edge every
single day. Annis seemed result — to leave no cliché unturned.),

e Oararo3HauHi (1 can tread water. Well, I'm saying you re known to cut corners. Suggest that he’s
on your side.) [15: 70].

A.B. KyHiH 32 0OCHOBY Oepe CTHIIICTUYHE 3a0apBICHHS Ta BUALISE:

¢ (DYHKITIOHATIBHO-CTHIIICTUYHI ()pa3eosIOTiuHI OJJMHHUI 38 CTHIIICTUYHOIO (DYHKIII€I0;

® KOMYHIKaTHUBHO-CTUJIICTHYHI 3a cdeporo ¢pyHKIioHyBaHH [12: 45-49].

H.M. [llaHCchKu#i CIIPOIYE 110 KOHIIETIIi0 J0:

® MDKCTHJIbOBUX;

® KHWXKHUX (After today you 're never to darken my doorway again.);

e posmoBHUX (The world balances on knife edge every single day. We're back on track, Watson.
There’s approximately no family resemblance. Not dad, not by a long short.) ppa3zeonoriuHux OJUHUIIb
[7; 15: 85].

Taxkox Ciif BUAUIMTH 1 HaroJIOCHTH Ha iCHyBaHHI KiacH(ikaIlii 3a MOXOPKCHHSM (CIHOKOHBIYHI,
3aIl03UYeHI Ta 3all03WYEH] KaJbKOBaHi) Ta 3a CIIOBOTBOPYOIO MOAEIIIIO (MeTadopa, elincuc, TepMiHHy,
3amo3u4eHa Mojiesib Tomo) [7]. B.A. BiHorpamoB BupoOMB rpaMaTH4Hy Kiacu(ikailio BiAMOBIAHO 10
YaCTHHO MOBJICHHEBOI HAJISKHOCTI

o imeHHuky (Dr.Cahill was the only blip on the radar. On top of that, he shared his obsession with
his sister’s killer with the world, so there’s no shortage for people who know about his Achilles’ heel.
Not unheard of, but also an investigative dead end.);

o npukMeTHUKY (We re back on track, Watson. My observational skills are second to none.);

e niecnoBy (He isn’t allowed to set foot in hospital. Maybe, they’ll pay you a visit in your sickbed.
We recently had occasion to take a very careful look at the members of the Curtis Brandshaw detail),;

o npucniBuuky (I don’t think you would shoot a man in cold blood.);

® 3alIMEHHUKY

o npuitmennukiB (There’s approximately no family resemblance. Not dad, not by a long short. The
world balances on knife edge every single day. Suggest that he’s on one’s side)[5: 10].

Y A.B. Kynina ta A.l. CMipHHIIBKOTO 3HAXOIUMO y3araJlbHeHHS IPUIIMEHHUKOBO-IMEHHHKOBOT'O
Ta Ji€cTiBHO-agBepOialbHOrO THUIIB B OXHO BEPXIBKOBHH KJIAC Ta aTpUOYyTHBHO-IMEHHHUKOBOTO i
T€CITIBHO-CYOCTAHTUBHOI'O THIIB — Yy JBOBEPXIBKOBHHM BIANOBITHO, TaKOX BiTOKPEMIIIOIOTHCS
(hpaszeosioriydi OAMHMII 13 TPAMATUYHMMHU O3HAKaMHU CIIOBOCIIONYYEeHHS Ta pedeHHs [12: 45-49; 13: 210-
223].

Opnak, HaHOUIBII PO3MOBCIODKECHOIO KiIacu(ikalliero, Ha Hamly TyMKy, € Ta, II0 0a3yeThcs Ha
€IHOCTI KOMIIOHEHTIB, Ta PO3NOALIIE (pa3eooriuydi ofuHULI Ha ¢pa3eosoriyHi 3poLieHHs, €IHOCTI,
cmoJiy4eHHs1 Ta Bupa3u. Y B.A Binorpanosa 11i Tunu 06’ enHaHi 3rigHo ix 3HadeHHIo0, y A.H. Bapanosa
ta J[.O. J1o6poBONBCHKOrO HEi psAA PO3MIMPEHUIl 32 paxyHOK CHHTaKCHMYHHX (hpas3eosiorismis, a B
posyminHi H.M. IlaHcekoro mi >k po3psau TPakTYIOThCS SK LITICHI, HOAIIBHI Ta CEMaHTHYHO
HenoautbHi[7; 6: 13; 15: 73-78; 11: 241-249].

e ®pa3eoiorivuHi 3pOIICHHS € CEMAaHTHYHO HEMOIUIPHUMH, X KOMIIOHEHTH MOBHICTIO BTPAadyaroTh
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BHyTpilHIO hopmy (Fingers crossed for the last one);

e ®DpaszeosioriyHi €IHOCTI € TaKoX CEMAaHTHUYHO HEMOJUIBHUMH, TMpOTe MeTadhOpUIHO
MIEPeOCMHUCIIEHE 3HAYCHHS (Ppa3eosioriyHol CIONyKH BMOTHBOBAHE 3HAUCHHAM KOMIOHEHTIB (Dr.Cahill
was the only blip on the radar. The world balances on knife edge every single day. Annis seemed result —
to leave no cliché unturned),

e ®pa3eosoriyHi CHONTYyYEHHsS INPEACTABISIOTh COOOI0 BapiaTMBHI BMOTHMBOBAHI KoJIOKamii i3
CEeMaHTHYHO 3aJICKHUMH KOMIIOHEHTAMH i3 YITKUM CAMOCTIMHHM 3HAYCHHSM, ONUH 3 SKHX Mae€ Iie
3HA4YEHHs JIUIIE B IbOMY 3BOPOTIi (He isn’t allowed to set foot in hospital. Maybe, they’ll pay vou a visit
in your sickbed. We recently had occasion to take a very careful look at the members of the Curtis
Brandshaw detail.),

e ®pa3eosioriyHi BHUPA3d XapPaKTEPU3YIOTHCS CTiMKUM, IMOCTiIfHMM CKJIaJIOM KOMIIOHEHTIiB i3
BUIBHUMU 3HaueHHSMU (Isn’t it a small world? Future often favors the bold. There’s more to it than
meets the eye).

Bumesragani  pisHOMaHITHI THIKM  (pa3eoNOTiYHUX OAWHHUID  BIIPI3HAIOTBCS HE  JIMIIE
(opManbHUMH O3HAaKaMH, a W QyHKIisIMH y MoBieHHI. [lin ¢yHkuisimu ¢pa3eonoriyHux oJUHHIB
CIIiJ pO3YMITH iX pOJIb SIK JPKepelsia KyIbTYPHUX peajiiif, HapOoJHUX Tpaaulliii Ta KapTHHU CBITY EBHOTO
Hapoay. BoHu € HeBiln’eMHOIO CKJIaJJOBOKO TIOBCSAKIEHHOTO CIIKYBaHHS Maiike Oyab-sKOTro MOBIIS 1Ie 1
yepe3 1X KOMYHIKaTHBHY (YHKIIO. Bimbln geranpHe MOCTiKEHHS 3HAa4YeHHs (Ppa3eosori3MiB i
MOBHOI ocobucrocTi 3HaxoquMo y A.B. Kynina, sikuii kiaacugikyBaB iX Ha KOHCTaHTHI, BIACTUBI yCIM
¢paszeonorisMaMm, Ta BapiaTUBHI, IO CIHOCTEpITalOThcs Juiie B Jesdkux 3 HuxX. Cepen GyHKIiH
(pa3eonoriyHUX ONUHHLB Y MOBJICHHI HAIIOr0 Iepost MOXKHA 3a3HAYUTH HACTYIIHI:

e HomiHaTuBHA (On top of that, he shared his obsession with his sister’s killer with the world, so
there’s no shortage for people who know about his Achilles’ heel. Suggest that he’s on one’s side. 1
understand what’s at stake here.);

e KYMYJSITUBHA, 30KpeMa BHCJIOBIEHHS Tmopamu (Future often favours the bold) abo
3acrepexeHHs (There’s more to it than meets the eye. After today you're never to darken my doorway
again.);

o cruwiaictuuna (Apparently, if my gut tells me I'm in danger, I am. After today you’re never to
darken my doorway again. Well, on the bright side, I've made a rather important discovery.);

o peswomyroua (Our friendship has run its course. There’s approximately no family resemblance.
Not dad, not by a long short. Suggest that he’s on one’s side.);

® KOHTAKTOBCTaHOBJWIOYA (And why are you plowing these fields?),

e ouinouna (Not unheard of, but also an investigative dead end.);

e JqupeKTUBHA (Suggest that he’s on one’s side.).

OTxe, MpoBeNeHUI HAMH aHaNi3 3acCBiI4ye CBOEPITHICTH MOBJICHHEBOTO CTHUIIIO JOCIIIKYBaHOI
MOBHOI OCOOHMCTOCTI, IO MPOCTEKYEThCA, 30KpeMa, i Ha Pi3HOMaHITHOCTI Ta CIeNU(IYHOCTI BXXKUBaHHS
(hpa3eosIoriyHIX OJUHUII 3 PI3HUMH (QYHKIiAMU. Dpa3eonorisMu BUCTYMAIOTh 3MICTOBHO YaCTHHOR)
MOBJICHHEBOI TOBEIIHKM Tepos. [IpoBemeHmii aHami3 [a€ MOXKIMBICT 3pOOUTH BHUCHOBKH IIIOJO
B32€EMO3B 13Ky MHCJICHHS Ta MOBJIGHHS Tepos, L0 XapaKTepu3yeTbcs OOpasHMM MHCICHHSIM Ta
BiJIMOBITHUM aKTHBHHUM 17[IOMaTHYHUM OMMCOM HaBKOJHIITHHOTO CBITY reposl.
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YK 81°373.72
NPOBNEMMW AOCNIAXEHHA IAIOMATUKU B CYYACHIA NIIHIBICTULY

OneHa APLEJIAH (Kipoeozepad, YkpaiHa)

Y emammi posensioaiomscs npobnemu, xapakmephi 0151 00CAIONCEH S I0IOMAMUKU 8 CYYACHIT TiHGICTUYI.
IIpeomemom ysacu cmammi ¢ munonocis (pazeonociunux 0OuHUYb, Gpazeonociune 3HAYEHHs, GHYMPIUIHSL
Gopma ¢pazeonozizmy.

Knrouoei  cnosa: idiomamuxa, ¢hpaszeonozizm, ppazeonociune  3HauenHs, SHymMpiuiHi  opma
(pazeonoeizmy.

The article deals with the pressing problems which are typical for study of idioms in linguistics. The
publication focuses on the typology of phraseological units, phraseological meaning, inherent form of
phraseological units.

Keywords: idioms, phraseological units, typology of phraseological units, phraseological meaning,
inherent form of phraseological units.

BararcTBo BHpakaJpHMX 3acO0iB MOBHM € IIOKa3HHKOM DpiBHS ii PO3BUTKY Ta CTyNEHHs il
nockoHanocti. ®paseonoriyHui (OHI MOBH — JKHBE 1 HEBHUEpPIHE IPKepeno, ske 3abesnedye
30arayeHHs JiTepaTypHOI MOBH Ta PO3MOBHOTO MOBJICHHS HOBHMH BHPAXKaJbHUMH MOXIIHMBOCTAMH i
3acobaMu. BUTOKM CydacHMX MiIXOMiB A0 BHBUEHHs (hpaszeororii 3Haxomumo y mpausx lll.bami,
0O.0.llaxmaroBa, O.O.Ilorebni, ®.lbycmaeBa, [.A.bomyena ne Kyprene, O.D.Doprynarosa,
O.B.1lepbu, B.M.Mokienko, O.0.CeniBanosa, C.H./lenncenko Ta iH.

CyuacHa ¢paseomnoris — IpOIyKT TPUBAJIOr0 iCTOPUYHOI'O PO3BHUTKY, B PE3YJIBTATI SKOTO CTalacs
€BOJIIOIiS Y CEMAHTHII Ta CTPYKTYpi (paseonoriynux oguHuIb. OJHAK ICTOPUYHUAN ACHEKT BUBYCHHS
(pazeonorii 3HaYHO MOCTYMAETHCS OMUCOBOMY, II€ ITOB’SI3aHO 3 PO3BUTKOM MOBH Ta HayKH IIPO MOBY. Y
niepion 3 40-x mo 70-1 poku XX CTONITTS MpoOIeMu Teopii Gppa3eonorii BUCBITIIOBAIMCS Y TIpallsiX aKal.
B.B.Bunorpamora, = H.H.AmocoBoi, = O..Cmupaunpkoro, M.M.Illancekkoro, O.C.AXMaHOBOI,
O.B.Kynina, I.B.ApHonba Ta iH. yueHuX. OCHOBHOIO PHUCOIO IIHOTO IEPiOAY, HA3BAHOTO KIACHYHHM, €
HamaranHsi oopMUTH (GPa3eosiorito B CAMOCTIHHY JIIHTBICTHYHY JUCIMIUIIHY, TOJOBHUM 3aBIaHHAM
SIKOI CTaJIM TakKi MUTAHHS, SK BU3HAYCHHS (pa3eoNOriYHUX OMUHHIB 1 iX BiAMIHHOCTEH Bij] BLIBHUX
CIIOBOCTIONTYYeHb Ta BiJl OKPEMHX CIiB; HAIpPAIfOBaHHSA MpOOJEMH pIBHEBOI CHCTEMH MOBH 3
ypaxyBaHHSM HasBHOCTI B Hill (ypazeosioriamiB; Tunonorist ¢ppazeM. [locTknacuunuii mepios; y BUBYCHH1
(pazeosiorii XapakTepu3yeThCs 3alpPOBAHKCHHSM HOBHUX METOMIB, OJM3BKUX IO JIGKCUKOJIOTIYHHX, 1
ONMUCOM  (Ppa3eoNoriyHoro CKJIagy MOBH SK CHCTEMHM BCiX HOro OIMHHUIIL Ha OCHOBI O3HAK
imioMaTHYHOCTI. Y BUBUYEHHI (pa3eosorii ChOroIHI Ha TOPAJOK ACHHUMN CTAaBIATHCS MUTAHHS, OB’ A3aH1
3 pO3MIISILIOM (Ppa3eosIori3MiB SIK 3HAKIB, IO XaPaKTEPU3YIOThCSA CBOEI OCOOIMBOIO POJUTO 1 PYHKIIIMU
B MOBi i MOBJICHHI Ta 3’sICYBaHHAM INPUYMH IXHBOI BIAMIHHOCTI ¥ IepeBaru mepel iHIIMMH THIIAMH
3HaKiB. Tak, M0 HEBiAKIAZHUX 3aBOaHb (ppaszeonorii SK JIHrBicTHUHOI aucrumuiiHu B.M.Temis
BITHOCUTh IOCIHi/PKCHHS CIiBBIJHOIICHHS 00 €KTUBHOIO N Cy0’€KTHBHOIO (hakTOpiB y 3HAYEHHI
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(dpaszeonoriamiB, iXHE TPUCTOCYBaHHS JO KyMaHIKATHBHHUX IPOIECIB, 37aTHICTh BHUKOHYBATH
HOMIHATUBHI 3aBJaHHS B XOJ1 opraHizaiii BucioBmoBaHHs [11:56]. V 3apyOixkHili JiHTBICTUII Tak 1 HE
cknanacs (paseonoriuHa [IKOJA, OCKUIBKM JIIHTBICTH yHHUKAld BHUBYCHHS 11iIOMAaTUKH, a
MEPIIOYEPrOBUM 3aBJIaHHAM CTABIUIM BiAKPUTTS HAaHOLIBII 3aTalbHIX MOZENEH 1 IpaByJI JIIHTBICTHYHHUX
CTPYKTYP.

[MuTanHs, o0 € IMpeIMeToM HAayKOBUX IHUCKYCIH y Mekax cydacHoi (paseosoriuxHoi teopii, He
OTPUMYIOTh OZHO3HAYHOI BiJTOBiAI Yepe3 BENHUKY Pi3HOMAHITHICTH MOBHOTO MaTepiaiy, L0 HaJCKHUTh
70 (hpa3eonoridyHUX KOpMHYCiB pi3ux MoB. I[lopylieHHsS IbOr0 MUTAaHHS BUKIUKAIO TEPMIHONOTTYHUI
pi3HOGIH [8:56], 00 B pi3HMH uac JHTBICTaMH, IEPEBAKHO HAa OCHOBI CEMAHTHUKO-CTPYKTYPHHUX 1
CHHTAKCHYHO-CTPYKTYPHUX  KpUTEpiiB, pO3pi3HLIMCA:  (pa3eMu, iliOMH, CIOBECHI  igiomH,
¢paszeonoriydi  OAMHULI, imioppazeoMaTHYHI OXWMHMII, (pa3eoMaTHYHI OXUHMII, (pa3eosoriuHi
3polieHHs, (Hpa3eosoriuHi €IHOCTI, ()pa3eosoriuHi CIOIyYeHHS, BiITBOPIOBAHI 3pOIICHHS TOUO. TOXK,
JIO ChOTOJIHI BiJICYTHS €JHICTh TyMOK MiX JOCIiJHMKaMH B MUTaHHI MPO 00CST 1 Mexi dpas3eonorii, 10
SKOI BOHHM 3apaxoByIOTh: 1) imiomm — “supo” ¢pa3eonoriuHoro CkJIagy, OCKUIBKH TiIbKH BOHH
CKBiBJICHTHI CJIOBaM IIOAO BHMKOHAHHS LiTicHOI HoMiHaTHBHOI ¢yHKuii [11:60]; 2) ¢paseomoriuni
CHONy4YeHHS — (Ppa3eosIori3My 3 aHANITHYHUM THIIOM 3HAUCHHS, SIKi 6e31ocepeIHbO B3a€MO/IIIOTh CBOEIO
CTPYKTYPOIO 3 OAMHUIIIMU JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CUCTEMH MOBH; 3) mapeMii (pUciiB’sl, IPUKa3Ku) — 3
MpUTAMAaHHUM 1M NPSIMUAM 1 IIEPEHOCHUM 3HAUCHHSAM; 4) MOBJICHHEBI IITAMIK; 5) Pi3HOTHUIIHI KiiIe; 6)
Kpujati BUpa3d. Mu TOALIsSeMO IyMKy Ti€i OLIBLIIOCTI AOCHIAHHUKIB, SKi BKJIIOYAlOTh B OOCST
¢paseonorii TiIBKK TpH mepmi Tund. Ilpu oMy, mapemii BiTHOCSTHCS HUMH IO OCOOJHUBOTO THUILY
(pa3eonoriYHUX ONUHHIB — KOMYHIKaTHBHUX [7:60].

He MeHIm BaxiaMBOO mpoOIEeMOI0 € BH3HAYGHHS Ta Kiacudikauis ¢paszeonorizmi. OcraHHi, SK
3HAK{ OIOCEepeIKOBaHOI HOMIHAIIi1, HEe MAIOTh €IMHOI TOMIHYIOYOI O3HAKH, 3aBSIKH sIKil iX MOXHa OyI10
0 BHOKPEMHTH 3 KOPIIyCY BUIBHUX ClIOBOCIONydeHb. Crenndika ¢ppa3eonoriqyHux OAWHULD IOJSTae B
MIpUTAMaHHOMY iM KOMIIJIEKCI BIACTUBOCTEH, HEOOXiTHUX IS BPaXOBYBaHHS IPH IXHBOMY BU3HAYCHHI.
i knmacudikarii OylM HEZOCKOHATUMH, HE OXOILTIOBAJIM IMOBHICTIO BCE pO3MAITTsA (hpa3eosoriuyHoro
CKNaJy MEBHOI MOBHM. IX pI3HOMAHITHICTH 3yMOBJEHA TAKHMM KPHTEpiAMH (paseosnoridHOCTi:
1) exBiBaleHTHICTIO (pa3eoyNOridyHOi OAMHUIN CIIOBY; 2) THIIOM IIOCTIHHOTO KOHTEKCTY;
3) ¢yHKIIOHAIBHO-CEMAHTUYHOK KOMIUTIKaTHBHICTIO. B. ®@mnaimep [13:68] 3actocoBye mpu
kBaiikamii ¢pazeonorivHUX OAWHUIL KoHIeNmiro [Ipaspkoi mKomM mpo HeHTp i mepudepito, sKa
YTPUMYETHCSI B MOBO3HABCTBI 3aBJIIKH CBOIM PYXOMHUM IMEPEXiTHUM 30HAM. 3TiAHO 3 Ii€0 KOHIICTIIEIO B
neHTpi (pa3eonoriuyHoi CUCTEMHU 3HAXOJAThCA OAMHMIN, IO BiAMOBINAIOTH OCHOBHUM KpHUTEpPisM
imoMaTHYHOCTI (HEBUBIJHICT OCHOBHOTO 3HA4YE€HHA (pa3eoyoriyHol ONWHUINI 31 3Ha4YeHHA i
CKJIaJHMKIB), CTaOUIPHOCTI ¥ BiATBOprOBaHOCTI. YuMM MeHIIA I BiANOBIAHICTh, THUM OinblIe
(dpazeonorisMm HanexuTh A0 nepudepii cucremu. Y IOCTIIKEHHSIX, MPHUCBSIUYEHUX (QYHKIIOHYBAaHHIO
(pa3eonoriYHUX OAMHUIIL B TEKCTi, ajie CIPSIMOBAHUX, HacaMIepes, Ha Clelu(iuHi pi3HOBUAN TEKCTIB,
30epiriacs 3Mimana Kiacudikamis, ska 0a3yeTbCsl Ha CEMAaHTHUHHMX, CTPYKTYPHHX, IparMaTH4YHUX i
(YHKIIOHANBHUX KPUTEPisX, 0 PEHpe3eHTYIOTh YHCIEHHI Kinacudikanii (ppa3eoqoriqyHux OAWHUI. 3
BIIMIHHOCTSIMH y KJIacH(iKaIlisX MTOB'SI3aHUM TePMIHOIOTIYHUH pi3HOOIN y JIIHTBICTHUHI JIiTepaTypi Ha
nmo3HadeHHs onuHuUI ¢paszeonorii. [llogo Tepmina “dpazeonoriuna ogunuisa” (3a B.B. Bunorpagosum,
L.I. YepHumosoro Ta iH.), TO BiH BUAAETHCS HaM HaWOUIBII TpUHHATHAM. OTXE, BPaXOBYIOUH BUKJIAIaHE
BHIIIE, OKPECTUMO 00’ €KT (hpa3eosaorii: ¢ppa3eonoriyHi OJUHHUII € aHATITHYHI 32 (POPMOIO, CEMAHTUIHO
mimicHi  (HEMOAUTBHI) MOBHI 3HAKH, SKI Y3yCHO BXXHUBAKOTBCA 1 BiATBOPIOIOTHCS MEBHOO
JiHrBocHiNbHOTOI0. [Ipu3HAUYeHHSM NMX OJWHHUIL € BUPAXEHHS HOMIHATUBHO-CKCIPECHBHOI Ta
KyMaHIKaTHBHOI (DyHKIIiH.

JloTenep BiAKPUTHUM 3aJTUINAETHCS MUTAHHS 3HAYCHHS (Ppa3eosioriuHoi OJUHMII, OCKUIBKY OaraThma
MOBO3HABIISIMU (Ppa3eosioriuHe 3HaUYEHHS OTOTOXKHIOETHCS 3 JIeKCHYHHUM [12], TOOTO B CeMaHTUYHOMY
BiJTHOILICHHI ITi CTPYKTYpPHO Pi3Hi OJMHUII € TOTOKHUMH, 1110, Ha HAIITY TyMKY, ACIIO CIPOIIYE IiIXi] 10
i€l mpobiemu. @paszeonoriune 3HaYCHHS BapTO PO3IISAATH SIK 0COOJIMBY CEMAaHTHUHY KaTeropito MOBH,
sIKa Ma€ CBOi 3aKOHOMIPHOCTI ()OpMyBaHHS, PO3BUTKY Ta (DYHKLIOHYBaHHS. BOHO Bimpi3HsS€TbCS Bif
3HAYCHHS CJIOBa, CIIOBOCIIONYYECHHS YM PEUCHHsI HENPsIMO-TIOXiIHUM KOAYBaHHAM BimoOpakeHOi
00'€eKTUBHOI TIMCHOCTI, I{IJTICHICTIO 1IiOMaTH30BaHOI0 3HAYEHHS, OCOOJIMBOCTIMH CMHUCIOBOI MOTHBAIIII,
XapaKTepOM YdYacTi KOHCTUTYEHTIB B YTBOPEHHi, CTPYKTypyBaHHI Ta MOBJICHHEBIM peamizamii
y3arajbHeHO-IIUTICHOTO 3Ha4YeHHs (Ppazeooridnoi oauHuii [2].

Posrnsinemo nesiki MoMeHTH AeTanbHine. Hacammepen Te, 1Mo JeKCH4He i ppa3eosioriyne 3HaueHHS
MAalOTh Pi3HI CTyNeHi MOBHO{ aOCTpakilii, OCKUIBKH 3aBIAaHHSIM (hpa3eoNoridyHoi OMUHMII € BTOPUHHE
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BIITBOPEHHS CBITY, BiIOOPa)KEHOTo 3a JOIOMOroOI0 JieKceM. Take BiATBOpEHHs 30araucHe JOCBiIOM
IHTENEKTyaJIbHO-eMOIIITHOrO OCBOGHHSI HOCISIMM MOBH BiJTIOBITHOI peajibHOCTI, M0 Oe3mocepenHbo
CTOCYETBCSI BHYTPIIIHBOI (hOpMH (pa3eosiorizMiB, Mil SKOIO PO3YyMIEThCS XapaKTepHA O3HAKa, SIKY
MOBellb oOupae B mporeci HoMiHamii [5: 202]. Takum uyuHOM, BHYTpilHA (Qopma QpazeoorizmMmy €
YCTAJICHILIIOKO 32 CJIOBECHY, BOHA € THUM CMiTUTMATHYHUM CTPHXKHEM LUX OAWHUID, KOTPUH YTPHUMYE
JIepUBaIlifHO-KYJIbTYPHY €IHICTh KOHCTHTYEHTIB oOcTaHHIX. CaMe Takuil CTIHKUH KyJIbTypHO-
KOHOTATUBHMH 3B'SI30K 3a0e3nedye 37aTHICTh BHKOHAHHS (Ppa3eoNoriuHOI0 OAMHHIICIO POJi 3HAKIB
"moBu" KynsTypH [11: 96-97].

Hudepentiroroun yexkcuyde i ¢paseonoriuae 3HaueHHI M.D. AnedipeHKO IMOCIYrOBYETHCS
MOHATTAM  (hpaseonoriuHoro BimoOpakeHHs [2]. OcTaHHE BHMHHKAa€ BHACHTIJIOK B3a€MOJIl 3HAaKIB
HenpsiMOi HOMiHaIli 3 T03aMOBHUMH 00'€KTaMHU, 1[0 PETYJIIPHO 3AIyYalOThCs 10 MPOLIECY MOBJICHHEBOI
komyHikamii. Ile 3ymoBirOE BimoOpa)kyBajbHE KOMYyBaHHS CEMAHTUKOK (pa3eoyoriyHol OAWHUII
30BHIIIHBOTO CBIiTy. Take KOXyBaHHS B IUIaHI 3MiCTy (hpa3eooridyHOl OAMHUIN TpaHC(HOPMOBAHUX
BJIACTUBOCTEH 1 03HaK 00'€KTUBHOI MiHICHOCTI, penpe3cHTOBAHUX (PPa3coTBIpHUMU KOMIIOHEHTAMHU B
MOMEHT iXHBOI B3aeMomii, i € ¢paseonmoriunuM BimoOpaxkeHHs M. HacminkoMm nboro BigoOpaskeHHS
TIMCHOCTI € BiAMIHHOCTI B TaKUX CKJIaJHUKaX CEMAHTHKU JIGKCHYHOI Ta (hpa3eooriyHoi onuHunb: 1) y
JICHOTaTUBHOMY IUTaHi (hpa3eosioriyHa ceMaHTHKa ByX4ya W KOHKpeTHiIIa; 2) CUTHi(IKaTH yCTaJCHHX
CIIOBOCTIONTyYEHb BHPaKalOTh BUAOBI TOHSTTS, a JIGKCHYHUX OAWHHUIL — pOAOBi; 3) KOHOTAmis y
(pazeonoriyHiil OAUHUII € TOMiHyI0uol0. KOHOTaTHBHUI MaKpOKOMITOHEHT 3HauYeHHS (pa3cosIoriqHuX
OMHMI, MiJ SIKUM PO3YMIIOTh MAaKpPOKOMIIOHEHT iX CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, IO MICTUTh CEMH Ha
MTO3HAYCHHS [IHHICHO-KBAJIi(pIKaTUBHOTO i €MOMIMHO-OLIHHOTO CIIPUHHSTTS JIFOJUHOIO HAaBKOJIHIIHHOTO
CBITY, YCKJIaJHIOE CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY IIUX OAMHMIG. BiH CTHIIICTHYHO MapKye OCTaHHI, TOMy W He
BiIOyBa€eThcs yONIIOBaHHS KOPENSATHBHOI JiekceMu. KoHOTamilo  (pa3eosoriyHoro 3Ha4eHHs
YTBOPIOKOTh: a) ceMH Kamidikaiii HOMIHOBaHOTO SIBHINA JMIMCHOCTI 3a SKICTIO Ta CTyIEHeM
IHTEHCHBHOCTI HOro BHpakeHHs, M0 3a(iKCOBAaHO B CHCTEMHOMY (pa3eolOoriyHOMY 3HAYeHHi i
aKTyalli3yeThbCsl B CHUTYaTHMBHO KOHTCEKCTYyaJbHHMX CMHCIAaX (pa3eoioriyHuX ONUHHIE; O) ceMHu
MTO3UTUBHOI YW HETATUBHOI OIIHKH JiHCHOCTI MOTCHUIHHIM Cy0'€KTOM MOBJICHHS: B) CEMU €MOTHUBHOCTI,
o0 TO3HAYAIOTh YYTTEBO EMOIIMHMKA CTaH TMOTEHIIfHOro cy0'ekta MoBieHHS. lle 3ymoBiro€
00IraTOpHICTh Y (Ppa3eoNOTiYHUX OJAWHUIAX EKCIPECHBHOTO, EMOTUBHO-EKCIIPECUBHOTO ab0 OLIIHHOTO
KOMITOHEHTIB, IO MOSCHIOETHCS iX COLIOJIHTBAJIBHOIO MPHPOAOK [2] Ta 3HAYHUM NParMaTHYHUM
MoTeHIianoM (hpa3eosori3MiB y KoMyHikaii. Tak, i OXWHHII, SIK IPOIYKTH BTOPHHHOTO CEMiO3UCY, €
BTOPUHHUMH CKCIIPECUBHUMH HAaMEHYBaHHSIMU.

lomo 30epexeHHsT 3HAYCHHS JIGKCHUYHMMH KOHCTUTYCHTAMH IIPU TBOPEHHI (pa3eosnoriamy, TO
BOHHM HE TMOBHICTIO BTPa4arOTh T€HETHYHMN 3B'30K 13 BUXIJHUMH JIeKCEMaMH, TOMY (pa3eosoriuHo
3B's3aHE 3HAYCHHS CJOBA € TUIIOM JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, CyTh SIKOTO BH3HAYAETHCS: a) Y3yCHO
00OMEXEHOI CIIONy4yBaHICTIO TaKOro CcJoBa; 0) CEMaHTUYHOK HECAMOCTIMHICTIO, IO BUMAarae
"3aTHCHEHHS" BiAMOBIAHOTO CJIOBA JI0 YiTKO BU3HAUYEHOTO (hpazeosioriyHoro kourekcry [2:183]. Jlo Toro
X, JCKCHYHE 3HAUCHHS CII0BA, HE3AJISKHO BiJl CTPYKTYPHU, BU3HAYAETHCSI HOTO0 KOPEHEBOIO MOpP(hEMOIo, a
cnenugika Gpa3eosoriyHOro 3Ha4CHHS, MOPIBHIHO 3 CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO CJIOBA, BUSBISETHCS B
po3wieHoBaHOCTI Horo ¢Gopmu, Ha 1o HaronomrysaB e 1. bammi [3]. CuHTakcHYHA PO34IIEHOBAHICTh
BHCTYIIa€ SIK OCHOBA, Ha fAKii TPYHTYEThCS (PpazeosiorivHe 3HAUEHHs CIiB. Y3araii, po3yMiHHS CIiB SIK
KOHCTHTYCHTIB CTPYKTYpH (hpa3eosoriuHoi OJUHHUIN Mae st (pa3eosorii IpHHIIUIIOBO METOIOIOTIYHE
3HAYEHHS, 1[0 CIYTYE€ OCHOBOIO JUIsI BU3HAUCHHS MOHATTS (hpa3eosorizMy 3a CyKyIHICTIO cnenudiyHux
O3HaK cliB-KOHCTUTYeHTIB [10:250].

Busnavatoun ¢paseonoriune 3HaueHHs SIK OCOOJIMBY CEMAaHTHYHY KaTETOpiro, JIIHTBOKPEATHBHOIO
OCHOBOIO Y4YCHI Ha3WBaIOTh, IO-TIEpIIE, TIaJEKTUYHY €IHICTh acOoIiaTMBHO-00pa3HOro (HempsMoro i
MOXiTHOTO) BimOOpakeHHS BTOPUHHOI JECHOTAaTHBHOI cHTyalii Ta ¢paseMoTBOpUOi B3aeMomii
PI3SHOPIBHEBUX ONMHMIb NEPBHHHOTO 3HAKOMO3HAUCHHS; MO-APYyTe, BIAHOCHO LiNICHUH 3MicCT i crocib
po3nuTbHO OhopMIIeHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS (Ppa3eoJIOTiYHUX OIWHUII; MO-TPETE, TEHEPYIOUUM 1JIer0
3ac000M (GopMyBaHHS (HPa3eONOTiYHOr0 3HAYCHHS CIYrye BHYTPILIHS Gopma Gppa3eororiyHuX ONUHHUIb
[1:37]. Pe3ympraTu OOCHiIKEHb BHYTPIIIHBOI (popMHU cioBa OyiuM BHKOPUCTaHI (paseosoraMu IpU
OMHuci BHYTPIIHBOI (hopMHU PPa3eosoriYHUX OAUHUI. Lli JyMKH € 0COOMMBO LIHHUMH ISl PO3YMIHHS
CEeMaHTHKH 3HAKiB BTOPUHHOI HOMiHaIlii, OCKUIBKH IX 3HAUCHHS (POPMYIOTHCS OIIOCEPEAKOBAHO, IUIIXOM
BHUKOPHCTaHHSI TOTO KOJEKTUBHOIO JIOCBiTy, SIKMHM 3aKOIOBAHO y BIAMOBIAHHUX 3HAKaxX IMEPBUHHOTO
iMeHyBaHHS. TakuM IOCEPEIHUKOM MDK 3HAUYEHHSM 3HAaKa BTOPHMHHOI HOMiHAalLii Ta 3HAYEHHSAM HOTro
MOX1THOTO 1 BUCTYHa€ BHYTPIIIHA (opMa. 3 -OTO BUIUIMBAE, 110 3MICT BHYTPIIIHBOI (hOpMH CKIaTAIOTh
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Ti CMHUCIIOBI €IEMEHTH JICKCHUYHOI 1 IpaMaTH4HOI CEMAaHTUKU 3HAKy — IPOTOTHILY, SIKi IOCIYXKHJIU il
TCHETUYHHUM JIKEPETIOM.

KpiM 1eHOTaTHBHHMX CeM JIEKCHYHHX KOMIIOHEHTIB y CTBOPEHHI BHYTPIIIHBOI (hOpMH NMPUHMAIOTh
TAaKOX y4YacThb 1 TpaMaTH4YHi CEMH IEePBHHHO-JCHOTATHMBHOTO XapaKTepy, sKi, BUCIIOBIIOIOYH IEBHI
BIIHOCHHU MDK TMpeIMEeTaMH, BiATBOPIOIOTH B YsBi JIIOJWHM Ii1i JCHOTaTUBHI CUTyalii, sIKi B
KOHTYPHOMY BUTJISIII BU3HAYAIOTh XapaKTep 1 OCHOBHI HANIPAMKHU (DOPMYBaHHS CEMaHTHYHO! CTPYKTYPH
crnoBa. Take po3yMiHHS BHYTPIIIHBOI (POPMHU BUMAarae BCeOiUHOr0 OOIPYHTYBaHHS, OCKIIBKU iCHYIOUl B
CyJacHil Haymi MOIJISIIM Ha el paxyHOK He BiIpI3HSAIOTHCS Hi NMEPEeKOHJIMBICTIO, Hi OfHaKoBicTio. B
JICKCHUKOJIOTil BHYTPILIHIO ()OPMY CJIOBa BUTIYMAadylOTh SK O3HaKy iMEHOBAHOIO 00 €KTa, 3a SKOHO
MpeaMeT OTPUMYE CBOIO Ha3By. Y ¢pa3eosiorii BOHa OTPUMYE Iie OibI CyNepedsuBY iHTEpIPETaILito.
Tak, B.II. )Kyxos, I'. [Tomiryes BHyTpimHIO (hopMy (pazeosorisMmy posrisaaloTh K CIOBECHHH o0pas,
Ha OCHOBi sIKOro BoHa BHUHMKae. B.B. Bunorpamos, JI. Poii3eH30H mijg BHYTpIIHBOIO (hopMoOrO
(pazeonoriaMmy po3ymiroTe Horo ceMaHTH4YHY BMOTHBOBaHICTh. B.M. Tenis B6auae y BHyTpiHiN Gopmi
MOTHBYIOUY OCHOBY KOHOTAIlil, sIKA € MOJATKOBMM KOMIIOHCHTOM 3HA4YEeHHS MOBHOI OJHMHHIL, IO
JIOTIOBHIOE 11 TPEAMETHO-JIOTIYHUN 3MICT CyO'€KTMBHMMHM BIATIHKAMH OLIHKH, €MOLIHHOCTI,
EKCTIPECUBHOCTI, (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHOI 3a0apBJICHOCTI, a TaKOX BIATIHKaMH, 3yMOBJICHUMHU
COI[IaJIbHUMH, 1A€OJOTIYHUMH, KYyJNbTYPHHMH, CHUTYAIlifHUMM acmekTaMu KomyHikarii. A.B.KywHiH,
B.M.Moki€HKO BHYTpPIIIHIO (hOpMY OTOTOXXHIOIOTH 3 €THMOJOTIYHUM 3MICTOM (paseonorizmy. OTxe,
OLIBIIICTE HAYKOBIIIB BUBOIATH BHYTPIIIHIO (hopMy 3a MeXi CEMaHTHYHOI CTPYKTypu cioBa. Cam 1o
co0i Takuil MmiAXix [0 iHTeprperalii aHaNi30BaHOIO IIOHSTTS HE BHKIMKAE 3alepeyeHb, IMPOTe
MIPEACTABIAETHCS HaM ONHOCTOPOHHIM. Mu x migrpumyemo morisan M.D.AnedipeHka, koiau BiH
MaHiecTye, 10 CYTHICTh BHYTPIIIHBOI ()OPMH HOMIHATHBHHUX OJUHHUIIE OOYMOBIIIOETHCSI BTOPHHHICTIO
ix cemio3ica, IO MPHUITYCKA€ aKTHUBHY Y4acTh Y BUHUKHEHHI JIGKCHUHHUX Ta TPAMaTHYHUX 3MICTOTBOPHUX
KOMIIOHEHTIB — B IX oOHoMacioioriuHié 1 cemaciomoriudiii  B3aemomii. IIpUXUIBHUKH
OHOMAcioloriueckoro migxony, ciizom 3a B.B.BunorpagoBum Tta b.O.JlapiauM, BBaXKaroTh
BHYTPIMIHBOI0 (DOPMOIO KOHKPETHI MOAAHHS MpO MpeIMeTH, siBUINa abo moxii, siki, Oyaydu y cBiif gac
aKTyaJbHUMHM, BOJIOJIFOYM TAaKUMH O3HAKaMU 1 BIACTHBOCTSAMHU, SIK 1 1HIII peaii, TOCITYKUIH OCHOBOIO
JUIS BiANIOBITHMX OOpasHMX Yy3arajabHeHb. B.B. BuHorpamom, aHami3yroun CeMaHTH4HI BJIACTHUBOCTI
(pazeonori3MiB, CTBEPIPKYBaB, L0 Y HUX «3HAUCHHS IIJIOrO MOB'S3aHO 3 PO3YMIHHSAM BHYTPIIIHBOI'O
00pazHOro CTPIDKHSA (pa3u» 1 TOMY BOHH «IETKO PO3MHU(pPOBYIOThCS K 00pasHi Bupasu» [4:251]. Y
HaBEJICHOMY MipKyBaHHI KHAA€THCS B OUi IPArHEHHS 10 OTOTOKHEHHS BHYTPIIIHEOI (hopmu ppaszeM i ix
reHeTHYHuX o0pasiB. OcoOnuBO WiTKO L AyMKa po3BuBaeThesi B mparsix B. I1. XKykosa. «Ilix
BHYTPIIIHBOI0 (POPMOIO, — TMHUIIE aBTOP, — MU po3yMieMo <...> CIOBECHHUIl 00pa3, sSKuil MOKIAaIEHO B
OCHOBY HalMEHyBaHHs Ti€el 4Yu iHIIOl paseonoriyHoi omuHUI» [6:19]. 3Bimcu 1 medinimis
(pazeonoriuHoi obpasHocTi. OOpa3HUM BHU3HAETHCS Take (Ppa3eosioriuHe 3HAUYEHHS, SIKE TOB'A3aHE 3
posmmdpyBaHHSIM BHYTPIIIHBOrO 00pa3y a®o BHYTpilIHBOI (GOpMH BiAMOBiOHOI (paseonoriunoi
OMMHMILI. Y HaIIoOMy YSBJIEHHI BHYTpIilIHSA (hopMa HE MoOXe OyTH OTOTOXKHEHA 3 MOr0 TeHETHYHHM
00pa3oM BxKe TOMY, IO BOHA BUCTYIIA€ JIUIIE OJJHOIO, X04a 1 HalOIbII BUPa3HOK, HOT0 03HAKOIO.

OTxe, BHYTPILITHS ¢dopma MOBHOI'O 3HaKa pO3IIIAIa€EThCA HaMu AK
CHHXPOHHUH eMiMrMaTHYHHI KOMITOHEHT, SIKHMi BUCTYIA€E 1i0ETHIYHO OCHOBOI MOOIYHO-TIOXiTHOT
HOMiHanii, ToOTO BioOpakae Ty AEGHOTATHBHY O3HAKYy, 3a SIKOK i OyB HailMeHOBaHHI BiIIOBiAHUI
¢parMeHT peanbHOi AificHOCTI. BHyTpimmHs ¢opma, 3HaXOAI4M CBOIO OO'€KTHBALI0 B IHTEHCIOHANI
3HAYCHHS, Ma€ CUTHU(IKAaTUBHY IPHPOAY, TOOTO SIBJIsIE COOO0 €MiANTMATHYHHH 3B'I30K MK IEHOTATOM
1 KOHOTAIIi€r, ICHYI0UY Y BUIJISI y3arajJbHeHO-a0CTparoBaHol 03HAKHM TOTO MOHATTS abo ysSBICHHS PO
JICHOTAT, KUK (hopMye MeBHI acoIiaTuBHO-00pa3Hi KoHoTalii. Taka y3arajipHeHO-a0CTparoBaHa O3HaKa
MICTUTh B €00l JAepuBalliiiHy mam'aTh NpO JpPKEpesia JIIHTBOCEMio3nuca HOMIHATHBHOIO, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHOTO Ta KOTHITHBHOI'O XapakTepy. 3aBISIKH Iiff BIACTUBOCTI BHYTPIIIHS (OopMa IpeCTaBIIsIE
HE OKpPEMHUH MpeIMET, a Il IEHOTATUBHI CUTYyalliil. Sk OKa3ylTh CIIOCTEPEKEHHSI, BHYTPILIHS (hopma
3HaKiB BTOPMHHOI HOMiHamii B MOPIBHAHHI 3 BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO CIIOBECHHX 3HAKIB IPAMOi
HOMiHamii € 3HaYHO iH(OPMATHBHILIOK, OCKUIBKH, ITO-TIEpIIe, IIPOSKTYE B CEMAHTHUII 1JIOMH HE TiJIbKH
BJIACTUBOCTI 1 O3HAaKU €JEMEHTIB JEHOTATHUBHOI CHTyallii, aje i BIIHOCMHHM MDX HHMMH, a IO-IpyTe,
MIEPEeSIOMITIOE 1 KOHKpETH3ye c(OKyCOBaHI B Hilf CyO'eKTHUBHI cMucnd. Y BHYTpilHiM ¢opMi 3HaKiB
BTOPMHHOI HOMIHAIlli BHSIBISIOTHCS B3a€MOIIOB'SI3aHUMH HOMIHATHBHUHN, MpEIUKATUBHUN 1 di€BUN
aCTIEKTH 3MICTOTBOPEHHsL. Y 3apOAKY Taka BHYTpPILIHS ¢opMa Mae B co0i i KOHOTATUBHUM, 1 OLIHHUH, i
CEeMaHTHYHUN KOMIIOHEHTH.
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BryTpinHs ¢opMa 3HaKiB HENPsIMOTO iIMEHYBaHHS B3a€MOJi€ HE TUIBKH 3 BHYTpIIIHIMU (popMaMu
3HaKiB MEpBUHHOI HOMiHamii, ame 1 3 BHyTpimHIMH ¢opMamu 1ii ¥ oOpa3y cmoBa y CckiIazi
¢pazeonorisMmy, HampuKiaa, CBOIMH BHYTpIIHIMH (opMaMM MPOHHUKAIOTH Yy Jif0, CTalOTh il
BHYTpIIIHBOO (Gopmoro. Lle pobuts mito 0OMipKoBaHOIO 1 eBpUCTUYHOK. OCh YoMy BHYTpIlIHA (hopma
3HaKy MEHIII 3a BCE Harajaye 0OOJIOHKY, BOHA, HABIAKH, IIPEACTAE K CTUMYJ IIEpepoOKH i IepeTBOPEHHS
HepIopKepenbHol iHpopMaltii, siIka KOAYeThCSI Y MOBHOMY 3HaKy HempsMoi HoMiHarii. HacTimpku
BaXXJIUBY IIEPETBOPIOBAIBHY (DYHKIIIIO BHYTPIIIHIN (opmi Haae MpeaMETHHH OCTOB 3HAKy. BHYTpinIHs
¢dbopma, 3’ABIAIOYNCH HAa TOBEPXHI MOBHOI CBIIOMOCTI, CTa€ JDKEpEJIOM THIIOBUX CHCTEMHO
HEpEeJIEBAHTHUX Aacolliallii, JTIHrBOKPEaTUBHUM CTHMYJIOM OXKHBJICHHS IIJIOTO JIAHIIOra 3B’SI3KiB, SIKi
MAaIOTh COIliaJbHE 3HAUEHHsI, KOHOTAIi} 1 yABJICHHS — YCi€i CMHUCIIOBOI raMu 00pa3HOi MaJIiTPH MOBHOTO
3HAaKa, 1 TOHAJ] yce 3HaKiB BTOPHHHOI HOMIHAITI.

OTxe, 3HaUEHHS MOBHOTO 3HAaKy, OCOOJHMBO 3HAYECHHS 3HAKy HENPSIMOro IO3HAYEHHs, MiCTHTh
iH(opMallito po cy0’€eKTUBHE PO3YMIHHS TUX BITHOCHH, B SIKMX HAXOAATHCS 00 €KT HOMIHAIT 1 MOBHUH
3HaK. 3HauYeHHS TAKUX 3HAKIB «3aJIEKUTH BiJl TOrO CMHCJIOBOrO CBiTJa, AKMM Ha HBOTO Iafa€ Bifg
IpeaAMeTa, 110 mo3HavaeTses [9:75]. Lle 3HaueHHs Mae 0COOMUBUM €THOKYIBTYPHHM 3MiCT, OTPHMAaHUM
B pe3yibTaTi I[iHHICHO-OPi€HTOBAaHOI iHTepHpeTauii 3HaHb HE TUIBKH MPO MPEAMET 3HAKOIIO3HAYCHHS,
ale 1 mpo Ty JACHOTATHUBHY CHUTYyallil0, YacTUHOW sKoi BiH €. Takuii €THOKYJIBTYpHHH 3MiCT
MTO3HAYYBaHOTO 3HAKy MPEICTaBIsi€ SKCTPAJIHTBICTUYHI 3HAHHS, IO PO3IMIMPIOIOTH 1 MOTTHOIIOIOTH
MIEPBUHHI YSBIEHHS PO 00’ €KT Mi3HAHHS Ta €ETHOMOBHI CMUCIH, SIKi MalOTh HEMPSIMHUI BUTOK i3 3HAKIB
MEepBUHHOI HOMIHAIIi1, 10 MOCITYKHJIU IepHUBALiHHOI0 0623010 Il BTOPHHHOTO JIIHI'BOCEMiO3HCa.

Ha mincraBi ckazaHOro BUIIE CTa€ OYEBHAHUM, IO Tporec ¢paszeosiorizaimii BHUSBISAE OCHOBHI
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY (Ppa3eosIOriYHOTO 3HAUEHHSI, IIJISIXA MOTO YTBOPEHHS, B OCHOBI SKHX JIe)KaTh
MOJICTi, IO JEMOHCTPYIOTh 3arajbHi HPUHLIUIN CEeMaHTHYHOI TpaHcdopMamii 1 IpeACTaBISIOTH
YTBOpPEHHs (ppa3eocnonydeHb SK KOTHITMBHHHA Tmporec. [MOmMA aHami3 JOCHiKYBaHHX SBHUII
IUTAHYEMO 3iCHUTH B OAAJBIINX HAYKOBHUX ITOIIYKaX.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
OJjieHa AppensiH — KaHIuar GUIONOrIYHUX HayK, JDOLEHT KadeapH NMpakTHKH repMaHchbkux MoB KipoBorpaacbkoro
JIep’KaBHOTO TTE€AAroriYHoro yHiBepceurety iMeHi Bononumupa Bunauuenka.
Hayxkosi inmepecu. akTyanbHi npo0JIeMH JOCIiKeHHs (pa3eosiorii aHIiiiCbKOT MOBH.
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YK 81°373.72

OCOB/INBOCTI BHYTPILLHbOI ®OPMWU ®PA3EOQ/IOTI3MIB
3 K1I0O4O0BUMU NEKCEMAMU
AHT . FIRE, HIM. FEUER TA YKP. BOITOHb

AHa BEYKO (YmaHb, YKkpaiHa)

YV cmammi ananizyiomecs ocobnueocmi  6Hympiwhboi  opmu  (hpazeonozizmis, w0 SKIOUAIOMb
nonicemanmuyni nekcemu awen. fire, wim. Feuer ma ykp. oeonv, a makosic po3ensioaromscs maki acnekmu
SHYMPIWHbLOI hopmu K npo3opicme, oOpasznicmv, Memapopuunuil. ma memoHimiunuil xapaxmep. Asmop
Makodic 3’51C08YE K GHYMPIWHS opma Maxkux Gpazeonoizmie CnieBIOHOCUMbCS 3 MUMU YU  [THUUMU
d)paseo,rzoeilmo no8 s3aHuMuU BMOPUHHUMU 3HAYCHHAMU KTIOUOBUX JIEKCEM.

Knrouosi cnosa: ppaszema, snympiwns gopma, Kow€oe CL080, CMUCLOBUI PO3GUMOK, CMPYKmMypd,
cemanmema, bacamo3nauHicmo.

The author analyses the peculiarities of the inner form of idioms with nouns Eng. fire, Germ. Feuer, Ukr.
602onb and considers such features of inner form as transparency, universality, and metaphoric/metonymic
nature. The ways the inner form of such phraseological units correlate with the phraseological secondary
meanings of the key lexical units are found out.

Key words: set phrase, inner form, key lexical component, sense development, structure, semanteme,
polysemy.

Borons # iHII TepMidHi SBUINA BiAIrparOTh iCTOTHY POJb Y SKUTTI JIOAWHH, ii IPUPOJHOMY Ta
CYCIIJIbHO-KYJABTYPHOMY JOBKULTI. JIekceMu, 110 HaJIeXKaTh JI0 «TepMidHOI» chepu, 31aTHI epenaBaTy,
30KpeMa y BTOPHHHOMY BUKOPUCTAHHI, Y€ ITUPOKHI CIIEKTP 3HAYEHb, SIKI HAJIEeXKaTh HE JIUIIE JI0 Li€l,
a W 710 IHIIMX CEMAHTHYHHX chep 1 BUPAKEHHS SKUX NPSIMO YU OIOCEPEAKOBAHO MOTHUBYETHCS
TEPMIUYHOI0 CEMAaHTHUKOIO. J[OCHiPKEHHSIM CMHCIOBOTO PO3BUTKY «TEPMIUHHX» CNiB I'OJOBHO Yy IapHHi
JIEKCUYHOI CEMaHTHUKH 1 CIIOBOTBOpPY 3aiiMaroThes T.0. Uepnumn, JI. B. Tlequenko, K. C. BepxotypoBa
[12; 7; 3], HaToMmicTh (pa3eoNOriyHUX CcTyAill TyT Opakye, MOHAATO K Ha MaTepiall yKpaiHCHKOI,
aHriiicekoi Ta HiMenpkoi MoB. KpiM TOro, Hac IiKaBUTh BHYTPIIIHHOMOBHHH MEXaHi3M
(YHKIIOHYBaHHS CEMaHTHKH 0araTO3HAYHMX JIKCHYHUX OJMHUIb Ha ()pa3eoIOriyHOMY PiBHI, OCKIIBKU
mpo0iieMaTHKa B3a€MOBITHOIICHD JICKCUKO-CEMAaHTHYHOI Ta JIEKCHKO-(Ppa3eonoriyHoi miJIcCucTeM MOBH
TEX € HEIOCTATHRO BUBYCHOIO 1 AKTYAJNbHOK Y TCOpeTHUHIl (paszeonorii. Y Hamrii cTaTTi MU CTaBIMO
3a MeTY 3’CyBaTH OCOOJIMBOCTI BHYTPIIIHBO1 (hopMH (hpa3eonori3mis, M0 BKIOYAIOThH MOTICEMaHTHYHI
CIIOBAa Ha TMO3HAYCHHS BOTHIO. 32 00’€KT HAIIOTr0 JOCHIIKEHHS MM O0pany aHIMiHCHKi, HIMELBKI Ta
YKpaiHChKi i1ioMaTH4Hi (ppa3eMu HOMIHATUBHOTO Ta MPEAUKATUBHOTO XapaKTepy, HOPIBHSIbHI 3BOPOTH,
MIPUCITIB’S Ta TIPUKA3KH, YCTaJICHI MOBIEHHEB] (OPMYIH, B SIKMX KIIOUOBUM KOMIIOHEHTOM BHCTYIAIOTh
IMCHHUKH aHII. fire, HIM. Feuer Ta ykp. 6oconv. llpeameroM Hamioi po3BiIKM € aHAJi3 pUC Ta
ocobnrBoOCTel (YHKIIIOHYBaHHS BHYTPIIIHBOI popMu Ppa3eonori3MiB, M0 BKIOYAIOTh MOTICEMaHTHYHI
ClIoBa Ha TIO3HAYEHHSI BOTHIO. BiAmoBimHO, MM TMOCTaBWIM Tepel COOOK 3aBIaHHS 3’ACYBaTH SIK
BHYTPIIIHA (hopMa TOCTIKYBaHUX (Ppa3eosori3MiB CHiBBIIHOCUTHCS 3 THMHU YU iHITMMU (Ppa3eosioriuHo
OB’ I3aHUMHU BTOPHHHUMH 3HAUEHHSIMHU KITIOUOBHUX JIGKCEM.

CTpyKTypHO-CEeMaHTUYHMH  aHalli3 IMPEAUKATHBHUX (¢paseM 13 KIYOBUM  JIEKCHYHUM
KOMITOHEHTOM-IIO3HAYEHHSIM BOTHIO IIOKA3aB, a) IO IXHS BHYTPIIHS (opMa BUSBIISE IEBHI CIUIBHI
pucy, i 6) M0 1i prcH 3HAXOIATHCS y CHIBBIIHOMICHHI 3 TUMH UM {HIINMHU ()pa3eoIoridHO OB’ I3aHUMHU
BTOPUHHUMH 3HAUEHHSMH 3raJlaHoi KII0UoBOI  JIekceMH. Dpa3eosioridyHO OB S3aHUM, UM
(pazeonoxifHUM, MU Ha3UBAEMO T€ 3HAUCHHS, SIKE CIIOBO OTPUMYE, BUCTYIIAIOUN y KOHTEKCTI (pasemu,
1 sIKe €, OTKEe, CKIAJHUKOM LIJiCHOro 3HaueHHs i€l ¢pazemu. OIHUM i3 TUIIOBHUX (hpa3eonoxiaHUX
3Ha4YeHb CIiB-HAalIMEHYBaHb BOTHIO € «/DKEPENIO IHTEHCUBHOI'O JECTPYKTHUBHOI'O, TOJIOBHO HETATUBHOTO
(1 He 3aBxkau (I3UYHOTO) BIUIMBY». [HIUM, TaKOXX THUIOBUM, XO04Ya ¥ MEHII PO3MOBCIOIKEHHUM, €
(pazeosioriyHO MOB’si3aHE 3HAYCHHS «IlecnpsMoBaHa edekTuBHa (1 37e0LIBIIOT0 TO3UTHBHO
OIIIHIOBaHA) KOHCTPYKTUBHA AisUTBHICT». CHUTBHUM JAJIs WX (Ppa3eornoxXiJHUX 3HAYeHb € CEMaHTHYHA
pHca «iHTEHCHBHA pe3yJbTaTUBHA His». Y MepeBakHil OiNBINOCTI BUMAAKIB ITi 3HAYEHHS MOTHBYIOTHCS
(pa3eoTBIpHOIO CEMAHTEMOI «BOTOHb, MOIYM s», SKa Ui HaliMEHyBaHb BOTHIO € BHUXIIHOIO,
nepBuHHOI0. Kpim Toro, moniOHi ¢paseonoxinHi 3HaU€HHS MOXYTh MOXOJHUTH 1 BiJl BTOPUHHOI I Ha3B
BOTHIO CEMaHTEMH «CTPib0a, BEICHHS BOTHIO.

Otox it (hpa3eoyoridyHUX YTBOPEHb, y CKIaAl SKMX Ha3BW BOTHIO BUPAXAIOTh I JiBa THITH
3HAYCHHS, Y LIIOMY € XapaKTepHOIO o0pa3Ha BHYTPILIHS (opMa, KOTpa € MO3HAYECHHSIM IIeBHOI OiIbII-
MEHII peajibHOI CUTYyAIlil, TaKoi, MIPUMIpOM, SIK IOCHJICHHS IPOLleCy TOpiHHS BHACIIOK JOJaBaHHS IO
BOTHIO JIETKO3aMHUCTHX PEUYOBHH, HEOOAYHE MOBOKEHHS 3 BOTHEM 1 Ti HACIIAKH, SIKi BOHO MOXKE MaTH
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JUTSL JIIOZIMHY TOLIO: NIOAUBAMU MACAA Y 8020Hb «I1ICHITIOBATH, PO3NATIOBATH, 30y1KyBaTH YMMCh [IEBHE
MOYYTTS, TEPEXKHUBAHHA, CyNepeuky 1 T. iH» [5], epamucsa 3 6ocHem «IIOBOAUTHCA HEOOEPEXKHO,
3aiiMaTUCS YUMOCh HEOE3MEUHNM, HE AyMarO4H Mo HACTIAKY; pu3uKyBatu» [11: 16], aurn. put the fat to
the fire «IOTIPUIMTH CyHEepeuKy 4 CBapky» [2: 264], play with fire «mo-nypHOMYy pu3uKyBaTh» [13:
114], mim. Ol ins Feuer gie?en «ijJyInBaT! Maclia y BOTOHbY [6: 427], mit dem Feuer spielen «rpatucs 3
BorHem» [6: 176]. Lle & crocyeThcs 1 ONMHWUYHOI (pa3eMu, e BOTOHb MeTa(OpUYHO CHMBOIIZYE
pe3yIabTATUBHY [IIIO SIK TaKy, OP. YKP. OuMy 6e3 80210 He Dy8ae «Bce Mae cBoro mpuuuHy» [11: 50] ta ii
AHTIIICHKUI Ta HIMEIIBKHIA BIIIOBIIHUKY aHTI. there is no smoke without fire [2: 939], wo Rauch ist, da
ist auch Feuer [6: 149]. CnpaBi, yce 11e cuTyallii, siKi IiJIKOM MO>KHa ySBUTH y JIHCHOCTI.

Te came cTocyeThCsl 1 CHONYK, 1€ CEMAaHTEMa <«BOTOHb, IOIYM’s» IOPOIKYE 3HAUCHHS
IHTEHCHBHOTO i MPOXYKTHBHOTO MPOLECY, a BHYTPIIIHA (popMa omucye BUPOOHWHI CHUTYyallii, Taki, sIK
HNiATPUMaHHS YM PO3KJIaJaHHS BOTHIO, HOr0 BUKOPHCTaHHS [UIs TOTYBaHHS 11 UM pO3IrpiBaHHS IPACOK:
VKP. Hi 802HI0, Hi noaym’s — minoku oum [8: 59] (Mu TiaymaduMmo 110 nmapeMidHy Qpaszemy sk «baraTto
rajacy, a Jiiia HeMaey»), npu 4yxcim O2HU C8ill 20pHeYb epie «KKOPUCTYEThCA TYK UM o0pom» [4: 627],
aHT. have many irons in the fire «0yTH AyXe 3aKJIONOTAaHUM PI3HUMHU crlipaBamm» [2: 469], keep the
home fires burning «migTpUMyBaTH ciMeiiHe BOTHHIIE, 30epiraTu ciMm’10, HiATPUMYBaTH, T'OXYBaTH
cim’ton [1: 278], HiM. mehrere Eisen im Feuer haben «1. (He) matu 6arato mpoekTiB; 2. (He) MaTu
Oarato MoxauBocTe» [6: 149), sein Supphen am Feuer anderer kochen «HaXWBaTHCh 3a PaxyHOK
iHImx» [6: 176].

KonkpetHa o06pa3Ho-Ha0YHa CUTYaIlisl, SIKa BUPAKAETHCS TAKUMH (pa3eoiorizMaMy Ha piBHI IXHBOI
BHYTPIIIHBOI (pOpPMH, Aaji BUTIyMauyeThesl B y3araJbHEHOMY CeHCl K MeTadopa, MeTadOpUIHHUN 3HAK
1HIIMX TOAI0HUX 32 CBOIM JIOTIYHMM XapakTepoM cuTyaliid. [Ipumipom, y dppazemax THITY YKp. Oumy be3
60cHI0 He Oysac CHUTYyallis, IO OMUCYETHCS Ha JOCTHIBHOMY piBHi, BOAHOYAC OTPUMYE Yy3arajibHEHe
BUTJIyMadeHHsS «HE iCHye sBHIIa 0e3 HOro NMpUYMHN», SIKE y CBOIO YEPry MOXKE CTOCYBATUCH IHIIHX
KOHKPETHUX CHUTYyalii, mop. medinimii axrmificbkoro BigmoBiaHuKa Iii€i ykpaiHChkoi (pasemu, 1o
MeTa(hOpHUHO MOPIBHIOIOTH 3B’A30K MIX IMMOM i BOTHEM i3 BIIHONIEHHSM MIX ITOTOJIOCOM Ta HOTO
MOXJIUBUMH PEaIbHUMH IiICTaBaMH («y UYTOK 3aBXKIH € IEBHI miacTaBm» [14: 321]; «IKuio mpo Korochb
TOBOPSATH IIIOCH MOTaHe, TO 1€, MOXKIIMBO, YaCTKOBO BiJnoBigae miiicHocTi» [13: 1562]). MixMoBHi 30iru
y BHYTpIIIHiH (hopMi TaKUX yTBOPEHb MOXKHA PO3MVIAAATH SK BTUICHHS MEBHUX OLIBII-MEHII 3arajJbHUX
MoJleNiel, MPUYOMY HaBiTh HE O0OB’sA3K0BO (hpaseosoriunux (i, OTKE, MOBHHX), a #, IHpIIe,
KOHLIENTYaJIbHO-CEMIOTUYHHX.

AHaNOTIYHIM YHHOM Y3arajbHIOIYYy MeTagopy, ajleé TakKy, IO BTUIIOE BXKE Cy4acHY MOBHO-
KyIbTYpHY MOJIENIb, MOXHa BOauaTh W y BHIAAKY ¢paszeM, y SKUX IIO3HAYCHHS BOTHIO
BHUKOPHCTOBYIOTBCS HAa PiBHI BHYTPIIIHBOI ()OPMH Yy 3HAUEHHI «BENEHHS BOTHIO CTPUISHUHAY,
BHpa)KarouM (YacTille) HeraTUBHUM ACCTPYKTHUBHMN BIUIMB i (pifmIe i, KpiM TOro, y 3amepedHiit gopmi)
MTO3UTUBHO OI[iHIOBaHY KOHCTPYKTHUBHY IUSUIBHICT. Lle yTBOpPEHHS THIly YKP. SUKIUKAMU B8020Hb HA
cebe «CB1IOMO, HABMUCHE OpaTH Ha ce0e BCIO CKJIaIHICTh, YAIOCh BUHY a00 BiMOBIiNAIBHICTh 32 MOCH)»
[11: 30], npuiinamu na cebe 8020HbL KIPUKPUTH, YOSPETTH KOro-HeOy b BiJl HEOE3MEeKH, HEMPUEMHOCTEH,
raHpOM 1 T. 1H.; 3aCTYNHUTHCA 32 KOroch» [5], iokpusamu oeonsv [11: 36]. AHrmiHCHKI W HiIMEIbKi
OJIMHUIII YacTo € OiIbII a00 MEHIII TOYHUMH BiIMOBITHUKAMHU YKpaiHCHKHX, MOp. aHTI. be/come under
fire «3a3HaTH CyBOpOi KpUTHKK 3a 3poOieHe» [13: 597], nme 3ocepemkeHHS BOTHIO 00pa3HO
OTOTOXKHIOETHCSI 3 0COOJIMBOIO KPUTUYIHOIO YBArOI0 YU MUJIBHICTIO, hang fire «aBaTH OCIUKY; 3BOJIIKATH;
He maBaTu BimmoBimi» [1: 278], miss fire «1aBaTH OCiUKy; HPOWTH HEMOMIUYCHHMM, HE JaTH O0a’kKaHOro
pesyabTaty» [1: 279] 1 T. ;.

Alle B IeSKUX aHANi30BaHUX (pa3eMax, y iXHbOMY IEPBICHOMY (ppa3eonorivHoOMy 3HAUCHHI MOXHA
3yCTpiTH ¥ BHUSB METOHIMIUYHOI MOTHBAIlil: MOBa #xe Mpo Ti CHOIYKH, BHYTPIUIHS (opMa SKUX
BITBOPIOE MEBHI iCTOpHYHI peaiii, Ha3WBalOYM IXHI JeTali, IOp. YKp. GocHeM i Meuem «SHUIIUTH
HENIaJIHO; 3 BEIUKOK KOPCTOKICTIO» [S5] 1 Horo BIAMOBIMHUKK aHTI. fire and sword «cmaneHHS U
youBcTBO (mig 4ac BiitHW)» [14: 321], HiM. mit Feuer und Schwert ausrotten «3pyiiHyBaTH, 3HULIUTU
BOTHEM 1 MeueM, MiJJIaTH BOTHIO 1 Medy» [6: 176]. [cHye Kifibka Bepcili BAHUKHEHHS IIbOTO BHpa3y, OJIHA
3 HUX IOB’s3ye HOro BHYTpimIHIO (opMy 31 CTapogaBHIM CHOCOOOM JIiKyBaHHS (BHpi3aHHS paH i
MPUTIAIIOBAHHS IX BOTHEM), HATOMICTh 3HAUEHHS <«GHUIIYBATH CYNPOTUBHUKA MEUEM 1 IMOXKEKAMU»
3’ABIsSI€ThCd y pUMChKUX TmoeTiB [9: 415]. IlpencraBnenHs neBHOi cuTyamii 3a i peaqbHUMH
CKJIQJIHMKaMH MOXKHa BOA4YaTu il y mepBiCHOMY 3Ha4€HHI CIIONYK TUITY YKP. nimu (imu) y 6020Hb i y 600y
«TOTOBHH 1TH KyIu 3aBronHO, Ha Bcey [11: 87], anrn. go through fire (and water) «1. mpoiiTu uepes
CyBOpi BUIIPOOOBYBAHHS; 2. iTH y BOZY 1 BOTOHB 3a KOTOCh (for); 340JIaTH Mepemkoam [2: 432], HiM. fur
j-n durchs Feuer gehen «iTH 32 KOTOCh Y BOTOHB 1y Boxy» [6: 176].
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TaxkuM 4yHHOM, y IESKUX 13 pa3eM ILi€i rpynu 3HAXOAATh BioOpakeHHs peliriiHi Ta Midonoriuxi
ySIBIIGHHS 1, BiJIMOBiIHO, MOBHI MOJIeJli, YaCOM IPEACTaBIeHI y MPEleJeHTHUX TEKCTaX, IO CTalld
JDKepesioM X 3alO3WYEHHS IUITXOM (pa3eosioriyHOro KajdbKyBaHHA. Y IbOMY JK IUIaHI IOp. TaKOX
YKP. 602HeM Ouxamu «Iy>ke CEepAUTHCS, THIBAaTUCS, BUSBISITH HEZOOPO3HWINBICT A0 Korock» [11: 39],
aHri. breathe fire «roBopuTu i MOBOIUTH cebe ayxe cepautoy» [1: 278] 1 oOpa3Hi iIMEHHI CIOIYKH YKP.
npomemeie 6020Hb «HE3TacHE MparHeHHsS J0 JOCATHEHHsI BHCOKOi Ta Omaropomuoi metu» [11: 159],
aHTI. sacred fire «00KECTBEHHUI BOTOHbB; «iCKpa O0Xka», TOOTO TBOpUMH Aap, HATXHEHHS, TamaHT» [1:
652], Promethean fire «ae3racHe CTpeMIIiHHS JI0 BUCOKHUX ITiIeH 1 imeaniBy [1: 279].

Vxke sramaHa ¢pazema HiMm. die Hand fur j-n, fur etw. ins Feuer legen € TakoX TNPHKIAIOM
YCKIIQIHEHOTO MEXaHi3My BHYTpPIIIHBOI (OpMH, y SIKiif € Kinbka piBHIB (i, BiANOBiAHO, CTYICHIB
BUTJIYMAYeHHS): JIOCIIBHE 3HAYEHHS «IOKJIACTH pPyKYy 3a KOroch (IIOCh) Y BOTOHB» OTPUMYE
y3arajbHeHe MepeTiyMaueHHs] «TOTOBHICTh 3IIMCHUTH IMOCH JUIA KOTOCh (YOroch) y CHUTYyallii, sfka €
nyxe HeOesnmeuHooy. Lle ocTaHHE y CBOIO Yepry iHTEpIIPETYEThCS SK CBITUEHHS HASBHOCTI MPUYHUHU
JUISL TaKoi HAJIAIITOBAHOCTI: i MPE3yMIILI€I0 € J0Bipa TOMY, JUII KOI'O I POOMTHCS 3a YMOBH SBHOL
HeOe3meKH, a Taka JOoBipa, 3BiCHO, Mae OyTH Ay’kKe BHCOKOIO W HaBiTh Oe33acTepexHO0. CTPYKTYpHO
MOMIOHY CHUTYyallil0o 3HaxomuMo W y @paszemi HiM. jmdm. Feuer geben «BHCBapHTH KOTOCBHY», Y
CEeMaHTHYHOMY IIATPYHTI SIKOi MO>KHA BOQYaTH HE JIMIIE 3TaAKy IIPO BOTOHB SIK HOCIS JECTPYKTHBHOTO
BIUIMBY, a il ipOHIUHE MEPEOCMHCICHHS IIUIICHOTO ()Pa3eosoriuHOrO 3HAUCHHS «IaTH HPUKYPHTH
IUIIXOM OOIrpyBaHHS KOHTPACTy MK APYXHIM XapakKTepoM Takoi Xii, 3 OJHoro OOKy, 1 HpsAMo
MPOTUIICKHUM Y LIOMY CEHCI i, OT)Ke, JIOTTYHO HEOUiKyBaHUM IOX1THUM 3HAYCHHSM, 13 1HIIIOTO.

3HOBY MOBEPTAIOUHCH 1O HAIIOI TE3W INPO HASIBHICTH 3B A3KYy MK MOJEIBHUM XapaKTepoM
BHYTPIMIHBOI (OpMHU 1 (pa3eorOriyHO MOXiAHUM 3HAUEHHSIM, 3ayBaXKHMO, 1[0 1CTOTHO IHIIMM, HIX Y
MOTIepeIHIX MPUKIagax, € 00pa3Huit 3MiCT BHYTPIIIHBOI GopMu (paseM, KOTpi 3a JOIMOMOTOI0 TBipHOI
«BOTHEBOD» CEMaHTUKH BUPAXaIOTh 1) iHTeHCH(]iKyIOUnii BIUIMB Ha MIOIUHY, ii il Ta ICUXIKY, a TAKOX
2) MeBHI COMAaTUYHI i MCUXOJIOTIYHI CTAHU JIIOJUHM W BIACTUBOCTI ii Xapakrepy (Taki, SK rapauka 4u
30yKeHICTh; 3aaJIbHICTh, FAPIUKOBICTh, TEMIICpaMeHTHICTh). ll{onpaBaa, y mepimiii rpymni TeX MOXHA
3HAWTH BUNAJKU, KOJIM MEXaHi3M BHYTPILIIHBOI ()OPMHU CHUPAETHCS Ha 00pa3He BUTIYMadeHHs peaabHOL
KUTTEBOI CUTYaIlil (TAKOIO €, TPUMIPOM, MOKEXKa K IPUIMHA TIOCIIXY, TIOp. aHTI. where is the fire «1]o
BH Tak nocmimaere?» [1: 279], un BOroHb K CKIAJHUK TEXHOJOTTYHUX IPOIECIB, MOP. YKp. niodamu
B02HI0 «CTIOHYKATH KOTO-HEOYIb 10 IHTEHCHBHIIIOI /ii, BUKIMKATH, TOCHIFOBATH 3alasl Y KOroch i T.
iH.» [5]). OmHak O6UbIICTE ()pa3eM TYT Ma€ BHYTPIIIHIO GOpPMY, KOTpa 00pa3HO MPEACTaBIISAE CUTYAIIII0
IHTeHCH(]IKYI0UOTO BIUIMBY y HepeallbHHUH CIOCi0, op. aHTIL. on the fire «B podoti» [1: 279], Him. Feuer
hinter etw. machen «IpuCKOpUTH 10-HEOYIBY» [6: 176].

o x 10 ¢pazem, ne (hpa3eoTBipHE 3HAYECHHS BOTHIO CIY)KUThH JUISI TIO3HAUEHHS «Tapauux» PUC
TEMIIEPaMEHTy JIOJVMHM I aHAJOTYHMX IICHXiYHHMX Ta TIJECHHUX CTaHiB, TO TyT IX oOpa3He
MIPEACTABICHHS BUAAETHCS Mi()O-MMOSTUYHHUM 1 B ITbOMY CEHCI YMOBHHM: NPUYHHOIO ITUX BJIACTUBOCTEH
Yl CTaHiB 300paXXyeTbCs BOTOHB, IO JIOKANI3YEThCS B JIIOJUHI, SKa, OTXKE, TOPUTh, CIAIAXYE,
YIOAIOHIOETHCSI BOTHSAHIN KyJIi TOIIO, MOP. YKP. 02eHb MY 8 PYKAaX «TaKui MpyIKkuid 10 podotu abo 1o
Oliikm» [4: 626], 6ocnem eopimu «Iyxe YepBOHITH (PO OOMMYYS); MaTH BHCOKY TeMIepaTypy Tija,
BiUyBaTH Xap» [5], nawimu éocnem «OyTH AyKE pO3rapsuiiuM, pyM’ SHUM depe3 CUIbHE 30yIHKEHHS,
XBWIIOBaHHA TOWO» [5], aHrn. a fire in the blood «upuctpacte» [1: 278], full of bush fire «yxe
CHEPrifHNH, )KUTTEPaAiCHUN, BimBaXxHUH, MyxHii» [1: 278], a ball of fire «XTOCh CIIOBHEHHMI €HEprii Ta
eHTy3iasmy» [1: 62], HiM. bei jmdm. ist (gleich) Feuer im Dach «upo 3amanbHy, JIETKO 30YIJUBY
moguHy» [15: 1271], Feuer und Flamme speien «BepraTu rpiM i OnmckaBKy, maneHity [6: 194]. i
o0pasu 13 Cy4acHOro MOIVISAY € MOETHYHO-YMOBHHUMHM, MPOTE B iCTOPHKO-KYJIBTYpPHIM HEpCIIeKTHBi,
OYEBHIHO, BiJ0OpaXkatoTh Mi()OJIOT1YHE CIPHUUHATTS BiIMOBITHUX ITOYYTTIB.

Takum unHOM, (hpa3eomnoxiiHa CeMaHTHUKa KIIOYOBUX JIEKCEM, BUHHKAIOUM ITiJ] BIUIMBOM Pi3HUX
Mojelie 1 YMHHHKIB CMHCIOBOTO PO3BUTKY, Y 3aralbHUX pHCAaX BHUSBISIETHCS CIIBBIJHOCHOIO i3
mudepeHItianiero BHyTPIIHBOI GopMu (ppa3eM 3a 03HAKOIO «IIPaBIONOAIOHICTE / MihooriyHO-00pa3Ha
YMOBHICTBY.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Sna Beuko — kanaunar QGijnoaorivHUX HayK, TOLEHT Kadeapu ykpaiHCbKOI Ta iHO3eMHUX MOB Y MaHCBKOI'O HAalliOHAJIEHOTO
YHIBEPCHTETY CaJiBHUITBA.
Hayrxogi inmepecu. (ppa3eosioris aHrIIiHChKOI, HIMELBKOI Ta yKpaiHCbKOT MOB.

YK 811.112.2

DEUTSCHE PHRASEOLOGISMEN MIT BEZEICHNUNGEN DER
CHARAKTEREIGENSCHAFTEN "FLEIRIG" UND "FAUL"

Lyubov VITALISH (Lviv, Ukraine)

YV cmammi posensmymo nimeywki gpaseonocizmu na nosnauenns puc xapaxmepy "cmapaunicms” ma
"nedauicmv" 3 cmpykmyporo peuenvb ma unenie pevenns. Lli (pazeonozizmu @ynkyionyroms sk 3 KOpeHeeum
KIIOYOBUM CLOBOM 3 DIZHOMAHIMHOI MOPQON0SIUHOI0 peanizayiclo, mak i3 1020 CUHOHIMaMu abo e Oe3
XapakmepHo20 NeKCUUHO20 MapKepa.

Knwuogi cnosa: ¢paseonocis, xnacupixayis, memamuuna 2pyna, Rpucuié’s, NPuKaska, ycmaneme
NOPIGHAHHSA, MOPGPONO2IUHA Ppeani3ayis, 1eKCULHUT MapKep.

The article is devoted to the analysis of the German idioms of different structure to name the personality
traits "diligence" and "laziness (sloth)". These idioms function either with a root keyword or its synonyms as
well as without a corresponding lexical marker.

Key words: phraseology, phraseological unit, proverb, classification, theme group, persistent comparison,
morphological realization, lexical marker.

Neben der strukturellen, semantischen und strukturell-semantischen Herangehensweise bei der
Erforschung der deutschen Phraseologismen entwickelt sich heute in vielen Richtungen die Erforschung
der Phraseologismen nach thematischen Gruppen [5; 9; 10]. Die thematische Gruppe erhélt in der
phraseologischen Forschung eine weite Interpretierung: Sowohl konkrete, als auch abstrakte Dinge
konnen thematisch gruppiert werden. Zu den konkreten Dingen in phraseologischen Forschungen
gehoren z. B. Korperteile (auch Somatismen genannt) [11: 213-218], im abstrakten Bereich beschéftigen
sich die Phraseologieforscher mit Farbenbezeichnungen [7: 72-75], Raumbegriffen [2: 114-117],
Begriffen zur Bezeichnung des Sehvermdgens [8: 297-300]. Mehrere Forscher befassen sich mit der
Einteilung der Phraseologismen in Sprichwortersammlungen [1; 3; 4; 12].

Das Ziel dieses Artikels ist eine Auflistung und strukturell-semantische Analyse der
Phraseologismen zur Bezeichnung der gegensdtzlichen Charaktereigenschaften des Menschen
Fleiffigkeit (Arbeitsamkeit) auf der einen Seite und Faulheit auf der anderen Seite.

Die Einteilung der Charaktereigenschaften in positive und negative ist relativ, im Laufe der Zeit
wurden bestimmte Charakterziige umgewertet. Was heute als positiv oder neutral gilt, z. B.
Nachgiebigkeit und Vertrdumtheit, erscheint in Phraseologismen als tadelswert oder negativ. Einzelne
Phraseologismen mit Bezeichnungen der ansonsten positiven Charaktereigenschaft Arbeitsamkeit
enthalten sowohl positive als auch negative Bewertung dieser Charaktereigenschaft und der ihr
entsprechenden Verhaltensweise.

Bei der Forschung halten wir uns an folgende methodische Verfahrensweise:
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- Als Erstes werden die Phraseologismen mit lexikalischen Komponenten fleifs-, arbeitsam-, faul-
zur Bezeichnung der Charaktereigenschaften festgestellt. Diese Phraseologismen weisen verschiedene
Struktur auf, sie enthalten ein Substantiv, ein Adjektiv oder ein Verb mit dem entsprechenden Stamm,
z. B.: Arbeit, arbeitsam, arbeiten.

- Als Zweites werden Phraseologismen mit synonymischen Lexemen ausgesondert,

z. B. Fleiffigkeit — Arbeitsamkeit, fleifSig — emsig, arbeiten — schuften, schaffen.

- Als Drittes werden Phraseologismen ohne bestimmten lexikalischen Marker vermerkt, die als
einheitlicher phraseologischer Ausdruck dem Stichwort synonymisch sind, z. B.: dem lieben Gott die
Zeit stehlen — "faul sein".

Diese Schritte werden bei der Betrachtung jeder Charaktereigenschaft — Fleifsigkeit und Faulheit
befolgt. Danach werden die ausgesonderten Phraseologismen nach ihrer Struktur als Sprichworter,
sprichwortliche Redensarten, stehende Vergleiche und Wortpaare geordnet (In diesem Artikel werden
keine interjektionalen Konversationsausdriicke wie Oh du meine Giite! Betrachtet).

Die Bezeichnungen der Charaktereigenschaften werden in Phraseologismen in verschiedenen
morphologischen Formen — Substantiven, Adjektiven, Verben, — mit Hilfe synonymischer Lexeme oder
ohne besondere lexikalische Marker realisiert.

Arbeitsamkeit

Die Arbeitsamkeit gehort zu positiven Eigenschaften eines Menschen. Sie wird in zahlreichen
Phraseologismen verwendet. Ein groferer Teil von ihnen hebt den Wert der Arbeitsamkeit hervor; ein
anderer Teil der Phraseologismen duBert sich geringschitzig tiber diese Charaktereigenschaft.

Unter Sprichwortern mit dem Wortstamm Arbeit finden sich nur zwei Sprichworter mit negativer
Wertung der Charaktereigenschaft: Arbeit ist kein Hase, lduft nicht in den Wald und Arbeit, Sorg und
Herzeleid ist der Ervde Alltagskleid. Andere Sprichworter betonen den Wert der Arbeit und der
Arbeitsamkeit im Leben des Menschen, sie stellen die Arbeit als Sinn und Wiirze des Lebens dar: Arbeit
ist des Lebens Wiirze. Arbeit schligt Feuer aus dem Stein. Arbeit macht das Leben siif3. Arbeit verkiirzt
den Tag. Arbeit, Miifigkeit und Ruh schliefsen dem Arzt die Tiire zu. Erst die Arbeit, dann das Vergnii-
gen. Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. Arbeit schéindet nicht. Viele Hdnde machen der Arbeit
schnell ein Ende.

Die Sprichworter konnen den Wert der Arbeitsamkeit betonen, ohne das Stichwort Arbeit zu
enthalten, in ihnen erscheinen sinnverwandte Worter Werk, Miihe, tiichtig, schaffen: Freie Bahn dem
Tiichtigen. Gliick hat auf die Dauer nur der Tiichtige. Kiihe machen Miihe. Es gibt keinen Vorteil ohne
Miihe. Das Werk lobt sich selber. Wie der Meister, so das Werk. Gut angefangen und schlecht geendet,
heifit das ganze Werk geschdndet. Halte maf; in allen Dingen, so wird dir jedes Werk gelingen. Wer
schafft, hat keine Langeweile Lerne was, so kannst du was; schaffe was, so hast du was.

Einige Sprichworter kennzeichnen die Charaktereigenschaft Arbeitsamkeit ohne lexikalischen
Marker: Wer will haben, muss auch graben. Brot kostet Schweifs. Das Heute muss dem Morgen nicht
borgen. Das Fehlen im Phraseologismus des lexikalischen Markers betrifft sprichwortliche Redensarten,
die sich auf einen arbeitsamen Menschen beziehen: Biume ausreifien konnen; die Armel aufkrempeln /
hochkrempeln; sich ins Geschirr legen/ins Geschirr gehen; ganze/griindliche Arbeit; im Geschirr
stehen, leiden/tun/machen; in die Hdinde spucken; sich die Finger abarbeiten, sich (Dat.) Schwielen an
die Hinde arbeiten.

Die Phraseologismen mit der Struktur der stehenden Vergleiche charakterisieren einen arbeitsamen
Menschen von negativer Seite, nur ein stehender Vergleich bewertet die Arbeitsamkeit als positiv:
arbeiten wie ein Dachs. Andere stehende Vergleiche beziehen sich auf das Bauernleben und vergleichen
die Arbeit des Menschen mit der schweren Arbeit der Tiere, daher sind sie eher negativ gefirbt: arbeiten
wie eine Sau,; arbeiten wie ein Stier,; arbeiten wie ein Vieh, arbeiten wie ein Pferd. Stehende Vergleiche
iiber eine schwere Arbeit enthalten Bezeichnungen von Personen oder ihren Eigenschaften: ackern /
arbeiten / schuften wie ein Kiimmeltiirke; arbeiten / schuften wie ein Neger; arbeiten wie ein Berserker;
arbeiten wie ein Galeerensklave; arbeiten / rackern wie ein Kuli; arbeiten wie angestochen; arbeiten
wie besessen, arbeiten wie verriickt, wie angepicht bei der Arbeit sitzen.

Beharrlichkeit

Arbeitsamkeit und Flei3 setzen solche Eigenschaft wie Beharrlichkeit voraus. Als Synonyme zum
Wort Beharrlichkeit bringt das Synonymwdrterbuch Duden solche Lexeme wie Hartndckigkeit,
Unermiidlichkeit, Verbissenheit [13: 186]. In der thematischen Gruppe Beharrlichkeit werden nur
Sprichworter festgestellt. Alle Sprichworter charakterisieren Beharrlichkeit als eine positive
Charaktereigenschaft: Beharrlichkeit fiihrt zum Ziel. Beharrlichkeit iiberwindet alles. Von Synonymen
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wurde im Sprichworterlexikon [12] nur die Bezeichnung Hartndckigkeit festgestellt, die als Charakter-
eigenschaft eher negativ bewertet wird, weil das Wort im Kontext mit Unverstindigkeit auftritt: Je
unverstdndiger, je hartndckiger.

Die anderen Sprichworter weisen auf die Charaktereigenschaft Beharrlichkeit hin, ohne das
Stichwort zu erwdhnen: Der Zweck heiligt die Mittel. Durch wiederholte Streiche fillt die grofste Eiche.
Langsam kommt man auch ans Ziel. Langsam, aber sicher. Steter Tropfen héhlt den Stein. Ubung macht
den Meister. Wer Honig lecken will, darf die Bienen nicht scheuen.

Fleifigkeit

Mit der Arbeitsamkeit ist die Eigenschaft FleifSigkeit verbunden. Als Synonyme zum Wort Fleif3
bringt das Synonymwdorterbuch Duden Fleifs, Emsigkeit, Arbeitseifer, Schaffensfreude, Miihe [13: 395].
In unserem Untersuchungsmaterial kommen Lexeme Fleif, fleifig und emsig vor. Gleichzeitig konnen
in den Phraseologismen antonymische Lexeme faul, Faulheit, Miisiggang erscheinen. Der deutsche
Volksmund betont den Wert des Fleiffes und der FleifSigkeit als Charaktereigenschaft, er warnt aber vor
iibertriebenem FEifer, der negative Folgen herbeifiihren kann, wie z. B. in dem Phraseologismus Ein
fleiffiger Gaul wird nicht fett. Die meisten Sprichwdrter dieser Gruppe enthalten verschiedene Wortarten
mit dem Stamm fleif3-:

- Adjektive: Dem fleifigen Hamster schadet der Winter nicht. Fleisige Hand geht durch alle Land.
Fleifiige Schiiler machen fleifige Lehrer. Fleifliger Herr macht fleiffige Diener. Fleifliger Spaten ist

immer blank.

- Substantive: Ohne Fleiff kein Preis. Geduld und Fleifs bricht alles Eis. Der Fleifs ist des Gliickes
Vater. Der Jugend Fleifs, des Alters Preis. Der Miifiggang bringt Schand’ und Not, der Fleifp hingegen
Ehr und Brot.

- substantivierte Adjektive: Dem Fleifligen hilft Gott. Der Fleifige hat immer etwas zu tun.

- Adverbien: Am Abend wird der Faule fleiflig.

Einige Sprichworter preisen die Fleiffigkeit, ohne das Stichwort Fleiff und seine Synonyme zu
erwahnen: Bald getan, viel getan. Ein Geiger zerreifit viel Saiten, eh’ er Meister wird. Es ist noch kein
Meister vom Himmel gefallen. Sich regen bringt Segen Viele Hdinde machen der Arbeit schnell ein Ende.
Wer sein Bett macht am morgen, braucht am Tag nicht zu sorgen.

In Sprichwortern erscheinen neben dem Stichwortstamm fleif3- als Begleitlexik seine Antonyme
faul-, Miiffiggang: Am Abend wird der Faule fleifig. Der Miifsiggang bringt Schand’ und Not, der Fleif3
hingegen Ehr und Brot.

Nur wenige Ausdriicke mit der Struktur der sprichwortlichen Redensarten erscheinen mit dem
thematischen Stichwort Fleif3: sich ein Fleifikdirtchen verdienen, jmdm. etw. zu Fleif3 tun / machen; mit
Fleifs. Mehrere sprichwortliche Redensarten, die die Charaktereigenschaft Fleifligkeit bezeichnen,
enthalten dagegen kein entsprechendes Stichwort; die Lexik dieser Redensarten fachert sich von der
Bezeichnung der Korperteile (sich die Ohren brechen = hartnickig bleiben) iiber Kleidungsstiicke hin
(sich auf die Hosen setzen / sich auf den Hosenboden setzen = Ausdauer zeigen, um sein Leiberl rennen
= hartnéckig bleiben und Ausdauer zeigen) bis zur Bezeichnung des Werkzeugs (sich ins Zeug legen,
sich am Riemen (Ruder) reiffen) und bis zur der Belohnung fiir den FleiB3 (iiberall sein Brot finden).

Stehende Vergleiche aktualisieren die Synonymie von fleifSig und emsig: fleifig / emsig wie eine
Ameise; fleifsig wie eine Biene.

Faulheit

Die Sprichworter heben negative Wertung der Faulheit hervor. Als Synonyme zum Wort Faulheit
bringt das Synonymwdrterbuch Duden Arbeitsscheu, Bequemlichkeit, Passivitdit, Trdgheit, (gehoben)
Miifsiggang, (abwertend) Faulenzerei [13: 379]. Die Phraseologismen duflern sich geringschitzig tiber
diese Charaktereigenschatft.

Die meisten Sprichworter dieser Gruppe enthalten entsprechende Stichwdrter mit dem Stamm faul-
und zwar:

- mit dem Adjektiv faul: Faule Menschen — Faule Jugend, lausig Alter. Faule Schdfer haben gute
Hunde. Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen Leute. Einem faulen Arbeiter ist jeder
Hammer zu schwer. Fleifiige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt. Faule Tiere — Ein fauler Hund ist voller
Flohe. Ein faules Pferd driickt jeder Sattel. Fauler Vogel, fauler Gesang. Sei nicht faul, die Kippe kommt
nicht zum Gaul. Auch die Vieldeutigkeit des Wortes faul wird ins Spiel gesetzt: Faule Eier schwimmen
oben. Ein faules Ei verdirbt den ganzen Brei.

- mit den Substantiven Faulheit, Faulenzer, Faulpelz: Faulheit ist eine vornehme Dame. Faulheit ist
der Schliissel zur Armut. Faulheit kommt nicht weit. Fleif3 bringt Brot, Faulheit Not. Junge Faulenzer,
alte Bettler (Diebe). Dem Faulpelz geht die Arbeit von der Hand wie das Pech von der Wand.
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- mit substantiviertem Adjektiv der Faule: Am Abend wird der Faule fleiffig. Dem Faulen gefillt
kein Block, den er zerschneiden soll. Des Faulen Werktag ist immer morgen, sein Ruhetag ist heute. Die
Faulen und die Dreisten schreien am meisten. Fiir den Faulen ist jeder Tag Kirmes. Im Hause des
Faulen ist immer Feiertag. Fiir den Fleifsigen hat die Woche sieben Heute, fiir den Faulen sieben
Morgen. Faul erscheint als ein Eigenname in Faul kriegt wenig ins Maul.

- mit dem Verb faulenzen: Wer etwas lernen will, darf nicht faulenzen.

- mit substantiviertem Infinitiv: Auch Faulenzen hat seine Grenzen. Arbeit bringt Brot, Faulenzen
Hungersnot.

Manche Sprichworter dieser Gruppe enthalten keinen Stichwortstamm Faulheit, in ihnen erscheinen
sinnverwandte Lexeme:

- Trdgheit, MiifSiggang, Nichtstun statt Faulheit: Trdgheit geht langsam voran, Armut holt sie bald
ein. Die Trdgheit schleicht so langsam, dass die Armut sie bald einholt. Ein trdger Wolf hat nicht viel zu
beifien. Je reger der Mund (die Zunge), je triger die Hdinde. Schlaffe Herren machen trdige Knechte.
Trdger Arm macht keine Stube warm. Miiffiggang ist aller Laster Anfang. Miifiggang bringt Untergang.
Miipiggang ist der Tugend Untergang. MiiBiggang ist des Teufels Ruhebank. Nichtstun lehrt Ubles tun.

- Tagedieb statt Faulenzer — Aufschieb ist ein Tagedieb. Junge Tagediebe, alte Schurken.

Ahnlich wie in der Gruppe der Sprichwortern mit Bezeichnungen der positiven
Charaktereigenschaften Fleifligkeit (Arbeitsamkeit, Beharrlichkeif) wurden auch in der Gruppe der
Sprichworter zur Kennzeichnung der negativen Charaktereigenschaft Faulheit Phraseologismen
festgestellt, die auf die Charaktereigenschaft Faulheit hinwiesen, ohne lexikalischen Marker (den
Wortstamm Faulheit) zu erwédhnen. Mehrere Sprichworter umschreiben den Begriff "faul sein" mit den
Ausdriicken "nicht arbeiten wollen", "schlecht arbeiten": Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. Au,
mein Fufs, wenn ich arbeiten muss — tut mir doch mein Fuf3 nicht weh, wenn ich zum Tanzen geh. Dem
schlechten Arbeiter ist jedes Beil zu stumpf. Die Arbeit lduft nicht davon (aus der Sehperspektive eines
Faulenzers).

Bilder aus dem Bauernleben werden in Sprichwortern geschildert, die vor der Faulheit warnen: Wer
nicht sdet, wird auch nicht ernten. Wer nicht mahlt, kriegt kein Brot. Lernst du wohl, wirst du gebratener
Hiihner voll, lernst du aber tibel, so iss mit den Sduen aus deren Kiibel.

UbermiBiges Rasten wird der Faulheit ("rosten") gleichgesetzt: Rast” ich, so rost’ ich. Was man
nicht iibt, rostet ein. Wer rastet, der rostet.

Bei Schwierigkeiten wird der Mensch ermuntert, nicht aufzugeben (Fallen ist keine Schande, aber
liegen bleiben.) und alles rechtzeitig zu tun: Von Worten zu Werken ist ein weiter Weg. Wer im Sommer
die Kleider vertut, muss im Winter frieren.

Als Begleitlexik erscheinen bei Stichwortern mit dem Stamm faul/- und bei sinnverwandten Wortern
Antonyme mit den Stdimmen fleifSig- und arbeit-: Am Abend wird der Faule fleifig. Arbeit bringt Brot,
Faulenzen Hungersnot. Fiir den Fleifigen hat die Woche sieben Heute, fiir den Faulen sieben Morgen.
Fleif bringt Brot, Faulheit Not. Fleisige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt.

Ein Teil der Phraseologismen mit der Struktur der sprichwortlichen Redensarten enthilt die
Stichworter faul und Faulheit: auf der faulen Haut liegen; einen faulen Lenz haben/schieben; faule
Fische; fauler Zauber; vor Faulheit stinken.

Ein anderer Teil der sprichwortlichen Redensarten kennzeichnet die Charaktereigenschaft Faulheit,
ohne entsprechende lexikalische Marker einzusetzen: auf der Bdrenhaut liegen; auf miiden Heinrvich
machen / spielen; dem lieben Gott die Zeit stehlen; die Arbeit nicht erfunden haben; die Hdnde in den
Schof3 legen; keinen Finger krumm machen,; keinen Finger riihren; keinen Handschlag tun; nur halbe
Arbeit machen; sich kein Bein ausreifien.

Stehende Vergleiche beurteilen einen faulen Menschen von negativer Seite und bewerten die
Charaktereigenschaft Faulheit als nachteilig: faul wie die Nacht,; faul wie die Pest,; faul wie die Siinde;
faul wie Galgenholz; faul wie Mist; faul wie StrafSendreck; ein Arbeiter wie der Teufel ein Apostel. Die
Vergleichsetalons [6: 7] in Phraseologismen dieser Art sind Lexeme, die stilistisch grob, abwertend,
geringschétzig gefirbt sind, was von einer streng negativen Bewertung der Faulheit als
Charaktereigenschaft vom Volksmund zeugt. In stehenden Vergleichen erscheint das Stichwortlexem
faul. Ein stehender Vergleich zur Bezeichnung der Faulheit enthidlt das Stichwort faul nicht: ein Arbeiter
sein wie der Teufel ein Apostel.

Schlussfolgerungen

Inhaltlich kdnnen die Bezeichnungen der Charaktereigenschaften in positive und negative eingeteilt
werden. Die Phraseologismen mit Bezeichnungen der negativen Charaktereigenschaft "Faulheit" sind im
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Untersuchungsmaterial durch die Zahl 72 vertreten. Die Phraseologismen zur Bezeichnung der positiven
Charaktereigenschaft "Arbeitsamkeit" mit synonymischen Begriffen "Arbeitsamkeit" (42), "FleiBigkeit"
(32), "Beharrlichkeit" (9) bilden mit der Gesamtzahl 83 etwa das Gleichgewicht zum negativ gefarbten
Begriff "Faulheit".

Die strukturell produktivste Gruppe stellen dabei Sprichworter (101 = 65 Prozent) und
sprichwortliche Redensarten (31 = 20 Prozent) dar. Die Anzahl der stehenden Vergleiche betrigt 23 (15
Prozent), die Wortpaare mit betreffenden Lexemen wurden nicht festgestellt.

Wir betrachten unsere Forschung als Grundlage fiir eine weitere Auseinandersetzung mit
strukturell-semantischen Merkmalen der Phraseologismen, die die menschlichen Charaktereigenschaften
bezeichnen und diesen thematischen Bereich der deutschen Sprache mitpragen.
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YV cmammi 300icHeno 00CHiONCeHHs HeON02I3MI6 Ma OKA3IOHANI3MIE, YMEOPEHUX HA (OHI CYCRIIbHO-
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The paper studies neologisms and occasionalisms formed on the background of socio-political situation in
Ukraine in late 2013 — early 2015. The focus is on their semantic and word-building peculiarities. The
influence of extra- and intralinguistic factors on the formation of lexical units is considered.
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IMocTanoBka npodaemu. [HPOPMaTUBHICTh, OIIHHICTH Ta €MOIIiifHa 3a0apBICHICTh € BaXKJIMBHMU
CKJIaIHUKaMU (OpMYBaHHSI BHYTPIIIHBOTO 3MICTy JEKCHYHMX OJWHHIB. OIIHHICTP B HAYKOBIiH
JiTepaTypi BU3HAYAIOTH SIK ,,CEMAHTHUYHY KaTETOpilo, sIKa, IPYHTYIOUHUCh HA MIPOTUCTABIICHHI YaCTKOBUX
3HAa4YeHb HETAaTHUBHOI, MO3UTUBHOI YW HEHUTPAJIBHOI OIIHKH, MEpeae CTaBJICHHS MOBIISI 10 Ha3BAHOTO
npeamera, siBuina 4u moHATTs” [8]. Llg kaTeropis € BU3HAYAIBHOIO, OCKIIBKU BijoOpa)xae 0COONUBOCTI
CBITOTJISITHOI MapagurMHd MOBILIB, TOOTO MEBHOI ,,KapTWHHU cBiTy” . IloHATTs “KapTMHa CBiTy”, 3a
cinoBamu T. A. KocMenu, cTallo OCHOBHMM CMHCJIOBHM 0a3MCOM, Ha SIKOMY TPUMA€ETHCS BCS JIOTIKO-
CeMaHTHYHA CHUCTeMa MOBH, a ()akT BiOOpa’kK€HHS y MOBI CBITOINIALY 1 CBITOBIAYYTTS SK OKPEMHUX
1HAMBIAIB, TaK 1 LIJTMX JOJCBKUX TPYyN JO03BOJIAE BBAKATH MOBY CHENU(IYHUM 3HAHHSM, IMOPSA i3
3HAHHIM IHTY{TUBHIM, Oe31ocepeiHiM Ta HAyKOBUM, TEOPETUYHUM [5: 7].

Jlaroun OIIiHKY MEBHUM 00’ €KTaM, 3aKJaJaroud ii B Ha3BY, MOBII B IEPILIy YEepry BHCIOBIIOIOThH
CBOE CTaBJCHHS 10 IEBHUX pealiif BIANOBITHO A0 CHCTEMH KyJIbTYpHHX KOHLENTIB ,,000p0-3710",
,I10006-HeHasucmy”’, ,, xopoute-nocane” Ta iH.. IcHye Kinbka kiacudikaliii OmiHHOTO Te3aypyca
cydacHoro MoBIs. B ocHoBi knacudikanii H. /I. ApyTIoHOBOI JI€KHUTh B3a€MOAiA Cy0’ €KTa OLWIHKHU 3 ii
o0'exToM. BinmoBimHO M0 HBOro BUMIICHO TPH TPYIH YAacTKOBO OI[IHHMX 3HAYCHb: CEHCOPHI;
cyOiMoBaHi; pamioHanicTuyHi ouinky [1: 75]. Tpu pisHoBUM ouiHok Buaiise T. I. Bennina [3: 41-48]:
OLIIHKU-a()EeKTUBH, 10 BiZOOpaxaroTh Oe3mocepelHe TyTTEBE CIPHHHATTS 30BHIIIHBOTO CBITY; OLIHKHU-
KOTHITHBHU: PalliOHANICTUYHi, ICUXOJOTiYHI (€MOIi}HI Ta iHTENeKTyalbHi) OI[iHKM; OIiHKH-CyOIiMaTH:
€CTCTUYHI Ta €TUYHI OLIHKU. 3aJIeHO BiJ KpuTepiiB ouintoBaHHs O. IBiH BHIUIS€ BHYTPIIIHI (IyTTEBI)
Ta 30BHiIIHI, a00 yTumitapHi ominku [4: 31].

[omitnune, KynbTypHE W BilicbKOBE MPOTUCTOSIHHA B YKpaiHi kiHms 2013 — mowatky 2015 pokiB
CIPUYMHWIO TOSBY 3HAYHOI KITBKOCTI HEOJIOTI3MIB 1 (hpa3eonoriaMiB, siki BimoOpa)aioTh PpiBCHb
OLIIHIOBAHHS MOBIIIMH TIOJMITHYHOI cHUTYyallii. BUBYEHHS HOBHX CJiB € aKTyaJbHUM 3 IOIVIAILY
IHTpaTiHrBaIBHUX ocoOimBocTell. 3okpema, A. B. SIHKOB 3a3Hadae, 110 ,,HEONOTI3MH 1HTCHCHBHIIIE
BXOJISITh B CUCTEMY MapaJUTMATUYHHUX 1 CHHTATMATHYHHUX BiJHOIIEHB, OLIbIIE BiIMOBIIAaI0OTh MOBHOMY
y3ycy 1, O4EBUAHO, IIBUIIE BBIAAYTH IO 3araJIbHOTO KOpIycy ciiB” [9: 5]. OmHak He MEHII BaKITMBHMU
€ ¥ eKcTpaJiHrBalbHI UYMHHHUKHM TMOSBU CYCHIJIBHO-TIONITHYHUX HOBOTBOpiB. JIroAchKi cTpaxwy,
KOMIIJICKCH, CIIOJIBaHHs, PO3YapyBaHHS — II€ Ti TOJOBHI ICHXOJOTi4HI OCOOJUBOCTI, 110 (hOPMYIOTH
KOHOTATUBHHUH ACIHEKT IOSBH HOBUX CJIiB a00 CIIiB 3 HOBUM 3HAYCHHS, SIKi B MOAAJBIIOMY W CTAIOTh
30pO€I0 B CYCIIBHO-NOMITHYHOMY IPOTUCTOSHHI.

AHaJi3 HAYKOBHUX JOCTiI:KeHb. ACOIIaTHUBHI 3B A3KH MDK JIEKCEMOI Ta C(HOPMOBAHHM HEIO
00pa3oM HEOJHOPA30BO CTaBAIM MPEAMETOM HAaYKOBUX JIOCHTiIKeHb. L[i muTaHHS mopyiieHi 30kpemMa y
mpamsix T. FO. Koeanescwkoi, I'. JI. Conory6, H. B. Kyty3u, O. Xonozaa ta iH. O1iHHI XapaKTepUCTUKH
MOo3Ha4yBaHOro 00’ekTa BUBYEHI B po3Binkax B. O. CoBeHka [6], 0COOIMBOCTI CyCHUTBHO-TIOMITHYHUX
HEOJIOTI3MIB TPYHTOBHO BHBYEHI B mucepramiiiHomy npocmimpkeHHi A. B. SlukoBa [9]. Ilorpebye
BIIOPSIIKYBAHHS 1 CHCTEMa BHKOPHCTOBYBAHMX IIiJl Yac JOCITIIKEHHS TEpPMiHiB. 30KpeMa IOIUIEHUM
BHUJIA€THCS BCTAHOBUTH KPHUTEPii PO3MEKYBaHHS TEPMiHOIEKCEM ,,CyCHUIBHO-TIONITHYHUNH Heosnorism™ i
,»CYCIUTBHO-TIOMITHYHNN  OKazioHami3M”. A. B. SlHKOB Harosonrye Ha TOMY, IO ,,OCKUIBKH Y
MOBO3HABCTBI ICHY€ BEIHMKa KUTBKICTh KOHIICMIIIi CTOCOBHO CJIOBA SK OJWHUIII MOBH i MOBJICHHS 1 IIe
HEMae€ HOro €JUHOTO YCTAJCHOTO BCEOIYHOrO BHU3HAUCHHS, TO I YCKIATHIOE PO3MEXYBaHHSI
HEOJIOT13MIB Ta OKa3ioHami3MIB 1 iXHIO imeHTUiKai” [9, c. 8]. JocmigHuk momae Kilbka KpUTEpiiB
PO3MEXYBAaHHS LHX TIOHATH: 1) HEONOTI3MH € JEKCHYHUMH OAMHUISIMH MOBHM 1 MOBJIEHHS, a
OKa310HANII3MU — JIMIIE MOBJICHHS, 2) JJii HEOJOTi3MiB HAasSBHICTh aBTOpa HE € CYTTEBOK, a JUIS
OKa310HANII3MIB — BOHA CYTTEBA; 3) HEOJNIOTI3MHM MAalOTh IO3aTEKCTOBE 1 TEKCTOBE 3HAYCHHA, a
OKa310HAII3MH JIUIIIE TEKCTOBE; 4) HOBU3HA HEOJIOT13MiB MOB’s3aHa MEPeAyCiM 3 HOBU3HOK JCHOTATY, a
HOBH3HA OKa3i0HAII3MIB — i3 HE3BHYHICTIO MOE€IHAHHS MOp(eM Ta KOMIIOHEHTIB CIiB; 5) CBIKICTb
HEOJIOr3MIB 3 4acOM 3HHMKAa€ BHACIIJIOK IXHBOI IMOBHOI Jekcukaiisamnii. HoBu3Ha oxasioHaai3MiB X0d 1
3HHMKAE 3 YaCOM, TPOTE HE3BUYHICTh (hopMH 3asnMnraeTres [9: §].

BuBueHHS OIiHHOI XapaKTEPUCTUKHU HOBOTBOPIB, III0 BUHUKIHM BHACIIOK CYCIHiTbHO-IONMITHYHOI'O
MpOTUCTOSIHHA B Ykpaini kiHug 2013 — mouatky 2015 poky, me He Oylio MpeaMeToM IPYHTOBHOTO
JIOCITIJKEHHS B Cy4acHid MOBO3HABYil HayIIi.

Mera cTaTTi — IOCHIOUTH OLIHHUN acleKT TBOPEHHS Ta aKTUBHOTO (DYHKLIOHYBAHHS CYCIHiJIBHO-
MOJITUYHHX HEOJIOTI3MIB 1 OKa310HaIII3MIB.

3aBaanHs: 1) BU3HAYMTH OIIHHI, CEMAaHTUYHI Ta (YHKIIIOHAIBbHI OCOOIHMBOCTI JOCIHiIKyBaHOI
Tpynu JekceM; 2)3’SCyBaTH pOJIb EKCTPaNiHTBaJbHUX YHHHUKIB y (OpMyBaHHI HEOJOri3MiB i
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OKa310HAJIi3MIB CYCHINBbHO-IOMITHYHOIO 3MiCTy; 3) BUSBHTU NPUYMHH HAaOYBaHHS HOBOIO JIEKCHKOIO
MTO3UTUBHUX Ta HETaTHBHUX KOHOTAITIH.

Buxiaax ocHoBHoro marepiaiy. Illo6 3amporpamyBaTH peluIi€eHTa Ha HETATUBHY PpEaKIlilo
CTOCOBHO IIEBHUX IOJiH, MOTPiOHO iH(OPMYBaTH PO HUX, BUKOPUCTOBYIOUH CJIOBA, SIKi 3/aTHI 3aJisTH
BIJIMOBi/IHI HeraTHBHI acoriaTi. CTBOPIOIOTH 1X MEPEBaKHO 3a JIOMIOMOT'O0 BUKOPUCTaHHS TeMaTHUYHUX
nefiopatuBiB. JJ1s OPIBHSHHS: TEKCT 1. ,, MupHi npomecmy6anvHuKu, max i He 004eKasuucs 6io e1aou
Ppiuyuux Kpoxie uooo 8pe2yiosants cumyayii, 6yau smyueHi 60amucs 00 3aCmMoCy8aHHs ,, KOKMellie
Monomosa”, abu Hacadamu, wo HapoOo mae 4imki eumoeu». Tekct 2. ,, PaduxanvHo Hanawmosawi
MONOOUKU, 3a0Y8UiU NPO OOMPUMAHHA OYOb-AKUX €8PONEIICLKUX HOPM i NPABUT, 3a AKI caMi Jc HIOUMo
bopromues, 80anuUca 00 XYieaHCbKUX Memooie i 3axudanu 6e330pOunUx NpasooXOPOHYie KOKMEILIAMU
Monomosa”. 3a 1OIOMOT0OI0 MOBHHX 3ac00IB y ITOBiIOMJICHHS YK€ BKJIafieHa MOTpiOHA oriHka. YnTay
orpumye ii pazoM 3 iH¢popMaliero. Y MEpUIOMY BHUNAJKYy BiH CIIBUyBa€ THM, XTO KHJAA€ KOKTEHi
MornoToBa, ocKiibkH acorianii GopMyroTh 4iTKHi 00pa3 —,, Hapox”, ,,MUpHI”’, ,,HE XOTUIH, aye Oymu
3MymIeHi”, 00 iX ,,He po3yMiloTh HO-iHIOMY”. Y ApyroMy BUIAJKy PELUIIIE€HT CHiBUYyBaE ,,0e330poitHIM
MIPaBOOXOPOHIIM”, SIKi MOCTPaKAAIHM BiJ PaIUKaIbHO HAJIAIITOBAHUX MOJOAMKIB”; IO TOTO X aBTOP
BCTHUTa€ IOCTABUTH I CYMHIB 1 Ti IHHOCTI, 32 5IKi BUCTYNAIOTh AKTUBICTH.

Tak camo, cHMparouuch Ha HMOTY)KHUH aritamiifHuili manamadr, neffopaTUBHOrO BiATIHKY MOXKHA
HajaTu Oyab-skiid Jexcemi. COCTepeKeHHs HaJ TaKMMHA MOBHHMH OJWHUISIMH JIA€ MiJCTaBH YMOBHO
MOJIUTMTH 1X Ha JIB1 TPYIU: WMYuHi Ta peqhieKCUusHi.

1. HITy4yHMMM HOBOTBOPaMM € JIGKCEMH, YyBEJCHI B CYCHiJIbHE MOBICHHA OQiliiiHO0
MIPOTIaraH/0K 3 METOI0 c(OpPMyBAaTH BiNOBIIHY OIIHKY CTOCOBHO MEBHMX moziil um ocib. Taxki ciosa
MPUIYMYIOTh ,,B KabiHeTax” 1 HacaIpKaroTh CyCIIbCTBY uepe3 MOTYykHy miaTpuMky 3MI. Jlo Ha3B miei
IPyIU MOXKHA 3apaxyBaTH JIEKCEMU: gauiucmu, bandepisyi, Hayucmu, XyHma, Kapameni, 68i4uei 1100u
Ta iH.. Maifbke Bci Li CJOBa, K 1 MO3HAYyBaHI HUMH IIOHSTTS, JAQBHO CTaHOBIATH MEBHY YAaCTHHY
»KapTHHMU CBiTy” KOXHOro ykpaiHug. OmHaK B CydyacHHX yMOBaX € BCl IIJCTaBU BBaXKaTH iX
CEeMaHTHYHUMU HEOJOTi3MaMH, OCKLIBKY iM IITYYHO HaJaHi HOB1 3HAUEHHS.

Tax, nexcema gpamiucm QyHKIIOHYE 13 HETATUBHUMH 3HAYCHHSM Y CBIJIOMOCTI MOBIIIB YK€ KUJTbKOX
MOKOJIiHb. Matoun AediHiliio 3a CIOBHUKOM: ,,IPUOIYHUK, TPUXUIBLHUK (Dau3My; WwieH (halmcTChbKol
oprasizaiii’, ClIOBO OTPUMAJIO JONATKOBY INEHOPAaTHUBHY OLIHKY ,,TOM, XTO YHHHUTH 3BIpCTBA, KaTye,
BOMBae monei”. lls HeraTtmBHa KoHOTAIlist Oyna MiAXOMJIEHA IPONATraHIOI 3 METOH PO3MNAIUTH
MDKETHIYHY BOpPOXKHEUY (SIKy pajlle MO)KHa Ha3BaTH MDKCBITOITISIAHON0). ToMmy ¢gawmucmamu mnodanu
Ha3uBaTU OyIb-KUX TpoMajsH YKpaiHH, SIKi OPI€HTYIOTHCS Ha NPOEBPONCHCHKUI LUIIX PO3BUTKY.
Taxkuif WiOXig € JOCUTH II€BUM, OCKIJIBKH IPYHTYEThCS Ha 3aKIaACHUX B CBIIOMOCTI JIIOJUHU
camoineHTu¢ikamisax: 1) 3araapbHOMIOACHKIN — ,,CBIH-TyXuil”; 2) pagsHChKil — ,,Hammi—¢panmcera”. Tomy
JekceMa ¢hawcm Ha TO3HA4YEHHS OyAb-KOr0, XTO HE MiATPUMY€E MPOPOCIHCHKY iECOJNOTii0, YCIIIIHO
,,3aIyCKaeTbess” B colliym 3a gonmomororo 3MI Ta IHTepHeTy, a maini BKe Ha OCHOBI 3raJaHUX
camoifeHTudikaliii MOBIi ,,JOAYMYIOTh” MOTPIOHY HeraTHUBHY iH(OpMAIlil0 1 BiMOBIIHO OIIHIOIOTH
Ha3BaHMH 00’ekT. Xoya HacmpaBAi OLIHKAa BXe Oyiga IITY4HO, CBiToMO chopMoBaHa (axiBIsIMHU-
MpoTara’MCTaMu.

IToniGHoIO € cuTyanis 3 (QyHKIIOHYBaHHSIM TepMiHa Xymma. Cepen 3a(iKCOBAaHUX y CIOBHHKY
3HAa4YeHb YBary IPOMAaraHyCTiB NPUBEPHYJIO TPETE: ,,BICHKOBHH ypsia y HAEIKUX KpaiHax, SKHif
MIPUIAIIOB IO BJIaJM BHACTINOK JEp)KaBHOTO mepeBopoTy”’. Tomy Taky HasBy oTpumana ,.Blaja B
VYkpaiHi, sika npuiilya Ha 3MiHY BiaJi MolepeHboro npesuaenta Bikropa SlnykoBuda”. @opMyBaHHS
HETaTHBHUX KOHOTAIlil y IbOMYy BHIAIKy 3IIMCHIOETBCS Yepe3 CBITONIAAHY iJCHTHU(QIKAIIIO
IIPOTUCTAaBJIEHHS ,,3aKOHHA BilaZia — XyHTa . Jlekcema kapameni BUKOPUCTaHA B Cy4YaCHOMY MOBHOMY
MPOTHCTOSIHHI 31 3HAYCHHSIM ,,yYaCHUKH KapallbHOT'O 3arOHY, KapaJlbHOI ekcreauii”’. B octaHHI Kiibka
MICSIIiB BUKOPHCTOBYETHCS MPUOIUHMKAMH CelapaTU3My Ha ITO3HAYCHHS YKpaiHCHKHUX BIMCBKOBHX, SKi
OepyTh y4acTh B aHTHTEPOPUCTHUHIH oneparii Ha Cxoai YKpaiHu. 3aBIaHHs IIPONaraHd — YKOPIHUTH y
CBiZIOMOCTI Mac HeTaTUBHY OI[IHKY CAaMOMY HOHSTTIO ,,yKpaiHCHKOI apMii”.

2. PediiexcuBHi HOBOTBOPH. BpaxoByroun 3HaYeHHS C0Ba pe@iexcusHutl (SKAKA BinOyBa€ThCH,
MPOXOAUT, MHMMOBIJIBEHO, HECBIZIOMO), IIi HOBOTBOPHM MO’KHA PO3LIHIOBATH K TaKi, 10 BHHHKAIOTH
BHACIIIOK MPUPOMHOI PEAKI[ii MOBIIB, IOIIMPIOIOTECI IMEPEBAXHO YEpe3 IHTEPHET-MEPEKY B
KOMEHTapsix, Ojorax, Jomucax, i, Ha BiAMIHY BiJl IITYYHHX, HE MAarOTh JOJATKOBOI ,,iH(opMaIliitHol
po3kpytku” uepe3 3MI. Jlo Takux MOKHA 3apaxyBaTH HOMEHH: KYJIs6100, Muz000yiu, nopedpux,
eama, 6aMHUK, KOJIOPAO, NPAGOCEK, MIMYWIKY, JeHIHONAO, cenap, Kicinbosujuna, JIyeandon, JIy2anooHis,
Kpummpons, [{ombac, ckpum3oumu, 3ejeni 4oN08iuKU, pyCCKOMIpYU, pawiasmi, MUpomeopueHHs Ta iH..
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3acayroBye Ha OKpeMy yBary okasioHallisM Bozmexpewe, sxuii 3’sBUBCS B Mepexi DelicOyk 19
ciyas 2015 poky. ITosiBa miei jekcema Oyia MOB’si3aHa i3 MOKBABJICHHSAM aKTUBHOCTI OOHOBHUKIB Ha
Cxoni Ykpainu, siki mig yac cBsata Bogoxpenia ,,HakpuBaiaud BOrHeM” (,,XpecTUIn’”) 0araTo ykpaiHChbKHX
HaceneHux nyHKTiB y 30H1 ATO. Homen yTBopeHuii Bif ciiB ,,Borous + Bogoxpenie”. He3sakarouu Ha
MOTHBOBAHICTh HA3BOK CBSTa, CIIOCTEPITa€ThCSA HIBEIIOBAHHS IIO3UTUBHMX CEM ,,CBSATOCTI”,
,,CBATKOBOCTI”. C1toBO HaOyBa€ BUKIIOUYHO HETATHBHOI CEMaHTHKH.

Jlexcema gionpaeoceuumu — BXUBAETHCS 31 3HAYCHHSM ,,(hi3UYHO TMOKapaTH’ . BUHUKHEHHS LHOTO
HEOJIOTi3My TIOB’si3aHE 13 HAJAMIPHOK MPOIAraHIUuCTChKOK  ,,JIEMOHI3aIi€l0”  MPECTaBHUKIB
MIpaBOpaIUKaIbHOI Oprasizauii ,,I1paBuit cekrop”.

Ilymine (Ilymin + mimune) — Ha3Ba MaCOBHUX 3aXOJIiB Ha MIATPUMKY mipe3usieHTa Pocii Bomogumupa
[Tyrina.

Okynenoym (oxynayis + pepependym) — okazioHaabHa Ha3Ba pedepeHayMiB, IpoBeneHUX B Kpumy
Ta Ha TepuTopii JIyrancekoi i JloHempkoi odmacTeil mix 9ac IXHbO1 OKymaIlii pociiicCbKMMH BiliCbKaMHu.

ITokxa30BUM € TIPUKIIA PO3IOBCIOKEHHS JICKCeMH mimywmKu. BoHa Mo3Ha4a€e XJIOMI[IB CIIOPTHBHOL
CTaTypH, SKUX BUKOPUCTOBYIOTH JJIsl IPOBOKAIIIM y MICISX MPOBEJCHHS TPOMAJCHKUX aKIliid 3 METOH
3aJIKaTH, PO3irHaTH akTUBICTIB. CIIOBO € pe3y/IbTaToM amelsaTuBarllii npizuina Baguma Tityika, skuid
I Yac akiii MpoTecTy CKOIB Hamaj Ha KypHamicTiB. CIIOBO BJKHMBAJIOCA CIOYATKY TUILKH B MHOMKHHI,
OCKUIBKU MimywiKu CTAHOBIIATH SIK IPAaBUJIO IPYIOBI 00’ €IHAHHS 1 HIKOJIH HE IIF0Th mooauHili. OmHax 3
4acoMm JIeKceMa Iodajia BXKHUBAaTUCS U y dopMi ogHMHH. [CHYIOTH Pi3HI AYMKH M0J0 ii TpaMaTHYHOrO
poxay. O. /. I[loHOMapiB MOSICHIOE NOIUIBHICTh BXHMBAHHS IIbOT0 HOMEHA y (pOpMi CEepeaHBOro poay —
mimywxo (H.B. 1 P.B. MHOXWHM: mimywku, mimywxkig). OJHaK BU3HAE, 1110 ,,MOKIIMBO, 13 CAPKACTUIHHUX
MIpKyBaHb II¢ CIOBO TMEpeluio a0 Kareropii »kiHouoro poxy”: mimywka (HB. 1 P.B.
MHOXUHU: mimywxu, mimywox) [[lonomapiB]. Ilpo pedneKTHBHICT, TOSBH ILBOTO CIOBa MOXKHA
TOBOPUTH Ha MiAcTaBl iforo HeaOWAKOI MOMYNAPHOCTi, MIBHAKOI aJamTaiii IO CEeMAaHTHYHHUX Ta
rpaMaTHYHUX MOBHUX ocoOimBocTedl. [Toka3oBOO € 1 34aTHICTH YTBOPIOBATH TOXiJHI JIEKCEMHU:
mimywkoeo0 (JIIOJUHA, sIKa OPraHi30BYy€ y4acTh TITYIIOK y 3aXojax), mimyuikoeo3 (aBTOOyC, SKHM
MIPUBO3ATH TITYIIOK), mimywHsa (30ipHe TOHATTS), aumimyuwky (Bill ,,alTi” + ,, TITYIIKA~ — XaKepH, sKi
3nificHio0TE DOS-ataku Ha caiiTn).

BinnoBimHO 10 XapakTepy OIiHKH, SIKY MOBIII HaJJAF0Th IEBHOMY SBHIILY, B PE3YJIbTATI MPOBEICHOTO
aHaJIi3y BUALIEH] TaKi OI[iHHI MapKepH:

1. Ouinka-HiBeoBaHHs. Jlo 1i€i rpynu HajexaTb ClIOBa Ha ITO3HAYECHHS IOHSTH, SIKi OyiH
HITYYHO MPHIyMaHi IMpONaraHao, OJHAK yepe3 X OueBUAHY aOCypIHICTh MATPIOTHYHO HAJIAIITOBAHI
MOBIIi BJANUCS A0 HIBEIIOBaHHS NPUIICYBAaHUX SIKOCTEH NUIIXOM ipoHi4HOI rimepOomizarii. ¥ Takux
BHIIAJKaX ,,Haca/pKyBaHi” SKOCTI a00 TIOBHICTIO HIBENIOKOTHCA, a00 3aMiHIOIOTHCS IHIIMMH.
HaiiBinomMinmmM mpUKIagoM TaKol OI[IHKKA € HEOJNOTi3M KpumHaui, SiIKuii OyB CTBOPEHHH POCIHCHKOO
Iporara"jor sk racio ,,Kpum mam!” micns okymaunii Pocieto miBoctpoBa Kpum. OnHak ykpaiHCbKa
CIIIBHOTA BiJpearyBaia Ha HbOT'O 3HAYHOIO KUTBKICTIO KapTiB 1 3 4aCOM HEOJIOTi3M HaOyB MPOTHIICKHUX
— meflopaTUBHUX KOHOTAIiN: aHaTHYHUI MPOSIB NATPIOTU3MY, BUKIMKAHUNM CYMHIBHUMHU JEPKaBHUMHU
3no0yTkamu ({lputiuiio npomeepesinua 6i0 KPUMHAULY).

VY mucronani 2014 poky pociiiceki 3MI BBenn 10 CBITOMNIAAHOI MapaiurMu yKpaiHIiB TOHSTTS, HA
sIKe IHTEpPHET-CIUIBHOTA BifpearyBajia XemTeroM #0gapada. Y Mepe:keBOMY MPOCTOPi 3’ SIBHIIUCS HOBI
TeMaTU4HI (pa3eosorivuHi OJMHMIN, KpUJaTi BUCIOBH: Kamaloz pabis, kapasau pabis 3 oMb6aca,
dodamu 6 pabu (MOIIOHO 110 ,,J0NATH B JIpy3i” — DYHKINS y conMepexi); ,,Kapmu. I'powi. /lea paba”
(Big Ha3Bu Gbinbmy ,,Kaptu. ['pomri. [IBa cTBONN”); Xmo x1onuuka He po3nunas, 3a pabamu He 3atmatime.
e omun momymnsipauii xemmrer #3uanueHayzeapoiro, Buxnnkanuii iHdopmMariero pociricekux 3MI npo
Te, 10 HIOUTO YOJIOBIKiB 3HIMAIOTH 3 MOTATIB 1 BIANPaBIAOTs B Harreapito, CIpHYMHNB MOSBY BEIUKOL
KUTBKOCTI KpHJIATUX BHCIOBIB: nomse , Kuie — Hayeeapodia”; Jlhobuw xamamuca — 7nobu iU 6
Hayesapoito; Cnoso ue copobeyv — sunemums i 6 Hayeeapoio, bez mpyda He 3HiMews i THOOUHY 3
nomsea,; CKinbKu 606Ka He 200yl — 8ce 00HO 3HIMymb 8 Hayesapoiro.

2. Ouinka-repoizamisi. Jlo 1iei rpynu HamexaTh cJIOBa 3 MO3UTHBHUMH KOHOTAIIISIMH, SIKi
repoi3yloTh MEBHUX OCI0 UM TOHATTS, MPUIIUCYIOUM iM HAJOPUPOIHY CHUIy 1 BUKIIOUHO MO3HUTHBHI
skocTi. HaWlsckpaBilluM NpUKIaZOM TaKWX HEOJOTi3MiB € cJOoBO kibopeu. Cam TepMiH Kibope
YTBOPEHUHW Bij CIIOBOCHONYYEHHs ,,KiOepHETHUHUN opraHi3M™. Y HaykoBil (haHTACTHI IS JIeKceMa
BXKHUBA€EThCS 31 3HAYCHHSIM ,,(paHTacTUYHA 1CTOTA, HAIliBIIOAWHA-HaniBMaiuHa”. Y BepecHi 2014 poky
onuH 3 KopucTryBauiB Facebook omucaB peakifio ,,cermapathcra’ Ha BigBary W mpodecioHamizMm
YKpalHCBKUX BiHCBHKOBHUX, SKi 3aXUIIAIOTh JlOHEIBKHMH aepomopT: ,,...Mbl MX TpPU MecCsla BBHIOUTH
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He MOkeM. Sl He 3Haro, KTO TaM CHJIUT, HO 3TO He JIF0AU — 3T0 Kubopru!” CinoBo HaOyII0 MOMYISPHOCTI 1
BUKOPUCTOBYETHCSA HHHI TUIBKM 3 OJIHHMM 3HAYCHHSM: Yy3arajbHEHa Ha3Ba BiJB&XXHUX BOIHIB —
3aXHMCHHUKIB J|OHEIIBKOTO aeponopTy, sIKi HE BiAUyBalOTh CTpaxy, 3aliBUX €MOIlH i YiTKO BHKOHYIOTbH
MIOCTABJICHE 3aBIAHHS.

Jlexcema ykponu BUHUKJIA BUKJIIOUHO 31 3HEBaKIMBUM 3HAUCHHSM, ajie B IIPOLECi BUKOPUCTAHHS
BifOyJ0Cs PO3LIMPEHHS CEMAHTUKM 1 YKpaiHCBKI MAaTpiOTH, 3BaKaloud Ha igeHTH]iKauniiHO-
OTOTOKHIOBAJIbHI XapaKTEPUCTHKH, BIAIUCS OO0 ,repoizamii” Imi€i JIeKCeMH, MO3WIIOHYIOUH 11 5K
abpeBiaTypy Bim cioBocmonydeHHs ,,YKPaincekuit Ollip”. IloemHaHHS MO3UTHBHUX KOHOTAIlii
MICTUThCS 1 Y HOBIl JIeKceMi — kibope-yKpon.

Y xsitHi 2014 poky ,repoiuHi” OLIHHI peakiii BHUKINKAB XewTer #HeizumkafApowa. 3a
iH(hopMartiero pociricekux 3MI, Bi3UTKH KepiBHUKA opraHizariii ,,[IpaBuii cextop” mutpa Apoma Oymnu
3HaiifieHl y 3ropioMy aBTOMOOUII Ha MicIi mepecTpiiku y M. CIOB’SIHCBKY. YKpaiHChKa CIUIBHOTA
ollpa3y BifpearyBaia Ha Ied (akT HOBUMHU KpPWIATUMH BHCJIOBaMH, SIKi MPHUIIMCYBAIW BI3WTII
HAANPUPOIHY CUILY: i3umxu Apowa, AK i pykonucu, He 20pamb; abimypicHmu MoJCyms He CKIaoamu
3HO, axwo y Hux € gisumka Apowa; He nadinHsa acmepoioa 3HUWUIO0 OUH03a8pis, a eizumka Apowa;
MO0 CIOPIHKY 0XOpOHsE 8izumKa Apowa.

3. OuiHka-001aropoI:KeHHs1 BXHBAETbCSI 3 METOI0 IPUXOBATH CIpaBXHI Hamipu. Boenne
MPOTUCTOSIHHA MiXk Pociero i YkpaiHot MpoieMOHCTpyBaJIo HAasBHICTh CIiB BilHH, sIKi ,,XOBaIOThCA ™ 32
JIeKCeMaMHM 3 MUPHOI KoHoTarliew. Tak, B Haxii ,,BiA0imMTH” cBOe BTOprHeHHs B Kpum, mponarasaor
OyB mpuayMaHuil eBpeMi3M @eiunusi 1100u (poc. sedcausvie 100u) Ha MO3HAYCHHS CONAAT POCIHCHKOL
apMii. Beiuauei 00y Malld CTaTH ISl MPOPOCIHCHKUX TpOMaasH oOpa3oM BOiHIB-BU3BOJIUTEIIB, SIKi
Ipuixaau 3axuIlaTd MHUpPHI MicTa i cena Bifg ¢ammucTiB-OaHaepiBiB. BoHM BBIWINBI, NPHUBITHI,
ycMixHeHi, oxode ¢ororpadyroTcsi 3 AITBbMH W MONOTUMH JKIHKaMH. Y CBiIOMOCTi MOBIB He
MOJIPa3HIOIOTHCSI KaHAIW MaM’STi, sIKi BUPHHYJIM O TpH 3rajlli CIiB cordamu, GilicbKosi, apmia i
OJTHO3HAYHO BUKJIMKAIIM HETaTHBHI acoriaTy. JIJis MOCKIICHHS MO3UTHBHOI OLIIHKH 1 Kpalloro BIUIMBY Ha
peummieHTa Oynu TpUAyMaHi Tacja 13 3a3Ha4eHUM TepMiHOM: ,, Bsiuiugicmv micma Oepe”
(poc. Bexcnusocms eopooa b6epem). el BUCIIB mpalroe Ha MiAMiHI TOHATh — ,,arpecis — BBIWINBICTh
KOJIM MicTa O6epyTh apMii — 11e CIpUIMAEThCs, SIK arpecis, aje HiXTo He 0a4uTh HIYOro MOTaHOTO B TOMY,
10 YaCTUHY TepuTOpii 1HII0I KpaiHu BigiOpanu ,,BBIiUIMBO”. Apecat, Ha KO0 pO3paxoBaHa ISl MOBHA
MaHIMyJIAIis, CIpUiMae MOAI0 K OJ1aropoAHUI BUMHOK.

4. Ouninka-HacMimka. Benuka KidbKiCTh HOBOTBOPIB BHHHUKJIA 3 METOIO OOpa3sUTH, BUCMISTH,
MIOKA3aTH CBOIO 3BEPXHICTb HAJ ONOHEHTOM. Bammuuk, eama — cioBa, SKUMH YKpaiHCBKI HaTpioTH
MTO3HAYAIOTh MPOPOCIHCHKU HAJTAIITOBAHUX 0Ci0, SIKi JIIOTO HEHABUIWUTH yC€ YKpaiHChKE, MiATPUMYIOThH
AHEKCiI0 YaCTUHH TePUTOpii YKpaiHH, 3aKIIMKAIOTh JIO BBEJCHHS BIMCBK 1HIIOT IepXKaBH, 3AaTHI 3pauTH
KpaiHy B OOMiH MatepianbHi Omara (micyesa eama 6 Kpumy 3moodice 00uH ce30H 0Oe3 mypucmie
nepedicumu). YTBOPEHO YMMAJIO TOXIIHHUX: 6amHa nanuuyka (KiHKa, IO JOTPUMYETHCS BiAMOBIIHHUX
TIOTJISIIIB), 6amomMHa Gomoba (aHTHYKpaiHChbKa MTporaraHyia).

Buwueamnux — (suwueanxa + eamnux) JEKceMa, sIka BHHHKIA HA IPOTHBAry ,,BaTHHUKY 1
Mo3Ha4a€e MAJIOOCBIYEHOT0 YKPATHCHKOT'O MATPioTa, SIKMi He 3AaTHUN aHali3yBaTH CYCIUILHO-MOMITHYHI
MPOIIeCH, arpECHBHO HAJIAIITOBAHUI J0 YChOT'O POCIHCHKOTr0, a HOro MaTpioTH3M 3BOJUTHCS TIJIBKH 10
HOCIHHSI BUIIMBAaHKU. OIHAK MOKHA MPUITYCTUTH, 1[0 BUKOPUCTAHHS i€l JeKCeMH Ma€ 3HA4HO IIIHOIIe
HiarpyHTs. B ocHOBY 00pa3y mokianeHui HalliOHAJIbHUM CUMBOJ — BUIINBaHKa. [loetHaHHA 13 3aBiToMO
HETaTHBHUM IIOHSTTSAM ,,BATHUK®  CHPUYMHIOE CTHPAHHSA LIHHICHUX JUIS KOXXHOTO  YKpaiHILI
XapaKTepPUCTUK. Y pe3yabTaTi CYCHUIBCTBY HAB’SI3YyETbCS HETaTHUBHUN SIPIUK-HACMIIIKA, SIKUI
,,BIIIIAIOTH” HA KOKHOTO, XTO BUKOPUCTOBYE HalliOHAJIbHY CUMBOITIKY.

Bcenponano, nacznugaromp — JeKCEMU Ha NO3HAYCHHS NaHIYHOTO CTaHy MATPioOTiB, AKi JIETKO
MiATAI0ThCs PO3MAIIOBaHIH B Mepexi aHTUYpSIOBil mpomaraHii Ta iHGOpMAIifHUM IPOBOKALIisM.
JlexceMyn BMHUKIW NIISXOM JIEKCHKAaIi3allii 4acTo BXKHUBaHUX (pa3 ,,HAC 3JIHUBAIOTH’, ,,BCE MPOIMANo”,
SIKMMH JIOIMCYBa4i CONIaJIbHUX MEPEX XapaKTepHU3yloTh il HAMBUIIMX ITOCATAOBHX OCI0O Iep)KaBH.
3aKOHOMIpHO, 1110 JUIA TO3HAYCHHS TaKHUX MaHIKEPiB 3’ SIBUBCS IMEHHUK 6CEHPORAIbYI.

Ankoobopona — cnoBo, SIKUM Ha3WBAIOTh MPEACTABHUKIB TaK 3BaHOi ,,camoo0oponu JHP/JIHP”,
apryMEHTYIOUH I1e HaJIMipPHOIO YBaror OCTaHHIX JI0 aJIKOTOJIBHUX HAIoiB.

CHOHCOK  CYCHiIBHO-TIOJMITHUYHHUX HEOJNOTi3MIB 3  OIIIHKOI0-OOpa3or0  JOCHTh IIUPOKHH 1
CHCTEMAaTH4HO IOMOBHIOETHCS HOBUMH JICKCEMaMHU (KpumHawisyi, pawucmu, Jlyeanoon (Jlyeancex +
Honeywx.), lomobaodee ([Jo-uvenpk + 3i-m0ao6Be), I'eiipona (rei + €B-pona), maiioaynu (Maii-na-H + na-
yun), KPUMinanimem (Kpum + xpum-inanitet), Kpumas (Kpum + Kp-eMib) — BXUBA€EThCS Y 3HAUCHHI
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,IBocTpiB Kpum, okynoBanuii Pocierw”’; Jondypac (J1-on-enpk + [-oH-1ypac), Jlyeanoa (Jly-ran-cbk +
VY-raH-n1a), npasocek (npasocek) — BiJl Ha3BM OpraHizailii ,,/Ipas-uii cex-mop”).

HasiBHicTh 3HAYHOI KINBKOCTI CIIIB 3 TEHOPATHBHUM BIATIHKOM, & TaKOX INBHJKICTh, 3 SKOIO
BHHHUKAIOTH 1 TIONIMPIOIOTHCS 111 HOMEHU B CYCIIUTBCTBI, BKa3ye Ha HaAMIpHY COIlialbHY HAMPYTY.

BucHoBKH. Otxe, 31CHEHE JOCITIKEHHS nae MiCTaBU BU3HAYUTH TaKi
PE3yNIbTaTH: BUKOPUCTAHHS MOBHUX OMHHIG SK OIHOTO i3 3aC00iB pO3MaIIOBAHHS COIIAIBHOI HAIPYTH
€ TIOMITHHUM sIBUIIEM B YKpaiHi 3 KiHIs 2013 — mouatky 2015 pokiB; MOBa aKTHBHO pearye Ha IOJiTHYHI
MPOIIeCH TMOSBOI0 3HAYHOI KUTBKOCTI HEOJIOTi3MiB Ta OKa3iOHAJi3MiB, a TaKOX 30UIBIICHHSIM KiIbKOCT1
JIEKCUYHUX 3HaUY€Hb TOTOBHX HOMIHATHBHUX OJMHHUIIb.
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YK 372.881.1
WORTSPIEL UNTER SEMANTISCH-STILISTISCHEM ASPEKT

Maryna KRYVYCH (Kiew, Ukraine)

Cmammio npucesieno npoonemi UCEImMieHHs KOMIYHO20 Y HIMEYbKIU MOGI 3 O0NOMO2010 CIUICMUYHO20
AGUIA «2PA CI6Y, NPOBEOCHO KOMMIEKCHUI AHANI3 WAXIE GUHUKHEHHS | 3pobneno cnpoby Kiacugikysamu
MUnU YMeopeHHsl 2pu C1i6 3 CEMAHMUYHOI Ma CMUNICIMUYHOT MOYOK 30D).

Kniwowuosi cnoea: cpa cnis, kanambyp, anmouimiuni YmeEOpeHHs, NapOHOMA3Is, NONICeMis, OMOHIMIs,
KOHMAMIHAYIsL, peMOmuseayis, MoOupikayis.

This article is devoted to the coverage of comic in German by a stylistic phenomenon as wordplay. 4
comprehensive analysis of the ways of wordplay development and attempts to classify the types of quibbles
from semantic and stylistic points of view have been made.

Keys words: wordplay, pun, antonym, paronomasia, polysemy, homonymy, contamination, remotivation,
modification.

Problemstellung. Das Wortspiel zeigt, wie die Leute des Humors und der Satire ans Werk gehen,
um die Leser zum Schmunzeln und Lachen zu bringen, Sympathien einerseits, Abscheu und Verachtung
andererseits zu erzeugen und somit bei der Bildung der Erziehung Pate zu stehen. Sowohl in
literaturwissenschaftlichen Werken, als auch in linguistischen Publikationen wird die Kategorie
,Wortspiel iiberhaupt nicht oder nur peripher in den Blick gefasst. Die Literaturwissenschaft bemiiht
sich lediglich sporadisch ums Wortspiel und stellt damit nur wenige Grundlagen der Linguistik bereit.
Aufgrund dieses Tatbestandes wird versucht, das Wortspiel als komisch wirkende Aussage zu
analysieren, den Begriff ,,Wortspiel* zu erkléren, die Grundfunktion des Wortspiels und die speziellen
Funktionen der Wortspielarten zu ermitteln, die Struktur des Wortspiels aufzuzeigen.

Daraus ausgehend besteht Aktualitiit und praktischer Wert des Artikels darin, dass die Resultate
der Abhandlung und des Untersuchungsstoffes in Vorlesungen in Stilistik und Lexikologie, in Theorie
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und Praxis der Ubersetzung, als auch im Sprachunterricht oder in Sprachpraxis ausgenutzt werden
konnen.

Analyse der Untersuchungen und Veroffentlichungen. Die Wortspiele kommen iiberall vor: in
der ,,hohen* Literatur wie in ,,billigen* Comic, in der Werbung und in der Bibel, in Slogans, Graffiti und
Witzen, in Zeitungstexten und in philosophischen Abhandlungen [9]. Seit langem interessierten sich
Philosophen, Psychologen, Linguisten, Theoretiker der Literatur und Kunst fiir die Probleme des
Komischen, des Lachens, des Humors und der Satire. Es wurde die Werke veroffentlicht, die mit
Problemen des Lachens und des Wortspiels in Literatur und Alltag (W. Bottger [3; 4], Jh. Kraus [11],
G. Moller [13]); des Spiels mit Sprichwortern (W. Mieder [12]); des Sprachspiels und Didaktik der
Linguistik (P. Schiko [17]); der Remotivierung (W. Fleischer [8]); der Wortbildung und Expressivitét
(D. Herbert [10]); des stilistischen Aspekts der Wortspiele (M. Brandes [5], E. Riesel [15], W. Fleischer,
G. Michel [7], F. Heibert [9]); der Ubersetzungsmdglichkeiten (N. Gryzkowa, M. Sametowa [1]) und
funktionalen Besonderheiten des Wortspiels (O. Lolenko [2]) zu tun haben. Zugleich bleiben die
komischen Sprachmittel in der historischen Entwicklung noch nicht vollig untersucht.

Ziel des Artikels — das Wortspiel aus der semantischen und stilistischen Sicht zu betrachten, die
Komplexanalyse dieser Erscheinung durchzufilhren und eine Reihe von Wortspielseigenschaften
abzuteilen.

Auslegung des Grundstoffes. Das Komische ist in der Kunst in Humor und Satire dargestellt. Um
Wortspiel zu erfinden und zu verstehen, braucht man Humor, denn er ist eine Vorbedingung, das
Komische als spezifisch Witziges zu erleben und zu gestalten. In den Werken der schonen Literatur tritt
Humor in die Satire iiber, unter der man nicht nur harmloses Grinsen der lustigen, scharfsinnigen
Menschen, sondern auch den Donner der Entriistung, das Gewitter des Geistes der beleidigten
Gesellschaft versteht. Die Ubergangsformen zwischen Humor und Satire sind Ironie (verhiillter Spott)
und Sarkasmus (eine der Tendenzen nach beilender und satirischer Ironie), die in konzentrierten Art in
kleinen Genres — Aphorismen, Epigrammen, Anekdoten und Wortspielen dargestellt werden [8].

Der Begriff “Wortspiel” bedeutete urspriinglich spielerischen Umgang mit Komposita; wurde
erweitert und bezeichnete spielerischen Umgang mit Wortern. Wortspiel ist das Spiel, dessen witziger
Effekt auf der Doppeldeutigkeit des gebrauchten Wortes oder auf der gleichen, dhnlichen Lautung
zweier aufeinander bezogener Worter verschiedener Bedeutung beruht [6]. Wortspiele sind nicht nur
bloBe Spielerei, sondern setzen als Spielen in hherem Sinne Sprachbeherrschung, Schlagfertigkeit, Sinn
fiir Witz und Humor voraus [3: 67f]. Das Wortspiel wird als ein Sonderfall sinnvoller Kommunikation
und als ein rhetorisches Mittel definiert [9]. Thr Spielraum reicht von banalen Witzen (Kalauern) bis zu
geistvollem Bonmot und kunstvoller Gestaltung. Sie lassen sich ironisch verwenden, als Zitate
nachweisen, ungewollt entstehen, wenn sich etwa jemand verspricht oder ungeschickt ausdruckt und
dadurch Heiterkeit hervorruft [5:17]. Wortspiele beruhen auf dem Doppelsinn von Wdrtern,
Wendungen, Veridnderung oder Umstellung der Lauten/ Wortteilen, besonderen Reimformen und
Lautmalerei.

Unter Wortspieltechnik im weiteren Sinne versteht man das von einer Strategie bestimmte
kunstvolle Spiel mit Wortern, um damit bestimmte, oft auch versteckte Zusammenhidnge von
Erscheinungen der Wirklichkeit sichtbar zu machen [11: 98]. Dabei konnen die gegeneinander
ausgespielten Worter zufillige lautliche Ubereinstimmung und Ahnlichkeiten, etymologische
Verwandschaft oder morphologische Unterschiede aufweisen [7: 170]. Die Technik des witzigen
Wortspiels ist in verschiedenen Kommunikationsbereichen zu finden. Den Spielereien 6ffnen sich locker
geschriebene satirische Texte. Die Wortspiele sind besonders als gelungen zu bezeichnen, wenn sie
sinnvoll sind und keine bloBe Formspielerei darstellen. Beispielweise L. von Beethoven war fiir
Wortspiele bekannt. Einem Besucher, der hdufig unpiinktlich war, schrieb der Musiker: ,,er solle zum
Friih-, nicht zum Spitstiick kommen*. Weitbekannt ist Beethovens hochachtungsvolles Wortspiel iiber
J. S. Bach: ,,Nicht Bach, nein, Meer sollte er heiffen!” [14: 82]. Im allgemeinen Sprachgebrauch gibt es
auch zahlreiche Binnenreime, innen reimende Einzelwdrter: mit Ach und Krach; doppelt gemoppelt; lebt
und webt; schlecht und recht; auf Schritt und Tritt; tdnzeln und schwdnzeln.

Viele Schriftsteller verwenden Stabreime als Wortspiele, z. B. M. Luthers Bibeliibersetzung: aus
sauer sifp und aus siifs sauer machen. H. Fallada bildete Stabreime graugrauliche Wildnis (der Haare),
mit Hirn und Herz; sowie nach W. Busch die Hundenamen Plisch und Plum. Viele stabreimende
Wortpaare und mehrere Worter mit Stabreimsilben enthélt die Alltagssprache: ab und an; frank und frei;
mit Herz und Hand; Kopf und Kragen, leben, lieben und leiden;, Mischmasch; von Pontius und Pilatus;
Tod und Teufel; mit Kind und Kegel. Schuttelreime beruhen auf dem Austausch der Anfangslaute von
Reimwortern: Ein Bariton muss hohe Lagen meiden, sonst kriegt das Publikum ein Magenleiden.
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Lautmalerei ist im Gedicht “Lenore” von G. A. Burger zu finden: ganz leise, leise, klinglingling! Und
spéter: ... hurre hurre, hopp hopp hopp! ging’s fort in sausendem Galopp...

Die Wortspiele entstehen auch durch Umstellen / Andern von Lauten oder Wortteilen: Zanktippe —
Xanthippe; Stadtpark — Parkstadt. Hierzu gehdren auch Palindrome wie Leben — Nebel; Eber — Rebe.
Wortspiele ergeben sich aus Wortern mit gleichem Klang und unterschiedlicher Bedeutung, z. B.: Der
Mensch ist, was er isst; In meiner Stube russt der Ofen, in meinem Herzen ruhst nur du. Dazu gehdren
auch banale Scherze: Geheimrat — Geh heim, Rat!; ob eine Sauerkraut isst — ob eine Sau ergraut ist.
Wortspiele werden mit Namen gebildet: Mehr August als Friedrich (liber den letzten sachsischen Konig
F. August III). Zahlreich sind Wortspiele als Parodien oder Spottreden. So wurden die Worte aus
Goethes ,,Tasso*: Erlaubt ist, was gefdllt zu Was beliebt, ist auch erlaubt gewandelt. Von politischen
Wortspielen sind die Spottverse der Wiener 1848 zu nennen: O Metternich, o Metternich, erschlage
doch das Wetter dich! K. Kraus verwandelte die Wendung von den Deutschen aus dem Volk der Dichter
und Denker in Volk der Richter und Henker.

Das Wortspiel wurde schon den Stilmitteln zugeordnet [13: 42]. Der Blick in eine
Wortbildungslehre [8] zeigt den Reichtum der Wortbildungsmoglichkeiten im Deutschen. Bei der
Vorstellung der Beispiele wurde ja bereits eine Grobeinteilung vorgenommen. Es wird transformiert,
reduziert, kombiniert, also beliebig umstrukturiert mit der Absicht, auf humorvolle Weise die
Kommunikationsabsicht optimal zu erreichen.

Die Struktur des Wortspiels ist eng mit Motivation, Funktion und Effekt des Wortspiels verbunden.
Oft werden mit einfachen Mitteln durch strukturelle Verénderungen sprachlicher Einheiten verbluffende
lexikalische und semantische Verdnderungen erzeugt, die ganze Gedankenkomplexe hervorrufen. Der
Struktur nach werden nur typische Hauptmodelle des Wortspiels gezeigt. Dazwischen liegen
Mischformen, die keinem bestimmbaren System folgen.

Unter morphologischem Gesichtspunkt sind folgende Wortspiele zu nennen:

Wortspiel als Einzelwort: Nerzinfarkt; Kohloquium; Hosenkavalier; Laborinth; Gufifreiheit;
Benzyniker; Pfundament, Spritzenreiter; Rechtsaufenpolitik.

Wortspiel als Bindestrichwort (Koppelwort): Konter-Bonntes, Aneck-dote; Karika-Touristen;
Kultur-Geriichte; Wart-Burg, Spray-Athen,; Reh-Aktion.

Wortspiel als Wortgruppe oder Satz: die See- und Sehstadt Stralsund; der Berliner Uhrmensch;
Tanke schon!; Schlamm driiber!; Freuspruch der Woche.

Wortspiel als Wendung, Spruch, Zitat oder Titel: Toast Mahlzeit!; Auf dem Weg vom Ich zum
Bier; Berlin, wie es ist und trinkt; Bette sich, wer kann!; Lesen und lesen lassen!; Liegen haben kurze
Beine;; Auge um Auge, Span um Span!

Wortspiele auf dem Prinzip der Antonymbildung: Schwarze Pumpe — heller Morgen; Harte
Kritik an weichen Plinen;, Stumme Kunst — tosender Applaus; Nahverkehr fernsehen,; feierliche
Trauerfeier; Rechtsanwalt — Linksanwalt.

Wortspiele auf Wiederholungseffekten werden als Paronomasie bezeichnet, unter der die
Wiederholungseffekte zunéchst fallen: Die Auswahl der Besten wird zur Auswahl der Bestien!; Preise
fiir die Reise (Lautdhnlichkeit); Die B Il ist eine klasse Klasse (Wortbildung); hat ein Buch gebucht;, Nur
wer sich selbst vertraut, kann Vertrauen erwarten (figura etymologica, Kombination von Verb und
Substantiv im Akkusativ vom gleichen Stamm) [7: 217].

Aufgrund der Polysemie erzeugen Wortspiele die Mehrdeutigkeit, indem ein Kontext
naufgerissen und ein fremder Kontext ins Spiel gebracht wird. Bei S. Freud findet man folgendes
Beispiel — Der Arzt, der vom Krankenbett der Frau weggeht, sagt zu dem ihn begleitenden Ehemann
kopfschiittelnd: Die Frau gefillt mir nicht. — Mir gefillt sie schon lange nicht, beeilt sich dieser
zuzustimmen.

Von der Wahl des richtigen Wortes hiangt der Wortspielseffekt ab. Es gibt eine bestimmte Art von
Witzen, deren Pointe darin liegt, dass man etwas in iibertragenem Sinne Gemeintes wortlich nimmt oder
unter mehreren Bedeutungen eines und desselben Wortes (bewusst / unbewusst) diejenige wéhlt, die
dem Sinnzusammenhang zuwider lauft: Nicht Bach, nein, Meer sollte er heiffen (Bach -
1. Familienname; 2. Tonfuge; 3. Wasserstrom); Mit einer Not aus der Not helfen (Not — 1. Bediirfnis; 2.
Notlage; 3. Nota; 4. Konto, Notizen), Reifen mit den reifen Leistungen (Reifen — 1. Auto / Radreifen; 2.
Reifen / Frucht).

Das Wesen der Wortspiele anhand Homonymie besteht darin, dass mit einer Form verschiedene
Bedeutungen verkniipft sind. Hier sind Wortspiele zu nennen, die sich aus Wortern mit gleichem Klang
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und unterschiedlicher Bedeutung ergeben: Der Mensch ist, was er isst;, In meiner Stube rufit der Ofen, in
meinem Herzen ruhst nur du; Aufser einsichtigen Leuten gibt es auch gweisichtige.

Bei Wortspielen aufgrund von Kontamination werden selbststindige Worter mit irgendeiner
zufdlligen lautlichen Gemeinsamkeit miteinander verschmolzen. Die Kontamination ist jedwede
Verschmelzung von zwei selbstindigen Sprachgebilden (Wortern, Wendungen, syntaktischen
Konstruktionen) [15: 81] oder der Zusammenfall von Wortern, Vorstellungen oder Bildern meist
aufgrund von Teilidentitdt einzelner Elemente [5:100]: familliondr (familiGr und Milliondr);
Bandithyramben (Banditen und Dithyramben); Locarneval (Locarno und Karneval). Auch ohne
lautliche  Gemeinsamkeit konnen  Worter miteinander  kombiniert werden:  Journaille
(Journalist / Kanaille); Millionarr (Million/ Narr); Doktrinarrin  (Doktrina / Narrin); Philozopf
(Philosoph / Zopf).

Wortspiele werden aufgrund der Remotivierung auf verschiedene Weise durch Transformierung,
Modifizierung und Umstrukturierung der Sinnstruktur der Abgeleitung gebildet. Als Ergebnis entsteht
die Erneuerung der Ausgangsbedeutung des Wortes. Dies gehort zur Motivation und wird
,Remotivierung™ genannt [7]. Dazu sind die remotivierten Ableitungen zu fithren: Trotz Hoch-Zeit der
Plattenbauweise ist die Erfiillung... Demgegeniiber meldet... absolute Hoch-Zeit (Wiedergeburt der
direkten Bedeutung von zwei Komponenten Hoch und Zeit).

Die Voraussetzung der Remotivierung ist die Ideomatisierung von Komponenten des abgeleiteten
Wortes im Wortbildungsprozess: Hand + Schuh = Handschuh; hoch + Zeit = Hochzeit. In der
geschriebenen Sprache werden die remotivierten Einheiten durch den Bindestrich bezeichnet: Wein—
Brand, Pferde—Kur, Alkohol-Motorrad. Manchmal wird eine der Komponenten in Génsefiisschen
geschrieben: ,, Nach “riistungsinteresse, ein “schldgig“. Die Remotivierung realisiert stilistisch-komische
Information: Wart-Burg, Medizinal-Rat; Mif3-Wirtschaft; Prag-tikum,, Rechts-Aufenpolitik;, Spray-
Wald; Spray-Athen; Rechts-staat. Die remotivierten Einheiten werden als Titel in Massenmedien
gebraucht: Die Betonung liegt auf Gast-Haus; Mammut-Musik aus der Altsteinzeit.

Wortspiel durch Phonemiinderung: Rose — Riese (0/ie); Hose — Rose (h/r), Riese — Riesa
(e/a). Durch die Laute unterscheiden sich die betreffenden Worter in Bau und Bedeutung. Viele
Wortspiele beruhen auf phonetische Wirkung. Dabei sind Auslassen oder Hinzufligen, Ersatz oder
Austausch eines Phonems zu den Begrenzungen des strukturellen Charakters hinzutragen, und zwar:

1. Auslassen eines Phonems: Ein Mann von Rang und Kasse (Klasse).

2. Auslassen eines Phonems plus Bindestrich: Winter-Ofensive (Offensive).

3. Hinzufligen eines Phonems: im Anlaut Pfundgrube (Fundgrube); Pfundament (Fundament); im
Inlaut: Schmutzpatron (Schutzpatron); Spritzenreiten (Spitzenreiten); im Auslaut: Als Zeuger in dieser
Sache (Zeuge).

4. Ersatz eines Phonems von einem Paar (kurz/lang) durch das andere: kurz statt lang: Gassalarm
(Gasalarm); lang statt kurz: Kohlorit (Kolorit); Kohloguium (Kolloquium).

5. Ersatz eines Phonems von einem Paar (kurz / lang) durch das andere und Verdeutlichung mit
Bindestrich: Aneck-dote (Anekdote); Reh-Aktion (Reaktion).

6. Austausch eines Phonems: im Anlaut: Nerzinfarkt (Herzinfarkt); Tanke schon! (Danke schon!);
im Inlaut: Gewehrsleute (Gewahrsleute); Heulmethoden (Heilmethoden).

7. Austausch eines Phonems, Bindestrich: Mecklen-Biirger (Mecklenbiirger)

8. Austausch mehrerer Phoneme, Bindestrich: Feger-Letein.

9. Hinzufiigen, Austausch, Ersatz/Auslassen von Phonemen: freischlafende Kunstlerin
(freischaffend), Zanktippe fiir Xanthippe.

Wortspiel durch Morpheminderung stellt innerhalb der Morphemkonstruktion die
Morphemidnderungen dar [16: 88]. Mann unterscheidet wort- und formbildende Morpheme. Die
Wortbildungsmorpheme sind die Tréger der lexischen Bedeutung des Wortes. Mit Hilfe der
formbildenden Morpheme nimmt das Wort seine Funktion im Satz wahr. Das Morphem ist auch ein
Triger der stilistischen Bedeutung des Wortes, besonders wenn eine der Komponenten der
morphologischen Struktur des Wortes verdndert wird [10: 206]:

1. Anfligen eines Morphems als Suffix: Springerling (Springer).

2. Anfiigen eines Morphems als Priafix: Meine Unruh ist hin.

3. Austausch eines Morphems durch ein gleichlautendes: der Berliner Uhrmensch (Ureinwohner).

4. Austausch eines Morphems gegen ein anderes: Hochkonjunktiv (Hochkonjunktur).

5. Morphemgebrauch im Dienst semantischer Verinderung: Suche Campinganhdngerin
Campinganhdnger vorhanden.
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6. Austausch eines grammatischen Morphems gegen ein anderes grammatisches Morphem:
Willibald, sein Minister des AufSersten (AuBeren).

Wortspiel mit Komposita gehort stilistisch gesehen zu den distributiven Systemabweichungen und
basiert auf Phonem- oder Morpheménderung, Beziehungsédnderung innerhalb der Morphemkonstruktion.
Héufig beruhen diese Beispiele auf gleich- oder dhnlich klingenden Wortern oder Analogien:

1. Kompositum als Wortkreuzung: Monopolitiker (Monopol / Politiker).

2. Mehrfachkompositum als Wortkreuzung: Wohistandortaltester (Wohlstand / Standortaltester).

3. Kompositum mit Morphemranderung: Haupttechnologiker (Haupt / Technologe).

4. Bildung eines Kompositums mit geringfiigiger Verédnderung des Grundwortes: Spiritusdirektor
(Spiritus / Rektor).

5. Austausch eines Kompositumsteiles mit einem &hnlich klingenden Wort: Kavaliersedikt
(Kavaliersdelikt).

Wortspiel durch die Vermischung deutscher Sprachelemente mit fremdsprachigen ist als
Verletzung der Prédestinationskombinierung der Komponenten des strukturellen Charakters betrachtet.
Der semantische Aspekt der Zusammensetzungen dieser Art wird durch die Schwammigkeit und
Diffusion der Komponentenbedeutungen charakterisiert: schiko-bello, nackto-blanko; Babyboom durch
Stromausfall; Eis- und Schnee-Match; Alpinette (Hohensonne).

Wortspiele durch phraseologische Fiigungen schaffen den komischen Effekt mit Hilfe des
paronymischen Ersatzes der Komponenten bei der Unverénderlichkeit der Bedeutung und erneuern die
phraseologische Einheit: Wie stehen die Aktien — Wie stehen die Akazien?; sich nicht aus dem Konzept
bringen lassen — sich nicht aus dem Konzert bringen lassen, aus Rolle fallen — aus der Falle rollen.

Unter Modifikationen von Sprichwortern als Mittel der Wortspielbildung versteht man den
Umstand, durch den — unter dem FEinfluss eines ganz speziellen Kontextes — sprichwortinterne
Komponenten ersetzt, weggelassen oder erweitert werden. Der volle Effekt wird allerdings erst dann
erreicht, wenn der Empfinger im Sinne der Sendeabsicht die urspriingliche sprachliche Form-—
Bedeutung—Zuordnung des dahinterstehenden Sprichwortes in das Gesamtverstindnis einbezieht.
Modifikationen, bei denen sprachliches Material im Text in ungewohnten Beziehungen und abweichend
von der im Lexikon fixierten Norm gebraucht wird, vollziehen sich stets im Rahmen bestimmter Muster
und Regeln. Mit der Modifikation von Sprichwdrtern gehen oft mannigfaltige Bedeutungsvernetzungen
und Umdeutungen einher, zum Beispiel:

1. Substitution einer oder mehrerer sprichwortinterner Komponenten: Wer A ernst meint muss
auch B sagen (sagt > ernst meint).

2. Substitution als Reimwort: Des Menschen Brille ist ein Himmelreich (Wille > Brille);
Verbeugen ist besser als heulen (heilen > heulen).

3. Substitution durch ein Antonym: Aller Anfang scheint leicht (ist schwer > scheint leicht).

4. Wechsel von Verneinung und Bejahung: Wer A sagt, muss nicht B sagen (muss auch > muss

nicht).
5. Erweiterung durch Zusammensetzung: Wo ein Wille ist, ist auch ein Ausweg (Weg > Ausweg).
6. Scherzhafte Kombination unterschiedlicher Sprichworter; Vermischung von

“Sprichworthélften” [12: 2]: Morgenstunde ist aller Laster Anfang; Wo man hobelt, kriht kein Hahn,
Was sich neckt, ist alt getan; Wie gebettet, so zerronnen.

7. Anspielung auf ein Sprichwort: Schweigen ist Silber (Reden ist Silber; Schweigen ist Gold);
Erstaunlich, wie schnell Liigen trotz ihrer kurzen Beine vorankommen (Liigen haben kurze Beine).

Wortspiel als Wiederholung gehort zum Mittel wirkungsvoller Sprachgestaltung. Bei dem
Uberraschungseffekt kann es sich um unterschiedliche Bedeutungsvarianten (Sememe) eines Wortes
handeln [18: 4]: Wenn wir mehr leisten (schaffen), kénnen wir uns mehr leisten (zugute kommen
lassen). Wir konnen uns leisten, was wir geleistet haben.

Es gibt eine Reihe der Wortspiele mit anderen strukturellen Varianten:

1. Gleicher Klang — grafische Differenzierung: Sex-Tanten (sechs Tanten, Sextanten).

2. Austausch von Wortern und homonymen Morphemen: MifS Wirtschaft (Miwirtschaft); Reh—
Aktion (Reaktion)

3. Zuordnung falscher Attribute: der elektrische Materialismus.

4. Abweichende Deutung von Abkiirzungen: Dr. h. c. als Dr. humoris causa.

5. Schriftsatzwortspiel (Teilversalwort): ABSurdes Theater Miinchen.

6. Wortspiel mit Wortern in wortlicher und iibertragener Bedeutung: So ein Schild am Fufe des
Berges angebracht, wahre sehr angebracht.
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7. Wortspiel mit unpassenden, sinndndernden Ableitungen: Wenn ich Histologe wire, konnte ich
was Chronisches dariiber schreiben.

8. Wiederholung eines Wortes durch Wiederaufnahme innerhalb einer phraseologischen Fiigung:
dass sogar die Schule Schule machen soll.

Schlussfolgerungen. Im Rahmen der linguistischsoziokulturellen Sprachkompetenz triagt das
Wortspiel der Wortschatzbereicherung bei. Es sei in Stilistik, Lexikologie, Theorie und Praxis der
Ubersetzung, im Sprachunterricht und in Sprachpraxis von groBer Bedeutung.

Das Reizvolle am Wortspiel beruht auf der Vielfalt der Struktur, die von der Motivation, Funktion
und Wirkung abhingig ist. Der Struktur nach sind dargestellt: Wortspiele auf dem Prinzip der
Antonymbildung; Paronomasie; Polysemie; Homonymie; Kontamination; Remotivierung; phonetischer
Wirkung; Verdnderung der Komponenten der morphologischen Struktur des Wortes; Phonem- /
Morphemédnderung; Vermischung deutscher Sprachelemente mit fremdsprachigen; stehenden
phraseologischen Fiigungen; Sprichwortermodifikationen; Wiederholung; Wortspiele mit anderen
strukturellen Varianten.

Die weiteren Wortspielsuntersuchungen werden durch die mehrstufige Wortspielstruktur motiviert,
die die Systematisierung von Klassifikationen der Wortspielsfunktionen fordert.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Mapuna KpuBuY — KaHIUIAT NeIaroriyHUX HAyK, 3aBigyBay Kadepu TyMaHITapHUX JUCHUILIH [HCTHTYTY YnpaBiiHHA
JiepkaBHOT oxopoHH Ykpainu KuiBcbkoro HanioHansHoro yHiBepcurery imeHi Tapaca IlleBuenka.
Hayxogi inmepecu: TenaroriyHi Ta METOAMYHI yMOBH (OpMyBaHHS HIMEIBKOMOBHOT KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHII,
repMaHiCTHKA.

YK 811.111°373.7°36
®PA3EO/IOTN3MMU Y NPABOBIN IEKCULLI AHTTIACbKOT MOBM

AHHa JIALWYK, Anina MOLLHATY/1 (Kiposoepad, Kuis, YKpaiHa)

YV cmammi naeedeno cemawmuuni ma MOPQONOIMHI XAPAKMEPUCTIUKU AHSTIUCLKUX (DPaA3e0N02IMHUX
00UHUYDL Y MOSI NPABA HA OCHOBI 30IUCHEHHS CEMAHMUYHO20 MA 2PAMAMUYHO-QYHKYIOHATLHOZO AHATNI3Y.

Knrouosi crosa: ¢paseonociuna oounuysi, 0pUOUYHUL QUCKYPC, KIACUDIKAYis, CeManmuyhi 0coonueocmi,
MOPGONOSINHI XAPAKMEPUCMUKU.

This article deals with semantic and morphological peculiarities of the English phraseological units in the
law discourse based on semantic and grammar-functional analysis.
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CydJacHi JIHTBICTHYHI JOCTIDKEHHS CIIPIMOBaHI Ha BceOidHEe BUBYCHHS MOBHUX PECypCiB, SIKi HE
nuie GiKCyroTh 3HaHHS Ta YSBJICHHS JIFOJCH PO HABKOJUIIHIO AIHCHICTB, a i 30epiraroTh HaI[iOHAIBHY
cnenugixky MoBu. OnHI€I0 3 0COONUBOCTEH JTEKCHYHOIO CKJIaTy aHTJIiHCHKOI MOBU BBAJKA€THCS IIHUPOKE
BXHMBaHHS (hpazeonoriyaux oaumHunb (Haimi — PO), ki BimoOpa)karoTh JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI
HociiB MoBu. Ilonpu 3aranbHONPUHHATHI (akT, M0 (pa3conori3Mu HE € TUIOBUMH JUIS MOBHU IpaBa,
SIKIf BJIACTHBI TOYHICTh, O(DIiIiiHICTh, JIOT1YHA MOCIiJOBHICTh, BUCOKHI piBEHb CTaHAapTHU3ALlii TOIIO
[12: 220], BuBUeHHIO OcoONMMBOCTEH aHrmifchkux opuauaHux PO mpuningeTbes Bce Oinblie yBaru y
Mpaisix BITYM3HAHUX 1 3aKOpAOHHUX JiHTBIicTIB [13, 14, 15]. JlocmimHUKK OPUIMYHOI JIHTBICTHKH
BiMIYalOTh 3HA4HYy KUIbKiCTh aHrIiicekux @O y BHCTymax MpPaBHUKIB, SKi TAaKUM YMHOM HE JIMIIE
MepeaaroTh JIOTTYHUN 3MICT JYMKH, @ i BUPaXarOTh CBOE €MOIIiifHe CTABJICHHS 10 PO3TIIAY BiIMOBIAHOT
cynoBoi crpaeu [3: 66-67]. Buxonsun 3 11b0ro, Mu BBRKaEMO JOCHTIIKCHHS aHTIIHCHKUX FOPUIMYHUX
(pazeonori3aMiB y MOBi IpaBHHUKIB JOCHTh AKTYyaJbHUM y CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBi, OCKiibkH PO
HAJAIOTh MOBJICHHIO IOPHCTIB CKCIPECHBHOrO 3a0apBieHHs, IO 30aradye IOPHANYHY JEKCHKY
0COOJIMBUM CEMaHTHYHUM I[OTEHIIaOM Ta [O03BOJISIE 3pO3YMITH HAIliOHANBHY CAaMOCBIZOMICTH Ta
CBITOTJISIT HOCIIB aHIMIHChKOI MOBH. MeTO0l0 NPOMOHOBAHOI PO3BIIKK € BHSBICHHA OCOOIMBOCTEH
¢yHkionyBaHHs aHrIiiicbkux @O y IOpUINUHIM JeKculli. 3aBJaHHsl HAIIOTO TOCHIPKEHHS: YKIACTH
KOPIYC aHIJIHCHKUX OPUIMYHUX (pa3eoyori3MiB Ta 3HIHCHUTH CEMaHTUYHY Ta TIpaMaTHYHO-
¢yHKIioHaNbHY Knacudikanii anrmificekux @O y miaMoBi mpasa.

IIpeameToM IpOIIOHOBAHOIO JOCIHIIKEHHS € aHTIIHCHKI ()pa3eoIori3Mu B IOPHANIHOMY JTUCKYPC,
a MaTepiajgom pobotu ciayryiors 200 @O, BiniOpaHHUX 3 aHTIIOMOBHHX €IEKTPOHHUX pecypcis [17, 18,
19, 20, 21] Ta TIyMayHUX CIOBHHKIB aHTIiHChKOI MOBHU [22, 23] METOIOM CYIIbHOI BHOiIpKH. Mu
ananizyemo @O, sKi MalOTh y CIOBHUKY IO3HAUKy ‘law’ (Hamp.: fee simple, kangaroo court), MiCTSTh y
CBOIl 30BHILIHIA CTPYKTYpi KOMIIOHEHTH 31 BKa3iBKOIO Ha MPaBOBi MOHATTA (Hamp.: break the law, as
sober as a judge) Ta poO3KpUBAIOTH IOPUINYHI 3HAYCHHS Y CBOI CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi (Hamp.: beat the
rap, cop a plea). Y Xomai aHamizy MU 3aCTOCOBYEMO iHAYKTHBHUI METOJ, BIAMOBIAHO 10 SKOTO
JOCII/DKeHHST 3[iIICHEHO y HampsIMKy BiJl aHami3y KOHKpPETHOrO MaTepialy — 10 y3arajibHEHb Ta
BHCHOBKIB.

VY nponoHoBaHii po3Biali nputpuMyemocs BusHadeHHs O. Kynina, mo “¢gpazeonocis — e Hayka
mpo ¢Gpa3eosioriyHi OAMHMII, TOOTO MPO CTIKI CHONTYYECHHs CITIiB 3 YCKIQJHEHOK CEMaHTHKOI, SIKi He
YTBOPIOIOTBCS 33 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHHMH MOJAENAMHU 3MIHHHX CIOJIy4YeHb, IO iX YTBOPIOIOTH’
[7: 5]. B. BunorpamoB cTBepiuKye, mo “imiomMu, abo (hpa3eonoridHi 3pOIIEHHS, XapaKTePU3YIOTHCS
CEMAHTHYHOIO HEMOMUILHICTIO, a0CONIOTHOK HEMOXIMHICTIO 3HAYEHHS IIOro 3 HOro KOMIIOHEHTIB”
[4: 124]. B.MokieHko po3yMmie TOHSTTSA (pa3eosoriaMy sK “HOPIBHSHO CTiiike, BiITBOpIOBaHE,
EKCIPECUBHE CIIONyYEHHS JIEKCeM, 10 Mae IiTicHe 3HadeHHs [8: 5]. OTKe, OCHOBHOIO CEMaHTHYHOO
ocobuuBicTI0O PO € HiTiCHICTD 1 HEMOAUIBHICTS.

AHaui3 JiTepaTypHUX JDKepesl CBIAYUThH Mpo CKianHicTh knacudikaiii @O, ocKiIbKH MOBO3HABII
NONUISIFOTh  1X 332  PI3HUMH  KpUTepisMu:  cemammuuna  Kiacugixayis (1. Bamm  [2],
B. BunorpanoB [5]), cmpyxkmypuo-cemanmuuna xracugixayia (O. Kynin [6]), xracugixayia 3a
xonmexcmom (H. AmocoBa [1]), cmpykmypra kaacugivayis (M. Iancekuit [10]). Psan mocninHukis
MIATPUMYIOTh 2PaAMAmuiHo-PYHKYIOHATbHY Kiacugikayito, TOOTO pO3MOALT HA CEeMaHTUKO-TpaMaTHYH1
po3psaau abo noain PO 3a cuaTaKcMYHUME QyHKIIAME [9: 341].

Y [OpONOHOBaHOMY JOCHIIKEHHI MM pOOMMO CrHpoOy Kiacu(ikyBaTH AaHIVIIMCBKI IOPUANYHI
(hpas3eosiorisMH 332 CeMaHMUYHUM Ta EPAMAMUYHO-YHKYIOHATbHUM TIDUHIUNAMH. 3 TOYKH 30py
CEeMaHTHYHOI CTIMKOCTI (HEMOAIIBHOCTI) KOMIIOHEHTIB, 32 B. BUHOTrpanoBum, moaiiseMo TOCTiDKyBaHi
IOpUINYHI (hpa3eosIorisMu Ha TPU KIIACH:

@pazeonocizmu 3powenns abo idiomu (aOCOMOTHO HEMOJUIbHI CTIHKI TIOE€JHAHHS, 3arajibHe
3HAUYEHHS SIKMX HE 3aJISKUTh Bijl 3HAUCHHS CKIIAJIOBUX iX ciiB) — all and sundry, ancient lights, right of
way;

@paseonoeciuni cnoayku (yCTajaeHi 3BOPOTH, A0 CKIaxy SKUX BXOAATH CJIOBA SIK 3 BUIBHHMM, TaK i 3
(paszeosioriydi TOB’A3aHUM 3HAuYeHHsIM) — aggravated assault, breach of the peace, mitigating
circumstances (Hanpuknan: The new parking law will go into effect at midnight),
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Pucynok 1

@pazeonoeiuni  eonocmi  (CTiiKi
MMOEJHAHHS CIIIB, B SIKMX 3a HAsBHOCTI
3arajbHOTO  TEPEHOCHOrO  3HAYEHHS

CemaHTH4YHa Knacudikauia @0

YiTKO 30€epiraloThCs O3HaKu
CEMaHTUYHOI PO3ITEHOCTI
= dpaseonoriui spouteta KOMIIOHEeHTIB) — bail bond, class action,

Hearsay evidence.

VY pe3ynabpTaTi KiNBKICHOTO aHamizy
(ous. Puc. 1) MM BUSBWIH, UIO
HafOLMBPIIMM ~ KJIACOM  IOPHINYHUX
(hpaszeosorisMiB B aHTIIHCHKIA MOBi €
@pazeonoeciuni €onocmi (39 %),
OCHOBHOKO  TEpeBarold  sSKUX €
30epe’KeHHS CEMAaHTUKHA OKPEMHX KOMIIOHEHTIB Ta eMOIiHHO-eKCIIpecuBHa 3a0apBiieHicTh. KinbkicHy
XapaKTePUCTUKY TEMaTUYHOI'O CKIIaly JIOCIIPKYBaHHX TPyl HABEACHO HUXKYE HA PUCYHKY 1.

AHami3 mokazaB, IO @paseonociuni 3spowenus (31%) Tta ¢pazeonociuni cnonyxku (30%)
B)KMBAIOTHCS 3 OJHAKOBOIO YaCTOTO, IO CBIMYUTH MPO CHUCTEMHICTh i, BOMHOYAC, BapiaTHUBHICTh Y
MOBJICHHI IIPaBHUKIB. PO3risiHEMO BUKOPHCTaHHS (hPa3eoIOriyHHUX 3POLICHB Ta (hpa3eoIOTiYHUX CIIOIYK
Ha BIANOBIAHUX Tpuknanax: The goods and chattels of the man were seized by the bank; The man was
happy because he finally got his day in court.

Knacugikyroun aHrmificeki opuguuHi  (Qpas3eonori3M 3a rpaMaTU4HO-(YHKI[IOHAIEHUM
MIPUHIIMIIOM, MU BUIIUTSIEMO 4 CEMaHTHKO-TPaMaTU4Hi po3psiau (uB. Puc. 2):

1. [iecnisni @O (25%) — dpaseonorizmu, Jie TOJIOBHE CIOBO, SKE HECE CMUCIOBE HaBAaHTAKCHHSI
BHUPaXXEHO Ji€cioBOM: assemble a case, grease someone's palm;

2. Cyocmaumueni @O (51%) — Qpazeosnorizmu, Je CMHCIOBE CIOBO BHPAKEHO IMEHHHUKOM:
burden of proof, letter of the law, vicarious liability, vested interest;

3. Aosepbianvui @O (19%) — ppazeonorizmu, siki BAKOHYIOTh (YHKIII MPUCTIBHUKIB: before the
ink is dry, by the book, ultra vires;

4. Ao’exmusni DO (5%) — dpazeonorismMu, AKi BIAMOBIMAIOTH HA Ti K MNUTaHHS, MO 1
MIPUKMETHUKH: caught red-handed, law-abiding, out on parole.

[Iupokuii BXXUTOK CYOCTaHTUBHHUX (Ppa3eosori3MiB, U SKUX XapaKTEPHOK CTPYKTYpow € N+N
(bail bond, Bench warrant, Philadelphia lawyer), mo cranoButh 16% Bin ycix gocnimkyBanux ©O, ta
Adj.+N (common law, false arrest, red tape, punitive damages), mo cTaHoBUTh 22% BiJ 3aranabHOL
KIJIBKOCTI JIOCHIIPKYBaHUX IOPUIMYHHUX (Ppa3eoyori3MiB, MOSCHIOETHCS AHATITUYHICTIO AHIJIHCHKOI
MoBHu [7, ¢.7-8].

KinpkicHy XapaKTepUCTHKY CEMaHTHKO-TPaMaTHYHMX pO3pAmiB nocmimpkyBaHux @O HaBeaeHO
HIDKYE:

Pucynok 2

B ppa3eonoriyHi Cnonyku

W ppaseonoriyni eaHOCTI

[IpoBeneHuii aHami3 MoKasaB, IIO
sepbonominanmu  (V+N)  CTaHOBIATH
HaiOinpnry wactky niechmiBaux @O
(41%). PosrmsHEeMO mpuUKIagM  iX
BkuBaHHA: The business refused to
assume liability for the dangerous
woyscanmeni | PrOAucts; The criminal jumped bail and
wansepsiansi | Wet to another city to live. Takox Oyio
uanexTueHi BUSIBIICHO (pazeonociuni diecnosa (8%)
— CJIOBOCTIOJIYYEHHS, SIKi CKIIaIaloThes 3
niecniB Ta mpuchiBHUKIB [16, c. 89] Ta
IHIIMX YacTHH MOBU: get down to the
facts, lay down the law. PesynbraTn
JOCHIJDKCHHS TIOKa3aJly, 110 BUKOPUCTAHHS IPaBHUKAMH Mi€CNIiBHHX ()pa3eosori3MiB IIOB’si3aHE 13
3aCTOCYBaHHSIM JIi€CIIIBHO-IMEHHUX CIIOBOCIONYYEeHb, SIKi HE JUIIe HAa3WBAIOTh Jil0, a W HaJawTh ik
JIOJJATKOBUX CMHCJIOBUX BiATIHKIB.

VY xoni aHami3y AOCTIIKYBaHUX IOPUAWYHUX (HPa3eosIori3MiB aHIIIIHCHKOI MOBH, MU 3adikCyBaiu
3al103UYEHHS 3 IHIHAX MOB: JIATUHCBHKA — 29 0[0)
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(ad hoc, bona fide, quid pro quo, res ipsa loquitur, sub judice), ppaniyspka — 2 ®O (force majeure,
fait accompli), anrno-HopMaHCchKO-ppaHily3bka — 2 ®O (feme sole, feme covert), MO CBITYUTH TIPO
BIIKPUTICTh AHIJIIMCHKOI FOPHUAMYHOI TepMiHOCHCTeMH. HasBHICTD JTaTHHCHKHUX (Hpa3eonori3MiB B
aHTITIHCHKIN MiAMOBI MpaBa MOSICHIOETHCS THUM, IO IPaBOBI CHCTEMH OiJBIIOCTI €BPONEHCHKUX KpaiH
IPYHTYIOThCSI HA PuMcekomy npaBi. He € BunsTKOM npaBoBi cuctemu Bennkoi bputanii Ta Criomy4enux
ITatiB AMepuKH, MONPH Te, 10 00HMIBI 3a3HAIM MEHIIOTO BINTMBY PuMcrKoro npasa [11].

AHamnizyroun IOCHiIKyBaHi aHIIIIACHKI FopuauydHi ¢paseonorizmu, Mu BusiBUIM PO, sSKi MalOTh Yy
CIIOBHHMKY NO3HAuKy ‘Br/N.Am’; 1e TOBOPUTH NP0 TE, IO BOHH € THIIOBO BXHMBAHWUMH Yy IPABOBIH
cuctkmi BenukoOputaHii (barrack-room lawyer, breach of the peace, Jersey justice ) abo IliBHiuHOI
Awmepuku (ambulance chaser, class action, due process). 3adikcoBaHi 0cOOIMBOCTI CBiT4aTh TPO
BIIMIHHOCTI y CBITOCHpPUHHSTTI HOCIiB aHIJIMCPKOI MOBM pI3HHX KpaiHax Ta y IXHIX IpPaBOBHUX
CHCTEMaXx.

OTtxe, cemanmuuna knacugbixayis IOCIIIKYBaHUX aHITIHCBKUX IOPHUANYHUX (Dpa3eosorismis
MPOIEMOHCTpYBaja piBHOMIpHUH po3mnoxin @O Ha dpaszeonorizmu 3pomieHHs (31%), dpaseonorivni
cnonyku (30%), dpaszeonoriuni eanocti (39%), 1m0 Moka3ye eMOIIiHY eKCIIPECUBHICTh, TPAIUIIIHHICT
i, BoJHOYAc, BapiaTMBHICTh y MoOBI mpaBa. AHamiz ®O 3a cemanmuxo-epamamuunumu pos3psaoamu
MOKa3aB 3HAYHUU BiACOTOK cyOcTaHTHBHUX (pazeornorizmiB (51%) Ta HallMEHIIWIA BiJCOTOK
an’ekTUBHUX (¢paszeonorisMmiB  (5%). PesynmbraTi JgoCHimKEHHS 3acBiUWIIM, W10 BHKOPHCTAHHS
npaBHHKamMu fiecniBHUX PO moB’s3aHe 13 3aCTOCYBaHHAM BepOOHOMIHAHTIB, sIKi HamalOTh il
CMHCJIOBUX BiATiHKIB.

Hes3Bakatoun Ha Te, IO BUKOPUCTAHHS (Ppas3eosiori3MiB HE € XapaKTepHUM MJIS FOPUIMYHOL
JICKCHKH, BOHHM € BA)KJIMBUM EKCIIPECHBHUM MOBHUM 3aCO00M MpPaBHHUKIB 1 IOKAa3HUKOM IiX MOBHOL
KOMITeTEHIIii. 3aBASKM BIyYHOMY B)XXMBAaHHIO Y CBOIX BHCTYNaxX iJiOMaTHYHUX BHPA3iB JOCBiT4EHUM
IOPUCTaM BJAETHCS CIPABUTH IEPEKOHIMBE BPAKCHHS HA MPUCYTHIX 1 JOCSITHYTH IIO3UTHBHOTO
pe3yabTaTy y BHpillIeHHi cyn0Boi cipaBu. CaMe TOMY KOMIUIEKCHE BUBUEHHsI Ta BcebiuHa Kiacuikaiis
AHTIIICHKUX IOPUIMYHUX (HPA3CONIOTI3MIB 3JIMIIAETHCS MEPCIIEKTUBHUM TPEAMETOM ISl MOAAJIBIINX
HAYKOBHX JIOCITIPKEHb.
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BIAOMOCTI ITPO ABTOPIB
AnnHa JIsmyk — kaHguaat (UIONOTIYHUX HAykK, JOLEHT Kadenpu IpakTUKM TrepMaHCbkuXx MoB KipoBorpaacbkoro
JIep’KaBHOT'O TTE€AAroriYHoro yHiBepceutety iMeHi Bononumupa Bunauuenka.
Hayxkosi inmepecu: NeKCUYHA CEMaHTHKa, FOPHIMYHA JTIHTBICTHKA, 3ICTaBHI JOCIIIKECHHSL.
Aunina MomHsryJ — crynentka Incruryry dinonorii KuiBcbkoro HanionansHoro ynisepcutery iMeni Tapaca LlleBuenka.
Hayrxogi inmepecu: ppaseosoris, ceMaHTHKa, IOPHIUYHA JTIHTBICTHKA.

V]IK 821.161.2-31(043.3)

OCOB/INBOCTI CEMAHTUKU ®PA3EONOTNYHUX OAUHULDb
3 KO/IOPATUBHUM KOMMOHEHTOM
(HA MATEPIA/I AHTTIACbKOI TA YKPATHCbKOT MOB)

Onexa OJ/IIMHNYEHKO (Odeca, YkpaiHa)

B cmammi euceimieno axmyaivhi npobemu 3apyoinchoi ma eimuusHanoi gpaszeonocii. Posensinymo
0CoOMUBOCMI CeMANMUKU (PPaA3eonoci3mié 3 KOMNOHEHMOM KOMbOPY 6 AH2AIUCHKIL ma YKPAiHCbKill MOBAX.
Busieieno pucu HayioHaibHOT C60EPIOHOCMI 3A3HAYEHOL 2PYNU CIMIUKUX CLOB0CNONYYEHb 8 000X MOBAX.

Knrouosi cnosa: gppaseonoziuni oounuyi, Konip, CeManmura, aHaioe, eKeieaieHm.

The article is devoted to the current problem of foreign and Ukrainian phraseology. We have shown the
peculiarities of semantics of the phraseological units with components of colour in English and Ukrainian. The
national specific features of the phraseological units under consideration in both languages have been
revealed.

Key words: phraseological units, colour, semantics, analogue, equivalent.

INotyxHuit po3BUTOK (hpa3eoorii 3a OCTaHHI POKU BUSIBUB BEJIUKY KiTBKICTh aKTYaJIbHUX IPOOIIEM.
Pe3ynpraTi IOCHIPKEHb CBiMYaTh MPO T, 1[0 BUBYCHHS BCi€l (pa3eonoridyHol CUCTEMHU MOXe OyTH
YCHIIIHUM JIMIIE 3aBJISKH PETEIbHOMY aHaMi3y il OKpeMHX MIiKpocHCTeM. 3 ypaxyBaHHSM I[bOrO HaMH
oOpaHa ais aHami3y IikaBa MmifgcucTteMa (Hpa3eoNoriYyHUX OJUHHIBL 3 KOJOPATHBHUM KOMITOHEHTOM.
3aBraHHAM (hpa3eosoriB € omuc cnenudiyHuX OcoOIMBOCTEH (Gpa3eonoriyHOro Marepialry OKpeMHUX
MOB. 3 iHIIOTrO OOKY, BEIMKOro 3HaUCHHS HaOyBae 3iCTaBHE BUBUCHHS (hPa3e0JIOTiYHUX CHCTEM MOB, 110
HaJIeKaTh JI0 PI3HUX TPYII.

AMepHKaHCBKI Ta aHIJIIHACHKI JIIHTBICTH Ha TMO3HAY€HHS (hpa3eoOriyHUX OIMHHUIL KOPUCTYIOTHCS
TepMiHOM «imioma». Bueni Cwmit. JI., Xokker Y., Ceiimny k. po3yMifOTh iliOMYy SIK CIIONYKY CIiB, IIO
Mae 3HaueHHsI, BiIMiHHE BiJ 3HA4YEHHs 11 KOMIOHEHTIB. Pociiichki 1 BiTun3HsAHI HiHTBicTH (BuHOTpamos
B., Hlancekuit M., Tenis B., Kynin O.) BU3Ha4aioTh (pa3eoyiori3Mu SK CTIHKi CIIOIYYEHHS CIIiB 3
MOBHICTIO a00 YacTKOBO TEPEOCMHUCICHHM 3HaueHHAM. Bubip B sKocTi 00’€kTa BHUBYEHHS
(pazeonori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY B aHIJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKiH MOBaxX HE € BUIIAJAKOBUM. AJlKe
15 MiZICUCTEMa € SICKPaBUM IPHUKIAZAOM il TIHI'BICTUYHUX Ta EKCTPATIHIBICTHYHMX (akTopiB. Kompopu
BiJIIrpaloTh BEJIMKY POJb Y (hOpMyBaHHI MOBHOI KAPTUHU CBITY, OCKIJIBKH 3 KOXKHUM KOJIBOPOM Y Pi3HUX
JHTBOKYJIBTYPHUX CIIUTFHOTaX YTBOPWIIMCA TIEBHI acouiarii. B KynbTypHiil Tpamuiii KOXKHOTO Hapoxay,
B TOMY YHCJI aHIJIIHIIB Ta YKPaiHIliB, CKJIAINCS HECBIIOMI CHiBBIAHOLICHHS MK OKPEMUMH KOJTbOpaMHU
1 okpemuMHu oOpa3aMu, He3Ba)KalOUM Ha BITHOCHY YHIBEPCaJbHICTh CHPHUHATTS TOTO YH 1HIIOTO
KOJIbOPY BCiMa JIIOIbMH.

CyuacHni gocnigauku Jlrobuyk H., 3y6au O. BUBYAIM CEMaHTHKY KOJIOPOHIMIB B HIMEIbKii MOBI,
Bparina A., Mokienko B. mopiBHIOBanM Li MOHATTA B aHIJHCHKIH Ta pOCiiChKiil MOBaX, aHaIi3yBaIu iX
CTMJIICTUYHI Ta (DYHKI[IOHAIBHI O3HAKM, YAaCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS, BiJ3HAYaJd YHIBepcalbHI Ta
crennivHi SIKOCTI KOJOPOHIMIB B Pi3HOCTPYKTYpHHX MoBax. Ha 6a3i ykpaiHCBKOI Ta aHTIJIiiicbkoi MOB
cnernudika ¢paseM 3 KOJIOPaTUBHUM KOMIIOHEHTOM Maibke He po3risaanacs. IIpore Takuii 3icTaBHUN
aHaJi3 € Ha/J3BMYAaWHO I[iKaBUH Ui BUSBIICHHS HAalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI CEMaHTHKU
(pa3eonoriYHUX OIUHHI 3 KOMIOHEHTOM KOJIBOPY B 000X MOBax.

Bitunsnsuuii ninreict CeniBanoBa O. 3a3Hadae: «@Dpa3eomnoris SK MPOAYKT MOBHOTO CEMiO3UCY
30epirae ¥ pemnpolIyKye €THIYHY OHTOJIOTII0O 1 KaTeropusallilo, TOMY aHaji3 Qpa3zeonaoriynoi
KOHLIENTYyaJIi3aIlil CBITYy CIpHsi€ NOTTHOIEHHIO 3HaHb PO CEMAHTHUKY, CHHTAKTHKY 1 IparMaTHKy MOBH B
inoMy, IXHifl 3B'SI30K 3 ETHOCBIIOMICTIO Ta KyabTyporo» [11: 144]. BpaxoByrooum pe3ynbTaTu
MOTMEepeIHIX JOCTIKeHb 3a3Ha4MMO, 1110 30ir Ha PiBHI KOJLOPOBUX (Ppa3eocuCTeM HOCI{B YKpaiHChKOI Ta
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aHTITIHCHKOI MOB OOYMOBIIIOETBHCS HASBHICTIO 3arajbHOKYNBTYpHMX I[iHHOCTeH. IHIuBimyamizamis
MO3HAYCHb KONbOpPY Oa3yeTbcsi Ha coenugini KylIbTYpHHX TpaIuLiif,HAI[iOHAIBHOI IICHXOJOTii,
BIIMIHHOCTSIX B COLiaJIbHOMY Ta iCTOPHYHOMY PO3BUTKY KpaiH, reorpagiuHoMy MOIOXKEHHi, MOOYTi.
Takum urHOM, PO3pOOKa 31CTABHOTO aCMEKTY MiJBOJIUTH J0 HEOOX1THOCTI BUAUICHHS SIK CIUTLHUX, TaK i
crenudigHUX 0cOOIMBOCTEH 00paHOi TPy (pa3eM B MOBAX, IO PO3TISAAOTHCS.

VYHiBepcanbHul (hakTop 0a3yeThCsl HA KOTHOPOBUX aCOIialligx JUIs HOMIHAII] CTaHIB JIIOJMHH, PHUC
il xapakTepy, SIBHI AIHCHOCTI, B TOH Yac SK HaIllOHAIBHO-CIIEU(iuyHNi (haKTOp BUSBISIETHCS Y Pi3HUII
(paszeosiorivHoi 0Opa3HOCTI MpHU TOMY, IO B MOBHUX CHCTeMax 30iraroThCs 3aralibHi MOHSTTS, MPH
BiJICYTHOCTI MOBHHX aHAJIOTiB KOJIOpPATiB B YKPAiHCBKIH Ta aHIMMIHCBHKIM MOBax, pi3sHMLI B KiJIBKOCTI
JICKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB IMO3HAYEHHS KOJBOPY. 3a3HAUMMO, IO YMM OLTBIIMHA eMOLiiHO-
SKCTIPECUBHUN BIUIMB KOJIp 37iMCHIOE Ha CBIIOMICTh iHAMBiTa, TUM Oaratiia KOJOpPOBAa CHMBOJIIKA i
CIIEKTp acCOI[IaTUBHUX KOJIbOPOBHUX 3HAYCHb.

JlinrBicTuyHe €CcTBO (hpa3eosori3My BHU3HAUAETHCS INEPEBAXHO HOI0 CEMaHTHKOIO, BiIMOBIIHO,
BHOip A7 aHANI3y (hPa3eoyori3MiB 3a CEMaHTHUHOIO 03HAKOIO € HAMOUIbII BUIIpaBOaHuM. Sk 3ayBaxye
Paiixmiteitn A., «¢dpaseonoriuHa cucTeMa B IUJIOMY YiTKO JIGMOHCTPY€E MOJABIHHUIN aHTPOIOICHTPU3M —
MOXO/KEHHSI 1 (DYHKLIOHYBAaHHS, TOOTO CEMAHTHYHY OpIEHTOBAHICTh Ha JIOAUHY SK JEKCEM-
KOMIIOHEHTIB, IO BXOMAThH [0 iX CKJIAAy , TaKk 1 OCOONMBO CYKYHHMX B CBOEMY 3HAuCHHI
¢pazeonoriamiBy [10: 92]. I milicHo, B MOBax,I0 3iCTaBIIOTHCS, (HPa3eoNoriuHi OAMHHUIN 0OpaHOi
MiJCUCTEMH OXOIUTIOIOTH Cepy 3arajbHOi CIIBBiAHECEHOCTI IOHATH: AHAII3YIOUH iX, BUSBISIOTHCS
3arajibHi pHCH,SKi IpUTaMaHHI JIOJICBKOMY KOJIEKTHBY HE3aJISKHO Bifl MOBHOI IPHUHAJICKHOCTI, @ TAKOX
crenugpiyHi 0COOIMBOCTI, 00YMOBIIEH] BUKIIOYHO EKCTPATIHTBICTUYHUMH (DaKTOpPaMHU.

Taxk, ¢pazeosnoridai OMUHMI 3 KOMIOHEHTOM KOJIBOPY JOLINBHO BiTHECTH 0 HACTYITHUX HaWOUIbII
TUIOBUX MIKPOCHCTEM:

1. ®@pazeomnorizmu, 10 HA3UBAIOTh YH XAPAKTEPU3YIOTh JTIOJHHY:

— MCUXIYHMIA cTaH, HacTpiid, emoii: black dog — “depression or melancholy’ [Lingvo 2008]; have
blue/ pink fit — ‘be very angry’ [8: 129] ; axx uepBoHi OorHi B ouax — moraHo nmouysatucs| 13:140], y poti
qopHO — Ayxe cepautuii[13: 950];

— 30BHINIHIN BUTIAA MroauHu: (as) red as a turkey — cock [7: 377];

— IEBHY IpyIy, CIUIBHOTY JIOEH UM OKpeMy JIIOANHY, SIK IpeCTaBHUKA MEBHOI rpynu: brown shirt
— ‘a member of any fascist party or group’ [Lingvo 2008]; black ivory — ‘black slaves collectively’
[Lingvo 2008]; the Blue and the Gray [Lingvo 2008] — ‘the armies of the North and the South,
respectively, during the Civil War, derived from the fact that the Union Army wore blue uniforms, while
the Confederates wore gray’[14]; cipa cBuTa — OimHuit censtau [13: 78]; malicTep romyOuX JOPiKOK —
BIpaBHMIA T1aBens [6: 150];

— pucH xapakrepy JroauHu : whiter than white — honest and moral’ [4: 420]; (as) bright as a button
— ‘clever and lively’ [8: 43]; yellow dog — ‘a contemptible or cowardly person’ [Lingvo 2008]; 30m0ta
ToHA — yxe qoopa [6: 140];

— neBHy Jroauny: a/the black sheep (of the family) — ‘a person who is different from the rest of their
family or another group, and who is considered bad or embarrassing’ [8: 30]; a dark horse — ‘a
competitor in a race or contest about whom little is known; an unknown’ [Lingvo 2008]; cuns 6opoaa —
Ty’K€ pPeBHUBHH 4OJIOBIK [6: 85];

— ¢izionoriyHi Ta aHaTOMiuHi 0ocobmuBoCTi MoauHu: blue blood [7: 71] — ‘that which flows in the
veins of old and aristocratic families’ [OED v. II : 303]; a black eye — ‘an area of dark skin (=a bruise)
around the eye caused by an accident, somebody hitting you, etc.’[8: 30]; grey cells [7: 193] — ‘the grey-
coloured matter of which the active part of the brain is composed’ [OEDV. VI : 827] ; 3onotuii 106 —
MyJipa JroAnHa, 0ija KicTKa — 3HATHOTO TOXOopkeHHs [6: 140];

— (hinaHcoBe cTaHoBHIIIE JIFOAMHU: not have a red cent— ‘have no money at all’ [8: 320]; in the black
— ‘not owing anyone anymoney’ [4: 32].

2. ®pazeonorizmMu, 10 Mo3HadvarTh Jito: show the white feather [7: 406] — ‘to perceive, show signs
of cowardice’ [OED v. V : 785]; scream blue murder — ‘to scream loudly and for a long time, especially
in order to protest about something’ [4: 268]; HaraHsTH 4OpHY XMapy — TICyBaTH Hactpid [13: 521],
JIep’kaTH B YOPHOMY Tii — yTuckaTu [13: 228].

3. ®pazeonorizMu, 110 Ha3WBaIOTh aOCTpakTHI MOHATTS abo siBuma: a shot / stab in the dark — ‘a
complete guess’ [4: 93]; a white lie — ‘a small or harmless lie that you tell to avoid hurting somebody’
[8: 447]; blue fear — manika [1: 149]; xa3zka mpo Oinmoro Ouuka — Burazaka [13: 361]; cuniii nTax —
3amoBiTHa Mpis [13: 607];
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— o3Haka fii: bright and early — ‘early in the morning’ [8: 42]; into the wild / wide blue yonder — ‘to
a faraway place which is unfamiliar and mysterious’ [4: 432]; till all is blue — ‘to the limit, to one's
utmost; infinitely’ [Lingvo 2008]; mo 3eneHux BiHWKIB — Mam’ AtaT ayxe noBro [13: 161] , ani pynoi
MUl — 6e370H0, mopoxHbo [13: 173];

— JpyKOBaHI BUJAHHS, IMyOJiKamii, MOHATTS, OB’ s13aHi 3 )KypHalicTHKo0: the red book — ‘the title
given to any of various official books of economic or political significance’ [Lingvo 2008]; a white
paper [7: 490] — ‘a government publication presented to Parliament and having white covers rather than
blue ones’ [OED v. XX: 268]; oBTa mpeca — 3MI, 1o mMicTath BUKpuBieHy iHdopmariito [6: 138];

— wmicue 1 npuminieHHs: a black spot — ‘a place where accidents often happen, especially on the
road’ [8: 31]; green room [7: 193] — ‘a room in a theatre provided for the accommodation of actors and
actresses when not required on the stage’ [OED v. VI : 819]; a/the bright spot — ‘a good or pleasant part
of something that is unpleasant or bad in all otherways’ [8: 43]; 3eneHa Bynauis — Oe3mepemIKOHUN
muisx [13: 161];

— MOHSATTA, TOB’sA3aHI 3 YacoM, AHeM TwxkHs : a red letter day — ‘a very special day which is
remembered because something important or good happened’ [8: 320]; a white Christmas — ‘a Christmas
when it snows’ [8: 446]; “binmii ThxkaeHs” — yac mpuOUpaHHS B Tocmoi nepen Bemukoanem [6: 12],
3010Ta J100a — HaOLIbII WiaHUH Tiepion [6: 140];

— XapaKTepUCTHKH MpenMeTiB abo cutyariid: neither fish, flesh (fowl), nor good red herring [7: 312]
— ‘neither one thing nor another; without the particular qualities (or merits) of either’ [OED v. V: 963];
red in tooth and claw — ‘involving opposition or competition that is violent and without pity’ [8: 320]; in
black and white — ‘having a written proof’ [4: 32]; 30m0Te mpaBuiio — >XUTTEBUMA TpuHIMNI [6: 140],
IIUTUI OLTMMU HUTKaMH — IIOraHo 3aMackoBanui [13: 361];

— MOHATTS, 1IO OB’ s13aHi 3 0i3HecoM, rpomamu: black money [7: 69] — “‘money not declared for tax
purposes’[OEDV. I : 240]; the black market — ‘an illegal form of trade in whith foreign money or goods
that are difficult to obtain, are bought and sold’ [8: 31]; red ink — ‘debts, losses or money that is owed’
[8: 320] ; 3omoTuii mimmok — karmitan [6: 140];

— IpeAMeT, 10 Mae He3po3yMmisie mpu3HaudeHHs: a white elephant — ‘a thing that isuseless and no
longer needed although it may have cost a lot of money’ [8: 446]; a black box — ‘something that
produces a particular result but you don’t understand how it works’ [4: 45]; black flag — ‘pirate flag; flag
hoisted above the prison in taking of execution’ [Lingvo 2008];

— HaAmpupoHi siBuma: white magic — ‘magic used only for good purposes’ [Lingvo 2008]; black
magic — ‘magic involving the supposed invocation of evil’ [Lingvo 2008]; the black man [Lingvo 2008]
—‘evil spirit, devil’ [OED v. II: 250];

— TNpUpOAHE SBUILE, NpHpoIHUN 00’ekT : blue water — ‘open sea’ [Lingvo 2008]; white caps
(horses) [7: 489]; black frost — © frost which doesn’t have a white surface’ [Lingvo 2008]; 6imi myxu —
cHir [6: 113];

— Bua Tpancnopty: Black Maria — ‘a vehicle used in the past to transport prisoners’ [Lingvo 2008];
blue and white [Lingvo 2008] — “a police car’ [15];

— piakicue siBuie: a black swan — something extremely rare’ [Lingvo 2008]; a white crow [7: 489]
— ‘a person or thing that is extremely rare’ [5: 61];

— KOpHCHIi Komanuuy, pecypeu: black gold — “petroleum, oil’ [Lingvo 2008]; black diamond — “coal’
[Lingvo 2008]; 6ine 30m0To — 6aBoBHa [6: 152].

4. dpazeonoriamMu, OO0 HE MAlOTh JICKCHYHOTO 3HAYCHHS 1 BHKOPUCTOBYIOTHCS U BHPA)KCHHS
excrpecuBHocTi: by all that's blue [Lingvo 2008] ‘decidedly!” [3: 102]; mo6 mobuna pyna rimHa —
nobakanHa Henobporo [13: 173], yopHoi mam’aTi — BUpa)kae HETaTUBHE CTABJICHHS IIPU 3rajli Ipo
korock [13: 606].

Bapro HaromocuTH, IO YHIKQJIBHICTE psIy (pa3conori3MiB MOSCHIOETbCS HE  TUIBKU
BIIMIHHOCTSIMH B XapakTepi MOBHOI HOMiHamii, aje i (akropaMu eKCTPaJIiHTBICTUIHUMHU, HacCaMIIEPEn
BIJICYTHICTIO B KyJbTypi OAHi€l 3 MOB BiANoOBimHOro neHotarta. IlopiBHANBHUI aHami3 ¢paszem 3
KOMIIOHEHTOM KOJIbOpY B YKpaiHCBKIA Ta aHTIIMCHKI MOBax Mae Ha MeTi BUAUICHHS CKBiBaJCHTIB,
aHAJIOTIB B JBOX MOBax, Ta O€3eKBiBaJeHTHUX (Ppa3eoyoriuHuX OJWHHIb, IO HE MAalOTh
CHIBBiAHECEHOCTI y (hpa3eocucTeMi iHIIIOI MOBH.

IIpobnemy ¢hpaszeonoriuHoi eKBiBaJICHTHOCTI, SIK 3a3Ha4yae ApceHTheBa O., IPABOMIPHO PO3TILIIATH
B TPhOX AaCHEKTaX: CEMaHTUYHOMY, CTPYKTYpHO-TPaMaTHYHOMY 1 KOMIOHEHTHOMY. KommoHeHTHHI
piBeHb Tependavae BHUSABIEHHS TOTOXKHUX, OJM3bKHUX 32 CEMAHTHUKOIO UM PI3HOPITHHMX EIEMCHTIB B
CKNIaji aHaTi30BaHUX (pa3eoyiorizMiB. 3 ypaXyBaHHSAM 3a3HAYCHUX pPIBHIB [0 MEPLIIOrO THUITY
MDKMOBHHX BiJHOCHH Haje)XaTh IIOBHI 1 YacTKOBI (pa3eonoriufi ekBiBaleHTH. Jlo HHUX HalleXaTb
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PI3HOMOBHi (hpa3eoori3Mu 3 TOTOXHOI CEMAaHTHKOI, CTPYKTYpHO-TPaMaTHYHOIO OpraHizalli€o Ta
TOTO>KHUM KOMTIOHEHTHHUM ckiasioM (blue stocking — cunsa manudoxa, black list — yopHuii cnucok, green
light — 3enene cBitno, the black ox has trod on one’s foot — sik 4opHuit Bin Ha Hory HacTymus). Jlo
MDKMOBHHX (Dpa3eosioTiuHUX aHAJOTiB, Ha TyMKY ApceHTbeBoi O., HanexaTb (pazeMu 3 ONH3BKUM
3HA4YEHHSIM, MPOTE 3 Pi3HOK BHYTPIlIHBOK (opmoro (to show the white feather — HakuBaTH 1’ sTamu,
grey matter — Mo30kK, red cock will crow in his house — fiomy mycTsTh YepBOHOro miBHS, to be in the
blues — cuHiil cMyTOK B 04ax).

HamionanpHa cBoepimHicTh  (pa3eonorii BHUSABISEThCS caMe B OC3eKBIBAIGHTHHX CTIMKHX
CIONyYEHHSX, B SKUX BiAOHTI OCOONMBOCTI MCHXONOTIi, CIOcO0y MHCIEHHS, cHenu(idHi yMOBH
PO3BUTKY MaTepialbHOrO i TyXOBHOTO XXHUTTS HOCIiB MOBH. IIpu iX MOpIiBHSHHI BapTO CIMpaTUCS Ha
ONUCOBUI TepeKiaj, L0 3JaTHUM BIITBOPUTH JCHOTATUBHE 3HAYEHHS Ta Cy0O’€KTUBHO-OI[IHOYHY
KOHOTAIli0, TIPOTE HE 3aBXKIM Iepelae CTUIICTUYHY 1 eMOLIOHAJIbHO-EKCIIPEeCHBHY KoHOTaIifo. Kpim
TOro, A Tepeladi TOro YM IHIIOrO 3HAYEHHS BHKOPHUCTOBYIOTBhCSA pi3HI Kombopu. Hampukian,
rHiBatHCS — to see red, a red rag, B ykpalHCBKilf MOBi — cHHITH Bif 310cTi. KomopoHiM «CKOBTHI»
ACOIIIOETHCS 3 YUMOChH SICKPaBUM, TEIUINM, B aHTJIIMCHKIN MOBI B)KUBAETHCS HA [TO3HAYCHHS OOATY3TBa —
a yellow steak. Jlekcema «3eneHuii» B 000X MOBax IT03HAYa€ HEIOCBITUEHICTh, IPOTE B yKpaiHCBHKii
MOBi € BHpPa3 (GKOBTOPOTE INTAILCHS», a B aHIIINIIB PO JOCBIAYCHOTo CcaJiBHHKa CKaxyTh: «He has
green fingersy.

B anrmiiicekiii ¢paseonorii BiICyTHS JieKceMa «pyAui», B YKpaiHI[iB BXKHMBAIOTHCS 3raflaHi BUINE
BHCJIOBU (aHi pymol muli, mo0 mobuiia pyaa riuHa). YKpaiHcbka ¢pa3eoioris Maixe HE Mae TaKHX
KOMITOHEHTIB, SIK (pioneToBUIl Ta POXKEBMH, SIKi ITMPOKO BXKUBAHI y aHIIIHIIB (paint me pink if — m106
MeHe JInxa roauHa nobuna, pink of health — po3m. y uynoBoMy craHi 310poB’sa,enjoy yourself while you
are still in the pink — Hacomomxy¥icst KHUTTIM, TOKH MOJOAWH, a purple patch — kpamuili ypuBOK B
mitepatypaomy TBOpi). Ha mymky Tenii B.M. ¢pa3zeonorisMu «MoXXyTh BUKOHYBAaTH pOJb €TAJIOHIB,
CTEpEOTHUIIIB KyJIbTypHO-HAI[IOHAIBHOTO CBITOOAYEeHHs a00 BKa3yBaTH Ha iX CUMBOJIBHUH XapakTep i B
Iifl SKOCTI BHCTYHNATH SK MOBHI €KCIOHAaTH KyJIbTYpHHX 3HakiB» [12: 250]. Jlo BiacTHBUX came
yKpaiHChKid MOBi (ppa3eonoriuHux 3BOPOTIB MM BigHECeMO: Ka3ka mpo Oinoro OWuka, cipa cBHTa, aHi
pynoi muri, 1o 3eneHux Binukie [13: 361, 781, 490, 161]. Jo cTifikux croiay4eHb, IO BiITBOPIOIOTH
peaii HOCiiB aHTJIICHKOT MOBH MOKHA BiZTHECTH HACTYIIHI NMpUKIagu: pink tea — 3BaHui waif, the Black
Maria — Tropemuuii ¢pypros, Gretna Green marriage — NUIF00 MK 3aKOXaHHMH, IO BTIKJIH [3a HA3BOIO
HIOTIaHJICBKOTO Ccefa, [e TakKi Iuoou BinOyBaucs], to paint the town red — ryqno Becenutucs, pink of
perfection — HaiiBuma mockoHamnicTb, white liver — mamomymHicth, black letter — crapoBuHHMIA
aHrTiiceKui rotnunuil mpudt [1: 141, 441, 1007]. Sk 3acBimumuiau HaBeAeHI NMPHUKIAAN, BHYTPIIIHS
(dhopma Qpazeornorizmy He 3aBKIU € Oe3MOcepeTHHOI BepOai3alliero MOTHBYIOUYOI TT03aMOBHOI CHUTYAITi1.
Mipa MOBHOi OIOCEPEAKOBAHOCTI EKCTPAJIHIBICTHYHOI MoTHBalii € pi3Ha. JliHrBOKpae3HaBYa
iH(popMarliss Moxe OyTH 3akjaJeHa HE B caMOMy OYyKBaJIbHOMY 3HadeHHI (pazeosorizmy, a B HOro
niarekcTi. HarjioHanpHa CBOEPINHICTE CTANNX CIIONYYEHB JOCTYIHA 0e3M0CepeHbOMY BHSBICHHIO IIPH
HasfBHOCTI y iX CKIaai HaI[iOHAJBPHO MapKOBAHMX KOMIIOHEHTIB (BJIACHHX IMEH, JIEKCeM-pealii,
eK30TU3MIB), a TaKOX 3aBISIKM PO3YMIHHIO Ti€l JIIHIBOKpa€3HaBYOl iH(poOpMallii, IO 3akiIajeHa y
MOTHBYBaHHI (h)pa3eooriamy.

BIBJIIOT PA®ISI

1. Anrno-ykpaincekui ¢paszeonoriunuii ciosuuk /Ykiaa. K. T. bapannes. — 2-re Bua., Bunp. — K.: 3nanns, 2005. —
1056 c.

2. ABBYY Lingvo x 3 [anexTpoHHbIii cioBaps], 2008

3. A Dictionary of Slang and Unconventional English / Eric Partridge, Paul Beale; 8th edition; edited by Paul Beale. —
Routledge, 1984. — 1400 p.

4. Collins COBUILD Dictionary of Idioms. London: Harper Collins Publishers Ltd., 1997. — 501 p.

5. Dolgopolov Y. A. Collection of Confusable Phrases: False ‘friends’ and ‘enemies’ in Idioms and collocations /
Y.A. Dolgopolov. — USA: Llumina Press, 2004. — 519 p.

6. 3abiska B.A.3abisxka ILM. Cgit ¢paseonorismis. ETumornoris, TiIyMadeHHs, 3acCTOCYBaHHsS: MpakKT. Moci0./
B.A.3a6iska, .M.3a06iska. — K.: Akagemis, 2012. — 304c.

7. Kynun A. B. Aurno-pycckuii ¢paszeonornueckuit cnosapp / A. B. Kynun. — M.: Pycckuii s3pik — Menua, 2006. —
571 c.

8. Oxford Idioms Dictionary for Learners of English / edited by Dilys Parkinson, Ben Francis. — Oxford: Oxford
University Press, 2009. — 470p.

9. The Oxford English Dictionary / 2nd edition; edited by J.A. Simpson and E.S.C. Weiner. — Oxford: Clarendon Press,
2004.

10. Paiixmreiin A.Jl. ConocTaBUTENbHBIH aHAIM3 HEMELKOH U pycckol ¢pazeonorun/ A.Jl. Paiixmredin. — M.: Beicias
mkosa, 1980. — 143 c.

69



Bunyck 137 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

11. CeniBanoBa, O. Hapucu 3 ykpaiHchkoi (pa3seonorii (ICUXOKOTHITUBHMI Ta eTHOKYJBTYPHUH acrektH) /
O. CeniBanoBa. — K. — Uepkacu :bpama, 2004. — 276 c.

12. Tenrms B.M. Pycckas ¢paseosorus. CeMaHTHUECKUH, NparMaTHM4eCKUd M JIMHIBUCTHYECKMH acHeKThl /
B.M. Temus. — M.: Hayka, 1996. — 288c.

13. ®paseonoriunuii cnoBHUK ykpaiHcbkoi MoBu / Ykiaz.: B.M. Binonoxenko ta in. — K.:Haykoa n1ymka,1999. — 984 c.

14. http://www.encyclopedia.com/doc/1G2-3401800489.html

15. http://www.answers.com/topic/blue-and-white-slang

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
OJiena OuriiiHMYeHKO — KaHIUIAT QUIONOTIYHUX HAYK, BUKIaJay Kadenpu iHO3EMHUX MOB yMaHiTapHHUX (aKyJbTeTiB
OnechKOro HalioHaNIbHOro yHiBepcutety iMeHi 1. 1. MeunukoBa.
Hayxogi inmepecu: npobyieMa eKBiBaJEHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI IepeKIIaly, HOSTHKA Ta JIHIBICTUKA Xy 0)KHBOT'O TEKCTY.

YK 811.111:316

ABULLIE 300MOP®I3MY B KOHTEKCTI HAPOAHOI NIEKCUKU
YKPAIHCbKOI TA AHI/1IMCbKOT MOB
(HA MATEPIANI NAM’AATOK XIX CT.)

OnekcaHopa NAJ/IbYEBCbKA (/lveis, YKpaiHa)

Y cmammi nposooumvcs ananiz asuwya 300Moppizmy 6 KoHmeKcmi HapoOHOI NeKCUKU YKpaiHcokoi ma
aueniticokoi’ Mo6 Ha mamepiani nam ’smok XIX cm. 30omopehpui Hominayii HaApoOHOI MOBU PO32TAOAIOMbCS K
nepeocCMuciena NeKCUKa 3 6UKOPUCMAHHAM AHIMATNICMUYHO20 KOMNOHEHMY, 5K OCHOBHO20 MOMUBAMOPA
nexcemu uu gpazemu. OCHOBHUMU MEXAHIZMAMU CEMAHMUYHOI MOmMusayii € memapopuszayisi, MemoHimis,
HApOOHA emUMON02ISL.

Knrouosi cnosa: napoona nexcuka, 300Mop@izm, memagpopusayis, MemoHiMmis, HAPOOHA emuMonozis,
Momusayis, ceManmuxa.

The article analyzes the phenomenon of zoomorphism in the context of Ukrainian and English folk
vocabulary on the material the nineteenth century materials. Zoomorphic nominations of the folk language are
considered to be a rethought vocabulary with the animalistic component as the main motivator of the lexemes
and idioms. The basic mechanisms of semantic motivation are metaphor, metonymy, folk etymology.

Key words: folk vocabulary, zoomorphism, metaphor, metonymy, folk etymology, motivation, semantics.

Y TBOpeHHI HApOAHOI MOBHOI KAPTUHH CBITY CYTITEBY POJIb BiJirpajio 4acTe 3BEPHEHHS TaK 3BAHUX
«HOCIIB HApOIAHOI MOBM» 10 aHIMAJIICTUYHUX 00pa3iB, sIKi KOHIENITYali3YIOThCS Y PI3HUX TEMaTUIHUX
coepax. Taki HoMiHamii € YaCTOTHUMH 1 B aHMIMCHKIA 1 B yKpalHCBKiH MOBIi, ajKe IXHS IOsBa
3yMOBJIEHA THM, III0 KOAW(IKaIlis CBITY BiIOYBa€ThCs, y MEpIly Yepry He depe3 aOCTpakTHI KaTeropii, a
Yyepes peadii, 110 HOBCAKYIAC CYIPOBOIKYIOTH JTIOIUHY.

VY JIHTBICTUYHUX IOCHIIKEHHSX SBHUILE 300MOP(}i3My BUKIHMKA€ MOCHJICHHMH IHTEpeC MPOTIroM
0araTbOX pOKIB Ta Yy KOHTEKCTI Pi3HMX MOBO3HAaBYUMX HampsAMKiB. Tak, orisi 3ragaHol mpobiemu
3Haxoaumo mie y npaigsx @.1. Bycnaea ta B. ¢pon ['ymGonbaTa, siki nmpairoBaid B po3pi3i iCTOPUIHOTO
MOBO3HABCTBA. Y ILApUHI MOPIBHSUIPHOTO MOBO3HABCTBA II€ HHUTAHHS PO3IJLNAETBCS Yy IpaLsX
I1. A. Anamenko, A. B. Kynuna, E. A. I'yrman, Kpusenko I'.JI. ta in. Cepen ykpaiHCbKUX BUEHHX, Y
YHUCTl iHIIKX, 0 MpOOJeMM AOCITIMIKEHHS JIEKCUKHM Ta (pa3eosorii 3 aHIMaTiCTHYHUM KOMIIOHEHTOM
3Bepranack Paituyk T.I'., sika mocnmimkyBana OlONOTiUHY JIEKCHKY Y JKapChKUX MopagHukax XVI —
XVIII cr. 30o0MopdizmaM y crnoOokaHCHKUX TOBipKax MpucBsiueHa po3Binka Bepxosox O.B.. ITactyx
H.A. Buokpemuna 300Mop¢Hi 00pa3u B ykpaiHcbkoMy Qonbkiopi. Y mnpami bommapenko K.JIL
IIPOAHATI30BaHO JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI BXKMBAHHS 300MOPGHUX HOMIHAIIH B YKpaiHCBKOMY Ta
aHTITIHCHKOMY CIICHTY.

Oxnak, HapoaHi 300MOp(}i3MHU, SIK TaKi, a TAKOK MOTHBAIlIIHI MEXaHI3MH TBOPEHHS TaKOi JIEKCHKH,
MPaKTUYHO He BimoOpakeHI Hi B Mpausgx yKpaiHCBKUX, Hi 3aKOPJOHHUX HAYKOBIB, IO i 3yMOBIIOE
aKTyaJbHIiCTh HAIIOI PO3BIIKH.

IIpeameToM HAIIOro MOCHIKEHHS € MOTHBALifHI MEXaHI3MH TBOPEHHSI HApOJHOI JIEKCHKH 3
aHIMaJiCTHYHIM KOMIOHEHTOM aHTMTIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.

O0’eKkT [IOCHIIPKEHHSI — HApOAHI HA3BH, y CKIAJl SIKMX € TBapHHHUII KOMIIOHEHT, AiOpaHi 3
JeKkcuKorpaiyHux Ta eTHorpagdidyaux mam’sTok XIX cT.

3oomopdHi HOMIHALII HApOJHOI MOBH — TMEPEOCMHCICHA JIEKCUKAa 3 BHUKOPUCTaHHSIM
aHIMaJIICTUYHOT'O KOMIIOHEHTY, SIK OCHOBHOI'O MOTHBATOpa JiekceMu 4u (ppazemu. 3ooMopdi3m — BliacHe
o0OpazHe 3HAYEHHS, Y SKOMY Ha3Ba YW BJIACTUBOCTI TEBHOI TBAPMHU IOCTAIOTH MIpUJIOM IIE€BHHUX
3ai0HOCTEeH, SKOCTeH Ta BIACTHMBOCTEH, SKI 3 TOYKM 30py HOCIS HApOXHOI MOBH XapaKTEPHU3YIOTh
TOJINHY, SIKYCh pi4 UM 1HINY TBapuHY. Takuii KOMIIOHEHT BTUTIOE OJHY Y JCKUJIbKA JOMIHAHTHUX LIS
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MEBHOT'O €THOCY O3HAK, 32 JIOMIOMOI'0I0 YOT0 BUHUKAIOTh HOBI 3HaUEHHS HOMiHaIli1, a00 % HOBa JIEKCHKa
qn (hpa3eosoris.

JocmikeHHsT NHUTaHHS MOTUBALii HOMIHATHBHMX OJMHHUIb 3aII0YATKOBYBAIOCH Y (popMasibHO-
CTPYKTYPHOMY acIleKTi Ta Ti3Hilie HaOyno pO3BUTKY B KOHTEKCTi cemaHTHuHHMX cTyniil (I'. Bunokyp,
O. bninoea Ta iH.). Y Tepminax lOpis AmpecsHa ceMaHTHYHAa MOTHBAIlis, TOMIOHO 10 CIOBOTBOPYOI,
BHU3HAYAEThCS K TOXIMHICTh, IO MAa€ HANPAMOK BiJl MOTHBYIOYOI'O CIOBa JIO MOTHBOBAaHOTO
[1 (1: 170)]. Ha piBHI MOTHBAaIlii 3MiHCHIOETBCS ACOMIATUBHHUN 3B'A30K MK CEMAaHTUYHUMH €JIEMEHTAMHU
HOMIHATHBHOI OJTMHUII ¥ BIAMIOBITHUM JICKCHYHUM 3HauYeHHsM [3: 222].

OCHOBHMMH MeXaHi3MaMH CEMaHTUYHOI MOTHBAIii € wMeradopusallisi, METOHIMis, HapoIHa
€THMOJIOT 151

Meragopa — ceMaHTUYHHI TpOIIEC, MU SIKOMY (hopMa MOBHOI OJMHHUII a00 0OPMIICHHS MOBHOI
KaTeropii MepeHOCUTHCS 3 OJAHOTO 00'€KTa MO3HAYEHHS Ha IHINMN Ha OCHOBI MEBHOI MOMIOHOCTI MiX
IMMH 00'€KTaMHM TIPU BiTOOpaKeHHI B CBIIOMOCTi MOBIIS, a 00 X MOXiJHE 3HAUYEHHS MOBHOI OIWHUII,
yTBOpeHE TakuM uuHOM [5: 334]. B xoHTekcTi MeradopuuHOi MOTHBAIii BiIOyBaeThCS IpoIeC
MIEPEHECCHHS, SIKOICh TIEBHOI O3HAKHU 3 OJHi€1 MOHATIHHOI cdepH y iHITY, B pe3ynbTaTi SKOr0 BHHUKAIOTh
HOBI1 3Ha4Y€HHS HOMiHAIIiH.

Tak, HampuKiIal, 32 30BHINIHBOIO MOMO0OI0 JI0 BOBHU KO3M YTBOPIOETHCS HOMIHAIS goat's-hair
(O6ykBabHO — BOJIOCCS KO3H) «IepHUCTi XMapu» [7 (2: 664)]. Toii xe npuHIMI MeTadhOPHIHOI MOTHUBAIII]
CIIOCTEPIraeThesl y HOMIHAIAX dog's-hairs «rpyba BOBHaY; goat's-leap (OykBambHO — CTpUOOK KO3H)
«OCOONUBUHN CTPUOOK, IO MPAKTUKYETHCS JSSIKUMU BepiIHUKamMm» [7 (2: 664)]; kositl, -3is, «Ha3Ba Boja
3  poramH, SIKi  pO3XOIAThCA B  CTOPOHM Ta  KIHII  SKHX  3aKpyuyeHI  Ha30BHI»
[2 (2: 264)]; k030 «YOTUPUKYTHHI CTOBIl YM TifcCTaBKa i TOHUYapHOI meui» [2 (2: 2606)]; xiziu «B
TYIyJIbCHKUX XaTax Te K, 0 KpokBu» [2 (2: 234)].

Kommo3ura anriniiicekoi MoBu dog's-blush (6ykBanpHO — co0ade IMOUYCPBOHIHHS) BXKMBAETHCS HA
MO3Ha4YeHHS paHd Ha Ho3i [7 (2: 107)]. IlopiBHANMO 3 HApOIXHUM MEIUYHUM TEPMIHOM podicd, SIKUH
TaKOXX YTBOPIOETHCSI 32 CXOXKOK METaOPHUYHOK MOJIEIUTIO: YEePBOHMI HANOUIBII PO3MOBCIOKEHUN
KOJIip A7l TPOSIHJI — YSPBOHA TUISIMA Ha Tii JIIOIMHH.

Bigromin mpo mca, sk HaWMOMUPEHINIy Ta JAOCHTh CHJIBHY JIOMAalllHIO TBapUHY, 3HAXOIWMO B
HoMiHanii dog-cat «cameup kota» [7 (2: 108)], me KOMIOHEHT dog BHKOPHUCTOBYETHCS SIK
iHTeHCH(]IKaTOp Ha OCHOBI IEpeHEeCeHHA 3HaueHHs. Jlumc-camerr B aHIMIHCBHKIM HapomHid MOBI
BepOaTbHO KOHIIENTYAI3YEThCA K dog-fox.

Hespozymina MoBa 31aBHa BBaxanach «co0ador»: dog's-latin — CIEHTOB1 Uu perioHaIbHI BapiaHTH
moBu [7 (2: 108)].

VY cnoBHuKy b. I'piHueHKa IOAaHO JEKCEMY necux, -Kd, sika Mae€ y uucii iHmux i HactymnHi JICB: 1)
KIIOK BOJIOCCS OISl CKpOHi; 2) necux Ha oyi — Oinemo [2 (3: 148)]. Y mepuriii Ha3Bi crocTepiraeMo
MEePEOCMHUCIICHHS TIepCTi co0aku, sKa He 3aBXKIU € AyXKe oxalHow, y Bomoccs. 3 npyroro JICB,
O4YEeBMHO, BUHUKAe MidoHa3Ba [lecueonogeys, sika y CIOBHHMKY MAa€ IMOSCHEHHS «Ka3KOBa JIOAWHA 3
OJTHUM OKOM Ha JI001, 1o moinae moei»: Iitimanu tioco necueonosyi (mii, wjo moodei ioams), 200y0ms
Ha cano. Pyou. Ck. I 71. Konuce na ceimi Oyi0 mak, wo Oacamo 0Oyno, Kaxcyms, a000idie abo
necueonosyis. Y ix He mak, AK y HAc 080€ oyell, a 8 ix O)y10 00HO 300p08e-300pose, binvuie y 801d, i Mo
ceped nooda.

[TokazoBoro BuIaeTbes (hpaseonorivHa oguHUALA dog’s drave (OykBanbHO: cobaue MpUETHAHHS) 31
3HAYCHHIM «Kpax, OaHKpyTCTBO». HoMmiHamis € mepedpazyBaHHAM BiIOMOro (pa3eosorivHoro 3BOpoTy
fo go to the dogs, sIKMIi TaKOXX BXKMUBAJIACH 31 3HAUEHHAM 30aHKPYTyBaTH. Y Cy4acHOMY OpHTAaHCHKOMY
BapiaHTI aHTJIChKOI MOBH (hpa3eonorisM HaiyacTilie BHKOPHCTOBYETbCI B KOHTEKCTI coOadymx
MIEPEeTOoHIB, SIKi HAOyIU MOMYJSIPHOCTI Bif mo4aTKy XX CTOMITTA Ta Ma€ 3HAUCHHS «MAaTH IPUTOIM».
CBo€ nepBUHHE 3HAYCHHS «OaHKPYTCTBO» HOMIHAILIS OTpUMAala BiJ METaQOPHYHOI0 EPEHECEeHH 3 DXi
TBapUH, a/pke cobakaM y 1Ky BiAgaeTbcs Te, IO HE MIAXOAWTH ANs Jojel. Take 3Ha4YeHHS
BHUKOpUCTOBY€EThCA 3 KiHUg 18ct. Hanpuknan, y The London Review of Literature, 1775, BUIpyKyBaHO
n’ecy Germanicus, A Tragedy, ne 3ycTpiualoThecsl HACTYIHI psinku: Sirrah, they are prostitutes, and are
civil to delude and destroy you, they are painted Jezabels, and they who hearken to 'em, like Jezebel of
old will go to the dogs, if you dare to look at 'em, you will be tainted, and if you speak to 'em you are
undone [7 (2: 108)].

[TepeHocHOMY 3HAYEHHIO TEpelyBaNIO JIiTepaTypHe — rOAyBaHHS co0ak DKero, sika He MiIXOIHUTh
mogsaM. B 18-19 cromitTsix B BenukoOpuTanii M'sco KOHel He BBaXKaloCh MPUAATHUM JJIS JIFOJCHKOTO
CIIOXKMBAHHS, CTapi KOHI BIIMPaBISUIMCh HAa Xapy cobakam, TOOTO fo the dogs. 3raliky mpo 1ie 3HaX0AUMO

71



Bunyck 137 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

B The Memoires of the late Thomas Holcroft, 1816: A rascal, who is a known sharper in these parts,
hearing of the aversion I had to cruelty, bought an old, one-eyed horse, that was going to the dogs, for
five shillings.

Jlexcema cat cTama MOTHBATOPOM IUISl BEIHMKOI KUIBKOCTI aHTJIIMCBKUX MeTaOpPUYHHMX BXKUBAHb.
ITokazoBuM € OCOOMUBICTH METAQOPUYHOTO BKUBAHHS KOMIIOHEHTY KiT, SIKHH BHKOPHCTOBYETHCS 3
METOI0 JIEMOHCTpALlii YOroch MEHIIIOr0, TipIIoro, CIadKilIoro, Ha MPOTHBAry KOMIIOHEHTY co0aka, SIKHif
3a3BHYail € mifgcumoBadeM. Tak, cat’s-blash (OyKBanbHO — KOTSYMHM IOIVIAA) Mae MepIie 3HAYCHHS
c1abKoro He MIITHOTo anKoroibHOro Hamoto [7 (1: 565)], y apyromy 3Ha4eHHS Lie AypHa PO3MOBA; HE
npuifHaTHI aprymentu [7 (1: 565)]. B HapoaHiit MeaunuHi BUCHTIB cat’s-boil e MaJeHbKHid HapuB abo
rHiitHuK [7 (1: 565)].

Jo obpsaoBux Metadop BITHOCUMO BUCIHIB cat’s-clipping (OykBalbHO — MiACTPUTAHHS KOTa)
«o0psamoBa Ipomenypa MUTTS 4Yalo, sKa BinOyBaeThcs NpH HapomkeHHI mutuH» [7 (1: 565)].
Kommnosura cat's-crop BXUBA€ThCS HAa MMO3HAYEHHS BPOXKAIO 3 MaJCHBKOI KapTOILTi, IO 3aJIMIINIACE Y
3eMJIi Ha 3UMYy Ta CHOpaau4yHo mpopocia BHiTKy [7 (1: 565)]. Howminamis cat-fat € 9acTHHOO
¢dpazeonorismy as short as cat-fat, SIKHii BUKOPUCTOBYETHCS Ha TIO3HAYEHHS YOrOCh, IO JIETKO
namaetbess uu O’erbesi: This warp is as short as cat-fat, it weinthing together a bit [7 (1: 566)]. Ho
mo0yToBOi chepr BiTHOCMMO HOMIHAIIIIO cat's-feet (OyKBaJIbHO — KOTAY1 JIAMN) «CIiJIH, IO 3aJUIININACH
Ha OiNM3HI micist TOro K BoHa Oyna BUIpaHa Ta BucymeHa» [7 (1: 565)]. [Ipo mronuHy 4u TBapuHy 3
BHUKPHUBJICHUMH HOTaMH TOBOPSATH, IO BOHA € cat's-footed: Ill-bred dogs are cat-footed [7 (1: 565)]. o
MPOCTOPOBUX MeTadop BIIHOCHMO BHUCHIB cat's-gate, O TO3HAYa€ BY3bKY CTEKKY, SKa BiIMEKOBYE
cycigai Oynunku [7 (1: 565)]. Hominanis cat's —hair yTBOPIOETHCS 3a aHAJIOTIEO 0 HOMIHAIIT goat's-
hair Ta Mmae gyotupu JICB: 1) myxoBuil MOKpHUB, KUl MOKPUBAE KypdaT, IO 1€ HE MAIOTh Hip’st (iHIIa
HapoJHa Ha3Ba, AKoro — Puddock hair); 2) myX, KUl OKpUBa€e OOMUYYS XJIOMYMKIB MEpel THM, SIK Yy
HUX BUpoOcTae 6opona; 4) TOHKE BOJIOCCS, SIKE POCTE HA TUIAX XBOPUX JIIOJIEH; MEpUCTI XMapH, AKi 3a
CBOEIO 30BHIIIHBOIO (hOPMOIO HATaTyIOTh BOJIOCCS, IO CTUPYUTH 3 XBocTa nTaxa [7 (1: 565)].

IIpo nronuHy, sIKa CTyKae MHUKOIOTKAMH IiJ] Yac XOIU KaXKyTh, III0 BOHA Ma€ cat's- ham (OyKBaJIbHO
— KOTsiuuil 3a;x ) abo € cat's-hammy. Y TIepeHOCHOMY 3HAYCHHI HOMiHALlil BHUKOPUCTOBYETbCS Ha
Mo3HadeHHs He3rpaOHoi, HeBMio1 aii [7 (1: 565)]. Teapunu 3 HE3rpaOHOK X000 KOHIENTYali3YIOThCS
sk cat's-hammed [7 (1: 565)]. [Ipo yenypyHa roBopsTh, 10 BiH cat-haw-chap [7 (1: 565)]. Jlroauna, sika
BCHOT'O 0OITHCS MapKy€eThes SIK cat-hearted [7 (1: 565)].

KoHi, y sxux 3a7Hi HOTM HENPaBWIBHOI (pOpMH Ha3UBarOThCs cat-hocked [7 (1: 565)]. Iloka3oBoro
BHJIA€THCI KOMIIO3UTA — cat-hole Ha o3HAYeHHS OIMHMII, J1a3y y CTiHi, a00 X BY3bKOI'O OTBOPY Y CTiHi
caparo; Hilli y CTiHi e 30epiratoThcs KIoyi. Y Hporeci po3ropTaHHs CeMaHTHKA HOMIHAIliS BCTYIAE y
(dpazeonoriunuii 38's30Kk: He has left the key in the cat-hole (6yxBanpHO — BiH 3amummB CBidf KITIOY B
cTini). OTprMaHe 3Ha4CHHS BUCIIOBY — <JIIOIMHA, 1[0 BTEKJIA BiJl CBOIX KPEIUTOPIB» — BiAHOCUTHCS 110
rpomoBoi koHmentocepu [7 (1: 565)]. Hyxe ToHKHHM mig abo Jif 3 MiJg SKOTO IMPOTiKae BoAaa
HOMIiHYIOTh cat —ice [7 (1: 565)]. IIpo Xyaux Ta AOBIHX TBAPUH KaXXyTh, III0 BOHU MAlOTh KOTSI4Yi HOTH —
cat-legged [7 (1: 565)]. HoMmiHanisi cat-nod BUKOPUCTOBYEThCS Ha TO3HA4YEHHS KOpOTKoro cHy [7 (1:
565)].

SAx Oyno 3a3HaueHO paHillle KOMIIOHEHT cat BIIHOCUTh HOMiHAIlli aHTIIHCHKOI HAPOJAHOI MOBU 10
HU3Y OIiHHOI Kanu. [le MoxHa miaATBEpAUTH HACTYITHUMHU MPUKIAaMu: cat's-leg (OyKBaJIbHO — KOTAYA
Hora) «aypHUL [7 (1: 565)]; cat-lick (OykBanbHO — KOTsiUe OOMM3YyBaHHS) «IIOCIILUINBE, HEJOCTATHE
npanss» [7 (1: 565)]; cat's-meat (OykBallbHO — KOTSYE M'sICO) «Xabap YH MOAAPYHOK, KU CTABUTHCS 32
MeTy npuHecTu sk xabap» [7 (1: 565)]; cats-tongues (OykBalbHO — KOTS4i SI3UKU IMiCHA, HETOCTATHS
ctpaBa uu 1xa [7 (1: 565)]; cat —witted (OyKBaJIbHO — 3 KOTSYMM PO3YMOM) «0e3po3CyIHUH, HEOOAUHHH,
NPUMXJIMBUH, AypHU#, MapHocmaBHuit» [7 (1: 565)]; cat-talk (OykBampHO — KOTS4a pO3MOBA)
«besrmy3muii miamor [7 (1: 565)];. catrigged (OykBajdbHO — Takuil SKWUH Mae€ KOTAYI TOPOHKH)
«uM’stuity [7 (1: 565)]; cat-arrles (OykBagbHO — KOTAYl OOpO3HM) «IIpobieMH 31 IIKIporo, SIKi
CYMPOBOIKYIOTBCA BUCHIIOM, IO Haraaye noapsnuHu kota» [7 (1: 535)]; cat-shingles (OykBambHO —
KOTsI9a CTPIIKKA) «OMepi3yBaJbHUI JIUIIai»: As soon as ever the Doctor saw him, he said it were the
cat-shingles [7 (1: 565)].

MerToHiMisl — ceMaHTHYHHN TpoIiec, MU sIKoMY (opMa MOBHOI ofuHHI a060 0(OpMIICHHS MOBHOI
KaTeropii MepeHOCHThC 3 OJHOTO O0'€KTa MO3HAYCHHSA Ha iHIIMKA HAa OCHOBI MEBHOI iX CYyMIKHOCTI,
JOTUYHOCTI (TIPOCTOPOBOT0, YACOBOT0, AaTPUOYTHBHOIO, Kay3aJbHOIO Ta 1H. XapakTepy) IpH
BiIOOpaXKeHH1 B CBIIOMOCTI MOBIISl; MOXiJIHE 3HAUYEHHS MOBHOI OJMHMII, YTBOPEHE TaKUM YHUHOM [5:
339]. I'pyma HOMiHami{, sIKi MICTATH 300MOpP(HUI KOMIIOHEHT, YTBOPCHHUX CIIOCOOOM METOHIMiuHOi
MOTHBAIII{ € Ha0araTo MEHII YMCICHHO HiX MOMepeHs TPpyIa.
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Taxk, Hampukiag KoMmmosuta goat's-whey [7 (2: 664)], Ha3Ba 0COOIMBOrO TEPAIEBTUYHOTO 3aKJIa Ty
7 TPaKTUKYETbCS BUIIMBAHHS KO3MHOIO MOJOKa (OyKBaJbHO KO3MHA CHPOBOTKA), YTBOPIOETHCS 32
MOJICIUTIO Ha3Ba MPOAYKTY — Ha3Ba MicCIs.

HaityacroTHinie MeTOHIMIYHY MOTHBAIliI0 MOMITHO B Ha3BaxX HapomHux irop. Tak, K0'3/zu1<, -Ka,
«BECHSIHA TPa KOJM T'paBIli B3SBINKCH 32 PYKU CTAIOTh B KOJIO Ta CHIBAIOTh Ipo KO3MuKay [2 (2: 264)].
3BiAcH — k03714 600UmMU «TPATH B XOPOBOIHY I'py HAa MACISHHUIO 3 MICHSAMH Ipo Ko3y» [2 (2: 264)].
Ko3a — BecHsiHa Tpa, CyTHICTH AKOi HONATAa€ y TOMY, IIO IIBUMHY, SIKa 300pa)kae KO3y IPaXkKHSITh BCi
1HIITi, BOHA 32 HUMH T'aHSIETHCS, KOrO Ha3JI0’KEHE Ta cTae Ko301o [2 (2: 264)].

Hagenemo mie mekiigbpka sSICKpaBUX IMPUKIAIIB METOHIMIYHOI MOTHBAIil HAPOAHUX HOMIHALIN: K03d
«MY3UYHHH IHCTPYMEHT BOJIMHKA — PE3yNbTaT IEPSHECEHHS Ha3BU K033 «CAMHIIS KO3J1a», 3yMOBJIEHOI'O
THM, 1[0 MiX BOJIMHKH POOUTHCS 3 K03s1uoi mKipu. Cxoxxy MoTuBalito Mae i inmmii JICB nekcemu xo3a
— Oyparok [2 (2: 264)].

Iloka3oBuM BHIaeThcs SABUINE MeTadopu3allii METOHIMIYHO YTBOPEHHX HOMIHALIH Tak Ko3a —
pi3aBsiHa BUcTaBa Konu mijg HoBuil pik TypT mapyOkiB, 3 SIKMX OJUH IEPEOIITHCHUN KO3010, XOJUTh 110
XaTax, K03a TaHIIoE il My3uKy [2 (2: 264)]. Lle HazuBaeThest 6odumu ko3y [2 (2: 264)]. Meradopuune
3Ha4YeHHS (PPa3eosIorismy K03y ooumuy — MUASTIUTH AEKiIbKa JHIB mocTis [2 (2: 264)].

VY TakoMy KOHTEKCTi BBa)Ka€EMO 3a JOIIbHE MPUBECTH HOMIHAIIO aHTMINHCBKOI MOBU dog ducks
(6byxBanbpHO — cobaui kauku). Tak, y perioni Mimt YiHOK, Ha3UBalOTh BUBOJOK Ka4yOK, 5IKi 3’IBHIIUChH HA
CBIT y NITHIM mepioJ Ta HE MOXYTh HOPMAJbHO XOOWTH. YCi KaykM HapoKeHi y Iied mepiox
HA3MBAIOTHCS 32 METa()OPHUHOIO HA3BOIO IIHOTO Nepiony dog days. SIKIO TaKMX MTaxiB HE YTPUMYBATH
y BOAI TO BOHHU IIOMHUpPaIOTh ay:ke mojomumu. Cam dpaszconorisMm dog days BUKOPHCTOBYETHCS Ha
MO3HAYCHHS HaKapKillIoro mepioay JiTa 3 MOYaTKy JIUIHS J0 MepuInux AHIB BepecHs. Ha3Ba moxomuTh
BiJ JIaTUHCHKOI Ha3Bu Cupiyca, BIUIMB KOO Y el Mepioa HalHiCTOTHIIIMEI, Ta BBAKAETHCS, 110 COOAKH,
MMiAaJal0vH MM HbOT0, CKa)KEHIIOTh Ta MOBOAATE ceOe He amexBaTHo [7 (2: 108)].

Haponna etumororis — Ha3Ba, sKa BXKHUBAETHC (Ha IPOTUBAry HAYKOBil eTUMOJIOTiT) mo10 (hakTiB
XHOHOT'O PO3YMIHHS MMOXOKEHHS a00 3HAaUCHHS MOBHOI OJUHUIII, KOJIX 1 HAa OCHOBI BUITaJKOBOI (hopMH
moai0HOCTI 200 TOTOXKHOCTI 3 1HIIIOK OJWHHUIICIO, 3HAHOMIIIIOID MOBIIEBI, TOMHIIKOBO IIPUITMCYIOTHCS 1
3HAa4YeHHs YM MOTHBALlisf, aHAJOri4YHi il ocraHHil. IpyHTyeThcs Ha ocHOBi ii amanorii. Hapoxna
€TUMOJIOTIS XapaKTepHA I CIPHHUMaHHSA HE3pO3yMUIMX CiB (IHIIOMOBHHUX, 3acTapiiux Ta iH.) i,
Halyacrinie, TpaljIsieTbcss B MOBI JiTeld, MaJjoocBiueHMX Jroied. BuHukae MixX mapoHiMaMu
(mapoHiMidyHa aTpakilis), OMOHIMaMH, pifie mpu momicemii [5: 402].

Jlexcema goat, BUKOPUCTOBYeThCS B JIIHKOMBHIIMPI HA ITO3HAYEHHS IpeHaXKy, ad0 ApeHakKHOi
CHUCTEMH, PYJOIPOMUBAIIBLHUX >K0J100iB. HOMiHAIliS TOXOAWUTH 3 CTApPOAHTIINCHKOI MOBHU BiJ JIEKCEMHU
gote, BOASHUI pe3epByap, akBapiyM.

[Toka3oBMM BHIIA€EThCS PO3BUTOK CEMAaHTUKM HOMIHAIi, SKAH BOHA OTPHUMYE B, TaK 3BaHiM,
MicleBiit HapoaHiit MoBi. The Three Goats, Ha3Ba TaBepHU B JIIHKONBHI, SIKa CIIOYATKy Ha3uBaach 1hee
Gowts, ne gowt — >0100, CTiYHa KaHaBa, sKi, 3a JAHUM ETHOTpaidHHUX JDKEpes, TYT KOJIUCHh
3HaXoaWJIuCh [6: 146].

Crapa niepkBa B paiioni JliHkonsHa Bce e Ha3uBaeThes Peter at Gowts. C. Ilanmep, anrmiiicbkuit
€THMOJIOT, BBAXKA€, 1110 HA3BY MOB’S3aHO 3 JIEKCEMOIO gote —KaHaBa, a He 3 HA3BOIO TBapuHHU [6: 146].

OxHe 3 3Ha4YeHb JIEKCEMH K03a — TiopMa [2 (2: 264)]. 3Bigcu, KMOBiIpHO, TOXOIUTH NapeMis I1iuios
myou, e KO3am po2u npasiame 31 3HAUCHHAM «mimoB y Cubip». HomiHawis TakoX OTpUMYe PO3BUTOK
ceMaHTHKH B KoHTeKCTI DO: Kosu 6 3010mi noxasyeamu «IpuBabIIOBATH OOMAHINBUMHE OOIIITHKAMI:
He xuoatimecs 6u na my omany 2opoosncbKy, KOMopa 6Jice mucsayy poKie Ko3u 6 3010mi 6aM NOKA3VE.
Jlexcema €, oOdeBHMIHO, 3alO3MYEHHS 3 TIONBCHKOI MOBH; II. KOza BWUHHUKIO, MaOyTbh, Ha OCHOBI
CTapOMOJIbCEKOTO kloza «3aMKHEHE MpUMIIeHHS (0COOJMBO Al OOXKEBUIBHUX); B'I3HUIIS; XOJOMHA,
OyuerapHs; Kaprep», 0 MOXOJUTh 3 HApOAHOI JATMHU cl03a «3aMKHEHE Miclie» BiJ JIATHHCHKOI'O
clauza «komopay; 3MiHa ()OpPMH €TUMOJIOTTYHO HEMIPO30POTO CIOBA € PE3yNbTATOM 30JIMKESHHS 3 CIOBOM
KOza B OHOMY 3 MOT0 3HaueHb [4 (2: 495)].

Dog — HapomHa aHrfiiicbka Ha3Ba MaJeHbKOI 4amKd. B itamiiicbkii MOBi icHye JieKceMa Ha
MTO3HAYEHHS MOCYAWHHU 3po0ieHoi 3 OOUKOBHX HOIIOK. [IOXOMUTH BiJ NAaTHHCHKOTO doga MOCYIMHA
rpenbke — doche «Bmictunmme» [6: 100].

Dogs, nexcema, sika B paiioHi Ecexca BUKOPUCTOBY€EThCS Ha TIO3HAYCHHS POCH, 3HAYCHHS HOMiHAITii
BHHHUKA€ Ha OCHOBI1 30J1KeHHS 3 HOMiHaIiew dag (mokputts) [6: 100].

Cat, HaBiranifHUN TEPMiH, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS HA TIO3HAYCHHS PI3HUX MEXaHI3MiB ITOB’I3aHIX
3 sikopeM: Cat, a piece of timber to raise up the anchor from the hawse to the forecastle. [6: 53]. Sk
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HACNIJIOK, MPOJAYKYIOThCA KOMIO3MTH cat-head, catt-rope — MOTYy3Ka, Ky BHKOPHCTOBYIOTH JUIS
MITHATTA Tpwiaxy. Po3ropraHHs axIioHaNbHOI CEMAHTHKH HOMIHAIil BiIOYyBa€Tbcs B KOHTEKCTI
JecTioBa fo cat, MIHATH sAKip. B 1HIINX MOBax 1HIOEBPOMEHCHKOI ciM’1 3HAXOAMMO MOMIOHI HOMIHAILI.
[TopiBHsIIMO 3 JaTChKUM kat, MaJleHbKHIA SIKip; katten, BUKUIATH MaJCHbKUH SIKip; katrol, «ikiB; OJOK;
KOJIoBOpoT; Oapaban». Ty X JekceMy 3ycTpidaeMo 1 B JIMTOBCBKiNl kdtas, OoreMchkiii — kotew,
CTAapOCIIOB’IHCBKIH — Kkotfva, sKip, 3 IOYAaTKOBUM 3HAUCHHSM BEIHKHHA KaMiHb. Y CaHCKpUTI kdtha
Mo3Havyae KaMiHb [6: 54].

IIle omuH BUMaIOK HAPOAHOI €TUMOIOTI3AI] JEKCEMH cat peajli3yeThbcsl Y 3HaUCHHI "BOBHA, 3 SIKO1
BHUpoOIsIM TpyOi omisiia" (Bix cottum). Cat, TYT € CHOTBOPEHHM CTapOAHTIIMCBKUM COf, «CIUTyTaHe
BOJIOCCS»; TepMaHChKE Kkofze «KyajaTe IOKPUTTS»; BANHCBKE cofe «oBeya BOBHa». SIK HACTIIOK
KOMIIO3MTA cat-gare Mae 3HAUCHHS «3QJIUIIKHA BOBHH, SIKi € HACTUIBKU CIUTyTaHMMH, IO iX HE MOXKHA
pozninutny [6: 54].

Ille omuH, TOCUTH SICKpaBUM BHUSIB HAPOAHOI €TUMOIOTIi €KCIUIIKye HOMiHALis cat-handed, sixa y
JleBOHIIIMpPI BUKOPUCTOBYEThCS HAa IMO3HA4YEeHHS He3rpabHoi mioguHu. CrnoBo Brepmie 3a¢ikCOBaHO B
[TiBniuHOMYy XeMmnToHIIUPI SIK keck-handed, abo x miBuia; y mianekti KpaBeHa JiekceMy 3yCTpidyaemMo y
dopmi gauk-handed, y Viopxmmpi gawk, nesrpaGuuit; gawkshaw, nipma. HaiimoBipuime, y 38’s3Ky 3
(hOHETUYHMMHU 3MiHAMH TNPUTAMAaHHUMH JiaJIeKTHIM Ta HapoAHii MOBI (paHIly3bKe CIOBO gauche
«1iBHi» TpaHchopMyBajiocs y cat. OnHak, y cydacHii aHITIHCBHKIM MOBi icHye sekcema gauche, i3
3HAYCHHSIM «HE3TpaOHMH, HETIOBOPOTKU; TpyOyBaTHH, HeoTecaHuil; 6e3rakTHU»: Gingerly, gingerly ;
how unvitty and cathanded you go about it, you dough-cake [6: 54].

OTe, MOXHA 3a3HAYUTH, L0 HOMIHAI[ii HAPOAHOI MOBM LIMPOKO JIEMOHCTPYIOTH 300MOpPQHY
CEMaHTHKY, IO BiOYBa€ThCs 3aBISKM TOTEHIIIMHIA 3MaTHOCTI TaKUX YTBOpEHb N0 MeTadopu3aillii,
MeTOHIMI3allii Ta HapomHOi eTUMoorizaimii. ¥ 1id po3BiAlli MU HE TOPKHYIHCH 00’€MHOrO IuTacTa
300MOp(HOT JIEKCHUKH, SIK OT HANIPUKJIIAA, HA3BU POCIMH Ta IHIINX TBAPUH 13 300MOPGHUM KOMIIOHEHTOM
TOIIO, IO i BBAXKA€MO JIy’€e NEPCIEKTUBHIM y KOHTEKCTI IOAAIBIIOT0 JOCTiPKCHHS.
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BIZJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanapa IManpuyeBebka — KaHAMAAT (QUIOJIONIYHUX HAYK, JOIECHT Kadeapu IHO3EMHUX MOB Ta TEXHIYHOTO IEpeKIaLy
JIbBIBCBKOTO ZIEPHKABHOTO YHIBEPCUTETY O€3MEKH XKUTTENISIBHOCTI.
Hayxkosi inmepecu: €THONIHTBICTHKA, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, KOHTPACTHBHA CEMAaHTHKA, KOTHITHBHA JIHTBICTHKA.

VIK 811.124

HAUIOHAJIbHO-KY/1IbTYPHA CMNELUN®DIKA 300HIMIB
Y NATUHCbKUX NMAPEMIAX

Mapma MNMETPULLNH (leaHo-PpaHKiecbK, YKpaiHa)

Cmamms npucesyena O00CHONCEHHIO 0COONUSOCMEl TAMUHCLKUX NAPEeMiti 3 KOMNOHEHMOM-300HIMOM.
Ilosicneno npuyunu GUHUKHEHHA NO3UMUGHUX | HE2AMUGHUX KOHOMAYIl Yy NPUCTI6 X MAa NPUKA3Kax 3i
32a0aAHUM KOMNOHEHIMOM.

Knwuogi cnosa: 300ouim, meapuna, npucnig’s, HayioHarbHO-KYIbMYPHA CHeYyupixa, KOHOMayis, cuMeor,
JIAMUHCLKA MO6A.

The article is devoted to the investigation of the peculiarities of the Latin phraseology with zoonim-
component. The reasons of appearance of negative connotations in the proverbs and sayings with the
mentioned components are explained.

Key words: zoonim, animal, proverb, national-cultural specificity, connotation, symbol, Latin language.
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JlfomuHa npOTAroM BIKIB CHiBiCHyBala 3 TBapMHAMH, IIpUpydasJa iX, BHBYAJa IIOBENIHKY
MIPEACTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBiTY. [IparHyun gaTi XapaKTepUCTHKY CBOIM MOBEiHI, HOYYTTSIM, CTaHy,
30BHINIHOCTI, JIFOJIM MOPIBHIOBAIM ce0e 3 MpeACTaBHUKaMHU TBApUHHOTO CBiTY. [lapemii 3 KOMIIOHEHTOM-
300HIMOM BioOpakatoTh OaraTopiyHe CIIOCTEPE)KEHHS JIIOJMHHM 33 30BHIIIHIM BHIJISIIOM Ta
MTOBEIHKOIO TBAPHH, IEPEAAIOTh CTABICHHS JIF0AeH 10 “OpaTiB-MEHIINX’, € KyJIbTYpHO-iH(pOpMAaIifHUM
(dhoHIIOM y KOXKHi# MOBi. L]e 3yMOBJIEHO HaJIeKHICTIO HA3B TBAPHH 10 HAHJABHILIOTO MIAPY JEKCHKH, 110
CIpHSIE iX JIETKOMY aJIETOPHYHOMY OCMHCIICHHIO.

OO6’ekTOM HAayKOBOTO aHai3y HEOJHOPA30BO CTaBajia 300HIMHA JIEKCHKA y CKIafi (pa3eonorii.
®DpazeosnoriyHi OAWHUII Ta Tapemil 3 aHIMANTICTUYHUM KOMIIOHEHTOM JIHTBICTH JOCHiJXKYyBalld Ha
MaTepiajgi pi3HUX MOB. B ykpaiHCBKOMYy MOBO3HaBCTBI IWilf mpoOyieMi MpPUCBSUEHI PO3BLAKH
1.O. T'ony6oBepkoi [1], O.I1. Jlesuenko [6], B.J. Yxuenka [7] Ta iHmmx. ®pazeonoriudi OJUHUII 3
KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ha MaTtepiaii pociiicekoi MoBu jgocmimkyBaia Kosmosa T.B. [2].
I'JI. KpuBeHko BuBYama mapemii 3 aHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaii aHIJIHCBKOI Ta
ykpaincekoi MoB [4]. E.A. Kopman posrispana ¢pa3eonoridyai onuHMLI 3 aHIMaJIi3MaMu Ha Martepiani
icmancpkoi MOBH [3]. BHSBIEGHHIO CTPYKTYpPHHUX Ta CEMaHTHYHHX OCOOJHBOCTEH IaBHBOTIPELBKUX
300MophHUX MeTadop mpucBsueHa pospinka O.B.JIazep-IlanpkiB [5]. [lonpu 3Ha4HY KiNBKICTh Tpallb,
napeMii 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ha MaTepiaii JaTHHChKOI MOBH HE OyNiM IIe MPEeIMETOM OKPEMOTro
JOCITIKEHHS 3 TOUKU 30PpY OCOOJIMBOCTEH IX CEMaHTHUKHU Ta HALlIOHANBHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTY.

Meroto Hamoi pO3BIAKM € BUBYECHHS HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYpHOI cmenudiku mapemii 3
aHIMaJiCTHYHIM KOMIOHEHTOM Y JIATUHCBKiil MOBI.

JloCATHEHHS TOCTaBJIEHOI METH Iependayae po3B’s3aHHS HACTYIIHUX 3aBHAHb: YKIACTU DPEECTP
JATUHCHKUX (hpa3eosori3MiB Ta MPHUCIIB’iB i3 300HIMaMH; PO3IJIIHYTH CEMAaHTUUYHY XapaKTEPUCTUKY Ta
HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CHEIU (iKY JJATHHCHKUX HapeMiil 3 aHIMaJliCTHYHUM KOMIIOHEHTOM.

OO0’ €eKT AOCTIHKEHHS CTAHOBUTDH KOPITYC JTATHHCHKUX MapeMii, y CKIaji SKUX BUSBJICHO 300HIM.

[Ipenmer — HaliOHABHO-KYJIBTYPHA Creldika mapeMiid 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Yy JTATUHCHKIN
MOBI.

MartepiajioMm JOCHIDKEHHS CIyryBaja BHOIpKa JTATUHCHKUX MapeMiil 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM 3
nexcukorpadiuHuX pKepen. Y mporieci JOCHiHKEHHS JIATHHCHKOTO MapeMiiHOro (GpoHay MU BUSBUIH
moHas 290 napemiii 3 aHIMaTiCTHYHUM KOMITOHEHTOM.

VY JiHrBiCTHYHIN JiTepaTypi 3HAXOAUMO Pi3HI TEPMIHHU Ul MO3HAYCHHS JOCIIIKYBAHOTO HOHSTTS:
“(hpaszeornoriyHi OAMHULI 3 AaHIMAIICTHYHUM KommnoHeHToM (B.M.Mokienko), “dpaseornoris >KHBOi
npupogn”’, “3ooceMiuHi ¢pazeonoriudi omuHuii” (H.Iletpoa), “dpaseonmoriuni oauHMIL i3
3ooMopdizmamu” (€.0.I'yrman, I[1.0.JlutBun), “dpazeonorismu i3 30ocemizmamu” (1.0.I'omyboBchKa)
“3oodpazeornorizaMu” (B.Yik4ueHko). Y Hamomy IOCTIPKEHHI MH BUKOPUCTOBYEMO TEpMiH “‘mapemii 3
KOMITOHEHTOM 300HIMOM”, SIKU, Ha HaIlly JYMKY, € YHIBEpCaJIbHHUM.

VY mapemiosnoriunoMy (oI 00pa3u TBApUHHOTO CBITY BHKOPHCTOBYIOTH JUIS penpe3eHTamii Ta
aHaJi3y COLIaJbHOrO CBITY. 300HIMH 3 JaBHIX-JaBEH € JDKEPENOM OO0pa3HOro IepeOCMHUCIICHHS.
[IpencTaBHUKM TBAPHHHOTO CBITY BHCTYIIAIOTh CHMBOJIAMH IIPOTOTUITHUX YABJIICHB PO CHITY, MYKHICTb,
BiJ[Bary, XWUTpICTh, LIBHJAKICTh Yy HEpECyBaHHI, MYIpICTh TOLI0. TBapHMHHAa CHMBOJIKA y MapeMisix
MOB’si3aHa 3 BepOalizalli€l0 XapaKTepUCTUK 30BHINIHBOTO BUTIISAAY JIFOAWHH, 1l BiKy, PHC XapakTepy,
TICUXOJIOTIYHOTO CHPUHHATTS, OCBiYeHOCTi. 3Bipi B TMapeMmisiX YacTo YyOCOONIOBAallM TIEBHI PUCH
XapakTepy 1 moBelmiHKW Jroaed. Tak, BOBK € CHMBOJOM YKOPCTOKOCTI, JIMCHIISI — XUTPOCTI, 3Misl —
MiJICTYITHOCTi, OCell — YNEPTOCTi TOMmO. Y JIATUHCHKIA MOBI 4acTO BHKOPHCTOBYBaJM HOMIHAIl THX
TBapuH, METIOpaTUBHI a00 NMeHopaTHUBHI XapaKTEPUCTUKH SKUX OyiIH 4iTKo BupaxkeHUMH. IIponykTiBHe
BHUKOPHCTaHHsS 300HIMIB Yy MapeMisfiXx € HacIiIKOM TOTo, IO JIIOJUHA 3 IOSBOIO HOBOIO 00’€KTa
acoliroBaja Horo 3 HaBKOJIHUIIHIM CBITOM, 13 THM, 110 i 3HaioMe. Cii 3a3HAYUTH, 110 CXBaJeHHS a00
OCyZl 3a JIONOMOTOI0 300HIMa Ma€ IiCTOPUYHE Ta ICHXOJIOTidYHE MiAIpyHTS, a came — Midomoriune
OCMUCIICHHS POJIi Ti€l YM 1HIIO TBAPUHM y CUCTEMI TOTEMHUX YsiBIIeHb. 300Mop(dHa MeTadopa BUCTyIIa€e
3ac000M 00pa3HOI OI[IHHOI XapaKTEPUCTUKH JIOIUHH, B OCHOBI SIKOT'O JISKUTh CYKYITHICTh 3a(piKCOBAaHUX
y CBIIOMOCTiI €THOCY O3Hak 00pa3y TBapuHHu. [lapemiiiHi omWMHUII i3 300HIMaMHU NAlOTh MOXIUBICTh
TOYHIIIIE BUCIOBIIIOBATH TYMKY, BIyYHO IE€pelaBaTy ii 3MICT i eMoIliiiHe 3a0apBieHHs, Bi10Opa’karoTh
MOBHUII aHTPOIOLEHTPU3M. BinoOpaskeHHsI TBAPHHHOIO CBITY B IapeMisix OB’ s3aHE 3 TPAAUIII€I0, KOJIH
JIOAMHA BBaXajla ce0e YaCTHHOK NPUPOAM, a caMmMy Hpupoxy mepcodiHikyBaia, HaIiIHIa
MPEACTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY pUcaMy, IPUTAMaHHUMHU JIOIUHI.

Haituacrinie y gpazeonoriunomy (HoHJII TaTUHCHKOI MOBU BXKHBAIOTHCS HA3BH TUX TBAPHH, 3 SIKUMH
JIOJITHA KOHTAKTyBaJjla y MpoLeci TOCHOAapChKOl AisTbHOCTI. PO3rissHeMo JaTHHCHKI mapeMii, y sSKuX
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¢birypye obpas ocna (asinus). [lapagokc iHTepIperalii IbOro 300HIMa MOJIATAE Y TOMY, 10 y Midoorii
JABHIX TPEKiB Ta PHUMJISIH OCJa BBA)KAIOTh CBALICHHOIO TBapuHOIO [lionica, Kpona i Ilana, a Takox
onHuM 3 atpuOyTiB CaTtupa. Y pe3ynbTaTi JOCTIKEHHS BHSBICHO, IO 300HIM asinus y JaTHHCHKUX
IapeMisix Mae 3AeOiIbIIOro HEraTUBHY KOHOTAINI0 1 BUCTYINAE€ NPOTOTUIIOM HEPO3YMHOI, BIIEPTOi Ta
JiHUBOI JIIOJAMHHM, CUMBOJIOM HEBITJIACTBA, OCKUIBKHM JIIOJM y NaBHUHY cepell YCiX Baja HalOinblie
BUCMiIOBAIM JypicTh. MOMY HPHIHCYIOTh TAKOXK KOHOTALIF0 MApHOCTI, HenoTpiGHoCTi. Tak, ocen, sSKui
4acTO OTOTOXKHIOBABCS 3 HEPO3YMHOK  JIIOJJMHOK, BHCTYNIa€ CHMBOJIOM HEOCBIYEHOCTI 1
HEKOMIIETEHTHOCTI: asinus asinorum — ocei HAo ociamu, 1O TPAKTYEMO SIK IypeHb 3 AYpHIB; asinus ad
lyram — ocen 6ins aipu, TOOTO: PO3YMIEThCS, K Ocel Ha Ipi HA jipi. Lleil BUCIIB BXUBAIOTh y 3HAYCHH1
“OyTH HEOCBIYEHUM, HEBITJIacoM, HEKOMIIETCHTHUM Y TIEBHIH ramy3i”; ex auribus asinum cognoscimus —
no 8yxax ocia Ni3HaemMo, TOOTO IypiCTh Ba)KKO INPHXOBAaTH. Y 0araTboX HAapeMisiX CIOCTEPIraeMo
HaMaraHHs IPHHU3UTH Ta TUCKPEAUTYBATH OCJIa, 3MAJFOBATH HOro CMIIIHKM i HepilnyynMm. Hampukaz:
asinus Buridani inter duo prata — Bypudanis ocen mixc 06oma obepemxamu nyeosoi mpasu. O06pas ocna
Bypunana € mpukiagoM mapagokca aOCONIOTHOTO JETEpPMiHI3My CTOCOBHO BUCHHS IIPO BOMIO: OCEl,
SKUH TiepeOyBae Ha OIHAKOBIM BixcTaHi Big 000X 0OOEpeMKiB CiHa, MyCHUTh CKOHATH BiJ TOJOIY,
OCKIJIBKM HE 37aTHUH BUOpaTH ofgHOro i3 HuMX. ChOroiHi BHpa3 BXKHUBAEMO Ui XapaKTCPUCTHKH
Hepilly4oi JIOJUHM, SKa JOBrO BaraeThcs i He MOXKE IPHIHATH NpaBUIbHE DPIlICHHS. ASsinus esuriens
fustem negligit — 2onoouuil ocen He 36epmae ysaeu Ha Opiouok. Lleil BUCITIB BUKOPHUCTOBYIOTH IS
3aCyPKEHHs TUX, XTO 3apaIyl 1XKi 3roJieH Ha Oynb-sKi mpuHMKeHHs. Kpim Toro, o0pa3 ocia € cuMBOIOM
MOCTYIUTUBOCTI Ta HEBUMOTJIMBOCTI: asini exiguo pabulo vivunt — ociu 3a008016HAIOMbCA HYHCOCHHUM
KOPMOM.

buk a6o Bin (bos) € CHMBOJIOM POIIOYOCTi, MPAbOBUTOCTI, BTUIEHHSIM 3aB3STOCTI 1 BIEPTOCTI,
HaMoJIeTIMBOCTI 1 TEPIiHHA, JIOTI 1 CHJIM, MOTYTHOCTI cuil mpupoiu. [IpoanHamizoBaHuii matepiai
3aCBIIYMB, 10 00pa3 OMKa y JIATHHCHKUX IMapeMiix Mae€ SK MO3WTHUBHI, TaK 1 HEraTUBHI KOHOTAIIi.
[TosuTHBHY KOHOTAIIiIO 300HIMa oS CIIOCTEPITaEMO y BUCIIOBI a bove maiore discit arare minor — maauii
8i1 8UUMbCA Y BEIUKO20 Opamu, TOOTO CTapllie MOKOJIHHS IepeAae MOJIOIIIOMY 3HAaHHS, JOCBIT,
Tpanuii. [Ipote yacTo oOpa3 Bosia HaOyBae HeraTuBHOI KoHoTallil. Hanpukinan, bovi clitillae imponere —
Hadimu Ouxy ciono, TOOTO I’ sATe KoJieco A0 Bo3a; ubi non sunt boves, praesepe vacuum est — oe Hemae
6071i8, mam xnie uucmuii; bovem cornu trahere — msaenymu 6uka 3a poeu, TOOTO 3aCTaBIATH HACHIBHO
moch poouty; in lingua mihi bos — bux y mene Ha A3uyi, TOOTO HE MOXY HIYOro ckazaTH. Takum
(paszeosiorisMoM Ha3MBAIM Yy NABHUHY TMPONAXHOTO CBinka. BucniB septimus bos — cvomuil 6ux
XapaKTepu3ye TypHy, M036aBjieHy MO4yTTiB, 6pyTaNbHY JMOANHY. F0oro mosBy MoB’S3yI0Th 3 THM, IO B
KEepTBY Ooram 3a TpaIuIli€l0 MPUHOCHIM IICTh MOpiJ TBapuH. BifHI Jr0aM, HE MAlO4Yd MOXKJIMBOCTI
MIPUHECTH B JKEPTBY >KUBY TBAPHUHY, JIIMIN OHKa 3 TicTa. Lleit Ouk, Oe3 03HaK KUTTSA H MOUYYTTIB, CTaB
YOCOOJICHHSM TIIYIOTH.

Kinp (equus) BimirpaBaB 3Ha4Hy pojib y TOCIMOAAPCHKIN MISUIBHOCTI JaBHIX JIIOJIEH, CHMBOII3YBaB
cmry, Mib 1 BuUTpuBaiicTe. llpore y ¢paseonorii maTHHCHKOI MOBH 3HAMIUIO BiTOOpaskeHHS
HETraTHBHOTO CTaBJIEHHS 10 00pa3y KoHs. Bapro 3ramatu BUciiB equus Troianus — mposHcoKull Kilb, 10
CHUMBOJTI3y€ MPUXOBaHY HeOE3MeKy YW MiJCTYMHI [ii CTOCOBHO oOmoHeHTa. 3 koHeM ['Hes Ces, sxuit
MIPUHOCHB HELIACTS yCiM, KOMY JicTaBaBcCsl, OB’ sI3yIOTh BUHUKHEHHS BUCIIOBY habere equum Seianum —
mamu kousi Ces, TOOTO Be3€ SIK YTOIUICHHKY.

BoBka (lupus) y puMChKiif Tpaauiii 3MaJbOBYIOTh XMXKOK TBAPUHOIO, SIKA Mae XUTPy HaTypy. Lleit
00pa3 CHMBOII3Y€ 3HUINEHHS, TOJOA, CTpaX, AUKICTh, OPEXJIMBICTh, arpecito, XUTPiCTh, MICTYIMHICTH
TOmO. 300HIM /[upus BUKIHMKAE aCOIAIlil0 3 arpeCUBHUMH, >KOPCTOKMMHU, KaTIOHUMHU IJFOIBMH, SKi
no36aeneHi mopani. Hanpuknan, lupus pilum mutat, non mentem — 606K JTUHAE, ale 36UYOK HE MIHSE,
lupi fauci manum ne comitte — ne cynb pyKy 6 nawjy 606xa; lupus non curat numerum ovium — 606K He
WKoOy€e Hasimv niveHux oseysb. Tak MeTadOPUYHO MO3HAYAIOTH JIIOJMHY, SKa BiTbHA BiJl OyAb-SKHAX
MOpPaJbHUX TPHHIMIIB 1 YUHUTH O€33aKOHHS. 3 KOMIIOHEHTOM /[upus 3a(iKCOBaHO MapeMionoridHi
OJIMHMII, Y SKAX BOBK BUCTYIIA€ TTAPHUM CHMBOJIOM: BOBK — BIBIISI, JI¢ BOBK — CHMBOJI arpecopa, a BiBIIs
— kepTBU: lupos apud oves custodes relinquere — 3anuwiamu 606Ka OXOPOHAMU 06eyb; ovem lupo
commitere — 008ipamu 606xo06i isylo. HYacTo BOBK CTaBaB CHMBOJOM €roisMy Ie€BHOI 0ocobOH, ii
HeOaXaHOCTI: triste lupus stabulis — cymuo, konu 606k y cmatini. OO6pa3 BOBKa XapaKTepHU3ye TaKOXK CTaH
0E3BUXIJTHOTO CTaHOBMINA: tenere lupum auribus — mpumamu e6osxka 3a eyxa. CTapoJaBHI IOIH
BBa)KaJIH, 1110 BTPUMATH BOBKA HEJIETKO, a 3a0paT pPyKu HeOE3MeqHO.

Cobaxka (canis) y TaTHHCBHKIN apeMioIoTii TaAKOXK € 00pa3oM 3 HEraTUBHOI KOHOTAIlI€r0. 3ralaiiMo
BUCHIB: hac urget lupus, hac canis angit — 3 00H020 OOKY 3a2podCcye 806K, 3 iHUI020 cobaka, TOOTO
nepeOdyBaTH y TAKOMY CKpYTHOMY CTaHOBHIIII, KOJIK HeOe3MeKa 3arpoxye 3 000X OOKiB.
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300HIM BenMiab (ursus) y CBITOBIM KyJIbTYPI CHMBOIIZYE CUIy: non facile manibus vacuis occiditur
UrSus — He J1ec2KO 20aUMU pyKami 60umu 6eoMeosl.

O6pa3 neBa (leo) BucTymae yOCOOJNEHHSM pPO3yMy, UIISXETHOCTI, MOOJECTi, CIpaBeaTUBOCTI,
TOPIOCTi, XOpOOPOCTi, CUMBOJIOM CHJIH, BIIaJW Ta BeNWYi. Y pe3yibTaTi JAOCIIPKEHHS BUSBJICHO, IO
300HIM /eo MaB y CBiIOMOCTI PUMIISH IO3UTHBHY KOHOTAIIIIO 1 BXXHBABCA ISl TOTO, 100 MiJKPECIUTH
BILJIMBOBICTG 1 3HAUYIICTh JIIOJUHU: ex ungue leonem cognoscimus — no Kiemio ni3Haemo Jieaq.

3o0HiM JHcuns (vulpes) ¢y uTh 3aco00M BepOamizallii XUTPOCTi 1 JUIEMIpCTBa: annosa vulpes
haud facile capitur laqueo — cmapa nucuys He neeko nonadaemuvcs y menema; quaelibet vulpes caudam
suam laudat — KodCHUL TUC XBATUMb CB020 XBOCMA.

Cnon (elephantus) y nocmiJKyBaHId TapeMIONOTiUHIA CHCTEMi € CHMBOJOM TepeOiTbIICHHS:
elephantum ex musca facere — pooumu 3 myxu ciona. O6pa3 cioHa Moxe HaOyBaTHu W mMeHopaTUBHOL
KOHOTaIlii Ta BUKOPHCTOBYBATHCS IUIS XapaKTEPUCTHKH Oaiiaykoi 1 HeuyTnIuBoi JtoguHU: elephanti
corio circumtentus est — 0OmAcHYmuil WKipow CIOHA.

OCHOBHOIO KOHOTATHBHOI PHCOIO B 00pa3i O/KOJH € MPallbOBUTICTh, IO 3aCBIUYEHO Yy MapeMii: si
sapis, Sis apis — aKuwo mu po3ymMHuil, 6y0sb 60HCON0I0.

OO6pa3 ramroKu y CBIJOMOCTI ITaBHIX PUMIISIH CHMBOJI3YyBaB 3y 1 HiACTYIHY JIONUHY, SKa Ha
MIKITyBaHHA W NIaHOONMBE CTaBJCHHS JO Hel BiANOBiAae 3panow: viperam sub ala nutricare —
sueodogysamu 2adiky 3a nasyxorw. KpiM Toro, 3mis MoOXe BHCTYNAaTH CHMBOJIOM IPHXOBAaHOI
Hebesneku: latet anguis in herba — 3mist xo8aemvcs 'y mpasi.

B 06pa3si xxabu (rana) BTiMIOBaIOCS YSIBICHHS PO YBAHIUBY JIIOIUHY: inflare se tamquam rana —
Hadymucs, aK dHcada.

Open (aquila) cumBomizye cuily 1 BeJud, IBUIKWAN 1 BUCOKHH IMOIIT, BUIKICTh 1 O€3CTPAIIHICTb:
aquila non generat columbam — open ne Hapodacye 2onyoa; aquilam volare doces — euuw opna nimamu,
TOOTO HAMaraemicss HaB4aTH CIIPaBi TOTO, XTO PO3YMIEThCS Ha Hil Kpalie Bif Tebe.

VY xomi AOCHIIKEHHS BHOKPEMJIEHO 1 IPOaHaNi30BaHO MapeMii 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Y
JATUHCHKIM MOBi. CeMaHTHKa MapeMilfHUX OAWHUID i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM BifjoOpaskae crenugiky
KyJIbTYpH JaBHIX PUMIISH, € pe3yJbTaToOM 0araToro oOpa3HOro MHCIEHHS PUMIISIH, y SIKOMY BTUICHHUN
KUTTEBUN JOCBiA 0araThox MOKOMiHB. OKpemi HOMIHAIl TBapWH CTalU CTIMKMMH MeTadopamu, 10
MO3HAYAIOTh XApaKTEPUCTHKY ab0 BJIACTHBICTh JIIOAWHH. BHBYCHHS HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI
crenn¢iky 300HIMIB JO3BOJSIE POZKPUTH XapaKTep 0Opa3HOro MHCICHHS JaBHIX PUMIISH, 3PO3yMITH,
SIKUM YHHOM JIFOJTA B aHTUYHOCT] YSBIISUTM HABKOJIMIIIHIN CBIT 1 CBOE MiCII€ Y HBOMY.
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CNELUUPIKA BNACHUX HA3B B YKPATHCbKIN TA HIMEL|bKIA MOBAX
3 TOYKM 30PY TUNONOTII

Onvea MNETPOBA (Kipoeozpad, YkpaiHa)

YV emammi pozensoaiomuvcs enacui mazeu Himeyvbkoi ma yKpaincbKoi MO8 Y NOPIGHAIbHOMY ACHEKMI,
AHATIZYIOMBCSL CReYUGIUHI 0COONUBOCMI IX MBOPEHHS. MA 8HCUBAHHSL, 3 'ACOBYIOMbCS GIOMIHHI PUCU OHIMIB 080X
MO8, 3yMO8JIeHi HAYIOHANbHO-KYTbMYPHUMU A BHYMPIUHLOMOSHUMU YUHHUKAMU.

Kniwouosi cnosa: onim, anmpononim, mononim, 61acha Ha3ed, MUnoao2is, NOPIGHAHHSI, IMEHYBAHMHSL.

The article is concerned with the study ofproper names in German and Ukrainian from comparative point
of view. Their special forming and usage peculiarities have been analyzed, the distinctive features of two
languages onyms, caused by cultural identity and intralingual factors have been explored.

Keywords: onym, anthroponym, toponym, proper name, typology, comparison, name.

BrnacHi Ha3BU € Ba)XJTMBHM KOMIIOHEHTOM JIGKCHYHOI CHCTEMH Oyab-siKOoi MOBH. BoHH 3aiiMaroTh
YHIKaJbHE Miclle B MOBHill KapTHHI CBITYy, aJpKe 1HIUBiAyai3ylOTh 1 Ha3UBAIOTH JIIOJCH, IIPEIMETH Ta
SIBUINA, 0 1X 0TO4YIOTh. KiJIbKICHO OHIMHU 3HAYHO TEPEBUIIYIOTh 3arajibHi Ha3BH OKPEMOi MOBU, TOMY
X ponb y )KUTTI CYCHIIBCTBA BAXKKO NEPEOI[IHUTH.

BracHi Ha3BH He JHUIIIE YTBOPIOIOTH OKPEMY CHCTEMY, a i IHTEIpOBaHi B JIEKCHUHY CHCTEMY MOBHU B
LiIOMY, TOMY BOHU HEOJHAKOBO (PYHKI[IOHYIOTh Y Pi3HHMX MOBHHX CHCTE€Max i BIAMOBIAHUX KyJIbTypax.

OniMu €BpOIEHCHKUX MOB, Marouu 0araTto CIUIBHHX PHC, BHUPI3HSIOTHCS HEMOBTOPHICTIO M
OpHTiHAIBHICTIO, fKa BigOuBae OadeHHS CBITYy HApPOAOM 1 Micle JIOAMHH B HBHOMY. BHUBUEHHS
MPOTIPiaIbHOI JIGKCHKH Pi3HUX MOB B IOPIBHSUIBHOMY aCIEKTi JO3BOJISIE HE JIMIIEC KOHCTATYBAaTH CIIUIBHI
TUIONOTiYHI PHCH BIACHMX Ha3B SK MOBHOI YHiBepcaiii, a i 3’acyBaTH Ti iX OCOOJIHMBOCTI, IO
MpUTaMaHHi JIMIIE TIEBHOMY HaI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOMY TPOCTOPY.

Sk y repmanicTHLi, Tak 1 B yKpaiHicTHLI € (yHOaMEHTANbHI IOCIiMKEHHS OHIMHHMX CHCTEM
HIMENBKOI Ta yKpaiHChbKOI MOB. [PYHTOBHO BHCBITJIEHI aHTPONOHIMH Ta TONOHIMH B TIpaIsX
ykpaincekux BueHux O. Kaprenka [2, 3], B. Jlyunkal$5, 6], €. Otina [8, 9], FO. Penpka [10], M. Xynamia
[11], TI. Yyuku[12] Ta OaraThoX iHImMX. BracHi Ha3BM HIMEIBKOI MOBH BUBYEHI B JOCIIIKEHHSX
A. Antumiesa [1], I'. Banosa [13], B. Kam’saus [4], K. Kynue [14], P. Mypscosa [7], B. @asiimepa [15]
Ta iH.

Hes3Bakaroun Ha TeHETHYHY, X04 i HEONHM3BKY, CHOPITHEHICTh HIMEUBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB,
BJIACHI HA3BU BUSBJLIIOTH y HHUX JOBOJI PO3OIXHOCTEH SK y TBOPEHHI, TakK i BXMBaHHI. Y Iill cTaTTi
aHAJI3yIOThCAd caMe BiAMIHHI PUCH OHIMIB JBOX MOB, 3YMOBJICHI HAI[lOHAJBHO-KYJIBTYPHUMH Ta
BHYTPIIIHHOMOBHIUMHU YAHHUKAMH.

Odiniiina cucremMa iMEHyBaHHS JIIOJUMHU B YKpaiHi BUKOPUCTOBYE OJMHUII TPbOX (YHKITIOHATIBEHIX
KJIaciB — Mpi3BuIIa, BIACHI 0CO0OBI iMeHa i iMeHa 10 0aThKOBi. PaKyIbTATUBHIMH KOMIIOHEHTAMH IIi€i
CHCTEMH MOXYTh BUCTYNATH JPYyre XpecHe iM’s, JiBode Mpi3BHUINE APYXHUHU Ta MCEeBAOHIM. basoBoio
Ha3BOI0 O(IMIHHUX IBO- 1 TPUCIIBHUX (HOPMYI € Npi3BHILE, Yepe3 KOTPEe BUPAKAETHCSA CIOPLIHEHICThH
MiX iMEHOBaHWMHU. POJMHHMH CTOCYHOK IMEHOBAHOIO JI0 MOro OaThka BHUPAXKAEThCA 4epe3 iM s 1O
0aTHKOBI.

[ToBHUM iMeHYBaHHAM 0coOM B YKpaiHi € TpucliBHe, moOymoBaHe 3a (opmynow «iMm’s + 1o
6aTpKOBI + mpi3BuLIe» (Hanpukian, I anna [lempiena Kosanw). Tpamumiiini ABOcTiBHI HopMyIH «im’s +
mpisBuIie» (Hanpuknan, Ilean J{oejcenko) BHUKOPHCTOBYIOTBCS B TEKCTaX HIKYOI FOPHIUYHOL
00oB’si3koBOCTi. JIBOochmiBHA Qopmyna «iM’s + 1o OaTekoBi» (Hampuknan, Mukono Ilemposuuy,
Kamepuna IOpiisna) BXUBaIOThCS TOJIOBHUM YMHOM B YCHOMY JIIT€pPaTypHOMY MOBJICHHI.

VY cyuacHilf HIMELIbKOMOBHIN KyJbTYpi JIIOJMHA Ma€ IBa TUIM iMeHyBaHHs: ocoOoBe (Rufname) i
npizBuie (Familienname). Im’s mo 6aThkoBi (Vatersname) y HiMEIIbKOMY CepelOBUII BiACYTHE. SIKIIO
0co00OBUX IMEH JeKijbKa, y IOKyMEHTaX MmigkpecioeTbess ocHoBHE (Rufname), ToOTO Te, sxum
KOPUCTYIOThCS. JIpyre iM’sl 4omoBika MO)ke OYTH TaKOXX KiHOYMM Ha 4ecTh 0adyci, TITKH Ta iH.

Opnniero 3 ocoOnMMBOCTEH HIMEIBKHUX IMEH € iX cnadka 3JaTHICTh 10 JEMIHYTHBHOCTI IOPIBHIHO 3
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Y HIMENbKii MOBI ITpeJCcTaBIeHIH 3HaYHO MEHIIMiT Ha0ip adikciB Il CTBOPEHHS
necTnuBuX iMeH: Hansi, «HdnselundGretely, Wolfchen, Ingelein, Hansi, Liitzchen; cydikcu -el, -chen, -
lein, -i He HAIOTh BEIMKOTO IIPOCTOPY VI TAaKOro (OPMOTBOPEHHS, TOMY HIMEI[bKa MOBa 3alydae
crenn(piYHUN NPOAYKTUBHUHN CIIOBOTBIpHUI 3aci®d — CIOBOCKIanaHHs, Hampukian, Roul-Rouli-Maus
(Mumenst Payns).

B yxpaiHcbkilf MOBi JIeMiHYTHBHI BapiaHTH HailuacTille yTBOPIOIOTHCS 3a JOIOMOTrO0 Cy(iKciB, SIKi
MOXYTh JOIABAaTUCS SK IO MOBHHUX IMEH, TaK i J0 YCIYEHHX OCHOB: Bacunvko i Bacwro, Ilempux i
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Ilemvko, Ipunouxa #t Ipysa. Jlo Toro , yKpaiHCBKi NECTIMBI iME€Ha BHUPI3HSIOTBHCS BapiaTHBHICTIO i
po3maittsam dopm: Jlecux, Cawynsa, Muxacux, Muxaiinux, Tanwoca, Temsauka, Hacmycs, [apumka,
Mapitiuvamko, Mapycenvka, Mapycunka, Mapienvka, Mapicuka, Mantocs, Manions. THo3eMIIeBI 4acoM
OyBae ckJIaaHO imeHTH(IKyBaTH Ty 4M iHIIY OCOOy 4epe3 MOXJIMBI BapiaHTH iMeHi (Onexcanop —
Cawxo, Jleco, Onecv, Cawa, llypa, llypxo, Cana, Cauvko;, Mapia — Mapiiika, Mapiuxa, Mapycs,
Mawa, Mycs, Mans).

Ha BinMmiHy Big HIMEIBKOTO aHTPOIOHIMIKOHY, B YKpaiHCBKiH MOBi iCHYIOTH TakoX IMEHa IO
0aThKOBI, SIKi 3aKPIIIUINCS TYT HiJ BIUIMBOM pociiicbkoro odimiHoro iMeHHHKa, Hampukian, Tapac
I'pueoposuu llleguenxo, Jlapuca Ilempiena Kocau. ImeHa 110 6aTbKOBI yTBOPIOIOTHCS JIUIIIE BiJl TOBHOTO
odimiitHoro iMeHi 6atbka. BoHM 3aBXKAM BXKUBAIOTHCS 3 MOBHUM OQiliiiHUM iMeHeM ocoOu. IM’s mo
0aTBKOBI 3aBXJIHM TMOCIJa€ MOCTIIO3HUIIII0 CTOCOBHO 0COOOBOT0 iMEHi. 32 MOP(OJIOTiYHOK HAIEKHICTIO
iM’s mo O6aThKOBI € CyOCTaHTMBOM, HOrO JCPHUBATHBHUMHU IIOKa3HMKAMH B YKpaiHCBKii MOBi €
cyOcranTuBHI cydiken -uy, -oguu/-cuu, -igna. OOHAK y CydacHId YKpaiHCBKIH aHTPOMOHIMIi
CIIOCTEPIraeThCsl TEHJAEHISI O IMOBEPHEHHSI €BPONEHCHKOI TpaaMIlii BXKMBAaHHS OCOOOBHX IMEH i
mpi3BuIL 6e3 iMEeH 0 OATHKOBI.

B o¢iniiHOMY BXXHUTKY JOMYCKA€THCS TAKOXK BXKUBAHHS CaMOTO JIMIIE iMeHi Mo 0aTbKkoBi 0e3 iMeHi,
0 TaKOXX 3YMOBJICHO KaJIbKYBaHHSM 3 pocilicbkoi MoBH: JIykuu, ILnniu, FOpitiosuu; Bacuniena,
Ilempigna.

[MomynsapHi yKkpaiHCBbKI iMEHAa MalOTh TAaKOX IO Kilbka PO3MOBHHMX BapiaHTiB. lle Tak 3BaHi
rinmokopusMu Tuny Bonoos, FOpxo, Bika, I'ans, Mapycsa, ki BUpaXaroTh (aMiJibsipHE, IPHITEIbCHKE
CTaBJICHHSA MOBIIS IO IMEHOBAHOTO. | IMOKOPUCTUYHI BapiaHTH iMEH HaifuacTille yTBOPIOIOTHCS HMUITXOM
yCIYCHHSI HEHAroJIONIeHOi YacTUHHM IIOBHOTO iMEHI Ta HpUETHAHHSA 1O I[bOTO CKOPOUEHHS OJHOTO
ippeneBanTHoro (opmanta. Haifuacrime ycidyeTbcst piHampHa yacTuHa iMeHi: Bacvo, Muwa, Jlooa.
Pimmie ycideHHrO miuIsraroTh iHiMianbHiI iX wactuHu: Kozna, Puma, Cnasa. barato rinmokopusmis
MIOCTYIIOBO BTPAYalOTh BIATIHOK (paMiibspHOCTI, a TOMY IOIOBHIOIOTh O(imiHHMNA iMEeHHUK: [ Ham,
Knum, Kocmw, Oneco, Hacmsa, Hamanka.

CkopodeHi BapiaHTH IMEH BHKOPHCTOBYIOTbCS 1 B HIMELBKOMY PpO3MOBHOMY MOBJIEHHI Ta
noOytoBoMy cminkyBanHi (Alfred — Alf, Wolfgang — Wolf, Carola — Caro, Angelika — Angela, Geli,
Christina — Tina, Barbara — Baffi). Oxpim nporo, Taki ¢popMu QikcyroTbes 1 Ik oiniiiHi iMEeHyBaHHS.
Tax, sik BapiaHTH iCHYIOTh IMEHa, YTBOPEHI Bill oJHiel ocHOBH: Brigitte — Birgit, Bergit, Git, Gitta, Gitte,
Birga, Berga; Joseph — Jupp, Sepp, Elisabeth — Else, Elsa, Betti, Lisa, Liese Ta iH. Yacto iMeHa
pO3pi3HAIOThCS Juie HamucaHHsAM: Gunter/Gunther/Giinther, Joseph/Josef, Annett/Annette. Onnak
MOUIMPEHICTh HIMEIPKUX TiMOKOPUCTHK MOPIBHAHO 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO MEHIIA, OCKUIBKH iX
TBOPEHHSI MOXJIMBE He s BCiX iMeH. Hemae ckopoueHux ¢opm, Hanmpukiaa, aas imeH Maria, Doris,
Ines, Andras, Jana.

ITopiBHIOIOUHM BXKHMBAaHHS MOBHUX 1 KOPOTKUX IMEHHHX (OpM y ABOX MOBaX, CIiJl 3a3HAYMTH, IO B
YKpalHCBKill JIIHTBOKYJBTYpi ITOBHI BapiaHTH iMEH HE BXKMBAIOTHCS IPH 3BEpTaHHI A0 aiteil. OmHak 11e
TPAIUIAEThCS, HANPHKIAZA, SKIO0 JOPOCIi XOUyTh BHCIOBHUTH HEBIOBOJIEHHS: Temsano, s wo mobi
ckaszana?!’y 1bOMY KOHTEKCT1 iM’S cTa€ BUPA3HUKOM JTOJATKOBHX KOHOTALIH.

B ykpaiHChKOMY IMEHHHKOBI € TaKOX PO3MOBHI iMEHYBaHHS, SKi BH3HAYAIOTh MICIC iMEHOBaHOI
0c0o0H CTOCOBHO IHIIMX WICHIB BiAMOBiAHOrO poay. BoHu moOyTyroTh nepeBaxHo Ha cemi. Haifwacrimne
— 1Ie IMEeHyBaHHs APYXHUHH 3a 11 donoBikoM ([lempuxa, /Jonunrouka, Kapnenyuxa), iMeHyBaHHS CHHA
abo moukm 3a ix OaTtbkoM abo 3a Martip’to (Onexcun, Bacvkoea, Hacmiok, Ilapacuuna), pimme —
IMEHYBaHHS YOJIOBIKa 332 MOro IPY>KMHOIO, a 3piflka — HaBiTh IMCHYBaHHS POIMYa 3a IifoM, 6a0OKoIo,
OpaToM, CecTpOI0 YH SIKUMCh AaibIINM poandeM. «OKuBi» Ha3BM MOXYTh YTBOPIOBATHUCS K BiJ iMeH,
TaK 1 Bl IPI3BUCHK 1 Mpi3BUII OIM3bKUX ponudiB (Hoeax — Hosauox, /[3v06a — /[{3v06ux, Tepesxa —
Tepesuax).

Ilonibue sBuIIE crmocTepiraeThcs i B HiMenbkoMy moOyTi. [lopiBHsiiTe, Hampukiam, po3MOBHI
HiMEUbKi iIMEHYBaHHS XIHOK, YTBOPEHi BiJ iX Hpi3BHII 3a OMOMOIOI0 BiHOBIAHUX CyikciB: Miiller —
Miillersche, Mayer — Mayersche # iH.

Cepen mIKOJSpiB Ta MOJOAI MOLIMPEHI Hpi3BUCHKA, YTBOPEHi BiI Hpi3BUIL. 371eOiLTBIIOT0 BOHU
BXKHBAIOTHCS JJIS1 BUPAXKEHHS (haMUTbsIpHO-TIOOYTOBUX BiTHOCHH, € 3aCO00M MiJKPECIUTH XU3yBaHHS,
ropaicte 3a cebe. OCKIIBKH YKpaiHCBKI IMpi3BHINA 3/1eOLTBIIOT0 € 0araTocKiIaJOBUMH, CIIPAlbOBYE
IparMaTHYHa MOJIENIb Ha3BH, CIPSIMOBAaHA HA CKOPOUYCHHS JJOBIOTO MPi3BHUINA [0 «3PYUHINIO» KOPOTKOT
dbopMH Ha -a 4M Ha -1 TOWO. Xmena (Xmenescvkuti), 3yvoa (3ydouenko), Kana (Kanenuuenxo), lllesa
(Lllesuenko), llnax (IlInauenko).
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HiMenpki aHTPOMOHIMH TaKOX BHUCTYIAIOTh OCHOBOKO JUIS TBOPEHHS MPI3BUCHK 1 JPaKHUIIOK.
Hanpuknaz, Big iMmeHi Matthias yTBOprorOTh Tipi3BUChKa Mats, Spatz, Fratz, Fatz, Matter, Mattscheibe,
llias Ta iH.

lomo rpaMaTHYHMX OCOONHMBOCTEH BIACHMX HAa3B, TO BOHH 3HAYHO 3YMOBJIEHI CTPYKTYPOIO
KOHKpPETHO{ MOBH, a TOMY CTYHiHb (opManbHOi Au(EpeHIiHOBAHOCTI BIACHUX 1 3arajlbHUX Ha3B Y
pi3HUX MOBax MOXe He CIiBNaaaTd. Bigomo, 1mo oaHielo i3 cnenudiyHuX prc IMEHHUKIB y HIMEIbKil
MOBI, Ha BIIMiHY BiZ yKpaiHCBKOi, € B)KUBAHHS iIMEHHHUKA PAa30M i3 CIY>kOOBHUM CIIOBOM — apTUKJIEM. Bin
€ TIOKa3HUKOM pOJy, YMClia i BiAMIHKA IMEHHMKIB, a TaKOX CIYrye (popMaJbHUM 3aC000M BHpa)KCHHS
KaTeropii 03HauUCHOCTI Ta HEO3HAUCHOCTi. BIKMBaHHSA apTUKIS IEpei BIACHOI0 HA3BOIO HE 3aBXKIU
PETYIIOIOTHCS TIEBHUMH IIPaBUJIaMH, HABITh HABIAKU — BIICYTHICTh apTUKJIISA Iepe]l OHIMOM yBaXKa€ThCS
HOPMOIO.

BincyTHICTh apTHKIA Hepel aHTPOIOHIMOM MOSCHIOETHCSI THUM, IO HE3aJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY
AHTPOITOHIM Ha3MBAa€ KOHKPETHY 0co0y, a Ha3BaHa oco0a € BHU3HAYCHOI 1 €JMHOK Y CBOEMY POJi.
OpHak y IesKHX BUIAIKAX AHTPOIOHIMH CYIIPOBOKYIOTHCS O3HAUCHHMM, a HMOAEKYIH i HCO3HAUCHUM
aptukieM. Lle BinOyBaeThCsl y TAKUX BUIIAJIKAX.

1) O3HayeHU apTHKIb BXXUBAE€THCS IS YTOYHEHHS, POAY, BiAMiHKa abo0 Yucia BIACHOI Ha3BU:
Wissen Sie, wo sich die Barnhim aufhdlt?

2) BoxuBaHHS aHTpPONOHIMA 3 NPEMO3UTHBHUM O3HAUCHHSM CYIPOBODKYETHCS O3HAUCHUM
aprukiem: die liebe Anna, der junge Heine.

3) AHTpPOIOHIMH BXKHBAIOThCS 3 O3HAYCHUM APTUKIIEM, SIKIO BOHU BUKOHYIOTH POJb 3arajbHOI
HasBu: Sie spielte die Iphigenie in der Iphigenie auf Tauris von Goethe.

4) AHTpPONOHIMH CYHPOBOMXYIOThCS O3HAUYEHHM ApPTUKIIEM, SKIIO BOHHM BXXHUBAIOTHCS y 3HAUCHHI
MOPIBHAHHS KOTr0o-HEOy b 3 KUM-HEOyab: Er war der Cicero unserer Zeit.

VY KHBaHHA OHIMa 3 03HAYEHUM apTUKJIIEM YacTO IOB’si3aHE 31 CTHJIEM MOBJICHHS. Y PO3MOBHOMY
KOHTEKCTI AQHTPONOHIMH, BXKHTI 3 O3HAYCHHM apTUKJIEM, MAloTh BIiATIHOK ()aMilTbIpHOCTI, iHKOIH
HETraTHUBHOTO cTaBieHHs: Hast d uwohl die Suse erwartet?

B ykpaiHChKiii MOBi BiacHi Ha3BH (popMaIbHO MaJIO BiIPi3HAIOTHCS Bif 3araJbHUX. BOHH Tak caMmo
PO3MOAIISAIOTECS 32 PoAaMU Ta BigMiHaMU. PO3PI3HSIOTH TAKOX BJIACHI HAa3BH Ha MO3HAYEHHS iCTOT 1
HEICTOT, fAKI BIAMOBIAAIOTH CEMAHTHYHUM IIiKIAacaM MKHUBUX ICTOT 1 pedeil. BimHOCHO HeBemnka
KIJIBKICTh BJIACHMX HAa3B 1HIIOMOBHOTO ITOXO/DKCHHS BHPI3HSIOTBCS dYepe3 iX HEBIIMIHIOBAaHICTh
(manpuxnan, Ocro, I'envciuxi, [eni, Omenno, Jleonapoo i iu.).

VY HiMeIpKiif MOB1 BJIacHI Ha3BU 3aJIEKHO BiJl Y’)KUBAHHS 3 apTHKJIEM YTBOPIOIOTH JOCHTH BHpPa3Hi
TUCTpUOYTUBHI MiAKIACH, $Ki JOCHTh CYIEPEWIHBO CIIBBIHOCATBCS 3 Y3TOKYBAJBHUMH Ta
CEeMaHTHUYHUMHU po3psnamu. IMmeHa mroned, KIMYKK TBapuH, TONOHIMH CEpPeIHBOTO POAY MpH
0e3aTpHOyTHBHOMY BKHBAaHHI HE CYIPOBOKYIOTbCS apPTUKIEM i TOMY IPOTHCTABIISIOTHCS 3araJlbHIM
Ha3BaM H iHIINM BIACHUM Ha3BaM.

I{omo TomoHiMiB, Ha BiAMiHY BiJl YKpaiHCBKOI MOBH, J€ Pil IMCHHUKA BU3HAYAETHCS HOTO (hOPMOIO
abo poxoM 3aranbHOi Ha3BU (Hampukian, Hoge /[eni), y HIMEIbKi MOBI iCHYe BIINOBIAHICTH MIX
CEMaHTHYHUMH MiJIKJIaCaMU TOMOHIMIB 1 1X TpaMaTHYHUM POJIOM, KA Ma€ JIesKi BUKMoueHHs. HaBith y
MeXaxX OJHi€l IpyHH TOMOHIMIB CHOCTEPIraeThCsi po30iXKHOCTI B yxHBaHHI apTukis. 1106 BumimuTH
IPyIU TOINOHIMIB 3a HasBHICTIO a00 BIJICYTHICTIO apTHKIL, CIi ypaXxoByBaTH abo TeMmaTHuHi, abo
BHYTPIIIHI CTPYKTYpPHI 03HaKU. bepyun o yBaru ni kputepii, MoXHa BUAUIUTH TaKi TPYNH TOHMOHIMIB:

1) Ha3Bu wuacTuH CBiTy, HaceleHHX IyHKTiB, KpaiH TONIO, SKI[0O BOHH CEPEIHBOTO POy,
BXKUBAIOThCS 0e3 aptukist: Deutschland, Italien, Briissel, Paris Tomo.

2) Tomonimu pluralia tantum yxxuBaroTbes 3 apTukieM: die Alpen, die Karpaten, die Kordilleren,
die Philippinen, die Bermudas, die USA, die Niederlande Tomo.

3) Has3Bu gmepxaB, 10 CKJIAAy SKUX BXOIITh ANENATHBU Ta iXHi aOpeBiaTypu BXKHUBAIOTHCS 3
Oo3HaueHUM aptukieM: die Bundesrepublik Deutschland (die BRD), die Russische Foderation (die RF)
TOIIO.

4) O3HaueHH apTUKIIL BXKUBAEThCA 3 HA3BaMHU KpaiH Ta iX 4acTHH i3 cydikcoMm -ei: die Slowakei,
die Tiirkei, die Mongolei. Y nesxux TOMOHIMaXxX YXKMBaHHSI O3HAYEHOTO apTHUKJIA HEMOXKIIUBO MOSICHUTH
aHl TeMaTUYHO, aHi 3a CTPYKTYporo: die Krim, der Libanon, die Schweiz, die Pfalz, die Steiermark.

Ha3Bu rifgpoHiMiB, OpOHIMIB i ypOaHOHIMIB Y>KUBAIOThCS 3 O3HAUCHUM apTHUKIIEM (HAIpUKIAL: der
Rhein, das Mittelmeer, der Montblanc, der Harz, der Alexanderplatz, die Friedrichstraf3e Tomio).

TonoHimu, SKi BXUBAIOThCS 0€3 apTHKIA, CYNPOBOKYIOTHCS O3HAUYCHHM apTHUKIEM, KOJIM BOHU
B)KMBAIOTKCH SIK 3arajibHa Ha3Ba y 3HAUCHHI NOpiBHHH: Hamburg ist das das Venedig des Nordens.
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CTpyKTypHa MOTHBAIlisl HIMELBKHX TOIOHIMIB YacTO CYHEpeYHTh iX TEMaTHYHOMY IIOALTY,
Hanpuknan, die Stadt, ane das burgenlandsche Eisenstadt, der Berg, ane das heutige Lemberg, die Burg,
ane das im Norden liegende Hamburg. Tomy nipu knacudikallii TOMOHIMIB 32 pOJIOBOIO 03HAKOIO BapTO
BUKOPUCTOBYBATH TEMAaTUYHUM, a HE CTPYKTYPHUMN IPUHLIHUII.

OTtxe, crnenudiuyHi 0COOIMBOCTI HIMEHBKUX Ta YKpaiHCHKHX OHIMIB IIOB’S3aHI HacamIepen 3
YCTaJICHUMHU TPaJUIisIMA IMEHYBaHHS B IIMX KYJIBTYpax, a TaKOX i3 CTPYKTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSIMU
MOBH, YaCTHHOIO SIKOI BOHH €.

BukopucTaHHs X HOPIBHSIBHUX CIIOCTEPEKEHb Y HABYAJIBHOMY IIPOIIECi, 30KpeMa IIiJl 4ac KypciB
MOPIBHAJBHOI ~ THUHONOTii YW  JIGKCHKOJOrii HiMerpKoi I  yKpaiHCBKOi MOB, a  TaKOX
JHTBOKPAaTHO3HABCTBA, 0€3YMOBHO CIIPHATHME MOTIUOJICHHIO 3HAHb CTYJCHTIB-(DiIONIOTIB MPO CUCTEMY
MOBH, ICTOPUYHMH Ta KyJIbTYpHHH JOCBIJ HAPOIYy, MOBA SIKOTO BUBYA€ETKCS, Horo cBiTobaueHHs. Jlo Toro
X, CaMOOYTHICTh Ta yHIKalbHICTh OHIMHOI'O MaTepiany, HOro TiICHHI 3B’S30K i3 KUTTSM JIOJUHHU Mae
CTaTH JONATKOBUM CTUMYJIOM y BUBUYCHHI iHO3EMHOI MOBHU Ta 30y/[XKyBaTH iHTEpeC K 10 BJIACHOI, TaK i
HIMEIBKOI KYJIbTYpH.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Oubra IlerpoBa — xkanauaat GUIONOriYHUX HAyK, DOLUEHT Kadenpu repmanchkoi ¢inonorii KipoBorpaacekuit nepsxaBHuUi
HefaroriyHuil yHiBepcurer iMmeni Bonogumupa Bunaudenka.
Hayxkosi inmepecu.: OHOMacTHKa, 31CTABHE MOBO3HABCTBO, THITOJIOTISI OHIMIB.

YK 81°373.43

“MISUNDERESTIMATE” — HA LLUNAXY
Bl OKA3IOHANI3MY A0 HEONOrI3MmY

OneHa NOIMNOBA, TemaHa KYPU/10 (Cymu, YKkpaiHa)

Ha npuknaoi cnosa “misunderestimate” y cmammi po3easioacmucsi Wisx 1eKCudHoi o0unuyi 6io cmamycy
okazionanizmy 00 Heono2izmy. 3a 6paxyeamHs Xapakmepucmukr NOMmu4no2o Ouckypcy ma ouckypcy 3MI
3’AGIACMbCA  3M02a  OOIPYHMY6amu iX NOMYJICHUI GNAUE HA NpOYec NOosGU MA YCMANEHHS NEKCUYHUX
HOBOMBOPIB.

Kniwowuosi cnosa: 6ywusm, ouckypc 3MI, neonocizm, oxasionanizm, NOMMUYHUL OUCKYPC, COYIANbHO-
NOATMUYHUT HEON02I3M, V3Yani3ayis.

The article deals with the way made by the lexical unit from its status of an occasional one to the
neologism based on the example of the word “misunderestimate”. Taking into account the characteristics of
the political discourse and discourse of Mass Media there is an opportunity to explain their main stream within
the influence on the process of creation and spread of lexical newly born units.

Key words: bushism, Mass Media discourse, neologism, occasional lexical unit, political discourse,
social-political neologism, usual usage.

[TonmiTika — HEBiJ’€MHa YaCTUHA XKUTTS CYCIiJILCTBA. [10MITHKA PEryioe Ta KOHTPOIIOE BCi chepu
TOJCHKOI AistibHOCTI. CaMe TOMY BOHa 3aJIMIIAETHCS 00’ €KTOM BHBYEHHS Ta JOCIiIKEHHS 0aratbox
HayK. ChOTOIHI MONITHYHMHA AUCKYpPC CTaB 3HAPAAMIM DIi3HMX NONMITHUYHUX Kii. IlomituuHi TekcTH
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coriasikHO OOYMOBJICHI, BiIIOBIJHO, OCOONMBAa MOBa, IO BHUKOPHCTOBYETHCS IIPH HAIMCaHHI
MOJITUYHHUX TEKCTiB, BUMAara€ IIOCTIHHOrO BHMBYCHHA M OmMCy, aJyke BOHA BiA3EPKAJIOE TAaHiBHI
TEHICHIII1, BJIACTHBI 11 IEKCHYHOMY Ta TPaMaTHYHOMY CKIIay.

MoBa TOMTHYHUX TEKCTIB — OJHA 31 CXOAWHOK /IS BUBYCHHS KOMYHIKATHBHOI CKJIaJI0BOi
MOJITUYHUX TeXHOJOrid. Bce me H MOSCHIOE NMOTYXXHY yBary Cy4acHHMX JIHTBICTIB O BHBUYCHHS
MOJITUYHOTO IHUCKypcy. [IMTaHHAM NOMITHYHOrO AUCKYpCY NpHCBSYeHO pobotu: A. M bapanoga,
. Bonminmkepa, T. Ban [eiika, B.I. Kapacuka, 1O. H. Kapaynosa, A. Kemnb6emna, O. C. KyOpsikoBoi,
k. Jlakodda, I'. T'. [Touenmosa, I1. Cepio, [. Tannena, A. I1. Uyninosa, M. lllancona, O. 1. leiiran ta
THIIHX.

O0’€KTOM JOCTiKEHHS Y CTaTTi BUCTYIIAE CTATyC HEONOTi3My B JICKCUKO-CTHIIICTUYHIN CKIIaI0Biit
aHTITIHCHKOI MOBH.

MpenmeT gocnimkeHHs — “misunderestimate”, MO 3SBISAETHCA B aHTIIIHCHKII MOBI SIK OKa3ioHaJIbHE
SIBUIIE Ta TOPYE IUISIX 10 CTATyCy HEONIOTi3MYy.

AKTYaJIBHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOTO JIOCITIDKEHHS 3yMOBJIEHA, 3 OJHOTO OOKYy, YBarom Cy4acHHX
JIHTBICTUYHUX CTYIill 0 MOJITUYHO JUCKYpPCY, HOro OCHOBHUX (PYHKIIN Ta XapaKTepUCTHK (caMme Iei
JICKYpC CIyTye MatepiajoM JOCTiMKCHHS, 3alpollOHOBAHOTO Y JaHii cTarTi), 3 1HIIOro OOKY,
MOTY)KHUM 3aJIy4E€HHSIM €JIeMEHTIB (DYHKI[IOHAJBHOI Ta CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH, IO YMOKJIHBIIIOE
peTesbHEe BUBYCHHS CKJIaI0BUX MOBHOI CHCTEMH.

3aBaaHHAM y JaHid CTaTTI BUCTyNae BHOKPEMJICHHS OCHOBHHX XapaKTEPUCTUK MOHATTA
«HEOJOTi3M»; TPHUHIUIIB PO3MEXKYBAHHS OKa3iOHAIBHUX, Y3yalbHHUX JIEKCHYHHUX EJIEMEHTIB Ta
HEOJIOTi3MiB; OOTPYHTYBaHHS HAsBHOCTI PyXy JEKCHYHOI OOWHMII ‘“‘misunderestimate” Bim CTaTycy
OKa310HAJI3MY JI0 HEOJIOTi3MY aHTJIIHAChKOI MOBHM Ta MEPCIEKTUBH IOJ0 BXOHKEHHS CJIOBA A0 CKIaay
3aralIbHOB)KUBAHOI JICKCUKH.

Jns BIUIMBY Ha ajipecata IOJITHK Y CBOEMY BUCTYIII BUKOPHCTOBYE O€3JiU TEXHOJOTiH Ha pi3HUX
piBHIX MOBU. OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMH MaHIITyJSITUBHUX CTPATETiil € MPUXOBYBaHHS Ta CIIOTBOPEHHS
iH(popmarlii, nepeOinblieHHs 1 y3arajdbHEeHHs [3: 263], YoMy chpusie BUKOPUCTAHHS CTHUIIICTUYHHUX
3aco0iB: cremianbHO MiAiOpaHoi JeKCHUKU (HEOJOri3MiB, TEpMiHIB, pO3MOBHOI, KHUKHOI, HEUTPaIbHOI
JIEKCUKH), TIOPYIIEHHS MPaBUIl y3TOJLKCHHS 4YaciB, TIOBTOPIB, — SKi B CyMapHOMY IUJIaHi JOMOMAararmTh
MOJITHKAM aKI[eHTYBaTH yBary Ha HOTpiOHill iM iH(opmanii 1 y Takuii croci® mpUBEpHYTH 10 HEl yBary
ayauTopii abo X MPUXOBATH UM 3aByaTIOBATH HebaxaHi (aKTu.

He nypaBcst Takux ctuiicTuaHux 3aco6iB i Jxopmk bym, sikuit yeidmioB B icropito CHIA sk 43
Mpe3uACHT KpaiHH, a B MOBO3HABCTBI, 3aBJIKH TEKCTaM HOro NMPOMOB, 3’SIBUBCS TEPMiH «OYIIN3MU») —
B)KMBaHHS HEMNpPaBWIBHUX 3aKiHYEHb CIiB Yy MHOXHHI Ta OJHMHI, MaJOIpPOMi3MiB, OKa3iOHaJi3MiB,
BHTayBaHHS HOBHUX CJIIB 32 PaxyHOK IIOMMJIKOBOi BUMOBH aHIJIIHCBHKUX CNiB, INTyTAHUHH CITIB3BYYHHX
CITiB, MOBTOPIB Ta BiABEPTOI HiceHiTHUII [7: 262].

Weve gotta promote the leadership that is willing to condemn terror and, at the same time, work
toward the embetterment of the lives of the Palestinian people [1]. Y 3ampomnoHOBaHOMY TpUKIaIi
IpUBEpTa€e yBary BkuBaHHA J[x. ByIieM po3MoBHOI JIEKCHKH Ta Mallaponi3my embetterment.

Xo4a OUIBLIICTH JEKCHKO-TPAaMAaTUYHUX OJWHHI, SKi HAa3MBAEMO «OyIIM3MaMI», € MOBHUMHU
MIOMUJIKAMH TPE3UACHTA, BApTO 3a3HAUMTH, LI0 AKTUBHO IOMIMPIOIOYNCH JIEKCHYHI, I'paMaTH4HI,
CTUJIICTUYHI CKJIa/J0BI MONITHYHUX TEKCTiB 34aTHI CYTTEBO BIUIMHYTH HA y3yaJbHMH KOMIIOHEHT i,
BIJIIOBiAHO, TMOAAJBIIY CTAHIAPTU3ALII0 NEBHUX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX, TI'PAMATHKO-CTHIIICTHIHHUX
eneMeHTiB. ToOTO MOMITHYHMI IUCKYpPC MOXKE CTaTH JDKEPEIOM YTBOPEHHS Ta MOIMINMPEHHS HOBOTBOPIB,
y TOMY YHCIIi i IEKCHYHUX HEOJOTi3MiB.

ColiaJbHO-MOMITHYHI HEOJIOTI3MH — I[€ HOBI MOBHO-MOBJIEHHEBI OJMHHIIN, SIKI BUHHUKAIOTH IS
HOMiHaNii HOBUX SIBHI Ta MOHATH i BHUSBJISIOTH BIAMIHHI O3HAaKM 5K y Qopmi, Tak i B 3micti [4: §].
Binpnre Toro, ciig Bil3HAYUTH, IIO HEOJOTi3MH, Y TIOPIBHSHHI 3 IHITUMH JIEKCHYHUME CTHJIICTHYHUMHU
3aco0aMu, IHTEHCUBHIIIIE BXOAATH 0 CHCTEMH MapauTrMaTHYHUX i CHHTATMaTUYHUX BiHOIIEHbB, Kpalle
Bi/IIIOBi1al0Th MOBHOMY Y3YCYy i, O4EBHAHO, IIBUALIE BBIHAYTH A0 3araJIbHOTO KOPITYCY ClNiB aHTTIHCHKOT
MoBH. CrodaTKky BOHHM MPOXOAATH MEpioll y3yamizallil Ta akientyasizalii HOCIIMH MOBH, a MOTIM ix
PEECTPYIOTH Y JIEKCUKOTpadiqHHUX JpKepenaxX i TAKUM YAHOM BOHHU BCTYMAIOTh Y CTAJIIO0 JIEKCHKaITi3allii.

Binpmricte HEONMOri3MiB — MPOAYKT MOBJCHHS, TOOTO BOHH YTBOPIOIOTBCS B KOHKPETHOMY
MOBJICHHEBOMY akTi. BinTak, OCHOBHa Maca HEOJOri3MiB Ha IIOYaTKOBOMY €Talli CBOI'O iCHYBaHHSI
HOCSITh CTaTyC OKa3ioHami3MiB. UM yBiiie JeKCHYHUN HOBOTBIp IO Y3yCy 1 SK IIBHIKO — 3aJISKHUTh Bif
aKTYyaJIbHOCTI TAKOTO HOBOTBOPY, HOr0 3HAUYIIOCTi Ha JAHOMY €Talli PO3BUTKY CYCILIbCTBA.

[ToBepTatrounch 10 TeMu «OymIM3MiBY», CIiA 3a3HAYMTH, IO ocoOiMBO Yacto J[x. Bym pobus
JIOT1YHI 1 MOBHI MOMMJIKM TiJl Yac HEMiATOTOBJIEHUX BUCTYIIB, EKCIIPOMTY. Ta HE 3Ba)KalouyM Ha IIe,
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«BUCJIOBIIIOBaHHS MPE3UJICHTa LIBUAKO CTaBaju adopu3MaMi, IPYKYBalIHCS OKPEMUMH 30ipKaMmi,
BHUXOJWIIN y BUIIIAMI KaJeHapiB Ta 3’ sBIUTHCS B IHTepHET-Mepexi» [2].

Hanpuxinaz, cioBo «wnisunderestimatey — cTajio OJHUM i3 nepmux «isniBy JIx. byma. Brnepuie Bin
BXHB iforo Ha BUCTyIIi B BeHTOHBULII mTaTy ApKaH3ac i Yyac MPe3uIeHTChKOI KaMIaHii 6 Jucronana
2000 poky: "They misunderestimated me" [9].

Cnoo naOymno nomynspaocti. Cam Bym BxuB Horo me pa3 y cBoeMy BUCTyHi y BammarToni 26
BepecHs 2001 poky: "The folks who conducted to act on our country on September 11th made a big
mistake. They underestimated America. They underestimated our resolve, our determination, our love
for freedom. They misunderestimated the fact that we love a neighbor in need. They misunderestimated
the compassion of our country. I think they misunderestimated the will and determination of the
Commander-in-Chief, too" [9].

Brnepiie BXXHBIIU IIECTIOBO «misunderestimatey, KOIWIIHIA TPE3UIESHT BIpOTiAHO MPUITYCTUBCS
noMunku. Ckopinre 3a Bce J[x. By xoTiB cka3atu ofHe i3 2-x cniB: abo misunderstand (nenpasunbHo
3pozymimu), abo k underestimate (Hedooyinioéamu). Ane J[k. Bym 0OMOBHUBCS, BUKOPHCTABIIH 2
npegikcy mis- Ta under-, yTBOPUBIIN IPH IIbOMY HOBY JIGKCHUHY OJMHHIO: misunderestimate, TOOTO
mis + under + estimate.

OxHi€er0 3 O3HAK TOrO, IO OKa3ioHANII3M HaOyBae€ CTaTycy HEOJIOTi3MY € BKIIOYEHHSI HOro -0
cioBHUKIB. CloBO misunderestimate O0yno BKIIOYEHE 10 KiTBKOX OHJIAWH-CIIOBHUKIB.

a) Ownnaiin-cnoBHuK «Wikitionary» Bu3Haudae eTuMoiorito cioBa sk «blend of misunderstand and
underestimate» [11]. TakoxX y CJIOBHUKY OAAOThCs (DOPMU Ji€CIIOBA:

“Third-person singular simple present misunderestimates, present participle misunderestimating,
simple past and past participle misunderestimated” [11]. HamaeTbca TakoX 1 3Ha4EHHS JIEKCEMHU
misunderestimate six “to underestimate by mistake” [11]. Iloxigauid TepMiH — misunderestimation
(misunderestimate + -ion). 3Ha4CHHS LBOTO IMEHHUKA: “an inaccurate underestimation, or an act of
misunderestimating” [11].

6) B ommaitn-cnoBHuky HeomorismiB «The Rice University Neologisms Database» 3’siBuiocs
BHU3HAUYEHHsI TIOX1THOTO Bif Ji€cioBa misunderestimate — IMEHHUKA misunderestimation: “an estimate
that is or proves to be too low and is therefore incorrect” [8]. Y 1IbOMY 3 CIOBHUKY PO30HPA€ETHCS
MOXO/KEHHsI Ta TBIipHI CKIanoBi JiekceMu. SIk i B cnoBHMKY «Wikitionary» B OHJIAftH-CIIOBHHKY
HeonorizmiB «The Rice University Neologisms Database» 3a3HauaeTbesi, 0 cIOBO misunderestimate
YTBOpCHE Bijl ABOX CIIiB misunderstand Ta underestimate:

“Though made of separate prefixes, the beginning of the word is reminiscent of misunderstand.
Also, the end of the word is simply the commonplace word underestimation. Bush could clearly have
been thinking of both words when he coined this term. Normally, underestimation inherently conveys
that the person making the opinion is wrong in the views of the speaker, but Bush decided to include the
prefix anyway” [8].

Takoxk y CIIOBHHKY 3a3HAuYa€ThCsl, IO B JIEIKMX BHIAJIKaX CIOBO Ma€ JIELIO CXOXKE 3HA4YCHHS i3
cIoBOM misunderstanding:

“Also, due to a similarity in structure, the word carries a subtler meaning of misunderstanding, as
in the audience does not understand what Bush is trying to do” [8].

B) B onnaita-cnoBuuky «Urban Dictionary» ctanom Ha 2014 pik momaeTbess 6 3HaUeHb AI€CIOBA
misunderestimate.

Briepmie cnoBo misunderesimate 3°siBU0Ch B oHNaiH-cI0BHUKY «Urban Dictionary» y 2003 poi,
TOOTO MpHONN3HO Yepe3 2 POKH Micns Toro, sk Jx. bym Bmepiie BXKHB Iie CJIOBO y CBOEMY BHUCTYIII B
Apkan3aci. 3HaueHHS JIEKCEMH TTOJIaBaIoCst MPOCTo K “a word made up by Bush” [12].

Hpyruii 3amuc, 3pobnenuit y 2005 pori, Bu3HauaB misunderesimate sk “ a bushism presumed to
mean “to seriously under-estimate”” [12].

Y 2008 pomi gonanocs HOBe 3HAauYeHHS JiecnoBa: ‘‘fo fail to adequately lower expectations.
Accidentally coined by George W. Bush” [12].

OcranHili 3ampc MIONO JdiecnoBa misunderesimate 3po0neHo B OHJaMH-cIoBHHKY «Urban
Dictionary» y 2009 porii:

“To underestimate but not sufficiently. To know that something is bad or inadequate, or dangerous,

or evil had happened but to not take nearly seriously enough the badness, inadequacy, danger or evil
thereof” [12].
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Binrak, AKio cioBo criepily BU3Ha4Yalocs sIK JIEKCHYHA OIWHUI Buragana k. bymewm i He maio
KOHKPETHOT'0 3HadeHHs (Mallo CTaTyC JIEKCHYHOIO OKa3iOHali3My), TO Micis BHECEHHsS WOro M0
CIIOBHHKIB BOHO Ha0yBa€ CTAaTyCy JIEKCUYHOTO HEOJIOTi3MY i3 BIIaCHUM KOHKPETHUM 3HAYCHHSIM.

Paszom 3 Tum, misunderestimate HabyBae cTaTyCy HEOJOTI3MYy HE TiIBKH 1 HE CTUIBKH 33 PaxXyHOK
MOTYKHOTO HOro BXXKMBaHHs y moniTHuHoMy auckypci CIUIA, skuit Tpancmoetses 3MI (BigmoBiaHo,
MOTY)KHA y3yaii3alis MOTHBY€E IOLIIBHICTH (ikcamii y JekcukorpadiqHux noBiaHuKax). IlapanensHo 3
MM BiZOyBa€ThCS BUXiJ paHillle OKa3i0HAJIBHOTO, a TeMep y3yaJbHOTro JIEKCHYHOTO €JIEMEHTY 1 BXKe
TaKoro, K1l Ha0yB cTaTyCy HeoJoriaMy, 3a Mexi nomiTuuHoro auckypcy CILIA. CnoBo Topye nuisix 10
THIIMX JUCKYPCIB: KOMYHIKaTUBHUX CHUTYAIliid, I 3a/1iF0O0THCS 30BCIM 1HIII MOBIIi, CHTYAaIlisi MOBJICHHS,
JIHTBaJIBHI Ta €KCTPATIHTBAJIbHI YHHHUKH.

31e01IBIIOTO CIIOBO misunderestimate BXUBAETHCS Y MEiaAUCKYPCi:

- CHOPTUBHA XypHANiCTHKA:

“Don’t ‘misunderestimate’ Dirk Kuyt” [5].

VY crartTi iineTbes npo Bigomoro y CIIA ¢dyr6omicTa:

“The temptation is to say he won’t be worth £10m but then Kuyt has always been
misunderestimated” [5].

- MDKHapOIHi BiTHOCHHH:

Why Americans should not misunderestimate Europe? Many in the US “misunderestimate’” Europe.
From an economic perspective, exports by EU member countries to locations outside the EU are higher
than US exports [10].

- peniriiiHa TemaTHKa:

“A lot of people make the same mistake with the kingdom of heaven: they “misunderestimate” it.
They hear a message of a God who dies for all mankind, and instead of being amazed at His love, they
wonder what kind of weakness God might have”... “They don’t understand — they underestimate (or
misunderestimate) Jesus” [6].

3anpornoHoBaHi NMPUKIAAM, iX HAIEXKHICTh 10 aOCOMIOTHO Pi3HUX cdep AiSNIBHOCTI JIOAWHU 1,
BIJIIOBiAHO, PI3HUX AUCKYPCIB € CBIIYEHHSM IOTYKHOTO HOTEHIiary moiiTuyHoro muckypey CILIA B
aCTIEKTi MTOMTOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIa/y aHTMIHCHKOI MOBH. 3a PaXyHOK MOMYJISIPHOCTI HOJIITHKH SIK
Takoi, MepeaBHOOPUMX AariTaIlifHUX BHUCTYIIB, IOCTIHHOro nepeOyBaHHsS IOJITHKIB y 30HI yBaru
peLUIiEHTIB-BUOOPIIiB, MOBHUI MaTepiall, SKU CTa€ B HArofi y BUCTYIAax IOJIITHKIB Ha0yBae HeaOUIKol
3JaTHOCTI 10 TIOAAJIBIIOTO PO3IIOBCIOKEHHS.

Ha mpuxinani nekcemu “misunderestimate” MpoNEMOHCTPOBAHO T€HE3y JIKCHYHOI OAWHUIN Bif ii
MIOYaTKOBOTO CTaTYCY IIIKOBUTOI MMOMUJIKH JI0 CTaTyCy HEOJIOTi3MYy i3 HMPETCH3i€l0 Ha NMPHHANEKHICTD
JI0O 3araJIbHOBXKMBaHOI JIGKCHMKM AaHTIHChKOI MOBH. binblne Toro, Takuil NOpuKiIaa MiATBEPIKYE
3HAYYIIICTh CHHTE3Y XAapaKTePUCTHK IMOJITUYHOTO IHUCKYypCy Ta muckypcy 3MI, ski 3a paxyHOK
CBOT'OJIGHHOT'O ITOTYKHOT'O HAYKOBO-TEXHIYHOT'O PO3BUTKY Ta CIIPSIMOBAHOCTI CBITY O JeMOKpaTH3allii
Ta riobaizaiii HabyBarOTh Bary.

PazoM 3 THM, y [IbOMY IHUTAHHI BiIKPUTOIO J0 BHBYECHHS 3QJIUIIAETHCS NMPOOIEeMaTHKa YTBOPEHHS
HeonorisMiB (iX CTpykTypHa OymoBa, KOTHITHUBHI Ta MparMaTU4Hi MEXaHi3MM), a TAKOK CTUMYIIH, IIIO
COPUSIOTh 10 TOWIMPEHHS TAaKUX HEOJOri3MiB (Big CTaTyCy OKa3ioHANi3My JdO HEOJNOri3My i
3arajJbHOBKMBAHOI JIGKCHKH). BUBYEHHS TaKUX aCHEKTIB € MOXJIMBUM JIMIIE 32 BPaxyBaHHS Cy4acHOi
(yHKIIOHANBHOI TApaAurMH, sika 0 He Oyia mMo30aBieHa €IEMEHTIB CTPYKTYPANbHOI JIIHTBICTUKH, IO B
KOMIIJIEKC1 1aCTh 3MOT'y BiIKPHTH TaiHU MPOIIECiB MOBHUX 3pYIICHb B LIJIOMY.
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ABTOPCbKI BUAO3MIHU ®PA3SEONOTNYHUX OAUHULD
Y TBOPYOCTI O. TOHYAPA

TemsaHa PYKOK (HixcuH, YKkpaiHa)

V cmammi npoananizosano asmopcebki mpanchopmayii ppazeonoivnux 0OuHUYb, 0COOMUBOCMI IXHLO2O
Gyukyionyeanns 6 xyooxucrix mexkcmax O. I'onuapa.

Knrouosi cnosa: ¢paseonozis, gpaseonociuna odunuys, mpancopmayis, HOUBIOYAIbHO-ABMOPCHKI
6UOO3MIHU.

In this article the author’s transformations of phraseological units and peculiarities of their functioning in
O. Gonchar s works of art are analysed.

Key words: phraseology, phraseological unit, transformation, authors individual modifications.

lFoBopsiun mpo (paseonoriune OaraTcTBO  JITEpaTypHHX MOB Ta YHWCICHHI NHUCHhMEHHHIIBKI
BHUJIO3MIHM YCTaJICHHX 3BOPOTIB, AK BiTum3HsHI JiHrBicTd (JI. A. BymaxoBcekwmii, }O. B. llleBensos,
O. C. Menbauuyk, B. M. PycaniBcekuii, B. T. Konomiens, B.C. Kamamauk Ta iH.), Tak i 3apyObkHI
(E. Kocepiy, 10. C. Copokin, /JI. H. llImMensoB Ta iH.) BiI3HAYAIOTh B3a€MO3YMOBJICHICTH BIUIUBY
MOBHUX 1 I03aMOBHHX YHHHHKIB, 1[0 Yy CBOIO 4Yepry BH3HAYalOThb JIWHAMIYHHI pPO3BHUTOK Ta
IHTEHCHUBHICTh 1HANBITyaJIbHO-aBTOPCHKUX MOIU(IKAIIiH.

B.C. KamamnHuk Haronomye Ha Oe3lepepBHOCTI MPOIECiB TBOPEHHsS HOBHX KAaHOHIB, HOBUX
CTIMKMX XyHOXHIX (opM, SIKi MArOTh PO3IJLLAATHCH y JAWHAMILI 1 B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 THM, IIO
XapaKTepU3yeThCSd MOHATTAM HoBaTtopchbkoro [4: 120]. [locmimHMK yKa3ye Ha OCHOBHI JDKepena
yKpaiHCcbKol moeTuyHoi (paseonorii Ta adOpUCTHKH, 30KpeMa: (QOIBKIOPHE CIOBO; JaBHBOPYCHKI
TpKepena; o0pasHi BUCIOBH IIEPKOBHO-KHMKHOTO TIOXO/DKECHHS; BUCIIOBH aHTUYHUX aBTOPIB; BHCIIOBHU 3i
CKapOHHUIb YKPaiHCHKOI, CBITOBOI KJIACHKHU TOILO.

CrocrepexenHst Hal mpo3oto Onecs ['oH4yapa moka3yroTh, 110 Ha WOTO TBOPYOCTI MO3HAYMIIACH
MPakTUYHO  BCS  pI3HOMAaHITHICTH  (paseomxepen. Ilop., Hampukmax, smme  6araTcrBo
HApOJHOIOCTUYHOTO TOPIBHIHHS SIK OJJHOTO 3 SICKPAaBUX PENPE3CHTAHTIB (ONBKIOpHOI cTuXii: Xnoneys
CUOUMb NOMIMHO 3HIYEHUL NPUTIOOHUM CYCIOCMBOM 3 HEIO, 3 I0HOI0 WIKIIbHOI0 KPACYHel, d 60HA MAK i
NOCMPINIOE HA 6CIX CBOIMU OAUCKYUUMU, AK GUWIHA 6 POCI, ouuMa, He 6CUOUMb HaA Micyi, Kuoae
yemiweuku yecediy, CMIEMbC CMITUBO, KPACYEMBCSA, 3HAIOUU Tl CAMA, WO BOHA 2apHA i Wo il Cb02OOHI
00360]1eHO  KPACY8aAMUCh, PONYCMUSUIU Xeuriacme 6onoccs no niedax...[2, 1. 5: 116]; Ilonepedy
8UOUOYE 00820HO2ULL IXHIll HAYATLHUK, A 3a HUM Y8ANAE 2YPMUK 1020 CNIBPOOIMHUKIE — MPOE HCIHOK 3
napaconvkamu 8i0 COHYs ma wje CmyoeHm y KOHYCOBUOHIN, 3 0in0i noscmi nanami 3 6axpomoro, GiH
yubae cnpagdi AK YOPHOZY3, ¥ camux mpycax, b6e3 mauku, Hauye mym tomy nisxc [2, T. 5: 223-224];
...8IH MUMOBOIL MUTYEMBCA KPACOIO CBOIX CMENnosux opisam, 0e Ha OpyeoMy KiHyi Cmoxy nicis
OUPEKMOopPoBO20 6CMYNHO2O MOCMY 68dice Ni0BOOUMbCSA GUCOXIUN, AK JI0AbKa, yaban I opnuwenko 3
MiyHum epanvacmum Keauwrkom y pyyi [2, 1. 5: 116]; Le: ...bpaeca He paz npo Hei po3nogidas
moeapuwiam eeuopamu, I 6OHA 3 U020 Cli@ NOCMAeand Npocmo KpAacyHer, He MNCIHKa, a Huea
3on0oma...[2, T. 5: 226].
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SIk HeBaXKO MOMITUTH, B Oaratbox Bunagkax O. ['oHYap NPUBHOCUTE Y HAPOAHOIIOCTHYHUIT BUCIIB
1 CBO€, iHAMBIMyaJbHE. AJDKE MiJ MEpOM TaJTaHOBUTOIO MHCBMEHHWKA, HAJATO TAaKOTO MaciTaly, siK
Ouecs I'oHuap, Take MPUBHECEHHS, IO CYTi, CTa€ HOPMOIO.

B. M. MokieHKO BKa3ye Ha TakMH pO3BHTOK (Ppa3eoioridyHoOl OAWHUII B MOBi: «BiTbHE
CIIOBOCTIONTYYEHHS 3 IIMPOKUMHM BapiallilHUMHU MOTEHLISIMH — HOPMOBaHE JiTepaTypHE BXKUBAHHS 3
OOMEXEHOI0  KUIBKICTIO BapiaHTIB —  iHAMBIAyaJbHO-aBTOPCHKE OIPALIOBAaHHS HOPMOBAHHUX
¢dpazeonorizmi» [5: 18].

[HnuBinyanpHO-aBTOPCHKI, KOHTEKCTyalbHI Momudikarii, sk 3ayBaxye JI. b. JlaBunmenxko, me —
peleBaHTHI 3MiHM y KOMIOHEHTHOMY CKJIadi, IHpH SKUX y3yaubHa ¢(opMma ¢paszeonorizmy
MPOTHCTABIISETbCA HOro OKasioHanbHiM, 3MiHeHid ¢opmi [3: 19]. B. . VYxuenko Ta
JI. T. ABKCEHThEB 3a3HA4YaIOTh, L0 MOMJIUBICTh, XapaKTep 1 YacTOTa iHAMBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKUX
BHJIO3MiH 3aJIeKaTh, MO-TIepIe, BiJ X CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHHUX i CTHIIICTUYHHX [TapaMeTpiB, MO-ApyTe,
BiJl iX ’KaHPOBOI HAIEKHOCTI Ta 1CHHO-XYJOKHIX aBTOPCHKUX HACTaHOB, MO-TPETE, B/ 1HIANBITyaTbHOT
CXWJIBHOCTI TOTO YH IHIIOrO aBTOpa M0 iX BHAO3MIH. Ha AyMKy NOCHIIHHKIB, «IpH HaBMHCHHX,
ABTOPCHKUX, TpaHCHOPMAIIISIX CIOCTEPIraeThCs W KiIbKiCHE 3aMillleHHs BUOOpY 1X Momudikarii: Ko
cepesl 3arajJbHOBXKMBAHUX HalvacTille CIOCTEePIraéMoO CHHOHIMIYHI BHJIO3MIHH, TO B IHAMBiITyalbHO-
aBTOPCHKOMY MOBJICHHI IIepeBa)kaloTb TEMAaTWYHI Ta METOHIMI4HI, IO MOXe OyTH IOSICHEHO
ABTOPCHKOI0 HACTAHOBOIO Ha Te, 1[0 3aMiHa O0OB’S3KOBO Oyze momiueHoro» [6: 144-145: 147]. Ilpu
IHAMBITyaJbHO-aBTOPCHKUX BUI03MIiHAX IMIOMITHOIO CTA€ CMHCJIOBA Ta EKCIIPECHBHA Mepe0y10Ba CTIHKUX
CIIOBOCTIONYK. «3aMiHIOIOYH KOMIIOHEHTH, aBTOp HiOW Jla€ HOBE KUTTS BiOMiH, 3 JIemIo BTpauyeHUMH
XYZOKHIMH XapakTepUCTUKaMHU (pa3eooridHii oguHMLI, poOUTH 1i 00’€KTOM HMOABIMHOI BUPAa3HOCTI»
[6: 149]. B. M. binonoxenko, I. C. I'maTiok koHcTaTyroTh: «Komum y camomy ¢paseonorizmi
3aMiHIOIOTBCSL OKpEMi KOMIIOHEHTH CJIIOBaMH, SKi IEePEeaaloTh TOTOXKHI 3HAUYCHHS 3 OLIBIIOI0 BUPA30BOIO
CHIUIOIO, TOZII TBOPUTHCS, TaK OM MOBHTH, eKkcrpecia B ekcrpecii. O. 'oHgap MaiicTepHO BUKOPHCTOBYE
el npuioM, 3aMiHIOIOYH TPAJULIHHUN KOMIIOHEHT (hPa3eoIoriyHol OJMHMII 3HAYHO CKCIIPECHBHIIINM
CHHOHIMIYHHUM CIIOBOM: « — Kpumuxan axutice. Bin, mabymo, i anonivku wine 0o incmanyii? — Llvoeo 3a
HUM He nomiyanocs. A wo npaedy Kpewe y 8iui — mo ye maxa edxce namypay [1: 117] (nop.: byos mu
X0U MPembOKIACHUK, d 36AJICUBCS CKA3AMU CLOB0 KPUMUKU, NPO BOCOMUKIACHUKA, CMITUBO BUXO00b i, AK
omo mMoeumucsl, pixc iiomy npaedy 6 ycuei oui [2, 1. 5: 337]).

3arasioM JOCHITHWKHM HA3MBAIOTh TPU HaWyXHBaHIiIN mnpuiioMu TpaHcdopmarii @O [6: 144]:
1) 3MiHa ¢popMH KOMIIOHEHTIB 200 KOMIIOHEHTHOTO CKIIay, HAPUKIIAJ: ...mMpu pyKu i3-3a bap’epa — 06i
JHCIHOUI Tl OOHA XAON 'A4A — NOMAXATU THOMY, 6ANCANU WACTUBO20 NOAbOMY, Hibu Kadicyuu: «He acypuce,
AbomuuKy, He onyckail kpuna!» [2, 1. 5: 240]. : — Ha corosnuxkie nadiiica, a cegiii posym mau [2, 1. 1:
451]. Cnocrepiraemo Tyt i cTsirHeHHs PO 3a paxyHOK HABMHUCHOTO IPOITYCKAaHHS CIiB: Buopa oomne 3
pemicHuuam, 3a0panocs, Heoemopome, Ha MAHYMAUOaH4uK i oasau 0o diguam & ’sasuymu [2, T. 7: 13];
2) xouTekcTtHe 00irpyBaHHs PO um iX OKpEeMHUX KOMIIOHEHTIB: [ AHy6uwu Hudicue, nodavyumo coniOHull
20JI08UH JHCUBIM, WO NPYICUHUMD NIO 2IMHACMEPKOI, OOMACHYMUL 8Y3€HbKUM KABKA3bKUM peMinyem
(npocmo OugHo, AK OMOU MOHEHbKUL peMiHeyb ma SUMpPUMYE MAaKuil muck), a we Hudicye...ma xai
tiomy epeysv! — 0oku oomantoewt ybozo Menewika 3 20108u 00 n’am, mo i eéeuepsa euvaxue [2, T. 3:
309];

3) BUKOpHUCTaHHA 3arajbHOro oopaszy ®O: Beowaromsb m00u, npunpoutyions, mo 4u MeHi 3 Moim
cmyoeHmcoKum anemumom siomognamucy? [2, 1. 7: 89]. Mano we mu nawiozo keacy eunus...[2,
1. 7: 73]. Ilpuciswiu 6 xkymouxy, Cepbodicka peas 36i0mu oui Ha yux 8i08adiCHUX 100el, AKi 8ice He pa3z
nompsacanu c80imu Oinamu oKynogary 6opocom oonacms [2, 1. 3: 91].

XynoxXHIff KOHTEKCT KOHKPETHU3Y€E y3arajJlbHeHE 3HAueHHS (hpa3eosoriqyHoi OAWHUIN, EKCIPECUBHO
3arocTproe i akTyasizye #Horo. Y TakoMy BHIIQJKy CEMaHTHKa (pa3eMH 3BYXKYEThCS, MiIHilIe
npuB’s3yeThest 0 croxkery. Jocmigauku [6: 150] BkasyroTh Ha pi3HI (YHKLIOHAJIBbHI MOXIIMBOCTI
BHJIO3MIHEHUX (pa3eoiori3MiB — BiAMOBiIHI Moaudikallii cipustoTs 1) po3ropTaHHio Aii B MOTpiOHOMY
MJIaHi: — Boro Haue 1l nepeKoHaU80, — Kadxicy, — ma milbKu Jc 6yeac max: 00KU po3ymHuii cmoimo Ha
bepe3i ma myopye, AK Ha moil Gik 6pecmu, OypeHb MUM 4acom piuKy nepeopooums (2, 1. 3: 276], ITio
JAexcauuil KaMiHb 600a He Oixcumo, 0e3 wyKanov HiYozo He 0yode...[2, T. 3: 277]; 2) inauBimyamizarmii
MepcoHaxa: — A maku sAx écmawe, mo U cnpagdi neoa dicmane!..(Bucokuit) [2, 1. 1: 331], — I1io cmin
RIWKU X00Um», a 8xce i BOHO po3iopanocs, oe eepuiku, a de iosiuxu [2, 1. 5: 49], Bin 6ye eyxom i okom
RnONKy i po3ymie ye maibice bykearvro [2, T. 1: 450]; 3) yBUpa3HEHHIO MOBHOI XapakTepucTUku: Oone
€060, SIK MOl Ka3ag: He 0Y0b CON0OKUM, DO po3TuxICymyb, He 0Y0b 2ipkum, 60 posnawwms [2, T. 7: 70],
Konu nabruscaromocs 36imuo-6ubopui 360pu, moodi Menewko po3Kpusaemvcs MeHi HA3yCmpiy, 5K
MEOOHOC, 0DIYAHKAMU-YAYAHKAMU MaK | cunie: i 1odell 3 meoei bpueadu Ha noie He giopueamumy, i
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ompymomamepianu 64acHo 3asesy, i 3 Aepoghnomom npo onunio8aHHs OOMOBIIOCy, i cam ocobucmo 8
Miuypincokull 2ypmox xooumumy... [2, T. 3: 301]: 4) cTBOpeHHIO KOJOPUTY TyMOpYy 4M catupu: Koau 3
HUM HO-000pOMY, MO 6iH WOBK, X0U V 8YX0 1020 moodi beai...[2, T. 5: 228] , — A uu nidy, cnumas 6u?
Byca cnepwiy 3aseou! A mo we i nyxy nema! [2, 1. 5: 28]; 5) BiACBKEHHIO TpaIulliiHUX 00pa3iB: Aze
Caeatioa He 003607156 cobi 3akpusamu o4i Ha me, wjo Yepruws xou nizHo ecmas, 3ame bazamo 6348 [2, T.
1: 3971, I max npomscom OHA: Kyou He KuHb — mam i 6 Muxkumy enyuuw [2, 1. 3: 294, — Cnyxai,
Muxumo...fl 3nar0 mebe OasHo: mu 3aedxcou NO Kolina y panmaziax opoouw [2, 1. 3: 311];
6) inTuMmizanii Buknany: Koau i yuecs nosmopui, mesic He 2pix — HA KO3AKY HeMda 3HAKY, He NiliMA8Ch —
He 3100iti!.. [2, 1. 7: 110]; 7) eBdemizalii 300paxxyBaHoro: haecamo O0aro, ma He 6MI€ B0HA U020
cnooxcumu! (minuBa) [2, 1. 1: 107], Axuti eu cmapuii? Bu we 6e3 opabunu Ha xamy suckouume [2, T. 3:
277], — Haii meni, 6ams, 6 3you (3akyputn) [2, T. 5: 108]. XapakTepu3yroun MHUCTEIBKY OCOOHCTICTh
O. lonuapa, 1. [Ipau ocobnuBy yBary 3BepTac Ha MOBY HOr'o TBOPIB, 3a3Hayae MpU LOMY, IO BOHA
HaraJye NomQoHito JiTa, Ty HIEIPIiCTh TEIUIOrO CEpIHs, Horo AOo3puIicTh i cuiy. [Ipocto (Moxe, Ak
HIXTO 3 IHIIMX Cy4YaCHHX BHAATHUX IIMCBMCHHUKIB) BiH BeChb HAJEXHUTh MOBi, 1i Kkpaci i
HEMOCTYIIJIMBOCTI, i1 paHKOBIM YHCTOTI 1 JKEepeNlbHii I3BIHKOCTi. ...B MOBI TNHUChbMEHHHKa BCE
MOEAHYETHCS B IUBOBIDKHOMY CYTOJIocCi, BCe I'pa€ i OpUHHTS, 1 Bce BiOpye 1 TpUBOXUTH [2, T. 1: 21]. I B
IIOMY «IUBOBM)KHOMY CYI'OJIOCCI» — I1HIMBiIyadbHO-aBTOPCHKE CJIOBO IHCHMEHHHKA, SIKE IIOCTA€E
OpraHiYHUM i B HAPOTHOIOCTUYHIH CTUXI].
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Tersina Pyniok — kauauaaT GigonoriyHuX HayK, CTapLIMi BUKIaAad Kaeapyu METOIUKH BUKIIAJaHHS YKPaiHChKOI MOBH i
nirepatypu HKHHCBKOTO JiepkaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Muxonu I"oross.
Hayxosi inmepecu. TpaMaTHKa, HOETHKA.

YIK 811.111+81°373.43+81°276.6:62

COLIONIHIBA/IbHI NAPAMETPU AHT/IOMOBHOI AKTYANI3AL|T
HOBITHIX MAPKETUHIOBUX CTPATETIN

Jlapuca CAH/JIN (TepHonins, YKkpaiHa)

YV ecmammi npoananizoeano coyioninzeaibHi napamempu aHIitCoKux 1eKCUKO-(paseono2ivHux iHHo8ayii-
akmyanizamopis smin y chepi Mapkemunzy, 6Us6J1eHO KOPEIAYI0 HEeON02I3MI6 3 IONOBIOHOIO COYIOKYIbMYPHOIO
inghopmayicio i oxapakmepuzoeano cneyudixy eepoaibHol penpezenmayii HO8UX peaiil MapKemuHzy.

Knrouosi cnosa: axmyanizayis, HeoHoMIHAyis, HeoleKceMd, Heoppasza, COyioniHe8albHULl napamemp,
MEeXHOOPIEHMOBAHUT KOMIOHEHM, MENECKONIZM.

The article analyzes socio-lingual parameters of English lexical and phraseological innovations that
actualize changes in marketing. It also defines the correlation between neologisms and corresponding socio-
cultural information and describes characteristic features of verbal representation of new marketing realia.

Key words: actualization, neonomination, neolexeme, neophrase, socio-lingual parameter, techno-oriented
element, telescopic word.

Buknuky HUHINIHBOI [00M, a caMe pEBONIOIMHMI BIUIMB iH(OPMAIlifHO-KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJOTiH, Iiofaiizallisi, Meperyiay CBITOITSIIHUX 1 LIHHICHUX Opi€HTAalid, MPU3BENH MO CYTTEBOL
nepeopieHTanii MapKeTHHTOBOI AisibHOCTI. JloriuHo, mo 3a JaHWX OOCTaBUH CIOCTEPIraeThCs
BIJITIOBiIHE OHOBJICHHS y CJIOBHHUKOBOMY (hoHMi aHriiiickkoi MOBU. OfHaK, MONPH 3HAYHUH HOPOOOK
MoOBO3HaBIiB y ramy3i Heomnorii (B.Jl. bsuuk, C. M. €nikeeBa, F0.A. 3anuuii) [1; 4; 7] Ta icHyBaHHSA
IPYHTOBHUX HaIpallOBaHb BITUM3HSHHUX 1 3apyOKHUX BUCHHUX Y AOCTIDKEHHI aHIIiicbKOl TepMiHOMOrii

mapketurry (O.1. I'yrupsk, K.B.XKutnikoBa, H.A. JlxxoBoHi) [3; 5; 10], koo nmuTaHsb, sKi CTOCYIOTHCS
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COIiaJIbHUX JETepMiHAHT aHTJIOMOBHOI aKTyaji3almii HOBITHIX MapKETHHIOBUX CTpaTerii, He 3HAMIUIH
BHCBITJICHHS Y JIIHTBICTHYHMX PO3BiIKAX.

Came ToMy Mmemoro CTAaTTi € aHAJi3 COIIONIHTBAJBHUX MapaMeTpiB aHITIHCHKUX JIEKCHYHUX Ta
(pa3zeonoriyHUX iHHOBAIM, IO AKTYami3yIoTh 3MiHH y cepi MapkeTHHTY. JloCATHEHHs MOCTaBJIECHOI
MeTH mependadae po3B’s3aHHS TAKUX 3060aHb: BUOKPEMHUTH MACHB HEOHOMiHAIlil, peleBaHTHUX OO0
HOBITHIX  MAapKETHHIOBUX  CTpaTeriii; BHUSBHUTH  KOPEJAII0  HEONOTi3MiB 3  BIANOBiAHOIO
COIIIOKYJIBTYPHOIO iH(OpMAIli€l0, Ky BOHH aKyMYNIOIOTh; OXapaKTepu3yBaTH crenudiky BepOanbHOT
perpe3eHTanii HOBUX pealliii MapKeTHHTY.

06 ’exkmom HayKOBOI PO3BIAKK € MPOLIECH HEOHOMiHaLlii B aHTIIHCHKIM MOBi cepu MapKeTHHTY, a
npeomemom — COLIONIHTBaJbHI MapaMeTpH JIEKCHKO-(Ppa3conoriyHuX iHHOBAIlii-aKTyalli3aTopiB
HOBITHIX MAapKETHMHIOBUX cTpaTerii. Matepian ans HOCHIDKEHHS JOOMpPABCS IIISIXOM CYIIBHOI
BHUOIpKH 3 AHIJIOMOBHHX JPYKOBaHHMX CJOBHHKIB, €IEKTPOHHUX JIEKCUKOrpa(idHUX perno3uTapiiB i
aHTIIOMOBHOI nepioauku 3a 2000-2014 pp.

CotrioniHrBaTbHAN aHAaI3 aHTTIHCHKUX JIGKCHYHHX 1 (Ppa3eonoriyHuX HEOoIOri3MiB, CIIiBBITHECCHUX
3 MapKETHHIOBOIO IisUIBHICTIO, TO3BOJNMB JIMTH BHCHOBKY, III0 BOHHM MOXYTh OyTH MOJIUICHI Ha JABi
IpyIu — HEOHOMIiHaLIi ,,BipTyanbHOro” i ,,HeBIpTyaJIbHOr0” MapKeTHHTY. | Xoua Takuil MOl € TOCUTH
YMOBHHUM 3 OIVISIAY Ha TiCHUI 3B’S130K 1 B3a€MOOOYMOBIICHICTh MEPEKEBOI0 Ta I103aMEPEKEBOT0 BUMIpiB
OyTTs, 3ampomoHOBaHa Kiacu(ikaiis 03BOJNSE 3’SCyBaTH, 3a JIONIOMOTOK SIKMX MEXaHi3MiB
HOMIHATUBHUI KOpPITyC aHTJIHCHKOI MOBH, 3 OTHOTO OOKY, ,,pearye” Ha BipTyali3allif0 MapKeTHUHTY, a 3
Jpyroro 00Ky, aAanTyeThCs 10 PO3IIUpPEHHs (hopMaTy ,, TpaAULIiHOI” MapKETHHIOBOI AisIBHOCTI.

IlepeiinemMo 10 po3IAy MOBHHX iHHOBAIii, CHIBBIAHECEHUX 3 ,,GipMYanbHUM MAPKEMUHzom”.
Le#t pizHoBUA Oi3Hec-misuIbHOCTI y BcecBiTHIH mNaByTWHI Mae Kiilbka ONW3BbKUX 32 3HAYCHHSM
HaliMeHyBaHb (e-Marketing, digital marketing, i-marketing, Internet marketing, online marketing, web-
marketing) 1 OXOILTIOE BCi €IEMEHTH ,,MapKETUHTOBOro Mikcy” (koHuenuis “4P: Product, Price, Place,
Promotion”) [12:171].

Hagenemo Heomnorizmu, KOTpi OB’ sI3aHi 3 OKPEMHUMH CKIaJJOBUMH ,,MAPKETHHIOBOT0 Mikcy” (4P) —
Micue KymiBmi-pomaxy (Place), mnpemmetn Toprieni (Product), uinoBa mnodituka (Price),
CTUMYITIOBaHHS npoaaxy (Promotion). Tak, Hanpukiaa, AJs TO3HAYSHHS MICIb KYMiBIII-IIPOJaXXy d4epe3
InTepuer 3’sBuMcsa HaiimenyBaHHs cybermall, cyberplaza, cybershop, digital shop, dotcom store, e-
mall, e-partment, electronic shop, online store, virtual store, webshop: The dotcom stores are believed to
be a more efficient way of satisfying the growth in online shopping (The Sunday Telegraph, December 6,
2009); These new online stores are about raising capacity. Tesco currently gets 475,000 orders online
per week and 3.4 million visitors to the Tesco.com website (The Sunday Telegraph, December 6, 2009).

3BepHIMO yBary, Mo J0 CJIOBOTBOPY 1 ()pa30TBOpPY aKTHBHO 3aly4alOThCS SK EKBIBaJICHTHHM
TEPMIHOJIOTIYHHI 1HCTpYMEHTapiii peanvHOro cBiTY (department, mall, plaza, shop, store,), Tax i
CEMaHTHYHO OJNM3bKI TEXHOOPIEHTOBAaHI KOMIOHEHTH (cyber-, digi-(digital), dotcom, e-, on-(online),
virtual, web-). Jlo Toro ’x, Ha IPOTHBAry HEOJOri3MaM, KOTpi BepOami3yloTh IHTepHET-MaraswHu,
3’SBUNIOCS I HOBE HallMEHYBaHHS VIS ,,TPAQAMIIMHUX" 3aKIafiB TOPTiBIi stores with doors, KoTpe €
MIPUKIIAIOM ,, TudepenitoBanbHoi peHoMiHanii” (Tepmin FO.A. 3armuoro [6:57]), OCKUIBKH CIYTYe IS
PO3MEKYBaHHS OHJIAITHOBHX Ta 3BHYAMHUX MiCLb KyIiBIi-IPOIAXKY.

HacTynHuii eleMeHT ,,MapKeTMHIOBOrO MikCy” — MpeJMeTH TOpriBjii y Mepexi IHTepHer. Ixuim
BepOabHUM BTUICHHSAM € HOMiHalii, KOTpi MO3HAYaOTh OHJIAWHOBI TOBapu W MOCIYTH, HANPHKIA:
online goods, virtual goods, e-service (electronic service), online service: Revenues from the sale of
virtual goods will top $1bn this year in the US, according to analysts, a 100 per cent leap over last year
that signals the arrival of a new online industry in the largest internet market in the western world (The
Financial Times, October 14, 2009). The Zara online service will later be extended to the Americas and
Asia, and the format will eventually be adopted by more of the company’s brands (The Financial Times,
September 1, 2010).

Tpetiii eneMeHT ,,MapKETUHTOBOTO MIKCy~’ — I[iHOBAa CTpaTeris — pPEnpe3eHTyITh Heodpasu e-
coupon, online coupon ,,0HIAWHOBUN KYIOH JAJIsl OTPUMaHHS 3HWXKKH ', online discount ,,oHIaiiHOBa
3HWXKKA”, online deal ,,BUTiZiHa IPOTIO3UIIisA TOBAPiB / mochyr”. B yMoBax Jerkoro 10ocTymy A0 0araTbox
,,BIPTYaJIbHUX MarasuHiB” THyYKa I[iHOBAa IIOJIITHKA BiJKPUBAE BEJHKI MOXJIMBOCTI IS IOIIYyKY
MOTPIOHUX peueil 3a HalOLIbII MPUHHATHOIO BapTicTio: The use of online coupons for consumer grocery
goods has jumped in recent years, from I per cent of all coupons in 2006 to almost 10 per cent in 2009
(The Financial Times, June 9, 2011); Tavon Ferguson, a 25-year-old graduate student in Atlanta,
became obsessed with finding online deals last spring, while planning her July wedding (The New Y ork
Times, November 26, 2008).
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IIle oguH Ba)IMBHH €JIEMEHT ,,MapKETHUHIOBOTO MIKCY” — CTUMYJIIOBAHHS MIPOJAKy — 3ACOUIBIIOrO
MIPEJCTaBISAIOTh, HeoJiekceMu 1 Heodpasu, mo’s3aHi 3 IHTepHeT-peknamoro (digital advertising, e-
advertising, Internet advertising, online advertising, web advertising). CeKTp peKIaMHUX MPHIOMIB
JIOBOJII LIMPOKUI: adware ,,BUIl IPOrPaMHOTO 3a0€3MECUCHHS, NIPU BHUKOPUCTAHHI SIKOTO KOPHCTYBady
IIPUMYCOBO TOKa3yeThCsl peknama”’, bamner ads ,,pexiama Ha BeO-cTOpiHLI”, beyond the banner
,,OHJIaifHOBa peKjaMa, IO BUXOAUTH 3a paMKH CTaHIApTHUX (opMatiB IHTepHET-OanepiB”, cursor ads
,,CIIOCI0 peKsIaMu, KOJIU CTpiIKa Kypcopy IHTepHeT-KopucTyBada OTpUMYE BUTTIS JOTOTUILY KOMIIaHii”,
floating ads ,,pexnama, sika cama 3’SIBJIIETHCSI HA €KpaHi 1 MOXKe MaTH KHOIMKY JUIsl BUXOAy , to gator
,,JIEMOHCTPYBATH PeKIaMy KOMIIaHii Ha BeO-caiiTi GpipMHU-KOHKYpeHTa”, pop-up ads ,,peKiIaMHi BCTaBKH,
110 HECIHOJIIBaHO BUHUKAIOTh HA €KpaHi’, pop-under ads ,,peKIaMHiI BCTaBKH, IO 3’ SIBJIAIOTHCS MicCTsS
3aKpUTTS TOTOYHOTO BikHA Opaysepa”.

KpiM BiIHOCHO eTHYHUX PEKIAMHHUX CTpaTeriid, B IHTepHET-IpocTOpi MPaKTUKYIOThCA W HE 30BCIM
YecHI MPUIOMHU, IO CTAIOTh IHCTPYMEHTaMu s ,,BipycHoro” (viral) uum ,,mapTu3aHcbkoro” (guerilla)
MapkeTuHry. HaiiGinem epexkTMBHO B KaMIaHIIX OHJAHHOBOTO ,,BIDYCHOTO MAapKETHHTY
BHKOPHCTOBYIOTHCSI KOMIT IOTEPHI IrpH, IO CHEUiadbHO PO3POOISIOTHCS Ul MpeAcTaBIeHHS OpeHpaa /
NpOAYKTYy ILiNbOBiH ayauTopii. IXHBOIO BepOANBLHOIO peaNizalliclo € HeoneKCeMHU-TeIeCKOMi3MuU
advergame, advergaming (advertisement + game / gaming).

[lepeiineMo 1o aHamizy BepOalbHOI pEMpe3eHTallii HOBUX MapKETHHTOBUX  CTpaTeriit
»»HeGIpMyanvHo20 mapkemunzy”, a TAKOX TUX, KOTPl MalOTh OiJIbII YHIBEpCATBHUH XapaKkTep i MOXKYThH
BHKOPHCTOBYBATHUCS SK Y ,,BIpTYaJIbHiil eKOHOMIIII”, TaK i B (hopMaTi ,, TpauIliifHOi” eKOHOMIKH.

Hacamnepen mpuBeprae yBary mosiBa 3HaA4HOI KiJIBKOCTi CTIHKHMX CIIOBOCIIONYK 1 TEJIECKOIMi3MiB,
YTBOPCHUX 13 3aJy4eHHSM SIAECPHOI'O KOMIIOHEHTa marketing Ta MeTa(OpH30BaHUX UM HEHTpaIbHUX
aTpuOyTHMBHUX KOHCTUTYEHTIB: aroma marketing, drip marketing, guerrilla marketing, holistic
marketing, lateral marketing, marketing 3.0, multilevel marketing, murketing (murky + marketing),
neuromarketing, permission marketing, tribal marketing, undercover marketing, X-mas (Christmas)
marketing, zip code marketing.

VYci HaBeneHiI HOBOTBOPH € BHJOBHMMHM HA3BaMH, OCKIJIBKH MAalOTh BYXU€ 3HAUCHHs, HDK PONOBHU
TepMiH marketing. IlomiOHUN THI JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BiJHOIIECHb MDK OJMHMISIMH Tilepo-
TMOHIMIYHOI TEPMiHONOTIYHOI MapaJurMH JIiHTBICTH XapaKTEPU3YIOTh SIK IPHBATHBHO-CKBIOJCHTHUIHI
[2: 98; 9], mo3asK BiH, 3 OAHOrO OOKY, IHTErpy€e MIPUBATHUBHY ONO3MUIII0 HA PiBHI ,,[IEPOHIM — T1IIOHIM”
(marketing — drip / guerrilla / multilevel marketing), a 3 qpyroro 60Ky — €KBIIOJICHTHI BiTHOLIICHHS Ha
piBHi ,,I'IOHIM — cCHiBrimoHIM” (permission marketing — zip code marketing).

Huska HeonorismiB NoB’s3aHa 3 MAapKETHHTOBOIO CTPATETi€l0, y paMKax sKol KoMHaHii 3amis
JOCSITHEHHS. MaKCHMAJBHOTO pe3yJbTaTy 3IIMCHIOIOTh NUCTPUOYIIO CBOIX TOBapiB Ta IOCIYT uYepes3
BeO-caliTh, KaTanoru i mMarasuHu, TOOTO i B OHJIAHHOBOMY IPOCTOpI, 1 depe3 TpaauliiHi kaHamu. Lls
CTpaTeris MO3HA4Ya€ThCs (HPA3CONOTIYHUMH OJUHHULAMU multi-channel marketing, omnichannel, tri-
channel marketing. A TIpakTHKa BUKOPUCTAHHS OZHOTO CIIOCO0Y MOUIMPEHHS NMPEAMETIB TOPTiBII 3315
MOMYJIAPHU3AIIi] IHIIOr0 KaHATY PO3MOALUTY OTpUMalia Ha3By cross-channel marketing.

lonoBHa pons y QopMyBaHHI HOBOTO 3MICTY Y HaBEACHUX HOMIHAISIX HAJNCKHUTH mpedikcam
KBaHTUTATHUBHOI CEMaHTUKW multi-, omni- 31 3HaYeHHSAM ,,0araToOpa3oBOCTi, KOMILIEKCHOCTI,
yHIBepcanbHOCTI” ¥ tri- ,,TpU, MOTPIHHUI’, a TaKOX NPENO3UTHBHOMY (OPMAHTY Cross-, SKUH y
CKJIaJIHUX CJIOBaX Ma€ 3HAYEHHS ,,lIEPEXPECHUN, NPOTHIICKHUM, nlonepedyHuii”. TakuM 4uHOM, HAEThCS
BXKE HE IO MPOTUCTABIECHHS ,,BIpTyaJIbHOTO” 1 ,,peaqbHOr0” (opMaTiB eKOHOMIYHOI B3a€MOIiI, a Ipo
ixHilt cuM0i03.

Ha mam mormsia, 3pocTaHHS KUIBKOCTI BUAOBHX HaliMEHyBaHb HABKOJO pOJOBOIO TEpMiHA
marketing TIOSICHIOETHCS BIUIMBOM JIFOJICBKOTO YHHHUKA 1 3MIHOIO BEKTOpa MapKETHHTOBOI TiSUTBHOCTI y
0iK OLNBII IINHOBHX Ta IPOPAXOBAHUX CTpATEriil. A/pke HHMHI y Teopii Ta NMPaKTUI[I MAapKETONOTiB yce
yacTille TPaIrusIEThCs He KIIACHYHA MOJIeThb MapKeTUHr-Mikey ‘4P ”(Product, Price, Place, Promotion),
a mapajgurma “5P”, IOmoBHEHa, OKpIM TpaJulliiHuX “4P”, e OfHI€r0 CKIanoBow — moau (People) [8:
11].

[Ipo mepeopieHTallil0 MapKeTHHTOBOI [iSUIBHOCTI 3 TOBapiB (product-centric) 1 CHOXHBAUiB
(consumer-centric) Ha ocobucticth (human-centric) [11:3-4] cBiqunTh HU3Ka HAlIMEHYBaHb, OB’ SI3AHUX
3 TAKOI UYTJIMBOIO ayJUTOPI€I0 TOKYIIIIB, SK AiTH. IXHili BB Ha BuGip GaThKiB mia yac cimeifHoro
BiJIBilyBaHHs MarasvWHiB J03BOJIMB aHANITUKaM BiAKPUTH HOBUH (EHOMEH, 10 OTpUMaB Ha3BU
kidfluence (kid + influence), nag factor, pester power. BimmoBimHo HiTe#, siKi HparHyTh CTaTH
MOMYJSIPHUMHU Y CBOEMY OTOUCHHI 1 0COOJIMBO HAIOJATAIOTHh HA KYIIBII Pi3HUX HOBHHOK, MapKETOJIOTH
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Ha3MBalOTh alpha pup, MO JOCTIBHO MEPEKIAAEThCs K ,,I0poancTe yueHs : With every next child
now becoming an alpha pup — that’s market research jargon for the kid who is deemed by friends to be
the coolest in their school or neighbourhood — it’s not surprising that the kidfluence (direct and indirect
influence kids have on their parents’ purchasing decisions) graph is on a upward swing (The Times of
India, October 21, 2007).

CTuneM XUTTS Cy4dacHOi JIOAMHHU CTaB KOHCHIOMEPH3M 1 INIOMOTONi3M, a OTKE, OMIHAHTHHUH Yy
CYCIIJILCTBI JyX CIIOKMBAIITBa TaKOXX 3HAXOAWUTH CBOE JIIHTBAJbHE BTUICHHS: snob effect ,,0axaHHs
npuadaTH pid JUIIE TOMY, IIO BOHA JOpora 4M piaKicHa”, rocketing ,HENPOIOpPIifiHE BHUTpavYaHHS
3HAYHOI CyMM TpOILEH Ha MEBHY IpyIy TOBapiB”, miswanting ,,0aXaHHA NPUIOATH pid, KOTpa, 5K
BBaKA€ MOKYIELb, 31aTHA 3pOOUTH KO0 MACIUBIIIIM .

3 iHmoro 60Ky, BimOyBaeThCS YCBiIOMIIEHHS XMOHOCTI CHOXKMBaITBa. IIparHeHHs MOKYMIB IO
MOMIPHOCTI y BHUTpaTax aKTyali3yeThCsl TaKMMHM HOMIHATMBHUMM OIMHUILSIMHU, K Sstealth shopper
,,[IOKYyIIellb, KOTPUH HAMaraeTbCs IPUXOBATH CBOI CTAaTKH, KYIYIOUH pedi, sKi He BHUINIAAAIOTH
JOPOTHMH’, conspicuous austerity ,,CTUIb KUTTA, 110 Nepeadayae OLIbII CKPOMHI BUTPATH, HIK JTIFOIMHA
MOXe co01 J03BoNMMTU”, to spave (spend + save) ,,0lIaIJIMBO BUTpavaTH KOWITH , recession chic
,,CJICTAHTHICTh 1 IMK TP CKPOMHOMY OIOMXKETI”, recessionista ,,0c00a, sKka BUTpadae Majo, aje
BUTIIAAA€ CTHIBHO .

3 0a30BUMH €JIeMEHTaMH ,,MapKeTHHroBoro Mikcy”’ (Product, Price, Place, Promotion) Takox
CHIBBiAHOCUTHCS YUMAaJI0O MOBHMX 1HHOBAIIiH ,,HEeBipTyasbHOro MapkeTuHry’. Cepell HaiMEeHYBaHb, sKi
KOPEIIOIOTh 3 TOBAPHOIO IOJIITHKOIO, MOMITHY YacTKy CKJIaJaroTh JIIHTBANbHI OIWHUIL, TOB’A3aHI 3
(hopMmyBaHHSIM OpeHIly. 31e0iIbIIoro e TeJIecKOomi3MU Ta (pa3eosoriuyHi OJUHMUII, YTBOpEHI Ha 0a3i
nexcemu brand, 3okpema: brandscape (brand + landscape), brand wagon (brand + bandwagon),
brandwidth (brand + bandwidth), single-brand store.

MoBHa onuHHLs brand aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS M y CKJIaAl HEOJIOTi3MiB, IO IIOB’s3aHi 3
PI3HMM CTaBJICHHAM J0 ifeHTHiKaIii oOpa3y OpeHIy — Big HaAMIpHOTO 3axoIuieHHs (brand name-
dropping, passion brand) no ueratuBHux mi (brandalism (brand + vandalism), brand bully) a6o
MOBHOTO irHopyBaHH (brand slut). Huzka HalilMEHyBaHb CBITUUTH PO MiHJIUBY HOMYJISIPHICTH OKPEMUX
OpeHniB, 30kpeMa: buzz score ,,JIOKA3HUK TOTO, HACKIIBKHU TIO3UTUBHUM € CIIPHHHSATTS IEBHOTO TOBapy /
TOProBOi Mapku”, genericide ,,IepeTBOPCHHS TOPTOBUX 3HAKIB y 3arajbHi Ha3BW , ghost brand ,,0peHn,
110 3 YaCOM BTPATHUB MOMYJISIPHICTE .

Heonori3amu, CKOHIIEHTPOBaH1 HABKOJIO MOHSTTS ,,I[IHOBA MOJITHKA, TOIOBHUM YHHOM CTOCYIOTBHCS
CTpateriif, IO SBHO YM NPHXOBAHO CIOHYKAIOTH CIOXKUBAuiB KyIyBaTH Oinblie, a came: high low
,,MOJIeJIb IIIHOYTBOPEHHSI, 110 Tepeadavyae BCTAHOBICHHS HU3bKUX LIiH HA IIEBHI TOBApU IIpU 30epeKeHH1
BHCOKMX IliH Ha IHII I'pynu ToBapiB”, personalized pricing ,,BCTAaHOBIEHHS PI3HMX WiH JUIA Pi3HUX
KaTeropid TOKYMIiB Ha ToBap / mochyry”, sharp number price ,HEe3a0KpyrjeHa, abo Tak 3BaHa
,,JICHXOJIOTIYHA” WiHA”, fo upsell ,,CXWIATH TOKYNIA 10 NpUAOAHHS IOPOKYOTO UM JOAATKOBOT'O
ToBapy”’, value-based pricing ,,liIHOYTBOPEHHsI, 3TiTHO 3 SAKUM JI0 YBaru OepeThCs CIIOKHUBYA I[IHHICTh
TOBapy’ .

3 MiclleM MpoAaxky Ta AUCTPUOYIEI0 TMOB’s3aHI JIEKCHKO-(pa3eosNoriuyli iHHOBAIlli, KOTpi
BepOATIBHO PENpPEe3eHTYIOTh IOJANbITy KOHIIEHTPALII0 TOPTOBHX MEPEeX, IMOCTIJOBHY ONTHMI3alliio
po3MimieHHs i JocTaBKU ToBapiB. IIpuMipoM, TEHAEHINS 10 YKpYNHEHHs MarasuHiB peajidyBanacs y
HEOHOMiHaMisIX big-box store, kiddydrome (kiddy + aerodrome), megashed, power center, B sKuX
MacmTal MMOo3HAaYyBaHMUX IMPEAMETIB MEPElacThesl 3a JOIMOMOIOI0 MOBHMX 3HAKiB big, -drome. mega-,
power. B yMOBax KyJbTy CHOXHBAHHS 3’ SBISIFOTbCA HE JIMIIE BEJUKI TOPTOBI KOMIUIGKCH, a ¥ Iini
paiioHu, 110 CTaITh MICIIEM CKYITUEHHS IOPOruX KpaMHHUIlb (golden ghetto).

31 30yTOBOIO MONITUKOIO TOB'SI3aHMN 1 TakWii MapKeTMHIOBHIl NpPUHOM, SK BHKOPHCTaHHS
,,MarasuHa-skops” (anchor store). ineThes 1po TOMyNIApHUN CynepMapKeT i iHIIMi 3aKIaj 3 TYdHHM
iMeHeM, KOTpui MpuBadItoe Oibllie TOKYIIIB Y TOProBuit eHTp: The company also announced that it
had secured Debenhams as an anchor store in its Waterside shopping scheme near Aylesbury (The
Financial Times, February 15, 2008).

Abu ctuMmymoBaTH 30yT TOBapiB MapKEeTOJOI'M BAAIOTHCSA W JO 1HIIMX TEXHOJOTiH Ta Aiif, a came:
dark store ,cymepMapker, WO CIEI[iaNi3yeTbCs Ha JIOCTaBIli TOBapiB noiomy”’, to demall
,,IEPETBOPIOBATH KPUTUI TOPrOBUH IIEHTP HA BIAKPHUTHIL”, fo re-anchor ,,3MiHIOBaTH UM BiIKpPUBATH
HOBHUH ,,MarasuH-skip” y TOProBoMy IeHTpi”, self-checkout ,,po3paxyHOK 3a TOKYIKH 0e3 ydacTi
Kacupa”, splurchandising ,,0cobauBe oh)OpMIICHHS TOPTOBUX CTEHIIB, IO 320X0UYY€E MOKYIIIIB POOUTH
CIOHTAHHI MOKYIKH .
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B ymoBax 3arocTpeHHs iH(OpMalifHUX BifH CyTT€BO aKTHBI3yBaJIMCS iHHOBALifHI MOBHI IpOIleCH
HABKOJIO IPOCYBaHHS MOCIyr / ToBapiB Ha puHOK. IlepermyciM 1ie cTOCyeThCs CydacHHUX PEKIAMHHX
3axXO0/1iB, KOTPi CTalOTh yce OiNbII HETIaCHUMH, MaHIMYIITUBHUMH 1 HaBiTh HeCaHKI[iOHOBaHMMHU. Came
TOMY iXHA BepOanbHa pENpe3eHTaliss JOBOJI YacTO aleNioe 0 acOIiaTHBHO-O0OPa3sHOTO MHCICHHS.
Hanpuknaza, pisHOMaHITHI (OpMH BYJIMYHOI peklaMH, K O(]IlifHO OrutayeHoi, Tak i HeJlerajabHOI,
MO3HAYAIOThCS HAWMEHYBaHHAMU advertecture, bandit sign, ghost sign, street spam, tunnel advertising,
wildposting. TIpo3opi acormiailii, CTBOpeHi 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX ONWHUIL bandit, ghost, spam, wild,
JIOTIOMAararoTh MepelaTi He3aKOHHUH XapaKTep OKPEMHUX PeKIaMHUX 3aXOJiB.

MacoBe 3acTOCyBaHHS PEKIaMiCTaMH CYTre€CTHBHHMX TEXHOJOTiH MPHU3BEIO JO0 YPi3HOMaHITHEHHS
MpUOMIB KOMEpIIifHOI MpomaraHay, KOTpi y MOBI 3HaWIIM BTUIGHHA y I HH3LI HOBOTBOPIB,
30KpeMa: cinemads ,,peKIIaMHUN cepian’”, entertoyment ,,IOTy>)KHa peKiaMa irpaiiok, CTBOpPEHHX 3a
MOTHBAaMH TOJUIIBYAChKHX (ibMiB, HamepenoaHi BUXoAy Onokbactepa”, live commercial ,xuBa
pexnama”, fictomercial ,,XynoXHiH TBip, y SKOMy aBTOp 3a BiANOBITHUI TOHOpAap BUKOPUCTOBYE HAa3BU
TOProBUX MapoK’, advermation (advertisement + information) ,,peKIaMHE OTOJIOUICHHS, IO IO/A€E
JeTajabHy iHpOpMAaIliro mpo ToBap”.

3 po3MaiTTsIM peKIaMHHUX CTpaTerid MoB’si3aHi 1 Taki Ha3BU, iK: booth babe / booth bunny
,,JIBUNHA-MOZIENb, Ky HaiMaloTh JUIi TOro, 100 NPUBEPHYTH yBary 10 CTEHAy KOMHaHii mix wac
TOPrOBOTO SIPMAPKY”’, promo-tainment ,,peKIaMHa MPOMOAKIIisl, KOTpa MPOBOAUTHCS Y Gopmi po3Baru”,
sonic logo ,,my’xe KOPOTKUH My3U4HUI (hparMeHT, KUl perpe3eHTye KOMIIaHi0 Yl ToBap”.

[Tpuxiagamu ,,HEMOMITHOT'O” HACTYIy pekjiaMu € HoBoTBopu-Meadopu ad creep, Christmas creep,
commercial creep, squeeze-and-tease, B SKUX yIepTe MPOCYBaHHS PEKIAMHOTO MPOAYKTY y daci i
IIPOCTOPi ITepeAaeThCs 3a TOMOMOT0I0 BUKOPHCTaHHSI HAsIBHUX Y MOBI HOMIHATHBHUX 3aco0iB (o creep —
MiJKpagaTHCs, 0 Squeeze — CTUCKATH, 10 tease — NPAKHUTH) Y HOBIH JJist HUX yHKITIT.

Hyxe yacTo TpaJuLilHi peKkjIaMHi HOBIIOMJICHHS HE CIPAallbOBYIOTh i BUKIMKAIOTH MPOTUICKHUN
edexT. 3 MPOTECTHUMH [IisIMHU, L0 MOJSATaloTh Y BUCMIIOBaHHI, CIPOCTYBaHHI PeKIaMOBaHUX 00pasiB it
aBTOPUTETIB, TOB’s3aHi Ha3BU banner blindness, billboard liberation, culture jamming, forelash,
killboard, skulling, subvertisement, B SKMX HaMaraHHs 3BUJIBHUTHCS BiJ BIUIMBY PEKJIaMH €KCIIPECHBHO
nepeaarTbcs MOBHUMHU 3HaKkaMmu blindness, jamming, kill, lash, liberation, skull.

[TpoBeaeHuii CoIiONIHTBATLHUIA aHAITi3 JO3BOJISIE PE3FOMYBATH TaKe:

- aHTJIOMOBHi 1HHOBaIlii, CITIBBiIHECEHI 3 HOBITHIMU MapKETHHTOBUMH CTPATErisiMU, peIeKTYIOTh
icTOTHI TpaHc(hOpMaIlii sIK y BipTyaJbHOMY, TaK i B HEBIpTyaJIbHOMY BUMipi €EKOHOMIUHOTO ITPOCTODPY;

- OCHOBHMH KOpIIYC HOMIHATHBHMX OAWHHIB BipTyaJdbHOTO MAapKETHHTY (OPMYETHCS IMUIIXOM
JofaBaHHs 70 0a3oBUX TepMiHIB (advertising, deal, discount, goods, marketing, shop) CHHOHIMIYHHX
TEXHOOPIEHTOBaHMX KOMITOHEHTIB (cyber-, digi-(digital), dotcom, e-, on-(online), virtual, web-);

- YCKIaJHCHHS MAapKeTHHTOBUX CTpaTerii NpH3BOAUTH OO 3POCTaHHS KiJIBKOCTI BHIOBHX
HallMeHyBaHb HAaBKOJIO POJIOBOTO TepMiHa marketing;

- OKPECJICHWH MacHB HOBOTBODPIB BHPI3HSE acOLIaTHBHO-OOpa3HUI MOTEHIiaN, 10 € CBITYECHHSIM
HEOJHO3HAYHMX OLIHOK OpeHau3anii, KOHChIOMEpU3MY i CYMHIBHUX I[iHHICHHUX NPIOPUTETIB.

VY moganelIMx HayKOBUX CTYIiAX BOAYAETHCS NOUUIBHUM JIHTBaJbHHUN 1 COIIONMIHTBaIbHUNA aHAaIi3
JICKCUYHUX 1 (hpa3eosOriyHUX HEOHOMiHAIlil, KOTpi MaHi(ecTyIOTh 3HAYYLIiCTh MEBHHUX KYyIbTYypHO-
LiHHICHUX OPI€HTHPIB B aHIIIO(POHHOMY Oi3HEC-CEepEIOBHILII.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Jlapuca Caunpiii — xanamzpat QiIONOriYHUX HayK, CTapIIMH BHKIanad Kadeapu iHO3EMHHUX MOB Ta mnpodeciiiHol
KOMYyHiKallil TepHOMiIbChKOro HalliOHAIBHOTO EKOHOMIYHOI'O YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu: IHHOBaLii{HI TPOLECH Y CIOBHHMKOBOMY CKJIaJi aHINIiHCBKOI MOBH, PO3BHTOK JIEKCHKO-CEMaHTHYHOL
HiICUCTEMH AaHIIIHChKOI MOBM c(epu eKOHOMIKH, Cy4acHi COLIOJIHIBICTHYHI CTY[il, aKTyaJbHI NUTAHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii.

YK 81°373 + 811.111

IHHOBAL|IMHI NPOLLECU Y CKNAA] CYCNIZIbHO-NONITUYHOI
JIEKCUKU YKPATHCbKOI MOBMU

AHa CHICAPEHKO (Yepkacu, YkpaiHa)

V. cmammi posensidaromecs OCHOSHI IHHOBAYIUHI npoyecu, SKi 6i00Y68aiomvcsi y CKIAOI CYCRIIbHO-
noaMuYHOI NeKcuku YKpaincokoi mMosu. Busnaueno ocHOGHI NiHe6aNbHI Ma eKCMpAaniHe8albHi YUHHUKU, WO
6NUEAIOMb HA PO3EUMOK CYCNINTbHO-NONIMUYHOIL TIeKCUKU 6UUJEBKA3AHOT MOBU.

Knwouosi  cnosa:  cycninbno-nonimuyna — 1eKcuka, — JeKCUYHA — OOUHUYSA, — JNIHeBANbHI — YUHHUKU,
eKCMPANiH8aAbHI YUHHUKY, 3AN03UYEHH S, MIJNCMOBHI KOHMAKMU, TeKCUKO-CEMAHMUYHULL 6apianm, MO6q.

The article deals with the investigation of the innovative problems which occur within socio-political lexis
of the Ukrainian language. The main lingual and extralingual factors that influence upon the development of
socio-political lexis of the mentioned language are determined.

Key words: socio-political lexis, lexical unit, borrowings, lingual factors, extralingual factors, borrowings,
interlingual contacts, lexical semantic variant, language.

Onuiero 3 ocoOMMBOCTEH PO3BUTKY MOBH € i MIHJHMBICTB, sSIKa JNETEPMIHYETHCS IiJ{ BIUIMBOM
CYCIIUJIBCTBA, 1 SKa BiOYBAa€ThHCS, B MEPIIy YEPry, Yy MOBICHHI, a MOTIM — Y MOBi. OTxe, NpuitHATTI a0
BiMOBa BiJl HOBOYTBOPCHb 3aJICKUTh BiJl MEBHHUX COLIaJbHUX (DAKTOPIB 1 KOMYHIKATUBHUX YMOB.
Po3BUTOK MOBH — 00’€KTHBHMIA MpPOIlEC, 3yMOBJICHUN MOCTYNAIbHUM PYyXOM JIFOACHKOTO CYCHiJIBCTBA
B3araji i KOKHOi ocobucTocTi 30kpema. [IpobiemMu JiHTBaJbHOIO OCBOEHHS IIMCHOCTI, 30JM>KEHHS
KyJIbTYpOJIOTIYHUX cep HApomaiB CBITY BHCTYNAKOTh KaTali3aTOpPOM TMOCTIHHWUX 3MIiH y MOBI.
HaiiBupasninie Bigobpaskae TUHAMIKy MOBH il JIGKCHUHHM CKJaJl, Ha PO3BUTOK SIKOI'O 3HAYHO BIUIMBAE
[103aMOBHA JIHCHICTh. Byab-sKi HOBI MOHATTS, IO CTalI0Th HAOYTKOM KOJIEKTHBHOTO MOBHOT'O MHUCIICHHS
HOBO{ eMOXH, TOTPeOyIOTh HOMiHAIIi.

Iopsan i3 30BHIMIHIMH YHHHUKAMHM PO3BUTOK JIEKCHKH BHU3HAYAIOTh 1 BHYTPIIIHI MOBHI (haKTOpH:
XapakTep CIOBOTBIPHOTO MOTEHIIATy; CHUCTEMHI B3a€MO3B’SI3KM BCEPEIHMHI PI3HUX TEMaTHUYHHX TPyl
CIIiB; TIEPEHOCHE BXXMBAHHS CJIOBA 31 CTHJICTUYHOI MeTor0. IIOImOBHEHHS JIEKCHMKH BiIOyBaeThCA
MIOCTIMHO 1 € OTHUM i3 BUSIBIB >KUTTS MOBH. LIS MisTbHICTS MOBLIIB TPUBAE 3 TIOKOMIHHS B IIOKOMIHHS.

Mera cTaTTi — AOCTI[DKEHHS OCHOBHHUX IHHOBAI[IMHUX IPOILECiB, SKi BiIOyBaroThCs y CKIIaai
CYCHUIBHO-TIONIITHYHO! JIEKCUKH YKpPaiHCBKOI MOBH, a TaKOX BH3HAUCHHS OCHOBHHUX JIIHTBAJIBHHX Ta
CKCTPAJIIHTBAIbHUX YHHHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HAa PO3BUTOK CYCHUIBHO-TIONITHYHOI JICKCHKU
BUIIIEBKAa3aHOI MOBH.

[HHOBaNIfiHA AiSUTBHICTE € OJHUM i3 KOMIIOHEHTIB MPOIIECY MOBHOI €BONIOIii. BBaxaeThcs, 110
[I0SIBa HOBUX OJMHUIIH BiIOYyBAa€ThCS MiJ BIUIMBOM KOHKPETHHX 30BHIIIHIX, OO0 CHCTEMH MOBH, 1 Ha
OCHOB1 BHYTpINIHIX, 3aKJIaJeHUX Yy camii MoBi, 3akoHOMipHOCcTel (A. Maprine, [lx. Jlaiions,
€. Kocepiy, .M. llImensoB, T.B. Kopons, B.I.T'ak, O.A.Tabinceka, C.C.Bonkos, €.B. CeHbko,
O.I. JIuxauos, O.B. PeOpiit). CTBOpeHHs iHHOBAIIifl PO3IIIAAAETHCA HAMU SIK OJHMH 13 MPOSBIB HPOLECY
MOBJICHHS.

JlinrBicTiyHa HMOBIpHICTP BH3HAYAETHCS (DYHKIIOHYBAaHHSIM CIIOBOTBOPYMX MoOjenedl Ta
3aKOHOMIPHOCTAMH iX 3allOBHEHHS. A 1Iie, B CBOIO 4Yepry, BigOyBaeTbcs 3TiAHO 13 CHCTEMHUMH
IIpaBWJIaMM, 4epe3 “TUCHEHHS CUCTEMM , SIKE NPOSABIAETHCA Y MOJAJIBLIOMY PO3BUTKY CIIOBHHKOBOI'O
ckJamy. AGCONIOTHO HOBUX CIIIB y MIPUPOAL HE iCHYe. BUHUKHEHHS HOBHX CIIiB MOXHA MOSCHUTH €O
CHCTEMHHX 3aKOHOMIPHOCTEH 3arajbHOrO XapakTepy, TOOTO Taki CJIOBa IOTEHIIMHO iCHYIOTH Y
BHYTPIIIHBOMY JICKCUKOHI MOBIS, i, TAKUM UYMHOM, BiOyBa€ThCs BiNbHE KOHCTPYIOBAHHS 1HHOBAIIiH
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PI3HMX CTPYKTYpPHHX THIIB. Ll TyMKa BHXOAWTH Yepe3 BH3HAHHS BapiaTUBHOCTI (pyHIaMEHTAIBHUMHU
BIIACTMBOCTSIMH MOBH, SIKi 3aKJIa/ICHO B caMill ii cucTeMi, 1 BIIMOBITHO IO SIKUX MOBA PO3TIISAAETHCS K
“ImMHaMiYHa CUCTEeMa, 1110 PO3BUBAETHCS B Yaci Ta mpoctopi” [5: 24].

OCKiIBKM OCHOBHUM 00’ €KTOM I[HOT'O JOCIHI/DKEHHS € CYCHUIBHO-TIONITUYHA JIEKCHKa, HEOOX1IHO
YTOYHHUTH, IO PO3YMI€EMO MiA LHMM MHOHATTAM. Y cTarTi ycnig 3a T.b. KproukoBoro, BHU3HauaeMo
CYCHUIBHO-TIONIITHYHY JIEKCHKY SIK OCOOJIUBY JIGKCHKO-CEMAaHTUYHY IiICHCTEMY MOBH, /10 SIKOi BXOIUTh
HaMOLIBII BXXMBAaHA YAaCTHHA CYCHIUIBHO-TIONITHUYHOI TEPMIHOJNOri, HAa3BH AEPXKABHUX, MapTIHHUX Ta
IHIIMX TPOMAJCHKMX OpraHi3amid Ta 3akiajiB, COMIabHUX IHCTUTYTIB, HaWMEHYBaHHS COI[iaIbHUX
peaiii Ta SBUIL )KUTTS Pi3HUX KpaiH Tomo [2: 16].

Po3BUTOK MOBH 3HAYHOIO MIpOIO 3yMOBJICHUI THM BIUIMBOM, SIKM Ha HEl CTAHOBIATH IOJITHKA,
i7ieonoris, eKOHOMIKa ¥ comianbHi 3MiHH. Tak, clioBa CYCHUIBHO-TIOMITHYHOI Chepr KOHIECHTPYHOThCS
HaBKOJIO  TIOHATh, TMOB’S3aHUX 13  TEHJCHIISIMM  CYyYacHOrO  IUMBLTI3alliifHOrO  mporecy
(bacamosexmopuicms, enodanizayis, espoinmezpayis Ta 1H.), TONITUYHUMHU KaMIIaHISIMH, PyXaMH,
JOKTPUHAMH (2e0nonimuxa, excmpemizm, NaHc1asim Ta iH.), COIialbHOK CTpaTHU(IKAIIEI0 CYCHIbCTBA
(6yporcyasis, enima, nromnen, npoiemapiam Ta iH.).

JloclmiTHUKY HaJar0Th MepeBary aHallizy CYCHUIbHO-TIONITHYHOI JIEKCUKH TIepiofiB, OB’ A3aHUX 13
MTOBOPOTHUMH MOMEHTAMH B KHTTI CYCHiJIbCTBA, KOJIHM 3MIHIOETHCS HOTO COIiaJbHUI CKNIaJ, BUHUKAE
HU3Ka HOBHUX SIBUI, 3aCHOBYIOTBCS HOBI MONITHYHI TapTii, TPOMAaJChKi oOpraHizamii, a OTXe,
CTBOPIOIOTBCSI HOB1 JIGKCHYHI OJWHHIII Ha TIO3HAYEHHS HOBHUX IIOHATh. XapakTep 1 CTYMiHb
IHTEHCHBHOCTI 3MiH JIGKCHKH B Pi3Hi MEPiOIN PO3BUTKY MAIOTh CyTT€BI PO30I’KHOCTI, IO MOB’SI3aHO 13
YUCICHHUMHU TpaHC(hOPMALIMH, 3yYMOBJICHMMH CYCIUIBHO-NIOMITHYHUMH mepeOynoBamu. CraH
JICKCHUYHOTO TIPOCTOPY KOXKHOTO NEPioy — «MOMEHT Y JIAHI031 Horo 6e3nepepBHUX 3Min» [3: 20].

JuHaMmika CyCHiIbHO-TIOMITUYHOI cuTyalii B YKpaiHi B OCTaHHE NECATHIITTI XX CT. (po3man
Pansacekoro Coro3y, 3MiHa Jep)KaBHOTO Jajay, JOMiHYKOYOi (OPMH BUPOOHMYUX BiIHOCHH TOIIO)
3yMOBIJIA BUHUKHEHHsI 0araThbOX HOBHX Ta aKTyalli3allilo paHillle HeaKTyalbHUX CYCHIIbHO-IIOIITHIHUX
peaiii. st mo3HaueHHsI OUTBIIOCT] 3 HUX OyJIM 3aII03MUYCHI CJIOBA 3 {HIIMX MOB.

3riJHO 3 TEOpi€r0 MOBHMX KOHTAaKTiB Ta B3a€EMOI€I0 MOBHUX CHCTEM, 3all03UYCHHSM HA3UBaIOTh
OIIMH 13 HUIAXiB 30aradeHHs CcJIOBHUKOBOro ckiany moBu JILA. BymaxoBcekuii, B.B. XaiiBopoHoK,
. Kpicran, @. Katamba. B ykpaiHcbkoMy MOBO3HABCTBI Ipo0iiema 30araueHHs JISKCUKHA 1HITOMOBHUMU
CIOBaMH po3mifaiaca B 0aratboX JOCHIIKEHHSX, Cepel SKHX CIiIl BUAUIMTH poOOTH
10.0. Knykrenka, T.I'. Jlunnuka, 1. Orienka, O.A. ITote6Hni, FO.B. IlleBensoBa.

Mo)kHa BHAUIMTH Taki HallOiIbLI aKkTyadbHI IMPUYMHM iHIIOMOBHUX 3all03MYEHb T4 BHHUKHEHHS
HOBHX CIiB y cpepi CyCHiNbHO-IONITHYHOI JIEKCHKH CYJacHOI yKpaiHChKOI MOBH:

1) BimcyTHiCTH cioBa sl HaliMCHYBaHHS HOBOi peasii, mpeaMmera, MOHATTS, IO 3’SBUIIHCA B
CYCIIJIbHOMY XHTTI (Opughine, imniumenm);

2) morpeba y Ha3WMBaHHI SBHUIN, IO 1 paHilIe iCHyBaJd B XWUTTI CyCHiJIbCTBA, aje HE Majd
BIJIMOB1THOT'O TTO3HAYEHHS, OCKUTBKH iX ICHYBaHHS 3aMOBUyBaiiocs. Lle cinoBa tumny maghis, pexem;

3) TeHJeHIIis A0 3aMiHH CIOBOCIONYYEHb OJHOCITIBHUM HaiMEHYBaHHSM JUIS 3pYYHOCTI (petimune
— “cmamyc nonimuynozo disua”; imiodc — “obpasz “cebe”’, axuil cmeoproe noaimuunull diau’”).

Amnaniz QaxTuyHOro MaTepiaqy Ta KUIBKICHHUX XapaKTEpUCTHK 3aCBIIYMB, IO HAWIIOTYXXHIIIMM
JDKEpESIOM JIGKCHYHUX 3al03WYeHb Yy cdepi CyCHUIbHO-TOMITUYHOI JIEKCUKH YKpaiHChKOI MOBH CTaia
aHriilceka MoBa. B ykpaiHCBKiil MOBi aHTmIIU3MH CTaHOBIATH On3bko 70 — 80 % ycix 3amo3uuens. Lle
MOSICHIOETHCSI BEJIMKOI0 POJUTI0 aHIJIOMOBHHMX KpaiH (mepmr 3a Bce CIIIA) y cydacHOMY CBiTOBOMY
CYCHUIPHOMY Ta MOJMITHYHOMY OSKUTTI, a TaKOX 3alpoBa/DKCHHSAM B YKpaiHi JeMOKparTii,
napiaMeHTapu3My, Jilepaji3My Ta PUHKOBOI €KOHOMIKH, TOOTO peaniii, y cdepi skux HaWOLIbIIMN
JIOCBiJ] MAOTh aHTJIOMOBHI Kpainu [4: 17].

[HmIoMoOBHI ci0Ba y mpoleci 3aCBOEHHS MiAgaBajaMcs pIi3HOTO poxy 3MiHaMm ((OHETHYHUM,
MOpP(}OIOTiUHUM, CEeMaHTHYHHM), MiIMOPSIKOBYBAIMCSA 3aKOHAM PO3BUTKY YKpaiHCbKOI MOBH, ii
(yHKIIOHANBHO-CTHIIICTUYHUM HOpMaM. Hampukian, 3ByKH, siKi He MalOTh BiJIIOBITHHUKIB B YKpaiHCHKii
MOBI, 3aMiHIOBaJIMCA MOAIOHUMH 3a 3BYYaHHSAM, OJIM3BKMMH 32 CIIOCOOOM Ta MiclieM TBOpeHHA. Tak, [1]
y depoam 1 [default] — 1ie 30BCiM pi3HI 3BYKH.

[Topsig 3 aHTTIHCHKOI0O MOBOIO JDKEpelaMu HOBUX 3all0O3WYeHb JUIsl YKpaiHChKOI MOBH (SIK 1 JUIs
OLIBIIOCTI HIIMX CYY4aCHMX MOB) CIY)KaTh I'pelibKa Ta JIATHHChKAa MOBU. lIpHKiazoM 3amo3ddeHHS 3
IperbKoi MOBU Y CKJIaJli CYCHUIBHO-TIONITUYHOI JIEKCUKH YKPaiHCHKOI MOBH € CIIOBO ApUCHOKDAMIsL.
Tak, B yKpaiHCBKI MOBi apucmoxpamis TIyMaduThCs fK: “Tp. Dopma npasninua 6 Oepoicasi U
coyianvHa eéepcmea, wo 30ilcHioe 8 depaicasi 61ady”. Takok TPEUbKUMH 32 MOXO/PKEHHSM € CJIOBa,
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OB’ sI3aH1 3 HAYKO, 3amo3uueHHs 31 chepu pemnirii: auneen, apxienuckon, mMoHax, npomoiepeti. binpia
Mi3H1 3aII03MYCHHS 3 TPEIbKOi MOBU HAJISKaTh BUHATKOBO JI0 c(hepu HAyKU Ta MUCTELITBA.

JlaTrHCBKAa MOBa TaKOX Bifirpana 4uMally poiib y 30araueHHi yKpaiHCBKOI CyCHiNbHO-IOMITHYHO]
nexcuku. [IpukiiajoM JTaTUHCHKOTO JpKepela y BKasaHii MOBI € cloBO Odenmymam. TakuM 4YUHOM
Odenymam Mae€ Take 3HAYCHHS: “NaT. Ynen opeany depocasnoi énaou, obpanuii gubopysamu’”.

[HIIMMU TpuKIazaMu JTATHHCHKUX 3all03WYEHb € CIIOBA: aOMIMicmpamop, MiHicmp, Oukmamypa,
pecnybaika, denezam, KoHcmumyyis Tomo. Lli TaTHHI3SMM OPUANUIA B YKpaiHCBKY MOBY, SIK 1 B iHIII
€BPOIIEIICbKI MOBH, HE JIMIIIE IIpU Oe3MOocepeHbOMY KOHTAKTI JJATUHCHKOI MOBH 3 SIKOIO-HEOYb 1HILIOO
MOBOIO, aJIe ¥ 32 y4acTIO 1HIINX MOB.

HoBa nekcuka 3°sIBISETHCS B MOBi JUISl TO3HAYECHHS [IEBHOTO HOBOT'O MOHATTS, sBUIIA. [Ipukiazom
TAaKUX HEONOTI3MIB Yy Taly3li CYCHUIBHO-TIONITMYHOI JIEKCMKM YKpaiHCbKOI MOBH € CJIOBA hiap,
Kamapuivs, KAMnawis TOWIO. BiNbIIICTh 3alO3MYEHHMX HEOJIOTi3MiB BIEBHEHO BXOJSATh Y MOBIICHHS,
BTPAvaloyH MpU IIbOMY CBOIO HOBU3HY, 1 IEPEXOIITh JO aKTUBHOTO CIOBHUKOBOTO 3amacy [1: 60].

Hogi croBa y ckjazi CycHinbHO-IOMITHYHOI JIGKCHKH YKPaiHCHKOI MOBH 3’ SIBJISIIOTBCS IIO-Pi3HOMY:
OJIHI YTBOPIOIOTHCS 32 MOJIENISIMU 3 €JIEMEHTIB, 110 BXKE € B MOBI, a iHIII 3all03UYYIOThCs TOBHiCTIO. Ha
OCHOBI 3aII03UYEHHUX CIiB B YKPaiHCBKiM MOBI TaKOXX MOXKJIMBE YTBOPEHHS Ta BUHHUKHEHHS HOBUX CIIIB.
KpiMm mnporo, BimOyBarOTbCS CEMAaHTHYHI IEPETBOPEHHs, 1 3’SBISIOTHCA HOBI 3HAUCHHS, fKi €
PE3yJIBTATOM MEPEHOCHOTO BXKHUBAHHS CIIOBA, 1110 IPUBOIUTH J0 ITOJAIBIIOT0 PO3BUTKY 0araTo3HauHOCTI
Ta PO3UIMPEHHSA CepH BUKOPHCTaHHS cioBa. llepmri IBI Tpymu HEONOTi3MiB HAa3WBAIOTHCS BIACHE
JICKCUYHUMH, OCTaHHA TPyIa — CeMaHTHYHUMU HeonorizMami [1: 160].

Jlekcu4HI HEONOTi3MH MOXYTh BUKOHYBATH HE JIMIIE HOMIHATHUBHY, @ W EKCIIPECHUBHY (YHKIIifO.
ExcnipecuBHO-CTHITICTHYHE HAIMOBHEHHS CJIOBAa B OLJIBIIOCTI BUIAJKIB MOB’S3aHE 3 MOr0 CEMaHTUYHUM
OHOBJICHHSIM Ta PO3IMIMPEHHSIM KOHTEKCTY BXKMBaHHSA. [IpuKkiazoM Iboro Moxke OyTH CIIOBO nepecoHu,
sIKE B)KUBAETHCSI B TIOJITHIN (TIONMITUYHI MEPETOHN) Yy 3HaUeHH1 “bopomvba 3a nepwi micysa Ha eubopax”.

ITix miero JiHTBaJBHUX Ta EKCTPAJIHTBAIBHMX UYMHHUKIB B YKPAiHCBbKIM MOBI BHHMKA€E 3HAYHA
KIJIBKICTh HEOJIOTi3MiB Ha IMO3HAYEHHS BXKE ICHYIOUHMX pedei, g BiIOUTTS “crapux’ MOHSATH. Y MOBI
3aKpIIUTIOIOTHCSI, HAcammepel, Ti OJWHHUIlN, IO TMepeJaroTh TOHATTS, MOB’A3aHI 3 BAKIMBHUMU
npobiieMamu cydacHocTi. JlocmikeHHs iHHOBalii yKpaiHChKOi MOBM CBITYHTD, IO iXHs IHTErpallis B
JICKCUKO-CEMAaHTUYHY CHCTEMY, SIK IPaBHIIO, 3aJICKHUTh BiJ 0e3M0CepeaHbOro 3B°SI3Ky 3 aKTyaJIbHUMH
CYCHUIBHUMH pyXaMH, 3YMOBIIOE€THCS BHCYBAHHSM Ha IEpUIMH IIIaH MEBHUX COLHaJbHUX TPYII,
0COOJIMBO THX, Y MOBJIGHHI SIKUX caMe 3apO/DKYIOTBCS HOBI CJIOBa Ta CIOBOCHONYYEHHS. 3HAYHA
KIJIBKICTh HEONOTi3MiB, 10 BUHUKAIOTE y cepi CyCHiNbHO-TIONITHYHOI JEKCUKH, BioOpa)xae MOIITHYHI
SIBUINA, IO CIIBBIJHOCAThCA 3 IOCTIHHHUMM pedopMaMH, NPArHEHHSAM YIOCKOHAJIUTH CYCHiIBHO-
MOJIITUYHE JKUATTSL.

YTBOpeHHsI CEMaHTHYHUX HEOJOri3MiB y 0araThbOX BMIIQJKAaX 3yMOBIIOE IIEBHI CIOBOTBOpPUi
MpoIiecy, BeJe A0 TOsSBH HOBUX 3a (DOpPMOIO OJMHHIB, TOOTO CEMaHTHYHI HEOJNOTI3MH CIPHUSIIOTHh
YTBOPCHHIO JIGKCHYHHUX iHHOBALIH.

Posrnsgaroun 3MiHM Yy CKJIadi CyCHUIBHO-TIOMITUYHOI JIGKCHKH YKpaiHCBKOI MOBH, HEOOXiTHO
3a3HAYNTH, IO CIOCTepiraeThcs (OPMYyBaHHS HOBHUX CIIOBOTBIPHHX €JIEMEHTIB 1 MozjelneH,
(YHKITIOHYBaHHS HOBUX pO3TATY)KCHUX CIOBOTBIPHHUX 1 JIGKCHMKO-CEMaHTUYHUX TApajurM, IIo
KOHIICHTPYIOTHCSI HABKOJIO HAHOLIBII BaXKIIMBUX MTOHATS.

TakuM dYHHOM, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHMH PO3BUTOK CHCTEMH CYCHUIBHO-TIOMITUYHOI JIEKCHKU
YKpaiHChKOT MOBU BiJIOYBa€ThCS SIK IIJIIXOM OHOBJIEHHS JIGKCHYHOTO CKJIaMy, TakK 1 HUIAXOM 3MiH Y
3HA4YE€HHI CIIiB UM MPUHANMHI 3MIIIEHHSAM iXHBOTO CEMAaHTHYHOTO HABAHTAXCHHS. BijbIl oueBUAHUMU U
nerme (ikcoBaHUMU Oynu ¥ JOCI 3aJHINAIOTHCS (DaKTH JICKCHUYHOTO OHOBJICHHS, TOMY JOCIiAHUKH-
JIEKCUKOJIOTH TParHyTh JI0 BHSBJICHHS TEHJICHIIIH, a TIOTIM 1 BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Ha MEeBHUX
eTamax Oe3lMepepBHOr0 MPOIECYy OHOBIEHHS I 30arayeHHs CJIOBHHUKOBOI'O CKJaJy MOBH. YcCi HOBIi
3aMo3u4eHHA Yy cdepi CyCHiIbHO-TIOMITUYHOI JIEKCUKH YKPaiHChKOT MOBH 32 OCTaHHI POKH MOXOJISATH BiJ
MOB, SIKi € aKTyaJbHUMH JJIsI YKPAilHOMOBHOTO CYCHIJIbCTBA y 3B’SI3KY 3 aKTHMBHHUMH KOHTAKTaMH JBOX
MOB i3 BIANOBIJHMMH MOBHHUMH KyJabTypaMH. IIpHUMHM IMX KOHTAaKTiB MOXYThb OyTH pi3Hi: Bix
3all03MYEeHb TEXHONOTM 10 BiifHM. IlepcneKTHBaMu IONANBIIOTO JOCHIIKCHHA € TPOBEICHHS
MOPIBHAJIBHOTO aHAaJIi3y BIIMBY JIIHTBANBHUX Ta EKCTPAJIHTBAIbHUX YWHHUKIB HA CYCHIIBHO-TIOTITUIHY
JICKCHKY Ha MPHUKJIal yKpaiHCHKOI Ta aHITIiHCHKOT MOB.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Slna CHicapeHko — kaHaAuAaT (LIONOrIYHUX HAK, JIOLEHT Kadenpu rymMaHiTapHUX HayK Ta iHO3€MHHMX MOB UepKkachbKoro
IHCTHTYTY HOXexXHOT Oe3neku iMeHi 'epoiB YopHoOuis HanionabHOro yHIiBEpCUTETY LIMBUIBHOTO 3aXHUCTy Y KpaiHH.
Hayxogi inmepecu. N1eKCUKO-CEMaHTHYHI CUCTEMHU aHIJIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB, KOHTPACTHBHA JISKCHKOJIOTIs.

VK 811.111° 373. 7 (045)
®YHKLII NPUCNIB’IB

CeimnaHa LUENITbKO (Mapiynons, YKpaiHa)

Cmamms  y3a2anbHI0E  pe3yIbmMamu  HAYKOBUX OO0CHIONCEHb, 00 €KMOM AKUX NOCMAE  AHTIOMOBHULL
napemiogond. 3a memy nyonikayii 0O6pano onuc ma mMunono2is (QYHKYit, wjo iX SUKOHYIOMb NPUCHE’s y
mexkcmasx.

Knrouoei cnosa: npucnis’s, (hynkyis, napemiono2is, ¢pazeonois.

The article summerizes the results of studies, the subject of which is English proverbial stock. The aim of
the article is to enumerate and classify functions of proverbs in texts.

Key words: proverbs, function, paremiology, phraseology.

[Tapemioponn mpoTsiroM OaraTboX pOKIB MpPOAOBXKYye OyTH B  (PoKyci JIHTBICTUYHHX,
COIIIOKYJIBTYPHHUX Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUX CTYAIH. AHTPONOIEHTPHYHA TapagiurMa Onyucy MOBH IiICHITIOE
aKTyaJIbHICTh HOTO JOCIHiIKEHb, CIHPUYMHSIE HOBY IHTEpIpeTaIifo 0araTbOX MOBHHX KaTeropii Tta
npoueciB. PyHKIIOHATBHO-IParMAaTHYHUN MiAXiA 1O BUBYCHHS NPUCIIB’IB BiIOMBaeThCca y poboTax
BITYM3HSHUX (O.B. Mepsamikina, O.B. Hdynenko, A.M.I'puropar,
O.II. Kymmip, H.B. /[lepkau, 10.B. A0pamosa, B.B. IlpyrumxoBa, O.B.Kopens, 1.C. I'ymimosa,
H.O.lo6poBomnscbka, I'.I.Muponenko, B.B.IIpytunkosa), pociticekux (B.H. Temis, I'.JI. Ilepmsikos, L.1.
UYepnumeBa, H.b.MeukoBcbka, JI.IIlaxriaxmeroBa, A.A. KoncrantunoBa, €.J]1. Cmupnoa. H.B.
HaszapoB) Ta 3apy6ixkuaux (E. ApeBa, Y. bpirrc, I'. bpaiian, M. Jlioep, C.O6enr, P. Pormreiin, C. Binik,
B. Migep, X. Byprep, X. Xpucroa-I'ortxapar, P. fAko0con) miHreictiB. Hama cTatTs KpUTHUYHO
y3araJIbHIOE Pe3yJIbTaTH JOCITIDKEHHS, 00 €KTOM SIKMX IIOCTa€ aHTJIOMOBHHM mapemiodonz. 3a MeTy
myOsikariii oOpaHO OIMUC Ta TUIOJNOTIA (YHKIIH, 110 iX BUKOHYIOTH IIPUCIIB’S y TEKCTaX Ha Martepiai
aHTITIHCHKOI MOBH.

AKTYalbHICTh TOCTIPKEHHS 3yMOBJICHA TUM BaXKIJIMBUM MicCIIeM, sike 3aiMar0Th MapeMiiiHi OJUHUII
y BimoOpa’keHHI CBITOINIAAY NEBHOI HAIIOHAJIBHOI CIIUIBHOTH, @ TAKOX 3arajJibHOI0 CIPSIMOBAHICTIO
Cy4acHOrO MOBO3HABCTBA Ha (DyHKIIOHAJBHO-IparMaTH4HE BHCBITJICHHS TOIO YM iHIIOrO SBUINA. 3
ypaxyBaHHSAM Tyio0amizamii Cyd4acHOro CYCHUIbCTBA OCOOJMMBOI 3HAYYIIOCTI HaOyBae BUBYCHHS
aHTTIHCHKUX MapeMii, 30KpeMa pPO3KPUTTS TIHOMHHHX MEXaHi3MiB (QYHKI[IOHYBaHHsS MapeMiil Ta ix
MParMaTUYHOIO TOTEHIIIANY.

Ha BigMiHy Bix cniB Ta iHIIKUX (pa3eosiori3MiB MPUCIIB'S MPEACTABISIOTE COO0I0 OCOOIUBUIL JKaHP
— ximac BepOalbHHX YTBOPEHb (TEKCTiB), IIO MAarOTh O3HAKy aBTOCEMAHTUYHOCTI (BiJHOCHY
KOMYHIKaTHBHY aBTOHOMil0) Ta (hopMy 3aBEpIICHOI'0 peYeHHSA. ABTOCEMAHTHYHICTh IPUCITIB'S
3YMOBIIO€ HOro (PYHKIIIOHYBaHHS SIK CAaMOCTIMHOTO TEKCTY, HIO MpEICTaBisie COOOK 3aBepIICHUM
(hparMeHT CIIJIKyBaHHS Ta Hece KOTHITHUBHE, iH(popMalliiiHe, ICUXOJOTiYHE Ta COIlialbHe HAaBAaHTAKCHHSI
B aKTi KOMyHiKalii i BUKOHYe crenu¢idni TekcToBi GyHKIii [8: 151]. Ilix ¢pyukyicrio, My, HOCUIIAIOUUCH
Ha A.B. Kynina, MaeMo Ha yBa3i Ty poiib, SIKy BUKOHYE €JIEMEHT Y JiSUIbHOCTI Ti€l CTPYKTYpH, YaCTHHOO
sikoi BiH € [7: 112].

Sk mperieAeHTHI TEeKCTH, IPUCITIB S MAIOTh (DYHKIII], III0 XapaKTepU3YIOThCA SIK 6a306i a00 nepeunni
(HOMiHATHBHA Ta KOMyHikaTMBHa). HaMu Oylio PO3TISHYTO TaKOXK 3aeanibHonapemitini QyHKIIN, 110
Oynu BuszHaveHi P.O. Slko6conom, H.b.Meukoscrkoro, I'.JI. I[lepMsikoBUM y BifmoBinHOCTI A0 (QyHKIIH
MOBH — KyMYJIATHBHA, MOJENIOOYA, MJUPEKTHBHA (peryiasTHBHA, [OBYalbHA), IMi3HABaJbHA,
MPOTHOCTHYHA (TIPECKPUNTHBHA), EMOLIHHO-EKCIIPECCHBHA, €CTETHYHA, OLIHOYHA, pPO3Ba)KaJIbHA,
OpHAMEHTAJIbHA.

BoHn cnyryioTe OCHOBOIO JJIsi TparMaTHUYHUX MOBJICHHEBHUX YCTAHOBOK KOMYHIKaHTIB M
00CITyroBYIOTh peaii3alilo KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUX IOTEHINH MoJi(pyHKI[IOHAIBHUX HPHUCIIB’{B
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SIK KOMYHIKaTHBHHX ()pa3eoJOriyHUX OAWHUIL Y KOHKPETHHX aKTaxX KOMYHIKaIlil — pI3HHUX THUIAx
TEKCTy, J€ AaKTyalli3ylOThCSl HOBi, JOMNATKOBi, «8mopuHHi» (YHKII MEBHOTO KOPIYCY TEKCTiB
(ctuiierBopua, ¢yHkmis kommpecii iHQopmamii, NMpUBepHEHHS yBaru ajpecaTa, akueHrtyauii). Ciing
3ayBaXKUTH, IO Y KOXKHIM NMEBHIM cHUTyallii IPUCIiB’S BUKOHYBAIH, K IIPaBUIIO, HE OHY, a ACKiIbKa
(GyHKIIH, OMHAK MU AN BUCHOBKY, 110 MOXKHA BUAUTUTH JOMIHYOUY (DYHKITIIO .

Jaii po3rasHeMo Ta MPOLTIOCTPYEMO KOXKHY 3 0a30BUX Ta 3arajibHOMapeMiiHUX (QyHKIIIH OKpeMo.

Yce, 1m0 Mi3HAETHCA JTIOANHOI0, OTPUMYE BiJl HEl CBOIO Ha3BY 1 TUIBKU Tak iCHye y cBimoMocTi. Llei
MpOLIeC HA3MBAETHCS JIIHTBITI3ALi€l0 — «OMOBJICHHSAM» CBITy. MOBHI OIMHHII, TEpemdyCiM CIIOBa,
CIIYTYIOTh Ha3BaMH MPEMETIB, TIPOIIECIB, SKOCTEH, TIOHATh, O3HAK TOINO. Y Ha3Bax He Juiie 3adikcoBaHi
NeBHi peautii IificCHOCTI, aAeKBAaTHO Mi3HaHI JIOAMHOIO, ajie TAKOX i MOMHMJIKOBI YSIBJICHHS, ippeajibHi
cyTHOCTI, ¢aHTasii Tomo. Hominamuena ¢ynyis — oaHa i3 (QyHKUOIH HOBIIOMIICHHS — (QyHKIIS
HasuBaHHSA. Tak 1 mapemil BUKOPUCTOBYIOTbCA JUIA Ha3WBAaHHA NpeAMETiB, sBuml, maid. Came
HOMIHaTMBHA (YHKLiS JO3BOJSIE BBaXKaTH MPUCHIB'S MOBHOIO OJWHHMICIO. BoHa momsarae y
«perpe3eHTallil BUIICHOTO B aKTi HOMiHAIil 00'ekTy 3aco0aMu MOBH i MOJANBIIO 3aMiHOK ILHOTO
0o0'ekTy iM'IM y MOBJCHHEBIM JiSUIBHOCTI 1 B  PO3YMOBHX ONEpaliix 3  00'€KTOM»
[6: 38].

I'JI. TlepMsKOB y XOJi MapeMioJOTiYHHUX IOCHiIKEHb Ha MaTepialli pi3sHMX MOB IpPUHIIOB 10
BIIKPUTTS 3HAK0B020 Xapakmepy MPUCIiB'iB. BiH MOSICHUB JaBHO MOMiueHY (hOTBKIOPUCTAMU CXOXKICTh
OCHOBHHX THUIIIB BHCJOBiB, Y TOMY YHCJII NPHCIIB'IB pi3HMX HapoiiB. byino BcraHOBiIEHO, IO I
CXOXICTh TOJNISTAa€ B IX JIOTIYHOMY 3MICTi, B XapakTepi IepeJaHUX HHMHU BiIHOCHH MiX 00'€KTaMH
nilicHocTi. BinMiHHICT TONIsAITae B 00pa3HOMY JIa/ii BUCIOBIB, Y MICLIEBUX peaisx i MOHATTAX, SKi BOHH
BiOMBarOTh. BrkuBaroum mpuciiB's B Ti YW iHIIK cUTyarii, MU TigOMpaeMo KIIIIEe 32 XapaKTepoM
JIAaHOI CUTYyallii. A 1ie 3HaYuTh, «IPUCTIB'S — HE IO iHIIE, SK 3HAKU MEBHUX JKUTTEBUX CUTYyalliil abo
MEBHUX BIiTHOCHH MK pedamm» [11: 21]. BigmoBimHo, mpucniB's € TakMMH >X HOMiIHATiBHUMI
OIMHUIIMI MOBH, SIK CJIOBa 1 CTIfiKi CJIOBOCIIONYYEHHS, 3 TI€0 JHINE PIi3HUIICI0, IO CcloBa i
(pazeonori3aMu iMEHYIOTb MOHATTS 1 00'€KTH, a IPHUCIIB'SI IPEICTABISIIOTE COO0I0 HAMEHYBaHHS, 3HAKH
TUTIOBUX JKUTTEBUX CUTYAIlil 1 TUIIOBUX BIJTHOCHH MK 00'€KTaMH OTOYYIOYOTO HAc CBiTy. Y pasi, KOIU
HaM HEOOXiHO KOMYCh CKa3aTH, IO 3a BIACYTHOCTI Kpamioi pedi Ii MO)Ke 3aMiHHTH 1 TipIIOI0, MU
BXXUBeMO TpucHiB's «On a fishing lull, even a crayfish is fish». B upomy mnomnsrae crnemnudika i
BIIMIHHICTP HOMIHATMBHOI CEMAaHTHKHM TPHUCIIB'TB Bi HOMIHATHMBHOI CEMAHTHKH CIIB 1 I1HIIMX
(hpaszeonoriamia.

Hpyra QyHKIiZ MOBH, Ha JIyMKY JOCTIJHHUKIB, BiAmoBigae pedepeHii, ToOTO 3MicTy
noBimomiieHHs. Ll GyHKIIS Ha3MBA€ThCS KOMYHIKAMUEHOW, 1 BOHA € OCHOBHOIO Ui MoBU. [lpu
HAsBHOCTI KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy I (DYHKIIiSI IPOSBISIETHCS IPH OyAb-sSKOMY THITy iH(oOpMaIliii, 1mo
BiJlMOBi/la€ HaWpi3HOMaHITHIIMM niisaM. [lapemiiliHi cutyarii, 3BU4aifHo, He € BUKItOUeHHsIM. Cepen
HU3KH Je(iHIMii € po3yMiHHA MpPUCIIBIB SK TEKCTy — «KOMYHIKaTMBHO-OPi€HTOBaHOTO,
KOHLICNTYaJIbHO-00yMOBJICHOTO IMPOAYKTY peaii3amii MOBHOI CHCTEMH B paMKax BH3HadeHOi cdepu
CIIKyBaHHS, 1110 Ma€ 1HPOPMATHBHO-CMHUCIIOBY 1 IparMaTu4Hy cyTHOCT» [2: 21]. IlpucmiB'siMu MOXYTh
CTaTH TUIBKU PEUCHHS, SIKi €, KPIM YaCTOTHOTO CTAJOr0 BUKOPUCTAHHS B MOBI, ITOJIiCEeMaHTHUYHUMH, IIIO
JI03BOJISIE CITIBBITHOCHUTH IPHUCIIB'S 3 PI3HUMHU XUTTEBUMH CUTyaIlisiMu. IIpHCIIB'ST XapaKTepH3yIOThCS
BEIMKUM CTYIICHEM Y3arajJbHEHOCTI CBO€l CEMaHTHUKH, BiZOOpakalOTh MXHUTTEBI 3aKOHOMIPHOCTI,
BHCJIOBJIIOIOTh JI€AKI CEHTEHIIi, MOpali3aTOpCTBO, MEBHI PEKOMEHMAAllii <« IS BCIX 1 KOXXHOTOM.
[Ipucnis's OUIbIN MOIIMpPEHi, HIK, HANpHKIAL, a(opu3MH, 3aBASIKA CBOi 0OpasHOCTi, TOMYy MAaroTh
3[aTHICTh A0 0araTO3HAYHOIO BXKMBAHHS B MOBI 3a NPHUHIIUIIOM AHAJIOTI{, IS HUX XapaKTepHa MacoBa
BiTBOpIOBaHicTh. OIHE 1 T€ X MPHUCIIB'SS MOXKE BXKUBATHCSA B YUCIEHHUX KOHTEKCTaX, L0 Mepeadayac,
Io-TIepIlie, HAasBHICTh 1HBApIaHTHUX €IEMEHTIB y 3HAUCHHI LIOI'0 IPUCIIB'S, IO-IpyTe, BapiaTUBHI PUCH
MOSICHIOKOTh MOXJIMBICTh B)KMBaHHS JaHOi MiHiaTopu y Oe3niui cutTyanid. Mu He 3po3yminu 0
MpUCIIB'A, SKOM HE B3SUIM 10 yBAarM KOHTEKCT Horo BxkuBaHHSI. CamMe B KOMYHIKaIlii BHUSBIISETHCS
CIpaB)XHs IPUPOAA IPUCIIB'S.

KomynikatuBHa  (yHKI  BJacTMBAa  IIPUCIIB'AM, TaK SK BOHH €  PECUCHHAMH,
LiTbHONPEANKATUBHIMHU KOHCTPYKIIISIMH, 3JaTHUMH T'paTH Pojb CAMOCTIMHHX KOMIIOHEHTIB Y MOBi. Y
CyJacHill JIHIBICTHII MPUCIIB'A BXKe AaBHO HaOyIM CTATyC KOMYHIKaTUBHOI (pa3eonoriunoi oJuHHUII i
3aifMaroTh 0cOOJIMBE Miclle B MOBHiH KapTHHi CBiTY. BOHH BONONIIOTH MOBHMM HA00POM O3HAK MOBHOT'O
HOMIHATUBHOI'O 3HAYEHHS, JCHOTATHBHOTO Ta KOHOTATUBHOTO 3HAYCHb 1 MArOTh BHCOKUN CTYIiHb
BHPA3HOCTI, M0 POOUTH iX HEBIT'€MHOI YaCTHHOI XYJIOXKHBHOTO, MYyOJIIUCTHUYHOTO Ta MOOYTOBOTO
MOBJICHHS.

BumiezasHaueHi HOMIHATHBHA Ta KOMYHIKATHBHA € 3arajlbHOMOBHMMH (DYHKIISIMH TIPHUCTIB'B,
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MEepPBUHHUMH, 0a30BUMHM, yHiBEpCAJIbHUMH, BIACTUBHMHU IPHUCIIB'SIM B3araji, — K MOBHUM OIUHHUIISIM,
HE3JISKHO BiJ KyJIbTYpHU Ta MOBH ii OyTTS.

HaiiBaxxnuBima (yHKis, TOPsT 3 KOMYHIKATUBHOIO, € KYMYIAMUEHA, SIKA € 3araJbHONAPEMiHHOIO.
Moga B 1iif (pyHKIIIT BUCTYIIA€ CHOIYYHOIO JTAHKOIO MK OKOJIIHHSIMH, CIYKUTh ‘CXOBHILEM 1 3aC000M
nepeaadi M03aMOBJIICHHEBOTO KOJEKTUBHOTO JOCBiy. 3B'SI30K icTOpii 1 KyJAbTYpU HApoLy 3 MOBOIO
0CcOOJINBO SICKPaBO BHUSBIIEThCA Ha (hpa3eoyoriyHoMy piBHI. Benmka KiidbKicTh NMpHUCHIB'iB, IMPHKa30K
BimOuBae crnienrdivHi HaIliOHAJTIBLHI PUCH, BOJIO/IE Ti€I0 MOBHOI OOPAa3HICTIO, IO KOPEHSMH BXOIUTH B
icropito Hapony, iforo moOyT, 3Bu4ai, Tpaauii, Hanpukian: Cristmas comes but once a year. A cat may
look at a king.

3a KO)KHUM 3 NIPUCHIB'IB CTOITh aBTOPUTET MOKOMiHb, ajleé He KOXHUN BHCIIB CTaB MPHUCIIB'SIM, a
TiNBbKU TOH, «IKHUH Y3TOIKYBaBCsl 3 obpazoM KUTTS 1 JyMKaMH#
Oe3miui JiroJel; TaKMi BUCIIB MIT' iCHYBaTH TUCSYOITTAMH, IEPEXO/STUH i3 CTOMITTA B CTOMTT» [1: 6] 1
came KyMyJISTUBHA (YHKIis 3a0e3nedye iCHyBaHHs IPUCIIIB'IB IPOTATOM CTOMNITb.

3 KyMYJISITUBHOIO (hyHKII€FO MpUCIiB'iB TICHO MOB'A3aHa OupexmusHa
@yukyia, mo OGe3mocepeIHbO CHPSIMOBYE, BIUIMBAE, a B MEPCIEKTHBI BUXOBYE 1 (popMye OCOOHCTICTB.
JlocBix U1 TOTO i HAKOMHUYYETHCS, 00 CHPSMOBYBATH, KOPUTYBATH, PETYIIOBATH MOBEIIHKY TOTO, J10
KOTO 3BepTaroThes. {10 GyHKIIiFO IpUCITIB'IB TAKOK MOXKYTh AeDiHYBATH 5K pecyiamueHy, OUOAKmuyHy,
nosuanvyy. llpuciiB's 3 HUPEKTUBHOI (YHKIIE€I0 YTBOPIOIOTH JOCHUTh BEIUKWN IJIacT B KOpITyCi
3arajJbHOBKMBAaHUX MPUCIIB'IB Cy4acHOi aHIJIIHCBKOI MOBH. [IMpeKTHBHA CEMaHTHKa aHIJIiHCHKOro
MIPUCTIB'S YacTO BUpakeHa EKCILTIIUTHO, TOOTO, 3asBlieHa OopMabHO, Oe3MocepeIHb0 B CAMOMY TEKCTi
MIPUCIIB'S Y BUTJISAL paad, peKoMeHaanii ado akcioMu MOBEOiHKHM B Tiit uM iHmii cutyamii [8: 154].
OcobnuBO peneBaHTHI B IbOMY CEHCI mapemii — iMIiepatuBH, Hanpukiam: Never put off till tomorrow
what you can do today. Score twice before you cut once. lyupexTBHa (YHKIiSI MOXe 1 He OyTH
BHpa)ke€Ha EKCIUTIUTHO, ajleé HEOJAMIHHO PO3YMIEThCA apecaToM MpHU IHTepIpeTallii noBiioMiaeHHs: 1he
morning hour has gold in its mouth. Fair words fill not the belly.

Posrnsgaroun pone MoBu y mizHaHHi, H.b. MeukoBchka BimMmidae, mo Tpeba po3pi3HATH [Ba
aCITEeKTH: «y4acTh MOBH Ta MOBJICHHEBO-PO3YMOBHX MEXaHIi3MiB CBIIOMOCTi Yy MIpoIecax MPeIMETHOI'O
CIPUUAHATTS Ta GOPMYBaHHS YSABJICHb, IIOHATh, CYy/DKEHb, YMOBHBO/IB, & TAKOXK Y MEXaHi3MaxX mam’sTi,
y4JacTh MOBH Y 30epiraHti Ta mepenadi Bif MOKOJIHHS 0 HOKOJIHHS CYCHIIbHO-ICTOPHYHOIO JTOCBiTY
mojeii». OCHOBHUU acleKT ni3HaganvHoi (DYHKIT MOXXHA CIHIBBIIHECTH 3 HOBYAILHON (DYHKYIEN
napemiii, aky Buainge I'JI. IlepmsakoB. 3a #0ro AyMKOIO «BCi BOHH MAarOTh OJIHY SKICTh — CIyI'yBaTH
3ac000M HABUaHHS SKUM-TO BaXIMBUM pedamy. XapakTepHa puca Liei GyHKIT — HalaHHS HOHATTS PO
OHTOJOIYHI MOMJIMBOCTI BHKIIOYHHX OOCTaBMH, TOOTO KOJIM OYEBHIHA HE OI[HKA JIOAUHH, a
KOHCTaTaIlisl 3aKOHOMIPHOCTI, HANPUKIA: [n every beginning think of the end. Everything comes to him
who waits. Don’t teach your grandmother to suck eggs. Cut the coat according to the cloth.Ilpucnis’s y
TaKUX KOHTEKCTaxX SIK pa3 € IHCTPYMEHTOM, KU BiIJI3epKAIIOE€ y CBIIOMOCTI CMHCI CHTYyaIlii, sKa
IIEPETBOPIOE 11 y IEBHUM ypOK.

KpiM TOro, KiarouoBor0 (PyHKII€I0 HapeMiiHUX CY/DKEHb € pEryIIOBaHHS IIOBEIIHKOBHX HOPM,
Hanpuknaa: «Experience keeps no school, she teaches her pupils singly», « The cow knows not the worth
of her tail till she loses ity. Ilpucnis’s y nmanoMmy BUNAAKy (OpMYJrO€ OakaHy MOJENb TOBEHIHKH
aapecata [16: 157]. Like father, like son. Kimo4uoBa ¢yHKIIiSL y 1IbOMY TPUKIIAJTI — pecyisimueHd, TOMY
YTO TYT TepelaeThCsi MOBIEHHEBA MOJIeNb Oa)kaHOI 3aKOHOMIpHOCTI. PerynaruBHa QyHKIig — ofHA 3
KIIOYOBUX JUIA TIapeMiil, sfka [O3BOJNISE DErydioBaTH HE TUTbKWM TOBEMIHKY, a H CBigOMICTh. 3
pPEryNATUBHOIO (DyHKIi€I0 MOXHA CHiBBigHeCTH [Bi iHII (yHKOii m[mapemii, BHOKpEMIIEHUX
["JL.ITepMsIKOBUM: MOOe0101Y Ta NPOSHOCHUYHY.

3HaKoBa CYTHICTh NPHUCIIB'TB TICHO MOB'3aHa 3 X MOJENIOIYOI 3JaTHICTIO. Bci mpuciis'a
CHUTYyaTHUBHI, BOHM HE TUIPKM HA3UBAIOTh, IMEHYIOTh Ty UM IHIIy CHTYyallilo, a i MOIETIOIOTH ii.
Mooenwowoua ¢ynkyia, il TakoXK MOXKHAa BBaXKaTH KOHCTaTYIOUOl, 3a0e3nedye (DyHKLIIOHYBaHHS
MIPUCTIB'S SIK €TUHOTO IJIOT0, 10 MICTUTH iH(popMalito po (pakT ado ¢pparMeHTi AIMCHOCTI 1 IO Mae
CMHCIOBY 3aBepuieHicTh. Sk BimzHawae ['JI. IlepMskoB, Mopemoroya (YHKISI BIAacTHBA BCIM
nmapeMiifHUM THIaM KIIIe, aje sICKpaBille 3a BCiX BHpa)keHa i € IpOoBigHOIO y mpuciiB'iB. Cyts ii
MOJISAITa€ B TOMY, IO MPUCTIB'S HaJae CIOBECHY (a00 po3yMOBY) MOJeNb Ti€l 4 iHIIOI XUTTEBOI (200
soriyHoi) cutyanii [14:88]. Y KOHKpeTHOMY aKTi KOMYHIKallii Mojemoroya (yHKLiS MPHUCIIB'S
3HAXOIUTh BHPAKEHHS B TOMY, IO «IIPHUCIIB'S € NMPOXYKTOM KOT'HITUBHOI IiSUIBHOCTI JIIOAWHH, IO
MICTUTh KBaHT iH(popmanii npo HaBKOMUIIHIO AifcHICTR» [4:11]. — [ wish I were an actress! — If wishes
were horses we should all get on horseback! Mopentoroua QyHKIs € pizHOBUAOM (pyHKII{ Kommpecii
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iHbopmatii: 4 bad corn promise is better than a good lawsuit. A burnt child dreads the fire.

OcHOBHa MeTa npocHocmuuHoi @yukyii monsrae y mepeadadeHHI MailOyTHhoro. [yxe dyacto
napemiiiHe TOBYaHHS OyayeThCS 3a MOJIEIUIIO IPOrHO3Y. Y NPHUCHIB’SIX, Y SKUX L (QYHKIIA €
JOMIHYIOUOI0, HEBiZOMi (hakTH 1 MOAii paHO UM Ii3HO MPOSABIATHCS, CTAaHYTh BUIMMHUMH, IpaBaa Ta
CIpaBeUINBICTh NEPEMOXYTh OpexHI0 1 HecmpaBemmuBe mokapaHs. JI.IIIlaxriaxmeroBa mponoHye
HOMIHYBaTH 110 GYHKIIO npeckpunmugnoro [16: 57]. Y cutryaiisx, KOIu 0OTOBOPIOIOTHCS MaWOyTHi
nofii abo pPO3BUTOK TEMEPIIIHIX, apecaT YacTo MPEAINHUCYE 3a TOOMOrO0 IMapeMii THI HOBEAIHKH, 1110
MIPUBOAMTH JI0 OaXKaHOTO pe3yibTaty. Be slow to promise and quick to perform. A house divided against
itself cannot stand.

VY aHIIiCBKUX HPHUCIIB'SIX MPOTHOCTHYHA (YHKIIiS YacTO MOETHYETHCS 3 MUPEKTUBHOWO [8:155].
Tam, ae nporHo3 chopMyIbrOBaHMIA, MAETHCS HA YBa3i 1 MPUIIMCAHHS: «CIiJ YMHUTH TaK» abo «HE CIij
YMHHUTH TaK, IHAaKIlle HE YHUKHYTH HeOa)KaHUX HACHIIKIB »: He who digs a pit for others may fall himself
therein. Where there is smoke, there is fire.

Hactynna MoBHa (QyHKIIS — emoyitino-excnpecusna. BoHa IPOSIBISETHCS y TOMY BUIIAAKY, KOIH Y
BHpa3i IpsAMO BUPAKAETHCS BiAHOMIEHHS JIFOJJUHH JI0 TOTO, PO 110 BOHA TOBOPUTH, 200 10 cuTyarii [ 13:
150]. ¥V rpymi KOHTEKCTiB, y SKMX I (DyHKIiS HPUCIIB’IB € JOMIHYIOUOIO, MapeMiiHUMHU TEKCTaMU
HaJa€ThCs 00pa3Ha XapaKTepUCTUKA cuTyalii / cy0’ekTy / 00’ekty / ctany: One scabby sheep mars the
whole flock. Neither fish, nor flesh, nor good red herring.

Ecmemuuna ¢pynxyis 3a P.O. SIko6coHOM TOB’A3aHA 3 YBarow 0 MOBIJIOMIJICHHS 3apajd CaMoro
noBimomieHHs [18:121]. ¥V mapemiiiHOMY KOHTEKCTI L (YHKIIiSl TPOSBISEThCA MPHU 0e3M0CePETHBOMY
YUTaHHI Mopalli: East or west — home is best. One can not make a silk purse out of a sow’s ear. A clean
hand wants no washing.

Y MOBJIEHHI IPUCIIB'S, 10 BUKOHYE €CTCTUYHY (YHKIIiIO, € HE CTIIBKH CIIOCOOOM OLIIHKH, CKITBKU
camoro Meroro. OmLiHKa Mae Miclie, OAHAK BOHA Ipa€ Pojb MiATBEPHKEHHS MapeMiifHOTO CyHKEHHS.
[Tapemist HamaeThes SIK y3arajJbHEHUI BUCHOBOK, III0 KOHCTATy€e Ha4aCcOBY 3aKOHOMIpHICTb. Fools grow
without watering. He whose belly is full believes not him who is fasting.

Ecrernuny wninHicTe mpucnmiB'iB He pa3 BiA3HAYAIM TakKi IPOBiAHI XyAOXHHUKH cioBa, sk O.C.
[Tymkin, M.B. I'orons, JI.M. Toncroit. EcreTnyHa I[iHHICTD MOJIATA€ Yy YITKOCTI 1 TpaHUYHIA CTHUCIOCTI
BHpPaXXCHHS 3aKiHUeHOI IyMKu. [Ipucnis's sBisie cobor0 00paszHy (opMyIly, 3aCHOBaHY Ha HOpPIBHSHHI,
Metadopi, aHTHUTE3l, TimepOomi, BOHO Meperae BaXIIUBE JKUTTEBE CIOCTEPE)KEHHS ab0 BHCHOBOK.
OOpa3HicTh INPUCIHIB'A HONATa€ B TOMY, IIO BOHO CTBOPIOE THUIIOBI 00pasu INpPeACTaBHUKIB Di3HUX
COIIIaJIbHUX BEPCTB, BUKOPHCTOBYE aJIETOPHUHiI 00pasu, 300paXKylouu I BHJIOM TBapuH JHOAeH 3 iX
MIEBHUMH SIKOCTSIMHU. BOBK, CBUHs, Tec, BOpOHA, OCEN, JIMCHIIS, BOBK TOLIO — OCh Ti X0OJ0Bi 00Opasw,
SIKUMH KOPHUCTY€EThCS mapeMmisi: «Each bird loves to hear himself sing». OqHUM 13 MPOSBIB 00pa3HOCTI
IpUCIIB'S cIyrye ii 34aTHICTP BXKHBATHUCS y TEPEHOCHOMY ceHCi. IlepeHocHe 3HadeHHS HamaroTh
MpUCTIB'AM y3aransHIOWYi hopmynu: Liar is not believed when he speaks the truth. Ane Taki XyJ0xHi
3acobu, sk Mertadopa, MOPIBHAHHSA, aHTHTE3a Ta iHINI, TAKOX HAAAlOTh MPUCITIB'SIM MOXKIHUBICTh
3aCTOCOBYBATH iX JIO PI3HUX BUMAJAKIB XXUTTA: Don’t wait for dead men’s shoes, Great ship asks deep
waters. TakuM YHMHOM, €CTETHYHA LIHHICTh MPHUCIIB'IB MPOSBIAEThCS OaratorpanHo. [Ipucnis's — sBue
BHCOKOI MaHCTEpHOCTi; B HUX BTUICHI €CTETHYHI NPHUHIMIM, SKi BHUCOKO I[IHYIOTbCS y MHCTEITBI:
MPOCTOTA, CTUCIICTh, 3MiCTOBHICTh, BUPA3HICTh.

JIiHTBICTH BUIUISIFOTH oyiHHYy (axkcionoziuny) GyHKIIO napemii. LIiHHICTE — 11e peabHUI OpiEHTHD
JIFOACHKOI MOBEIIHKH, sIKa (OpMYe >KUTTEBI 1 MpaKTHYHI YCTaHOBKM Jrozeil», — mucaB ¢inocod I.T.
@ponop [16:512-513]. LliHHICTh — II€ MOHATTS, 1[0 BUKOPHCTOBYETHCS B T'yMAaHITAPHUX HAyKax JUIs
MO3HAYCHHS SBUII, O0'€KTIB, X BIACTMBOCTEH, a TaKOXX aOCTPAKTHHX ifed, MI0 BTUIIOKOTH B COO1
CYCIiJIbHI iJiealii 1 BUCTYNAIOTh K €TaJIOH HaliekHOro. LIIHHICTh € Te BCEOXOIUTIoIYE, M0 BU3HAYAE
CEHC 1 BCHOT'O CBITY B IIUJIOMY, 1 KO)KHOT OCOOMCTOCTI, 1 KOXKHOI MOi1, 1 KOKHOT0 BUMHKY. MaTepiaibHi i
JTyXOBHMH LIHHOCTi, CTBOPEHI JIOACHKHM CYCHIJIBCTBOM, XapaKTCPHU3YIOTh NEBHUI PIBEHb PO3BUTKY
CYCHUIBCTBA. Y HPHUCHIB'SX BigoOpakeHUI Bech Mi3HABAIBHUN JOCBiJ HApOLy, HOro MOpaabHO-CTHYHI,
COIIaJIbHO-ECTETUYHI, XYAOKHI Ta BUXOBHI ieami. BoHH 30epiratoTh iCTOpil0 pyXy Hapoxy IIJISIXOM
[UBLTI3aIii, BigoOpa’karoTh XapakTep Hapody, WOro CHMIATIi Ta aHTHNATi(, 3B'A3KM 3 CYCiIHIMH
Hapoaamu. [IpuciiB's BBiOpanu B cebe BCi TOHKOIII OI[IHHOTO CTABICHHS J0 AIMCHOCTI, i CIpUHHATTA i
Biyzepkanenns. Came 1eil aclieKT MOBHOI CBiJoMOCTi (hiKCyeThCsl ¥ BioMoMy BucioBmtoBanHi K.JI.
VYIIUHCBKOTO MPO Te, IO MPUPOAA KpaiHu, ii icTopisl, BiAOHMBAIOUNCH Y JIFOAWHH, BUPAXKAIOTHCS B CIOBI.
Jroqu 3HWKanM, aje cloBa, CTBOPIOBaHI HMMH, BBIMIUIM O CKapOHHUIII — pifHA MOBA, 3aJMIIAIIACS
6e3cMmeptHOO» [15:165]. AkcionoriuHa QyHKIiA TapeMmili Jae MOXIWBICTh BHPOOUTH IIHHICHI
Opi€eHTaI{ TIOJJMHH, KOPUTYBATH HOPMH MOBEIHKU Ta i7IeHTU(iKyBaTH ceOe y CycninbCTBi. Life is not a
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bed of roses. Diamond cut diamond. He who is born a fool is never cured.

JIiHrBiCTH TpaIUIiHO BUAULIIOTH 1€ po36adicanbHy (HYHKINIO, sSIKa BIACTHBA IMapeMisM yciX THIIB,
OCHOBHOIO METOIO SIKOi € MIPUBHECEHHS y CUTYallito KoMiYHOTO cmuchy. He laughs best who laughs like
a horse. You forget that you cannot teach an old dog new tricks. And now look what you've done! You've
made me use an ugly, vulgar proverb.

KpiMm TOro icuye opramenmanvna (yHKUisS, TOOHO (YHKINSI «IIPUKpAIIaHHS TEKCTY», SKa €
OCHOBOIO JUISl BCIX MapeMii, «ane y >KOAHOIO THUIy BOHA HE € TOJOBHOI Ta HeoAMiHHOIO». Ilapemii
MPUKPAIIAlOTh HAIly MOBY, BOHHU IIOXKBABJIIOIOTH MOBJIEHHS, JEMOHCTPYIOTH PO3YM 1 HA4UTAHICTh
MOBIIS, IIpaBWJIbHE iX BUKOPHCTaHHSA B Hallilf MOBi BifoOpa’ka€ piBEHb BHXOBAHOCTi, OCBIYEHOCTI i
KyJIBTYpH.

[NonidyHKIiOHATBHICTE T4 MParMaTUYHICTh MPUCIIB S 3AIEXKUTH BiA Il Ta CMUCTY CHTYyallii, y
SIKIH BXXHMBaeThcs mapeMis. OIHUM i3 MUTaHb, IO CTOITh IEPE MIParMaTHUKOIO, € 3’ACYBaHHS TOTO, SKi
MOBHI E€IEMEHTH Ta SIKOK MIpOI0 MOXYTh CIYT'YBaTH CHUTHAJIOM II€BHOI NParMaTHYHOI OpieHTamii
BHCIIOBIIIOBaHHA. HasBHICTH y MOBI 3HA4HOi KIJIBKOCTI 3aco0iB BUpPaXEHHS TOrO CaMoro
KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIIOHAJIBHOTO 3MIiCTy YMOKJIMBIIIOE BiIbHE TX BapilOBaHHS 3aJISKHO BiJ KOHKPETHOT
cutyanii cminkyBaHHS. TpaHcdopmarliss TpuciiB’iB y XyJOXKHIX TEKCTaX € OIHHM 13 CHUTHAJIiB
MParMaTHYHOT'O BapilOBaHHS, IO 0a3yeThcsl Ha iX 3AaTHOCTI BHUpPAXKaTH OJATKOBI BiATIHKH 3HAYCHHS
3aJIeKHO Bi OCOONMBOCTEH CTPYKTypH Ta CEMAaHTHKH. [IparmMaTtuyHe 3HAYeHHsS IPUCHIB'A — IIe
3HAYEHHsI, SKOTO BOHO HaOyBae y Iporieci peaiisamii B peanbHiif KOMyHiKaIlii, ToOTO Te, A 4Oro i 3
SIKOI0 METOI0 BXXMBAIOTh npuciis’s [3: 35]. IlpucniB’s 3qaTHI HAHOUIBII TOBHO CXapakTEpU3yBaTH akT
MOBJICHHS, CAMHMX MOBIIiB, BHPA3UTH CTABJIEHHS IO TOr'O, NMPO IO T'OBOPUTHCS, Ta JAOBECTH UYUTAYEBI
BipHE PO3YMIHHS CHUTYyaIlil.

CemaHTHUHMN TOTEHIia]d NPHCTIB’iB M03BOJIIE iM BHCTYNAaTH B POJi ENEMEHTIB HE TiNbKU
iHpopMaTHBHUX, aue I mOparMaTH4HUX (CIIOHYKAJbHHUX, EMOILIIHO-OIIIHHUX, EKCIPECHBHHUX,
apryMeHTYIOUMX TOmo) TekcToBux miacucteM [10:172]. Tomy NOpHUCHIB’SAM SK «IparMaTUYHO
3aps/PKEHIM» BUCIIOBIIIOBAHHSM, BIACTHBI TaKOXK 3arajibpHi mparMatuuHi gyskmii [10:171], cepen sikux
BUJIUTSIFOTBCS:

1. (¢yHKUiS IpUBEpHEHHS yBaru ajpecaTa — HapeMii BXHUBAIOTHCS HA (POHI HEHTPaIbHOrO KOHTEKCTY i
caMmi 3ally4aroTh yBary CBO€I0 OOpA3HICTIO, y3arajdbHEHHSM 3HAYCHHS, MUAAKTUYHUM 3MicTOM: [
tried to enter this university. I wanted it so much. But an oak is not felled at one stoke.

(yHKIS akieHTyanii — BUAUICHHS] KOMYHIKATUBHO BR)KJIMBHX €JIEMEHTIB MOBJICHHA — IS (PyHKITis
TICHO MOB’s13aHa 3 (YHKIII€I0 MPUBEPHEHHSI YBArH, TaK SK BUAUIAIOTHCS HAHOUIBIN 3HAYMMI, BaroMi
XapaKTEepPUCTHKH, SIKi B 00pasHiil popMi HaIXomATh 10 anpecata :Always forgive your enemies — but
never forget their names .

¢yHkuis Kommpecii iHpopManii — mapeMii HpenCTaBISAIOTH COOOK 3pa3oK EKOHOMIl W wacTo
COPHUSIOTh KoMIlpecii iHgopMariii, o mepegaeTscs, sSKka IpH YCHOMY MOBJIEHHI Moxe OyTu
BHPa)KEHOI 1HIIOMOBHO: I can't even remember how Degtyarev got me to my makeshift cot. ...He
shook me awake when it was barely light outside. "To the bazaar, to the bazaar! The early bird
catches the worm!"

cTUJIeTBOpYa (YHKI[ST — MapeMii CIyrylOThb CBOEPITHUM pPEryasSTOPOM HOBEAIHKH JIIOIWHU B
CYCIIIJIbCTBI, €, TAK OM MOBHUTH, «COI[IaIbHOIO IMaM’ATTIO», Jie 30epiraeThcs JOCBiJ Hallii, SIKUM TpU
HaroJi MOXXHa CKOPHUCTATHUCS, BUCTYMAIOTh «CTUIIETBOPUUM (PAKTOPOM, 1[0 XapPAKTECPU3Y€ 3araibHy
TOHANBHICTD AUCKYpcy» [14:114], yBUpa3HIOIOTh XyIOKHI TEKCTH, aKTyalli3ylOTh IXHIH eMOIiiHuii
Ta CKCIIPECUBHHUH KOJOPHUT, aike (OPMYIOTH BiANOBiAHE (TO3UTHBHE / HEraTHBHE) CTABICHHS
azpecata J10 300paKyBaHUX IMOJIH, sIBUIL, IEpcOHAXIB: Honesty is the best policy. -> ...but he who
is governed by that policy is not an honest man .

Kpim Ttoro, sx memoHcTpytoTh mociuimkenHs [.JI. Cupopkinoi [12:16], «IIpakTHYHO KOXHE
MIPUCITIB’S MOXE BXKMBATHUCS y (YHKIII KOHCTaTtallii, TOOTO BOHM BHSIBISIIOTBECSA y (OpMax pesioMme,
KOMEHTapsl, y3arajJbHeHHs, iepudpazy»: A rose by any other name would smell as sweet.

TaxuM yuHOM, HamMu OyNO BHALIEHO HACTYNHI (yHKUIi mMpuciiB'iB y cydacHiIH aHTTIIHCBKIA MOBI:
3arajJJbHOMOBHI — HOMIHATHBHA Ta KOMYHIKaTHBHA, 3arajibHONApeMiiHi — KyMyJSTHBHA, AUPEKTHBHA
(perynsTuBHA, MOBYAJIbHA), Ii3HABAJbHA, MOZETIOIOYA, MPOTHOCTHYHA (TIPECKPUIITHUBHA), E€MOLIHHO-
eKCIpeCcHBHA, €CTETHYHA, OI[iIHOYHA (aKCiOoNOrivyHa), po3BaXkabHAa, OpHAMEHTalbHAa. Bysno 3a3HaueHoO,
10 y 3B’5I3KYy 3 JIOMiIHYBaHHS aHTPOIOLIEHTPUYHOI MapaAuIMU B Cy4acHil Haylli 3Ha4HO 3pic iHTepec 10
KOMYHIKaTHBHOTO AacCleKTy BHBUCHHS IPHCIIB'IB, TOOTO, HE X0 IX MNEpPBUHHUX (PYHKIIOHATIBHUX
XapaKTEPUCTHK, a J0 IX POl B OKPEeMOMY aKkTi KoMyHikalii. ChOTO/IHI IPUCIIB'S — 1€ BAXKJIMBI €JIEMEHTH

N

“w

A

99



Bunyck 137 Cepis: ¢inorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

MOBH SIK IHCTPYMEHTY CIIKYBaHHS 1 HAYKOBHUIl iHTepec, B MEpILY Yepry, NpeACTaBIAIOTh X BTOPHHHI
¢byHKIIT: cTIIeTBipHA, (DYHKIIIS KoMmpecii iHpopMarllii, akIleHTyallii, KOHCTaTallii, IPUBEPHEHHSI yBaru
azpecata ToIlo. SIBuIe (YHKIIOHAJBHOI IepeopieHTallil mapeMiii B cy4acHOMY KOMYyHiKalliHHOMY
IIPOCTOPi BUBYAETHCS HA MaTepialli pi3HUX MOB, aje CBOIO KOMYHIKaTHBHY IIHHICTh OyIb-sIKa MapeMis
3HAXOIUTH 3a JOMOMOTOI0 peaji3allii 3aKnajJeHuX B Hill 6a30BUX, MEPBUHHUX (YHKIIH, SIKi CIYT'yIOTh
¢byHIaMEeHTOM MJIs IMparMaTHYHUX MOBHHX IHTEHIIH KOMYHIKaHTIB i OOyMOBIIIOIOTH peai3aliio
YHCICHHUX KOMYHIKaTiBHO-IIParMaTHYHMUX IOTEHIIIH MPHUCIIB'IB SIK KOMYHIKATHBHUX (hpa3eonoriqHuX
OMMHMILE. BpaxoByroun amOiBaJeHTHHH XapakTep NpHUCTIB’iB, SKUH O0OyMOBIIOE IX IIHPOKHUH
(YHKIIOHANBHUNM apceHall Ta IMparMaTHdyHe HABAaHTAKCHHS Yy TEKCTi, BBAKAEMO IEPCIEKTUBHUM
BHBYCHHS (DYHKI1OHAJIBHO-IIParMaTUYHOI peaizawii IpuciiB’{B y MeXaxX XyI0KHbBOTO AUCKYPCY.
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FRAME ANALYSIS OF COMPUTER NEOLOGISMS
WITHIN THE CYBERSET INTERNET PENETRATION

Oksana YASINSKA (Lutsk, Ukraine)

The article deals with the research of computer neologisms within the cyberset INTERNET
PENETRATION (warchalking, wardialing, wardriving). Attention has been devoted to the analysis of the above
mentioned computer neologisms definitions and the comparison of their lexico-semantic variants. Slots of

100



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni nayku  Bunyck 137

objected and actional frames have been constructed in the presented cyberset. The table of similarity and
difference of slots parameters of the computer neologisms warchalking, wardialing, wardriving make up the
cyberset INTERNET PENETRATION has also been presented. Slots with the exact and non-exact synonymy
have been defined. It has also been described and analyzed the phenomenon of quasisynonymy in the above-
mentioned cyberset. The dominant of the cyberset INTERNET PENETRATION has been identified and it can
substitute any of the computer neologisms in the wide linguistic context.

Key words: cyberset, computer neologism, frame, slot, lexico-semantic variant (LSV), synonym, synonymic
dominant.

D@petimosuil ananiz Komn’'lomepHux neonozizmie 6 meocax ribepcemy BTPYYAHHA B IHTEPHET-
IIPOCTIP. Y cmammi uceimaeno 00CIiodicen s aHanizy Komn lomephux neonocismie warchalking, wardialing,
wardriving. 36eprymo ysazy na ananiz Oeiniyiti 3a3HAYEHUX KOMN IOMEPHUX HeON02I3MI6 ma NOPIGHsHHA iX
nexcuko-cemanmuunux éapianmie (JICB). Ckoncmpyiloeano ciomu npeomMemno20 ma aKkyioHaIbHO20 Qpetimis
6 mexcax Odanozo kibepcemy. Ilpedcmasneno mabauyio KilbKICHUX napamempie ciomoeoi nodibnocmi ma
po3bidcnocmi komn tomepuux neonozizmie, warchalking, wardialing, wardriving , wo 6x00ame 00 cKIady
kioepcemy BTPYYAHHA B IHTEPHET-IIPOCTIP. Busnaueno ciomu y AKUX GUAGNAEMbCA MOYHA mMa
nemouna cunonimis. OKpecieHo ma O00CHONCEHO sAGuUWe KE8AZICUHOHIMII 6 Medcax 6ue3a3sHavyeHozo
Kibepcemy. Busnaueno Oominammy yvo2o Kibepcemy, sKa Moxce 3aMiHUMU OyOb-Kuil i3 KOMN IOMEPHUX
HeOoN02I3Mi8 Y WUPOKOMY NIHSBICMUYHOMY KOHMEKCMI.

Knrouosi cnoesa: xibepcem, Komn'lomepHUll Heono2izm, (peim, Ciom, NeKCUKO-CEMAHMUYHUL eapianm
(JZICB), cunonim, cunonimiuna oominanma.

Statement of the problem and its significance. Synonymy is the typical phenomenon in
linguistics. Synonyms belong to the lexico-semantic categories and play the prominent role in the
process of lexico-semantic language system organization. To define the synonyms two different
approaches exist: semantic and operation semantic. For the semantic approach topical is pointing in the
integral component presence in the structure of the synonyms lexical definitions and for the operation
semantic approach important factor is the complete interchangeability in any context or partial
interchangeability in certain context [1:216]. The scientist V.G. Viliuman states that despite of the
essential differences, mainly in the synonyms determination the point is done on a semantic
closeness/identity. Many scientists were engaged in the question of synonyms, for example
Yu.D. Apresian, V.G. Viliuman, A.P. Yevhenieva, M.P. Kocherhan. However, the topicality of the
given problem lies in the synonymic lines determination in the cybersets and the revealing of the
dominant in every synonymic line.

The objective of the article is to present frame analysis of the given cyberset computer neologisms.
The objective involves the following tasks:

1) to determine and to research the ways of the computer neologisms synonymic relations in the
cyberset INTERNET PENETRATION;

2) to consider the following types of frames: objected and actional,

3) to define the parameters of similarity and difference of the analyzed computer neologisms
(warchalking, wardialing, wardriving).

The presentation of the basic material and reasoning of the study results. Synonyms are the
words that belong to the same part of speech, definitions of which fully or partially coincide. Synonymy
represents in linguistics properties of the objective world and because of that is a linguistic knowledge
[2]. Synonyms by their definitions can put on each other or to be alongside in the semantic field. They,
as a rule, name the denotat, but by different words. As far as synonyms are interchangeable, so they
belong to the same part of speech [2].

One of the important problems of synonymic theory is the question of synonyms classification.
Depending on the synonymy ties character (permanent or temporal) they are divided into general
linguistic and accidental. Separate words or phraseological units which are used in direct or indirect
meaning belong to the general linguistics if the last one has been fixed and is given in the dictionary.
Accidental synonyms exist only in the conditions of certain context [3].

The similarity of synonyms definitions is explained by the fact, that they denotate the same concept.
The essence of synonyms is determined by the presence of different shades in their meanings.
Depending on what characteristics they differ from each other they can be divided into ideographical and
stylistic. Ideographical (characteristic) synonyms differ in their meaning shades. These synonyms
provide the possibility to give the shades of the same meaning, as far as there are a few words of this
denotation. Stylistic synonyms are characterized by belonging to certain style and they are more or less
expressive emotional coloured [1:25].

These groups of synonyms are closely connected with themselves, because synonyms can at the
same time differ by their meaning shades, emotional colouring and stylistic description. Therefore, the
third synonymic group exists, that is semantic stylistic.
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Synonyms are also classified into morphological synonyms — the words variants on denotation of
the same concept; syntactic synonyms — the words that are common for idea expression; word formation
synonyms — the words that have in their structure prefix and suffix formations, marked by the different
semantic and stylistic shades; phraseological synonyms — the variants of phraseological units on
denotation of the same concept [2].

There is a plenty of absolute synonyms. They do not have differences in semantics, these are words
with an identical meaning. Questions about synonymy of these words are discussing in linguistic
references ambiguously, depending on what words are called synonyms — closed or identical in their
meanings. The research workers, who have determined synonyms as the words, closed by their meanings
consider the absolute coincidence of synonymic words definitions that are not typical for language
development. The opposite approach to the phenomenon of absolute words equivalent lies in the fact that
only those words should be considered as synonyms.

Groups of words are connected with the general basic meanings are called the synonymic line.
Synonymic lines are not limited, they can constantly be replenished by new computer neologisms, lose
the old (archaic) words and acquire new meanings [4].

Synonymic words are grouped into a synonymic line around a dominant. The dominant is the
transmitter of the basic (key) meaning, general for all synonymic line, stylistically neutral, used in the
dictionaries and is the first one in the list [4].

We examine this cyberset by using first of all the method of conceptual analysis and also by the
statistic method, comparative method, method of dictionary definitions and introspection which is the
basic method of penetration into deep essence of the researched material.

Designing the cyberset INTERNET PENETRATION as the objected and actional frames, it should
be taken into consideration that the objected type of frame model of the given cyberset is the system of
interrelated suggestions, where the central logical subject is SOMETHING-subject, which is predicted
by the quantitative, qualitative, living actional, locative and temporal characteristics:

[[[SO MUCH (SUCH (SOMETHING EXISTS))) OPERATING) WAY] HERE]

AMOUNT QUALITY SUBJECT ACTIVITY METHOD TIME/PLACE

This model takes part in the construction of the conceptual structures of those mental appearances,
which include a few subjected essences [5:17; 6: 83-84]. On the material of five explanatory dictionaries
of different branches of science, in particular, philosophical, psychological, English-Ukrainian
explanatory dictionary in the computing engineering of Internet and programming cyberset INTERNET
PENETRATION [7; 8; 9; 10; 11] is possible to present five slots of the objected frame of the given
cyberset: [SUCH (quality)], [SOMETHING (object)], [OPERATES WITH PURPOSE (activity)],
[METOD/WAY], [HERE (place)].

To fulfill the slot [SUCH] we select LSV hacker.

Slot [SOMETHING] is correlated with such LSV: method; icons application.

LSV that fulfill the slot [OPERATES WITH PURPOSE]are: modem searching; marking the
location of choice nodes wirelessly.

LSV, that fulfill the slot  METHOD/WAYT] is by automatic selection.

To fulfill the slot [HERE] we select the LSV Internet.

The description of illustrative material allows to model cyberset INTERNET PENETRATION in
objected frame, presented in the table 1.

Table 1
Objected frame of cyberset INTERNET PENETRATION
QUALITY SUBJECT : S PPAOQ METHOD /
SUCH SOMETHING OPERATES WITH PURPOSE WAY HERE
WARCHALKING
fuicket icons marketing the location of choice nodes | by automatic ——
o application wirelessly selection
WARDIALING
hacker method modem searching b}'_ automatlc Internet
selection
WARDRIVING
hacker method modem searching by aulomatie Internet
selection
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In this type of frame in cyberset INTERNET PENETRATION for the computer neologisms
warchalking, wardialing and wardriving common are the slots [SUCH], as far as these neologisms have
common LSV hacker, [METHOD/WAY]: by automatic selection and [HERE]: Internet. Inexact
synonymy is shown in the slots [SOMETHING] and [OPERATES WITH PUSRPOSE]. In slot
[SOMETHING] wardialing, wardriving have the common LSV — method, warchalking contains
additional characteristic *icons application. In slot [OPERATES WITH PURPOSE] wardialing and
wardriving have the common LSV — modem searching, warchalking — * marketing the location of choice
nodes wirelessly.

The structure of the actional frame consists of five slots:

[SOMEBODY (agent)], [OPERATES WITH PURPOSE], [SOMETHING (instrument)],
[METHOD/WAY], [HERE].

LSV correlating with slot [SOMEBODYT: user.
Slot [OPERATES WITH PURPOSE] relatively correlates with characteristic decoding
information: modem searching.
Slot [SOMETHING (instrument)] relatively correlates with characteristic: method.
LSV, that fulfill slot  METHOD/WAY] is: by automatic selection.
To fulfill slot [HERE] we highlight such LSV as

SOMEBODY (agent): USER [y OPERATES [y HERE  Internet.

WITH PURPOSE This model is presented in the picture 1.
modem scarching - Internet The qualitative analysis of identity and
by with help of difference in the slots of the analyzed computer
neologisms (warchalking, wardialing, wardriving)
SOMETHING: INSTRUMENT =
(method) are given in Table 2.
automatic selection This type of analysis allows us to draw the

Picture 1 Actional frame of cyberset INTERNET PENETRATION ~ conclusion that computer neologisms warchalking,
wardialing and wardriving fully coincide in slot parameters [SUCH], [METHOD/WAY] and [HERE].
Partial synonymy was highlighted in slots [SOMETHING] and [OPERATES WITH PURPOSE]. The
dominant of the given cyberset is computer neologism WARCHALKING, because it can substitute any of
the researched computer neologisms in a wider linguistic context.

Table 2
Qualitative parameters of slots identify and difference of cyberset INTERNET PENETRATION
SLOTS OPERATES ‘
SUCH |SOMETHING WITH ME\;I%}D ' | HERE

Computer neologisms PURPOSE .

Warchalking + = = T T

Wardialing + + + + +

Wardriving + + + + +

Conclusions. The analysis of the dictionaries definitions is the important stage of research of
cyberset INTERNET PENETRATION and in the nearest future it can serve as the basis for experimental
research of functioning peculiarities of conceptual and frame arrangement of other computer neologisms
in the mental lexicon of the personality. The results received in this research do not exhaust the range of
questions dealing with the computer neologisms researching, but create perspectives for comparison of
structure analysis results of all computer dictionaries and deep analysis of computer neologisms
interaction within conceptual and frame models frameworks.
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YK 811.111.2°15
KELTISCHES WORTGUT IM DEUTSCHEN

Astrid BRUNNER (Neu-Ulm, Deutschland)

YV cmammi posensidaromecs 3ano3udenis 3 KeibmcebKoi MOGU 6 HIMeybKy, ix micye ma (yHKYIOHYBAHHSI.
Inwomosni  3anozuvenns He auwe 30a2avylomv MO8y, a U CHPUAIOMb  KYIbHMYPHOMY, HAYKOBOMY mda
MeXHON02ITHHOMY PO3GUMKY KpAilu, momy im 6ioeedeno ocobauee micye y iHeBICIMUYHUX OOCTIOINCEHHSX.

Knrouosi cnosa: 3anozuvenns, inmeprayionanizmu, 30a2aueHHs CI08HUKOBO20 CKAAOY MOBU, emMUMONO2Is.

The paper dwells on the German lexical borrowings from the Celtic languages, their place and function.
The loan-words not only enrich a language, but also facilitate the cultural, scientific and technological
development of the country. Thus they are given much attention by the linguistic researchers.

Keywords: borrowing, internationalism, lexical enrichment, etymology.

Die geschichtlich gewordenen Wortbedeutungen sind nichts Wesenloses. Sie spiegeln nicht nur die
Geistes- und Kulturgeschichte eines Sprachvolkes wider, sondern beeinflussen sein Geistesleben bis in
die Gegenwart. Das gibt der Beschéftigung mit der Herkunft unseres Wortgutes eine Bedeutung jenseits
aller Modestromungen. Eine solche Betrachtung bestétigt zundchst einmal die innere Berechtigung der
landldufigen Einteilung unseres Wortschatzes in Erb-, Lehn- und Fremdwdrter, auch wenn hier die
Grenzen nicht immer scharf zu bestimmen sind. Das Erbgut des Deutschen geht auf die Vorzeit der
indogermanischen (idg.) Volkerfamilie zuriick, mit der die germanischen Volker einen starken
unmittelbaren Zusammenhang bewahrt haben. Sprachwissenschaftler wiesen darauf hin, dass vom
Baltoslawischen abgesehen, keine idg. Sprache in Form-, Laut- und Satzlehre, vielleicht auch im
Wortschatz, so viel Altes bewahrt hat wie das Urgermanische.

Die Wanderung von Wortern von einem Volk zum anderen ist zumeist durch eine iiberragende
geistige und technische Leistung oder auch die politisch-wirtschaftliche Vormachtstellung eines Volkes
veranlasst worden. Insbesondere hilt die Ubernahme fremden Wortgutes folgende Tatbestinde fest:

1. Ein Volk lernt neue Gegenstidnde kennen, die seinem Lebenskreis bisher unbekannt waren und
iibernimmt gleichzeitig die fremden Bezeichnungen dafiir (Pfeffer, Tiger, Kirsche usw.);

2. es wird mit einer neuen Verwendung bereits bekannter Kulturgiiter vertraut gemacht (Butter,
Tisch, Fenster);

3. es erdffnen sich ihm in der Beriihrung mit einer anderen Kultur ganz neue geistige Bereiche
oder Techniken (Einfithrung des Christentums, romischer Steinbau, siidliche Gartenkultur);

4. bestimmte Bereiche der Kultur sind von einem Volke in vorbildlicher Weise entfaltet worden,
was die Entlehnung des entsprechenden Wortgutes begiinstigt. Hier sei nur verwiesen auf Verwaltung
und Rechtsprechung der Romer; gesellschaftliches und geistiges Leben der Franzosen; Handel und
Musik der Italiener; Sport und Politik der Engliander; Wirtschaft, Werbetechniken und
Vergniigungsindustrie der Amerikaner. Es ist bemerkenswert, dass in diesem Vorgang die Gruppe der
eigentlichen Fremdwdrter umso stiirker vertreten ist, je spiter die Ubernahme erfolgte.

Die Annahme, dass sprachliche Entlehnung u. a. ein kulturelles Gefille zwischen den betroffenen
Sprachgemeinschaften widerspiegelt, bestdtigt sich fiir die Schicht der &ltesten Lehnworter im
Deutschen, die aus dem Keltischen iiber das Germanische zu uns gekommen sind. Diese Entlehnungen
sind gleichsam ein Vorspiel zu der weit bedeutsameren Bereicherung, die unsere Sprache dem
Lateinischen verdankt. Die Kelten, der Indogermanische (idg.) Volksstamm, mit dem die Germanen die
langste und engste Verbindung bewahrten, hatten ihr Stammland in Frankreich sowie in Mittel- und
Stiddeutschland zwischen Rhein und Elbe, hauptsichlich aber siidlich des Mains. Bereits vor dem
Beginn der eigentlichen germanischen Wanderungen, die wir als Volkerwanderung bezeichnen, stielen
die Kelten auf ihren Ziigen in den Mittelmeerraum vor und kamen dabei in Berithrung mit griechischer,
etruskischer und kleinasiatischer Kultur.
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Die keltische Uberlegenheit in Mitteleuropa ergab sich aus einer hoch entwickelten Eisenindustrie,
groBer Kunstfertigkeit, dem Reichtum an Edelmetallen und wahrscheinlich auch einer strafferen
staatlichen und wirtschaftlichen Organisation. Die Bliite der Laténe-Kultur ist der Hohepunkt des
Keltentums, dessen Macht endgiiltig durch Gaius Julius Caesar (100 v.Chr. — 44 v.Chr.) gebrochen
wurde.

Das aus dem Keltischen entlehnte Wortgut ist schon recht vielschichtig. Aus dem Bereich des
staatlich-sozialen Lebens sind hier vor allem die Worter Am¢ und Reich zu nennen. Das keltische
ambactus (Caesar erzahlt Bell. Gall. 6, 15 von den gallischen GroB3en) aus dem sich unser Amt (ahd.
ambaht, mhd. ambet) bildete, bedeutet soviel wie Herumgesandter. Die in diesem Wort steckende
Wurzel *ag- ist idg. Sprachgut und driickt die Vorstellung treiben, senden aus. Diese Wurzel begegnet
uns auch im Wort Acker (lat. agere: ago egi actum). — Die Bezeichnung Reich ist zwar mit lat. rex, regis,
altindisch (ai). raj- (maha [magnus] raja [ratscha Kénig] = grofer Kénig), mit Erweiterung zum n-
Stamm ra@j-an, verwandt, geht aber unmittelbar zuriick auf kelt. rix, das Wort fiir Fiirst, Herr. Wire
Reich aus dem Lateinischen entnommen worden, miisste es heute rach lauten. Das Kriterium der
Entlehnung bildet das wurzelhafte 7 der germanischen Wortsippe Reich (got. reiks, ae. rica ,,Herrscher,
Vornehmer*, got. reiki, ahd. rihhi, an. riki etc. ,,Reich®) das nicht lautgesetzlich auf idg. & zuriickgehen
kann, da dies im West- und Nordgermanischen zu @ werden musste. Die Silbe rix / rig findet sich in
zahlreichen keltischen und germanischen Eigennamen, so in Bojorix, dem keltischen Bojerkonig, der
sich in Bohmen den Kimbern, ein germanischer Stamm aus Jiitland, anschloss und spéter sogar ihr
Fithrer wurde. Die Kimbern wurden 101 v. Chr. in Italien von Marius (156 v.Chr. — 86 v.Chr.) bei
Vercellae vernichtend geschlagen. Zu erwdhnen sind hier auch die keltischen Personennamen
Segomoros, Caturigs, Brigovix, die im Germanischen bzw. Althochdeutschen Segimerus, Hadurich und
Burgvih lauten. Vercingetorix (+ 46 v.Chr.), Keltenflirst und Gallierfiihrer, der sich 52 v. Chr. gegen
Caesar im Gallischen Krieg erhoben hatte. Das Wort ,Eid’, das im Gefolgschafts- und Rechtsleben eine
grof3e Rolle spielt, geht auf ein kelt. oeth *di-to-s, got. aits zuriick; oder , Glocke * aus air. cloce, *klokka
(Schelle, Glocke).

Aus der Uberlegenheit der Kelten auf dem Gebiet der Gewinnung und Verarbeitung von Eisen
erklért es sich, dass uns das Keltische hier eine ganze Reihe von Lehnwortern geliefert hat. Das Wort fiir
Eisen selbst ist keltischen Ursprungs; es ist eine Zusammensetzung aus is- mit der sonst im
Germanischen nicht vorkommenden Ableitungssilbe —arn (isarn), urkelt. *zsorno-. Von der Kunst der
Kelten in der Herstellung von Waffen und Kriegsgerit zeugen die Bezeichnungen Ger, die
Hauptangriffswaffe der Germanen, und Briinne; beide sind aus dem gallischen gaison bzw. dem
altirischen (air.) bruinne = Brust abzuleiten. Auch Gabel, urspriinglich nur eine Waffe, ist ein keltisches
Wort; lat. gabalus ‘Galgen, Kreuz® ist aus dem Gallischen entlehnt, *ghabhlo-. Erstaunlich ist, dass eine
Reihe altdeutscher Ausdriicke fiir Kampf auf keltisches Wortgut zuriickzugehen scheinen, so zum
Beispiel hadu (Hadubrand) und wig (Hedwig). Auch ein so undeutsch anmutendes Wort wie Held erklért
sich am ehesten aus dem irischen kalefo = hart. Freilich ist eine solche Ableitung aus dem Keltischen
nicht mit unbedingter Sicherheit zu beweisen. Da vieles dafiir spricht, dass die Kelten den Germanen in
der Pferdezucht voraus waren, ist anzunehmen, dass das deutsche Wort Mdhre, das auch im Marschall
und Marstall vorkommt, aus dem kelt. marka kommt. Das ist umso wahrscheinlicher, als auch unser
Pferd einen keltischen Wortkern hat und iiber das mittellateinische (mlat.) paraveredus auf das kelt. reda
= Reisewagen zuriickgeht. Da die germanische Kleidung der Bronzezeit spiter durch die lange Hose,
kelt. braca, verdrangt wurde, darf gelten, dass auch das mhd. bruoch (engl. breeches) = Kleidungsstiick
um Hiifte und Oberschenkel, aus dem Keltischen kommt. Die Héuptlinge dieses Volkes trugen eine
FuBkleidung, die von den Romern lat. solea Gallica ‘gallische Sandale‘ genannt wurde, (lat. caligula
‘Soldatenstiefelchen®) spitlat. Gallicula, franz. galoche. Diese Bezeichnung liegt unserem Galosche
“Uberschuh® zugrunde.

Eine alte Form der keltischen Siedlungen ist im Germ. *funa- = Einfriedung, Zaun (engl. town)
erhalten, das vom kelt. dunum (befestigte Stadt) hergeleitet ist. Viele Ortsnamen in Europa: Daun in der
Eifel, bei uns z. B. Kempten im Allgédu/Bayern (Campodunum), erkldren sich aus Zusammensetzungen
mit diesem Wort. Es ist hier erwdhnenswert, dass noch viele geographische Bezeichnungen an frithere
keltische Siedlungsgebiete erinnern. So tragen zahlreiche deutsche Fluss- und Ortsnamen wie Tauber
oder Worms keltische Namen.

Der Stammesname der Baiern, der so viel bedeutet wie Leute aus Bajaheim (Bohmen) hélt die
geschichtliche Tatsache fest, dass die Besiedlung Bayerns um 500 durch germanische Stimme
(Markomannen) erfolgte, die sich nach dem Aufbruch der keltischen Bojer voriibergehend in Béhmen
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niedergelassen hatten. Ein Teilstamm der Bojer waren die zu Caesars Zeit in Mitteldeutschland
anséssigen Volcae. Die Germanen iibertrugen diesen Namen auf alle keltischen Stimme und nach deren
Romanisierung auf alles Romanische. Im Althochdeutschen (ahd.) wurde daraus walah, das sich zu
welsch weiterentwickelte. In vielen Ortsnamen und Bezeichnungen wie Walchensee, Walensee, Wallis,
Wallonien, Wallachau, Walsertal 1lebt dieses Wort weiter.
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A0 NMUTAHHA NPO TUNONOTIO
®PA3EO/IONYHUX TPAHCOOPMALLIA Y HIMELbKIA MOBI

CeimnaHa TAHXKEJ/IO (Mapiynons, YKpaiHa)

V Oaniti cmammi posensidaemocs siguuge gpaseonociunoi mpancopmayii ma Hadaemocs Kiacugixayis
HAUNOWUPEHIWUX MUNIE NepPemeopeHb (Ypaseoio2ivHux 0OUHUYL HIMEYbKOI MOGU, ORUCYIOMbCS 0COOIUBOCHII
npuUtiomie oKkazionarbHol mpanchopmayii pazeono2izmie sk eKCnPeCUSHUX 3HAKIE.

Knrouosi cnosa: gpaseonozism, gpaseonociuna mpanchopmayis, mooudixayis, 6yksanizayis, noosiina
akmyanizayis, cyocmumyyis, enincuc.

The paper focuses on the phenomenon of the phraseological transformation. The author gives the
classification of the most widespread transformations of the German phraseological units, reveals the ways of
the occasional transformation of phraseological units as expressive language marks.

Keywords: phraseological unit, phraseological transformation, modification, literalization, double
actualization, substitution, ellipse.

Jocnimxyoun BUKOpUCTaHHs Ppaszeonoriynux oguHuib (PO) y MOBIICHHI, PO3PI3HAIOThH y3yalbHe
BxuBaHHI PO, ToOTO 6€3 3MiH iX eJIeMEHTIB i CTPYKTYpH, Ta OKasioHanbHe BXuBaHHSA PO, TOOTO 3
TpaHC(OpMAIII€I0 CKIAJOBUX EIEMEHTIB Ta cTpyKTypu. OkasioHansHe BxuBaHHSI PO sIK yTBOpPEHHS IS
MeBHOI MOBJIEHHEBOT CUTYyaIllii B HaIli CTAaTTI MO3HAYAETHCS TEPMiIHOM (ppaseornoriuna TpanchopMmarris.
Bararorpannicte i HemocTaTHiM po3risiy mpobiemu (paseonoriunoi TpaHchopMmallii (pa3eonaorismin
B)KE€ JIOBI'MI Yac CIIOHYKAa€ HAYKOBIIIB JI0 BUBYCHHsI TOAIOHUX MPOIIECIB, 10 i 3yMOBIIIOE aKTYalbHICTh
HAIIIOTO TOCTIHKCHHS.

[Ipo 3amikaBieHicTs MpobaeMoOr0 (YHKIIIOHYBaHHA (pa3eoOTiYHUX OJWHUIL Y MOBO3HaBCTBI
CBIYMTH 3HAUHA KUIBKICTh HAYKOBUX Ipallb, y IKUX 0COOJIMBA yBara JOCHiJHUKIB IPUKYTa 10 BUBYCHHS
®O y wmoBneHHi (3okpema mpami C.Jlenncenko, M.lllancekoro, H.Boiuenka, T.I'yceitHoBOI,
C.Coxonogcbkoi, O.Kynina, I'.Byprep, [I.Jlo6poBonbcbkoro, I.Uepaumoroi, B.®nsiimep Ta iH.). Ha
nmoyatky XXI cTOmiTTS 3pocTae iHTepec HAyKOBLIB 1O aHaji3y (pa3eoNoridHUX TpaHCchopMallii
(Monuikaniii) y MmoBieHHi. [IpukiagoM MOXyTh CIyryBaTH, 30KpeMa, HAyKOBi ITpalli TAKUX yICHUX, 5K
C.Konogens, T.Cepnan, C.Iltammnuk, M.Ixarpaesa, H.Ckuba, I'.AniomapoBa, [.Kyknina ta iH., uui
JOCII/DKeHHsT 3MAIHCHIOBAJIMCA TUIBKM Ha MaTepiayli  XyJOXKHBO-IYONIIMCTHYHUX TeKCTiB. Ciif
3a3HAYUTH, [0 HA CYYaCHOMY €Tami JOCTi/KeHb Y MOBO3HABYINA Haylli HEMAaE €JMHOTO BHU3HAYCHHS
MOHATTA ‘“‘okasioHanbHOi TpaHchopmanii” PO, 1 €IMHOrO OFHO3HAYHOIO MOINIALY Ha 3acodu
tpanchopmaniit @O, mo ¥ 3yMOBHIO HEOOXIJHICTh MONANBIIOI PO3POOKM W YTOUYHEHHS THUIIIB
(pazeonorivHnx TpaHchopmaliii y MOBIEHHI, OCKiIbKH ckjiaa TpancpopmoBaHux PO mocTiiiHO
MIOMTOBHIOETHCA.

O06’exToM aHaJi3y cTanu ¢ppazeonoriyHi OJUHHI, SKi 3aTy4aroThes 10 Mpolecy TpaHchopmarii.

Meroto crtaTTi € Kiacugikaiis Ta JOCHKEHHS HANMNOIIMPEHIMNX TUIIB TpaHchopMmamii
¢pazeonoriyaux omuHuI. Omuc ocobnuBocTel (yMOB, MEXaHi3MiB, pe3ynbTaTiB) NPUHOMIB
okaszioHasmpHOro mepeTBopeHHs PO M03BOJIUTH BHSIBUTH, 3 OJHOTO OOKY, IMparMaTHYHI MOXIIMBOCTI
OKa310HAJIFHUX (hPa3eosIori3MiB sIK eKCIIPECUBHUX 3HAKIB, SIKi € SIPKUM 3acO00M BHPA3HOCTI, a 3 1HILIOIO
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— KpeaTHBHI MOXJIMBOCTI HOCIiB MOBH SIK KOPUCTYBadiB MOBH, SIKI HAMAraroTbCsi MaKCHMaJIbHO TOYHO
BHPA3UTH AyMKY Ta SKOMOTa ITOBHO MPOSBUTH OL[IHOYHICTh Ta EKCIPECIIO IOJO SIBUI HABKOIMIIHHOTO
CBITY.

Hns xapakrepuctuku Tpancgopmanii @O y cydyacHit HayKOBiH JiTepaTypi BUKOPHCTOBYIOTHCS
pi3Hi TepMiHHU: (hpa3eosoriuHi BUAO3MIHHU, IEpETBOPEHH, Moaudikanii, aedpaszeonorizamis. Takox mo-
Pi3HOMY TIYMa4HUThHCSI MOBO3HABISIMH MOHATTS (hpaszeornoriunoi tpanchopmarii. T.I'yceiinosa [4: 7],
HaIpHUKIAM, CTBEPIKYE, 10 OyIb-KE BIAXMJICHHS BiA 3arajbHONPUHHATOI HOPMH, SIKE€ 3aKpillJicHE B
JIHTBICTUYHIN JITEpaTypi, a TaKOX “IMIIPOBI30BaHYy 3MiHY B €KCIPECHBHO-CTMJIICTUYHUX LIJISX™ CHiJ
BBXATH TpaHcopmariero ¢paseonorismy. LApaonsn [1: 89] minm Momudikauiero, abo
Tpanchopmariiero, (paseonorisMmiB po3ymie Taki “‘pelieBaHTHI 3MIHM B JIEKCHYHOMY CKJIaji,
CHHTAKCUYHIA  CTPYKTypi, CEMaHTHIi, 3a SKAX Yy3yajdbHo-cTama ¢Qopma  ¢paszeonorizmy
MIPOTUCTABISIEThCA Horo oxasioHanmpHiM ¢opmi”. [.Byprep [9: 114] momudikamiero @O BBaxae
“KpeaTHBHI 3MiHM B CKJIaji (hpa3eosorismy, o He BiNOBiaoTh hopmi, 3adikcoBaHiii B CIOBHUKY, Ta
3yMOBIIEH]I LiJsMH TieBHOro KoHTeKcTy”. H.Boituenko [5: 168] TpaHchopmarlliero CTIHKHX CIOIYK
Ha3MBa€ Taki “3MiHHM, KI BUKJIMKaHI 1X aKTyaji3alli€t0 B OCOOJMBUX KOHTEKCTYaJIbHHX yMOBaX, IO
YBHUPA3HIOIOTh MOBITOMJICHHS MIJISIXOM BUpPAKEHHs ekcipecuBHOi iHdopmanii’. Ilin okaszioHaTbHUMH
(iHIUBiyanbHO-aBTOPCHKUMH) TpaHC(HOpMAaLiIMI PO3YMIEMO TBOPUY 3MiHY (MO (iKalio) CeMaHTUKU
i ctpykTypu @O 3 MEBHOIO CTUIIICTUYHOIO MeToI0. TpaHchopMoBaHi (hpa3eosorisMu akTyasi3yloTh CBOi
MOTEHI[IHI BJIACTUBOCTI, MPOAYKYIOTh JOAATKOBI 3HAYCHHEBI BIATIHKU. [ OJOBHMM 3aBIaHHSAM
okazioHanpHNX PO BBaXaEMO MiJCUICHHS EMOTHBHOI, KOHTEKCTyallbHOI BHUpas3HOCTi. B mporeci
nocTiiHoro BkuBaHHA PO BTpayae 3HAYHOIO MIpOI0 MEPBUHHY EKCIIPECHUBHICTB; “‘OKa3iOHAJBHE
B)KMBaHHS — CTHJIICTUYHUN TpuiioM, sSkui jo3Boisie Hajgatu @O HOBHM3HHM, SCKPABOCTI 1 peamisye ixHi
MOTEHI[iiH1 BUpa3Hi skocTi” [6: 29].

BinpizHsAOThCS IyMKH HAayKOBLIB i cTOCOBHO cmoco6iB Tpanchopmanii ®O. Onni BueHi He
PO3MEKOBYIOTh CEMAHTHUKO-CTHIIICTMYHI 3MIHM 1 CTPYKTYpPHI NEpETBOPCHHS, IHII IPOMOHYIOThH
Kiacu(ikaiilo THX BUIIB TpaHC(oOpMalii, siKi HaifuacTine BUKOPUCTOBYIOThCs B IyOuinucturi. I1pore,
HE3Ba)KaI04M Ha BIAMIHHICTH Yy KJIAcH(iKalisx Gppa3eosoriyHuX TpaHcopMalii OUIBIIICTh JOCTIAHUKIB
BUIUIAIOTH 2 THIHU TpaHchopmaliii PO: ceMaHTHYHHMN 1 CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUI.

Crnig 3a3HayWTH, MO TOJOBHOK MPHUYMHOK Oyab-iKoi TpaHcopmamii ¢(pa3eonorisamiB €
“KOHKpeTu3allis IXHhOrO 3HA4YCHHs, HaMaraHHS IIOB fA3aTH CEMAaHTHKY, EMOIIOHAJIbHE 1 CTHUIIHOBE
3HAYEHHS 3 KOHKPETHUMH, HETOBTOPHUMH YMOBaMH KOHTekcTy [5: 10].

Be3ymM0oBHO MOXIMBICTH (ppaseonoriyHux TpaHcopMmallii BuTHKae i3 30epexeHHs y @O
BHYTpiIHBOI ¢opMu (TOOTO BHUXIZHOTO OYKBAJIBHOIO 3HA4YEGHHs) Ta BIIHOCHOI CTiMKOCTI.
IlepeTBOpeHHSM MOXYTh HiAJSATaTH SIK CEMaHTHKA, TakK 1 CTPYKTypa CIOBOCIONy4eHb. IlepeTBopeHHs
CEMaHTHKH (pa3eoiorizMy 3IiHCHIOETbCS Y KOHTEKCTi. CreliaJbHO CTBOPEHUH aBTOPOM KOHTEKCT HE
TINBKM JIOIIOMAra€e 4YWTady BiOTBOPUTH (pa3eonoriyHuii o0pa3, aje W IOCHIIOE pPa3oM 3 THUM
MeTahOpHUHICTB, SKa CTepiack, Ta eMOLINHHICTE [4: §].

AHamnizyloun poiib KOHTEKCTY y nepeTBopeHHi ceManTuku PO, HeoOXiAHO 3a3HAUYNUTH HACTYIIHE:
3aJIeKHICTh 3HAYCHHS BLTBHOIO CJIOBOCIIONYYEHHS Bifl KOHTEKCTY BiZHOCHA, TaK SIK B KOXKHOMY
KOHTEKCTI (OKpiM cCleliajJbHO MOOYIOBAaHOTO 3 METOI CTBOPEHHS (pa3eosoriyHoro KanaMoOypy)
3HAYEHHS TAKOTO CIIONYYEHHS 3pO3yMLNO i3 3HAUCHHS CIiB, Horo KoMmoHeHTiB, PO sxe peasizye CBOeE
3HAYEHHS TUTBKU Pa30M 3 IHIIMMHU CJIOBAMH KOHTEKCTY.

@paseonorisM 3’SBISETHCS B KOHTEKCTI Ta, B KOHTEKCTI X BIIPOMXKYETbCS HOro OykBajbHE
3HA4YeHHsS. SIKImI0 3aralbHOMOBHA CEMaHTHKAa aOCTpakTHa, TO MOBJIEHHEBA — KOHKpeTHa. Lls
KOHKPETHICTb MOBJICHHEBOI ceMaHTHKH PO 3yMOBJIEHA CHTyalli€lo, KoHTeKcToM. Crernudika
CHiBBiTHOIIEHHS (hPa3eoiori3M — KOHTEKCT MOJISATrae y TOMY, 1o Gpa3eosioriyHa OJUHHUIIS €, TO-TIepIIe,
0COOJINBUM CaMOCTIHHHM KOHTEKCTOM Ta, IO-IpYyre, € YaCTHHOI KOHTEKCTY. «OCKINbKH KOHTEKCT Y
IIMPOKOMY PO3YMiHHI — II¢ HIIIO iHINE, SIK MOBJICHHEBUH MOTIK, y SKOMY KOHKPETH3YIOThCS MOBHI
OIIMHUIII, aJie KOHTeKcTyalbHa crienrdika @O — 1ie, 1o cyTi, Pppaseonoriyna crenudika B3aeMoJIii MoBa-
MoBIieHH» [7: 171].

Jo cemaHTHYHUX MepeTBOpeHb MOKieHKO B.M. BiIHOCHTh CEMaHTHKO-CTUIIICTUYHI TIEPETBOPEHHSI,
sIKI He BIIJIMBAIOTh Ha JIEKCUKO-TpaMaTHuHy cTpykTypy PO. [lo Tpanchopmariif I[-0ro TUIy BiTHOCHUMO
HACTYTIHI TPHUHOMHU:

1. Ilpun6anus ¢pas3eonorisMoM JOAaTKOBOTO CEMAHTUYHOT'O BITIHKY.

2. IlepeocmucnenHs ¢Qpaszeonoriunoi oxuuuimi. Ilix mepeocMHCIEHHSAM pO3yMi€EMO KOpiHHE
MEPETBOPEHHSI CMHUCIIOBOTO fJ][pa, CEMAaHTHYHOIO CTeP)KHA (Ppa3eosoriuHoi OMMHMII, MOBHA 3MiHA ii
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CMUCIIOBOT'O 3MICTY.

3. 3mina xonoratuBHOro 3micty @O. KoHoTamis po3risiIaeTscsi K EMOTHBHUM, OI[IHOYHUH,
CKCTIPECUBHUN Ta (YHKI[IOHAJIBHO-CTHIIICTUYHUI KOMIIOHEHT 3HAUCHHS, HEBIAPUBHO IIOB’SI3aHUH 3
MPEAMETHO-IOTIYHUM 3MICTOM MOBHOrO 3HaKy. Ciii po3pi3HATH KUIBKICHY Ta SKICHY 3MiHY
KOMITOHEHTiB KoHoTamii. KingpkicHi 3MiHHM TposBIsAIOTECS B iHTeHcudikamii abo ociaOneHHi
eMOIIMHOCT], OIIiHKH, EKCIIPECHBHOCTI. SIKiCHI 3MIHM — B IIEPETBOPEHHi, OHOBJIEHHI EMOTHBHO-
OI[IHOYHOT O TIJIaHy.

4. B cy4acHiii HIMeIbKiif MOB1 0COOIMBOro MOMIMPEHHS HAOyIM ceMaHTH4YHI TpaHchopmarlii, abo
nedpazeornorizalis, COpUYMHEHI akTyanizamieto @O B 0cOONMBUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOBaX, BHACIIIOK
4oro y3yajdbHe (paseoyioriuHe 3HA4YCHHA HaOyBa€ JOJATKOBHX BIiATIHKIB. Ilim MOHATTAM
nedpazeornorizailis  po3MNIAgAETbes  AecTabimizamis  ¢paseosoriyHoi  HOpMH, TOOTO  00pa3Ho-
MeTadopuyHE TIEPEOCMUCIICHHS B MOBJICHHEBIH mpakThlli. [0 OCHOBHMX BHIIB CEMaHTHYHHUX
TpaHchopmaIliii HanexaTh:

a) byksamizaris 3Hauenns @O. Ilig yac OykBamizamii BHXiAHE, NpsSMe 3HAUCHHS CIIONyYCHHS He
TINBKY aKTyali3yeThCsl, ale i BUCTyIae Ha MepeAHil IIaH, 9acTo MPOTUCTABIIIOUHCEH (PPa3eooriyHOMY
3Ha4eHHIo. [IpuitoM OykBamizawii 3HaYEHHS 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS B aHEKIOTaX, HaNpUKIAL: , Der
Theaterdirektor Friedrich Haase kritisierte einmal einen nur mdfig begabten Schauspieler, woraufhin
dieser ihn um Nachsicht bat: ,,Sie haben ja keine Vorstellung von meiner Liebe zur Kunst. “—
,, Wenigstens keine besuchte®, brummte der Direktor”. I'ymopucTHUHUI e(eKT y IbOMY aHEKIOTi
0a3yeTbCsl Ha IPOTUCTABICHHI IBOX 3HA4YCHb KOMIIOHEHTa Vorstellung: 1) ysSBIEHHS, MOHATTS; 2)
BHCTaBa, CIIEKTaKIb [8: 123].

0) IloxmeiiiHa akTtyamizamisa (moABiAHMIA ceMaHTHYHME TwiaH). [lig TMOABIMHOI aKTyai3ali€ero
po3yMieTbes cxpeuleHHst (paseonorivHoro 3HadeHHs PO Ta Horo oOpa3Hoi cuctemu Ta / abo
BHYTpiIIHBO1 (hopMu, Hanpukian: ,,Der Kanzler sitzt auf heiffen Kohlen. TyT akTyalli3yeTbcs mpsime
3HA4YCHHS KOMIIOHEHTa die Kohle 31 3HaueHHSM BYriig (MaeTbcs Ha yBasi AEMOHCTpALlis TipHUKIB) Ta
(dpazeonoriune: auf heifien (gliihenden) Kohlen sitzen — cuiTi sSIK Ha BYTULTI, SIK Ha ronkax [3: 587].

OcobnuBy yBary ciiji TPUIUIATH CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHHUM IIEPETBOPEHHAM (Hpa3eosoriYHIX
OMHMIb, IO € CMHCIOBUMH TpaHC(HOPMAIIMU, OB SI3aHMMHU 31 3MIiHOIO JISKCHYHOTO CKJIamy Ta
rpamaTiaHoi (opmu ¢paszeonoriaMmiB. Y cydacHi HIMEUbKiii MOBi iCHye JeKinbka Kiacugikaiin
CTpYKTypHO-ceMaHTH4YHUX Momudikanidi DO, naBemenux I. Broprepom, [I. loO6poBonbcbkum, B.
Onaitmepom, A. Xemmi Ta iHmmMH. OTXe MM PO3pi3HSIEMO [BAa THIH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUX
nepeTBopeHs: 1) Tpancdopmallii, 110 He BEAYTh A0 MOPYIICHHS TOTOXHOCTI (Pa3eosoTiYHIX OAMHHUIIB;
2) TepeTBOPEHHs, B PE3YNbTaTi SKUX BUHHUKAIOTh OKa3ioHaJbHI (IHIMBIZyaJbHO-aBTOPCHKI)
(bpazeosiorisamMu Ta cloBa.

B pe3ynpTati CTpYKTYypHO-CEMAHTHYHUX IEPETBOPEHB IEPIIOro THITY CTBOPIOIOTHCS Pi3HOMAHITHI
iHAMBIMyanpHO-aBTOPChKI BXHBaHHA @O, sKi KOHKPETU3YIOTh Ta PO3BHBAIOTH CMMCIOBHH 3MICT,
MOCIUIIOIOTh  €KCIIPECUBHICTh, BHUIO3MIHIOIOTh EMOTHUBHO-OIIIHOYHMM IJIaH B MeEXaX TOTOXHOCTI
(pazeonori3Mis, 110 3MiHIOIOTH a00 YTOYHIOIOTH 00pa3 MoauHU. Jlo Takux TpaHcopMalliil BiTHOCHMO
HACTYIHI:

1. 3mina xommoHeHTHoro ckiany PO. Hampukian, okaszioHalbHI BXXUBaHHS (Dpa3eosoriyHuX
OMHMIb, Y SKUX OKpeMi KOMIIOHEHTH a00 CIIOMy4YEeHHS KOMIIOHEHTIB IOIIMPEHI CIOBaMH BLIBHOTO
BkuBaHHA. [lomupenns cxnany.

1.1. 3amina, abo cyOctutymis, KoMmmoHeHTiB PO caoBoM abo CIOBOCHOIYYCHHSIM € OJHUM i3
HaWMOMMPEHIMNX PI3HOBUIIB CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO THITy TpaHcGopMalliii, mpu skoMmy BUOIp
CIIOBa-3aMiHHMKA 3yMOBIIIO€ KOHTEKCT. Lle ymaroOnenuil Ta HalOUIBII BXUBAHUN MTpUiioM, TOMYJISIPHUH B
XKypPHAIICTHL, pekiiami, Ha TenebadeHHi Tomo: ,, WC-Ente verdient Ihr Vertrauen. Ente gut, alles gut*
(pexmama "TyaneTHoro kauens"); ,,Preise gut, alles gut (cnoran ¢ipmu C&A) — BuxigHa dopma: Ende
gut, alles gut.

1.2. Enincuc ¢pazeonoriuHoi oauHUIN, TOOTO CKOpoueHHsS KoMIoHeHTHoro ckmanxy ®O. Ilpu
bOMY CMHCJIOBUH 3MicT (hpa3eosoTi4YHOI OJUHUII 30epiracTbcs, Ta CKOPOYCHHS KOMIIOHEHTHOTO
ckaany PO Hajgae BUCIOBIIOBAHHIO JOJATKOBUX BIiATIHKIB eKCIpecuBHOCTI. JlocuTh dYacto
3YCTPIYarOThCS SIIINCH BiIOMUX MIPUCITIB 1B, IO € MPOSBOM MOBHOT'O COIIiIOIEHTPU3MY, KOJIM MOBEIb, TI0-
IepIe, COUPAEThCsl Ha CHITy TPaauWIlif, MO-Ipyre, BUIMYCKal4W Ti udM iHIMI KoMmrmoHeHTH PO, BiH
BIIEBHEHUH, 10 HOT0 3pO3YMilOTh, OCKIJIbKM CKOpoueHi Ta BuXigHi @O MaroTh OJHAKOBE 3HAYCHHS,
Hanpuknan: ,, Wer zuletzt lacht... “(Wer zuletzt lacht, lacht am besten) [2: 57].

1.3. TlpormnexHorw TpaHCPOpMAIi€0 A0 €NCy € PO3IMHUPEHHs CTPYKTypu 6azoBoi PO, 1o
inTeHcudixye 3HaueHus PO. Llei Bux nekcuynoro nepersopeHas PO, K MpaBUIIO, HE BHOCUTH SIKICHUX
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3MiH y KOMIIOHEHTHHH CKJIaJ BUXiIHOI MOJENi, HACHiAKOM YOro € CTBOPEHHS MOJATKOBUX BiATIHKIB
3HauYeHHs 1 po3mupeHHsa 6a3oBoi ®O. Hanpuknan: ,,sein reaktiondres politisches Siippchen kochen
(sein (eigenes) Siippchen kochen) [2: 543]. 3ycTpi4aroTbcs W TYMOPHUCTHUYHO-IPOHIUHI MPOJOBXKECHHS
BIJIOMUX TIPUCIIB’{B, HANIpUKIAL: ,, Ein Mann, ein Wort — eine Frau, ein Wérterbuch “— Buxinna dopma:
Ein Mann, ein Wort [10: 203].

2. 3miHa y po3TanryBaHHS KOMIIOHEHTIB.

2.1. [icraHTHe po3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB, IIOB’A3aHE 3 1X CMHCJIOBUM BUIUICHHSM,
BiJJOKPEMIICHHSIM.

2.2. CuHTakcHMuYHa iHBepcis sIK 3acid TOCHJICHHS EKCIPECHBHOCTI, CMHCIIOBOTO BUIIJICHHS
KoMIOHeHTiB. Hampuknan: ,,j-m einen schiefen Blick zuwerfen* — Buxinna dbopma: j-n schief ansehen [2:
211].

3. JudepeHIitoloTbcs BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI CHHTAKCHYHI IEPETBOPEHHS (hpa3eooriyHux
OJIMHUIIB.

3.1. 3oBHimHI Mopdomoriuni Tpancdopmarii @O — HOpMATHBHI BUIO3MIHM rpaMaTH4YHOI GOpMHU
KOMIIOHEHTIB (ppa3eooriyHuX OJUHUIIL B Mekax Mopdoioriunoi napagurmMu. Hanpuknan: ,, die Augen
rollen* — Buxigna dhopma: mit den Augen rollen [3: 57].

3.2. BuyrpimHa Mopdonoriuna TpaHchopmanis ¢paseonorismiB — 3MiHa TpaMaTHYHOI (OpMHU
(pa3eonoriYHUX OIUHHIIb, 1[0 HE BXOAATH 10 PO3Psly HOPMAaTHBHUX peaiisauiil 4ieHiB MophoIoriyHoi
HapagurMu Gpa3eosioridYHUX OJUHHUILb, K BUPAKAIOTh CEMAaHTHKY 1HIUBiIyanbHUX BxkuBaHb PO.

3.3. BHyTpilIHI CHHTAaKCHYHI TIEpPeTBOPEHHS (pa3coynori3MiB — HOPMATHUBHI CHHTAKCHYHI
BHJI03MiHH (hPa3eOoNOTiYHUX OJUHHIb B pAMKaX CHHTAKCHYHOI TapaIiurMHy.

3.4. BayTpimns cunTakcuyHa Tpancopmarist @O — 3MiHa BHYTPILIHBOI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH
(dpazeonoriamy.

4. Tlepexin cTBepkyrounx (HopM B 3ariepeuHi Ta HaBnaku. Hanpuknan: ,,j-m ein Haar krummen * —
BUXinHA dopma: j-m kein Haar krummen [2: 105].

5. TlommpeHHsT JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CIOIyYEHOCTI (Ppa3eosorivHuX OAMHHUIG. YacTo Iii BUAM
TpaHcdopMarliif 3ycTpidaroThesi B KoMOiHamii 3 iHIIMMH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMH MEPETBOPEHHIMHU.
Hanpuknan: ,, Spiel mit dem politischen Feuer — uxigna ¢popma: Spiel mit dem Feuer [3: 156].

6. IloBHa nedopmamist. Ilpu nboMy OKkpeMi KOMIOHEHTH MOXXYTh BXXKUBATHCS BITOKPEMJICHO, HE
BCTYIAIOUU IO CHHTAKCHYHHX 3B’S3KiB, a00 BJKUBAIOTHCS SIK CMHUCJIOBI LIEHTPH CIIONYYCHB, 10 TOBHOIO
MIpOIO BiIPi3HAIOTHCS CTPYKTYPOIO Ta JEKCUYHUM cKiagoM Bif nepsuHHoi PO. Hanpuknan: ,, Lebt IThre
Heizung in Saus und Braus “— Buxinna ¢opma: in Saus und Braus leben [10: 73].

7. BuUKOpHCTOBYBaHHS OKpEeMHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI BHpPAXKalOTh CJIEMEHTH (ppa3eosoriyHoro
3HAYCHHS.

8. HapoxHo-eTnMosoriuyne nepeTBopeHHs ¢paseonorizmy. [lepeocMuciaeHHsT BHYTpPIIHBOI (hopMu
DO Ha 0CHOB1 HAPOJAHOI €TUMOJIOTIT MOXKE TPUBOAUTH JIO 3MiHH 11 MaTepianbHOI popMHu.

Hdpyruif TUI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX IIEPETBOPEHb (pa3eosiorizMiB — TpaHchopMmaliisi, B
pe3ynbTaTi SKUX BHHHUKAIOTH aBTOpPChKi adopu3mu. IlizcymoByrounm Bce OIJISIHYTE€ BHIIE, MOXKHA
cKazatu, 1o TpaHcopMmallis (pa3eonoriyHuX OAWHHUIL MOXIIMBA JIMIIE TOMY, IO BOHH MaroTh
BHYTpIIIHIO (hopMy, sIKa TO3BOJISIE aBTOpaM ii OHOBHUTH, OKUBUTH 00pa3, SIKMH cTepcs B pe3ynbTaTi
6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS, a TAKOXX NMPHCTOCYBATH y3arajJbHEHHH MeTaOpUUIHUI 3MICT TOTO YU
iHIIOro BHpa3y 10 YMOB KOHTEKCTY. B pesyinpTaTi TpaHCchopMmarlliil ¢ppa3eonoriqyHoro 3B0poTy BioMHN
yciM BHpa3 IEPETBOPIOETHCSI B OCOONMBMN Ta HECHOJIBaHMHM, IO INPHUTATYE YyBary uuTaua.
Tpancdopmanis — ne cnpoba 3HANTH HETPATULiMHI IIJISIXM OHOBJICHHA IyMKH, 3aKJIaJCHOTO Y
(dpazeonorizmi obpasy.

Cnig 3a3HauuTH, IO iCHye MoTpeda B IOJAIBIIOMY CHCTEMHOMY, KOMIUIEKCHOMY BHBYEHHI
¢pazeonorivHX TpaHchopmaliii, y TOMYy UYHCII IUISIXOM 3iCTaBHOrO aHamizy Kiacudikarii
MO (iKOBAaHMX OAUHHIG Y TBOPAX Pi3HUX aBTOPIB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Cairtiana I'anskes1o — acuctent kadenpu HiMelpkoi ¢inosnorii MapiynonbcbKoro Aep>xaBHOrO yHiBEPCUTETY.

Hayxoei inmepecu: axTyanbHI IUTaHHS (pa3eonorii HiMenpkoi MoBH, mpobiemu TpaHchopmanii (Momudikartii)
(pa3eosoriyHuX OAUHHMIb.

VJIK 8144
NMPUKMETHUKN OB’EKTUBHOI TA CYB’EKTUBHOI OLLIHKU
3 CEMAHTUYHUM KOMNOHEHTOM «BI/1IbLLIE HOPMW»
B AHTTIACBKIA TA HIMELbKIA MOBAX

Kpicmina FPIHEBCbKA ([loHeubk, YKkpaiHa)

B cmammi poszensinymo cemanmuuni 0coonu8ocmi npuKMemHuKie 3 cCeManmuyHuM KOMNOHEHMOM «Oinblue
HOPMUY. 6CMAHOGNIEHO NOHAMM HOPMU. USGLEHO MA 0XAPAKMEPU308AHO CEMANMUYHI 2PYNU 68 PAMKAX KAACY
OYITHHUX NPUKMEMHUKIB 6 aHeIICLKIT ma HIMEYbKIl MOBAX.

Kniwouosi cnosa: nopma, oyinka, npukmemuuky 06’ €kmusHoi OYiHKU, NPUKMemHUKY YO eKmueHoi oyinku,
CeManmuyHULl KOMNOHEHM «OLlbule HOPMUY.

Semantic peculiarities of the adjectives with the semantic component “the excess of the norm” are
considered. The definition of the norm is provided. The semantic groups of evaluative adjectives in English and
German are characterized.

Key words: the norm, assessment, adjectives of objective assessment, adjectives of subjective assessment,
the semantic component “the excess of the norm”.

1. Berynui 3ayBaikeHHsi. B nmaHHIM CTaTTi pO3IJsAalOThCS MPUKMETHUKH 00 €KTHBHOI Ta
Cy0’€KTHBHOI OLIHKM 3 CEMAaHTMYHUM KOMIIOHEHTOM «Oinbllle HOPMU» B aHIJMCBHKIM 1 Ta HIMEIbKIil
MoBax. IIpobnema inTepnperaliii omiHHOI KaTeropii € qy’e aKTyalbHOIO JJIS CyYacHUX JIHI'BICTUYHUX
JIOCIIJIKeHb, JMHAMIKA JTOCTIJKEHb OI[IHKK 3pOCTa€e Ta € 0araToacleKTHUM 00’€KTOM BHUBUYEHHS, ajKe
OLIIHHE 3HAYCHHS peajli3yeTbcs HE TINbKM HA CEMAaHTHYHOMY, a 1 Ha IHIIMX MOBHHUX piBHAX. OLiHKa €
TAaKOX KaTEropi€l0 MparMaTHYHOI, OCKUIBKH BOHA 0a3yeThCs Ha EKCTPATIHIBICTUYHUX (DaKkTax Ta
Kopenmroe 3 00’exktamu peanbHOCTI [6]. OCHOBOIO OIIIHHOTO 3HAYeHHsI € aKCIOJNIOTiYHa INKaja, sKa
[I03HAYa€ XapaKTEPUCTUKY O3HAKy, Ta BH3HAUae I K XOPOILIy YH Morany. JlocmipkeHHs: 0co0muBoCTeH
00’€eKTHUBI3aIlil OLIHHOI CEMAHTUKH Ha MaTepiaji NMPUKMETHHUKIB € JyKe I[iKaBUM, IO OOYMOBIEHO
BJIACTUBICTIO IPUKMETHUKIB HAa3UBATH XapaKTEPUCTHKY IMpeAMeTiB, a 0a30i0 gl Oynab-sKoi
XapaKTEPUCTHUKHU CIIYTy€e OLiHKA. BUBYEHHS NPHUKMETHHKIB, SIKUM BJIACTUBE OIIHHE 3HAUEHHSI, OTpedye
KOMIIJIGKCHOTO IMiAXOQy Ta AaHali3y IX CEeMaHTHUKO-TPaMaTHYHHUX BIACTHBOCTEH 3 ypaxyBaHHSIM
aKCIOJIOTIYHOI IIKAJIH.

B xoHTeKCTi aHaji3y OIIHHUX NPHUKMETHHKIB 3 CEMAaHTHUYHHM KOMIIOHEHTOM «OiIbIIe HOPMU»
OCHOBY JOCIHI/DKEHHSI CKJIaJla€ caMe KaTeropis HOPMH, IO TICHO KOPENIOE€ 3 KaTeropi€ro OI[iHKH.
Kareropist HopMu 3akaieHa B OCHOBY Oy/Ib-SIKOT'O OLIHHOTO 3HAYECHHS, aJUKe AJIS 3A1HCHEHHS OL[iHHOTO
MeXaHi3My HEOOXiJHO CIHpATHCS Ha TEBHUH 3arajJbHONPUHHATHN CTAaHAApT, SKUN 1 sBisLE cOOOIO
HOpMY. TakuM YMHOM JOCIHiMKEHHS OI[iHHHUX HPUKMETHHKIB 3 CEMAaHTHUYHMM KOMIIOHEHTOM «Oiiblie
HOpMH» BiIOYBa€ThCsl HE TUIPKA Ha BHBYCHHI CEMAaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH NPUKMETHHKIB, aie MU
BHMArae 3aJlydeHHs aHaji3y CEeMaHTHUYHHUX XapaKTEePHCTUK MEPeCciyHuX MK cOO0I0 KaTeropiil HopMu Ta
OIIIHKH [2].

Teopernuny 0a3y JOCHTIKEHHs, IKOMY MPHUCBSIYEHA JIaHA CTATTA CKJIAJAl0Th HAYKOBI Mpalli TaKuX
BHUJIATHUX JiHTBIicTiB, sk F0.Jl. Anpecsn, B.JI. Apaxin, H.JI. Apytionosa, O.JI. becconoa, M.f. binox,
B.B. Bunorpanos, O.M. Boned, K.I1. [Banosa, B.JI. Kaymanceka, JI.I. KBeceneBuu, M.A. Kponrays,
Al KypbanoBa, B. Maresiyc, E.fI. Mopoxosceka, E.A. IlonenyeBcokuii, b.I. Porosceka, 1O.C.
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CrenanoB, L.I. Cymmucekuid, 1.I. Typancekmii, 1.I. ¥Y6in, b.C. XaiimoBuu, 3.A. Xaputonuuk, B.L
[TaxoBcrkuid, JI.B. lep6a, O.M. lpamm, [Ix. Jlaiions, E. Jlaiisi, E. Cemip.

AKTyalIbHiCTb po0OTH O00yMOBJICHa TCHICHLISMH Cy4YacHOi JIHTBICTHKM JO BHUBYEHHS
MPUKMETHHUKIB 3 OLIHHOIO CEMAaHTHKOIO, @ TAKOK HEJOCTATHROIO JTOCILIKEHHICTIO TMPOOIeMH KOPEeIsii
KaTeropii HOpPMH Ta OLIHKM B CEMaHTHII NPUKMETHHKIB AaHIVIIHCHKOI Ta HIMEI[BKOI MOB, IO
PO3IIIAAAIOTECS B 3icTaBHOMY acmekTi. MeTorw [aHoi CTaTTi € XapaKTepUCTHKa OcOOIHMBOCTEH
MPUKMETHHKIB 3 CEMAaHTHUYHUM KOMIIOHEHTOM «OiJIbIlleé HOPMHU» B aHIMHCBHKiM Ta HIMEIBKiH MOBax 3
ypaxyBaHHSM KaTeropii HOPMH Ta OIIHKH, a TaKOX HaBEJCHHS CEMaHTUYHOI Kiacudikarii
MPUKMETHHUKIB Cy0’€KTHBHOI Ta 00’ €KTUBHOI OLIIHKH.

O0’€KTOM JOCTIDKEHHS € OLIHHI MPUKMETHUKU 3 CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM «OiNIbIIe HOPMUY,
Taki K aHri. adorable, HIM. ausgezeichnet, yKp. ougoguxcuuti. Kiac mpukMeTHUKIB OyJI0 BUSBICHO Ha
OCHOBI ceMH «oOIliHKa». Ciim 3ayBakKMTH, IO JO MaTepialy IOCTiPKEHHS BiJHECEH1 JHIIe JICKCUYHi
OJIMHHMIII 3 CCMAHTHKOIO MO3UTHBHOI omiHku [1: 213].

Martepiajiom OOCTIDKEHHS CIyryBaB 746 NpPUKMETHHKIB, BifiOpaHMX 3 JeKCHKOTrpadidHuX
JoKeped, 3 akux 439 B aHrmiiichkiil Ta 307 HiMenbKiil MOBI.

2. OrmiHKa € yHIBEpCAJbHOIO KaTETOpi€lo, Ky MO)KHA BHSBUTH Yy CEMaHTHII 0araTboX MOBHHX
OIMHMIb, a/PKE JICKCHYHA OIWHUI XapaKTepPU3yeTbCs HE TUIBKM TPaMaTHYHUM Ta JIEKCHYHHM
3HAUYEHHSIM, alie ¥ BUpaka€ CTaBlIeHHS abo oOliHKy cyO’ekta [5: 24]. OuiHka BiTHOCHUTHCS 10O
Cy0’€KTHBHO-IPArMAaTHYHUX  KaTeropif Ta 1AeHTH(]IKyeThCS SIK Cy/[DKEHHS Cy0’ekra, IO
BHCIIOBJIFOETHCS, OO0 CXBaJICHHsS a00 HECXBaJjieHHs, OakaHHs, 3aoxoueHHs Toulo [3: 305]. MexaHi3m
OLIIHKK 0a3yeThCsl HA OMO3UINI «100pe — MOraHo», SKUH € TPAAUIIIIHO aCOIIIOETHCS 3 YSABIECHHIM PO
ouinky B JjiHrBictumi [4: 12]. CeMaHTHYHUII KOMIUIEKC «I00pe-IoraHoy» HAJICKUTh O PO3PALY
rpagyiioOBaHUX TOHSATH, B SKUX KOKHHHM aHTOHIM IO3HAYa€ HANpsM IIKAIW, SKa Hae y MpOTHIIEXKHI
CTOPOHH, PO3IIeHI BicClO cUMeTpii. 3pocTaHHsA OJHi€l O3HAKM 3a INKAJOK HEOJMIHHO CIIPHYHHSE
3MeHIIeHHs iHmoi [2: 332-333; 6: 6-8].

OnHuM 3 HaWB@KIMBIIIMX €IEMEHTIB OLIHKM € aKCIOJOriyHa IKaja, [EHTpajdbHa YacTHHA SKOI
imeHTudikyeTbes sk «HOpMa» [1: 66]. Hopma BH3HAYaeThcs TEBHA OCHOBA OIIHOK, TOH CTaHIapT,
CTEPEOTHII, Ha SIKMH CIIMPAETHCS OLIHIOIUHIT cy0’ekT [§].

CeMaHTHYHHMI KOMIIOHEHT «OUIbIIE HOPMH» Ma€ 3a OCHOBY O3HAaKy HOPMY caMe SIK IICHTp
BHUMIPIOBAIBHOI IIKAJH, SIKMA CIIBIIAAA€ i3 CTAaHAAPTOM MEBHOI 03HAKHU. [lepeBUIIEHHS HOPMH JIOPIBHIOE
MEpeMillIeHHsI CTAaTyCy O3HaKd y OiK MO3UTHUBHOTO MOMIOCY. TakuM YHHOM CIiJ MiIKPECIUTH, IO
CEeMaHTHYHUHA KOMIIOHEHT «OiIbIllé HOPMH» BJIACTUBUN JMIIE NPUKMETHHKAM, IO BUPAXKAIOTH
MO3UTHBHY O3HAKY.

3. OmiHHI NPUKMETHUKHU OyJI0 MOIIICHO HAa TPYHH IPUKMETHHKIB CyO’ €KTHBHOI Ta 00’€KTUBHOI
OLIIHKH. JI0 MPUKMETHUKIB IepIIoi IpyHH OYyiI0 BiHECEHO IPUKMETHHKH, SIKi eKCIUTIKYIOTh Cy0’ €KTHBHE
CTaBJICHHS TOTO, II[0 T'OBOPHUTH O TOI'O YM IHIIOTO 00’ €KTa, HANPHUKIAJ aHII. bonny — ‘TapHEHBKUH,
HiM. anmutig ‘npuBaOnuBuil’. o apyroi rpynu yBiMIUIM NPUKMETHHUKH, 1[0 BUPAXKAIOTh SIKOCTI, PHCH
IpeAMeTa 3 ypaxyBaHHSAM 00’ €KTUBHHX (aKTOpiB, HANPHKIAL aHTI. courageous — ‘XOopoOpuii’, HiM.
aufwendig ‘noporuit’. KinbkicHa XapaKTEepHCTHKA JaHOI CEMAaHTHYHOI TPy MoXe OyTH MpeACTaBiIcHA
y BUTJIsiAi Tabnuii (auB. Tabm. 1).

Hudepentianis OIiHHUX NPUKMETHHUKIB Ha CyO €KTHBHI Ta 00 €KTHBHI BiOyBaeThCS Ha OCHOBI
CEeMH, IO TIOJIATA€ B OCHOBI 3HAUEHHS IPUKMETHHUKA.

3.1. CemaHTH4HA Tpyna IPUKMETHUKIB 00 €KTHBHOI OLIHKU € OUIBII MPOJYKTUBHOIO i HAPaXOBY€
439 omuuuni B aHrmidcekid 1 307 oguHMIL B HiMelbKiii MOBi. ITpukMeTHHKH 00’€KTHBHOI OIIHKH
KIacu(iKyrOThCsS Ha OCHOBI IIEBHOI O3HAKH, Y IaHOMY JOCIiPKEHH1 OyJI0 BUAIJICHO TaKi O3HAKH SIK PUCH
XapakTepy JTIOJUHY, AKICTh IPEAMETa, 30BHIIHICTh, MEHTAIIBHI 310HOCTI Ta MaTepiajJbHUIA CTaH, 3TiAHO
3 SKMMH OYyJI0 BCTaHOBJIEHO 5 CEMAaHTWYHUX MiArpyn faHoi rpynu (amB.Tadin.l). CeMaHTHYHUI
KOMITOHEHT «Oinblie HOpMU» OYJIO BHSBICHO 3TiIHO 31 CIOBapHOIO Ae(iHIIi€0 MPUKMETHUKIB Ha
MTO3HAYCHHS JIMIIE MO3UTUBHUX O3HAK, ajxke, 3rigHo 3 H0.Jl. AmpecsiHOM, IepeBHUIICHHS HOPMH, TOOTO
HEHTpabHOI 30HU Ha aKCIONOTIYHIN KA, KOPENo€e 3 TO3UTUBHOIO KoHOTali€w [1: 7].

3.1.1. Binpm HOMMPEHOI0 € TpyHa OIHHUX NPUKMETHHKIB Ha IIO3HAUCHHS PUC XapakTepy i
0COOMCTHX SKOCTEH JIFOJIMHU, sika HapaxoBye 195 oauHuUIB B aHTIIHCHKIH MOBI, 1o ckiagae 43,9% Tta
132 oaunuIi B HiMENbKill MOBI, 110 HopiBHIOE 43,1%. Croau HanexaTh TaKi IPUKMETHUKH: aHr. brave
‘xopobpuit’ — willing to do things which are difficult, dangerous or painful; not afraid ‘toii, mo mae
BOJIFO/HE OOIThCSI POOMTH pedi, sIKi € BaKKUMH, HeOe3nedHuMu abo OomicHuMH®, aHTI. warmhearted
‘nobpuit’ — kind, friendly and sympathetic ‘Xopomui, Ipy>Kenr0OHUN Ta CIIBUYTIIMBHUNA , HIM. gutherzig
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‘nmobponymHuit’ — von weicher Gemutsart und anderen gegenuber wohlwollend, freundlich und

hilfsbereit ‘3 M’IKAM XapakTepoM, JIO0 S3HUH, NOOPO3UUWIUBUIN, NPHUCITYXKIWBUNA , HIM. aufrichtig
‘BinmBeptuit’ — dem innersten Gefuhl, der eigenen Uberzeugung ohne Verstellung Ausdruck gebend ‘Toi,

III0 YECHO BUPAXKa€e CBOI BHYTPIIIHI HOYYTTS Ta JYMKH .

Tabmums 1.
Cemanmuuni nioepynu Kiacy npuKmMemHuKie 06’ ekmueroi oyiHKu
6 AH2NIUCLKIU Ma HIMEYbKIll MOBAX

Ne| CemanTuyuni AHIJI. Kin-tp Him. Kin-tp

miarpynu

1 | Pucu xapakrepy i | aHri. beneficent 195 HIM. ufrecht ‘“yecHuii’; 132

OCOOWCTICHI SKOCTi | ‘BETMKOMYIIHUI; (43,9%) | betriebsam ‘eneprivinuii’ (43,1%)
cleanly oxaiiumii’

2 | SIkocti mpeaMery | aHIIL. fenacious 152 HIM. bruchfest ‘minHuiA’; 103
‘KpinKuit’; (34,3%) | nutzlich ‘xopucauit’ (33,6%)
lasting ‘TpuBKuit’

3 | 30BHINIHICTh aHr. beefy 55 HIiM. breitnasig 30
‘MYCKYJIUCTHH ; ruddy (12,5%) | ‘mmupoxonocuii’; behaart (9,7%)
‘pym’stHBIH stangenlang ‘ TOBTHH SIK

JKepauHa’
4 | MeHTanbHi aHTJ. canny 33 HIM. talentiert 38 (12,3%)
3i6HOCTI ‘TSIMOBHUTHH; (7,5%) | ‘ranmanoBuTuhii’;
cunning ‘BUpaBHUN’ scharfsinnig ‘Tamymmii’
5 | MatepianbHuii aHr.wealthy ‘OGaratuii’; 4 HIM. finanzkraftig 4
CTaH rich ‘3aMOXXHU#’ (1%) ‘OaraTHii’; (1,3%)
reich ‘MaeTHU’
Pazom 439 307
(100%) (100%)

3.1.2. Jlpyre wMiclie 3a TpPOAYKTHUBHICTIO TMOCiJla€ CEeMaHTUYHA MiArpyna MPUKMETHUKIB Ha
MO3HAYEHHS AKOCTI MpenMeTa, 0 CKIany sikoi yBidnum 152 oquHuii abo 34,4% B aHTTHACHKIA MOBI Ta
103 omuummi B HiMenpkid MoBi, mo ckiagae 33,6%. IlpuknazamMu MOXYTh CIyTyBaTH Taki
MPUKMETHUKH: aHTI. ultrafashionable ‘ynwTpamonnmii’ — following a style that is very popular at a
particular time ‘TOW, WO CHiAye CTWIIO, IO TMEBHUU 4Yac € Jyxe MOMYyJISIpHUM’, aHri. fragrant
‘apomatHui’ — having a pleasant smell ‘TOW, O Mae MPUEMHUI 3amax’, HIM. extrafein ‘HalBHIIOI
SIKOCTI’ — besonders fein ‘nyxe BUCOKOI SIKOCTi’, HIM. eisenhart ‘TBepAUNA MOB KpHIls' — sehr hart (wie
Eisen) ‘ny>xe TBepamii (5K 3ai1i30)’.

3.1.3. Iliarpyma NpUKMETHHKIB, 00’€JHAaHMX CIUIBHOI CEMOI «3OBHIITHOCTI» HAapaxoBYE
55 opgunuIk, 1m0 Bignosigae 12,5% B aHrmidceKiid MoBi Ta 30 onMHUIG, 110 cKiIagae 9,7% B HIMEILKIH.
[IpuknamamMu MOXYTh CIYTyBaTH Taki NPUKMETHHUKU: aHII. plump ‘TOBCTUN’ — having a soft, round
body; slightly fat ‘Tol, Mo Mae M’sike, Kpyrie Tijo; JIeIo TIaakuii’, auri. full-faced — ‘moBHUH (TIpo
obmmuust)’ — having a plump or round face ‘To#, Mo Mae myxke abo Kpyrie oOmuuds’, HiM. breitnasig
‘IMIMPOKOHOCUH — mit breiter Nase ‘3 IIMPOKUM HOCOM’, HiM. dick ‘ToBcTHil” — von betrachtlichem, mehr
als normalem Umfang, massig, nicht dunn ‘OBHUIA, OUIBII, HI)X HOPMAJIBHOI'O PO3Mipy; MaCUBHUH, HE
Xyqaui’.

3.1.4. Iliarpyma OIIHHMX NPUKMETHUKIB 00 €KTHBHOI OIlIHKA Ha [O3HAYEHHS MEHTAJIbHUX
3MIOHOCTEeH HapaxoBye 33 OIWHUIN, IO BiAmoBigae 7,5% B aHrmiiickkiii Ta 38 oguuuie abo 12,3% B
HiMenpKid MOBi. CroaM YBIHIILIN TaKi MPUKMETHUKU: aHTI. brainy ‘Mi3KyBaTHil® — very intelligent ‘myxe
PO3YMHUI’, aHTII. omniscient ‘BCe3HAIOUMA™ — knowing everything ‘Toii, 110 Bce 3HA€E’, HIM. aufgeweckt
‘TaMymit’ — fur sein Alter von erstaunlich rascher Auffassungsgabe und geistiger Regheit ‘Toii, mo mMae
Ty>)Ke€ PO3BUHEHI 3110HOCTI AJIs1 CBOTO BIKY’, HIM. verstandig ‘KMiTIuBuUil’ — mit Verstand begabt, von
Verstand zeugend; klug, einsichtig ‘Toi, 1o o0gapoBaHuil TOOPUM PO3YMIHHIM; PO3YMHHM, TAMYIIIHA .

3.1.5. HaiiMeHmI DOpPOAYKTHBHOK BHUSBHJACS MIATpyNa MNPUKMETHUKIB Ha IIO3HAYCHHSA
MaTepialbHOTO cTaHy — 4 OAWHHUII B 000X MOBax, IO JNOpiBHIOE 1% BiA 3aranbHOl KiTBKOCTI
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MPUKMETHUKIB MIArpynu B aHriiiicekid Ta 1,3% B HiMerpkiit MoBi. llpuxiagaMu CIyryloTh Taki
MIPUKMETHUKHU: aHTI. wealthy ‘Oaratuit’ having a lot of money, possessions ‘ToH, 110 Mae 0arato rpoueH
Ta Mae€TKy’, aHTJ. moneyed ‘MaeTHMW having a lot of money ‘Toii, MO Mae 0araTo TpoIIEH’, HiM.
begutert ‘maetauit’ — Landguter besitzend ‘To#, 1m0 Mae 6arato 3emens’, HiM. reich ‘Oaratuii’ — viel
Geld und materielle Guter besitzend, Uberfluss daran habend ‘Toli, mo mae Oarato Tpoiiei Ta
MaTepialbHUNA BUTOJ, TOH, IO Ma€ MI0Ch Y TOBHOMY JTIOCTATKY .

3.2. CemaHTHYHA TpyNa MPUKMETHUKIB Cy0’ €KTUBHOI OI[IHKH 1 B aHTJIMCHKIH, 1 B HIMEIbKil MOBax
€ MEHII YHUCIEHHOI0 HiX TPyNa NPUKMETHHUKIB 00’ €KTUBHOI OLiHKH. Cy0’€KTHBHI OLIHHI IPUKMETHUKH
BHPaXaIOTh 3araibHy OIIHKY IIpeIMeTa YU i1CTOTH, 341HCHEHY Ha CYKYITHOCTI O3HaK.

JaHa rpyna ouiHHUX IPUKMETHHUKIB B aHITHCHKiN MOBiI HapaxoBye 30 oguHUIb, 110 ckiIagae 6,3%
BiJ] 3arajibHO{ KinbKoCTi Knacy. [IpukianoM naHoI Ipymu CIyryloTh Taki IPUKMETHHKH, SIK aHTI. prefty
‘TapHEHBKUI' — attractive without being very beautiful ‘puBabIUBU, aje He TapHUI’, aHTI. inviting
‘mpuBabnuBuid’ — making you want to do, try, taste, etc. something ‘TOH, IO 3MYIIy€ XOTITH HIOCh
3pobuTH, CIpoOyBaTH, CKYIUTYBaTH, TOLIO , aHTI. alluring ‘dapiBHUN’ — attractive and exciting in a
mysterious way ‘TIpuBaOIMBHIA Ta 3aXOITUBUI Y He30arHEHHOMY CEHCI’.

B miMmenpKiii MOBI rpyna NpPHUKMETHHKIB, IO TMO3HAYAIOTh CyO €KTHBHY OIIIHKY, HapaxoBye 25
OMMHMIb, IO CHiBBiTHOCUTBCS 3 7,3% TNPUKMETHHKIB naHoi rpynu. Jlo miarpynu yBiHIIIH
MIPUKMETHUKH: Wunderhubsch ‘HeiMOBipHO TapHuil’ — ganz besonders hubsch ‘ToW, 110 Ma€ TUBOBUKHY
Bpony’, beachtenswert ‘uixkaBui’ — Beachtung verdienend, bemerkenswert ‘rimuuii yBaru’, hubsch
‘rapHUil’ — ein angenehmes, gefalliges Au?eres aufweisend ‘ipueMHUH, TOH, 1110 BCIM MOJJ00A€THCS .

KinpkicHa XapaKTepHCTHKa EMIIIpUYHOTO MaTepialdy CBIIYMUTH IO T, IO I'pPyNa MPUKMETHUKIB
00’ €KTHBHOI OLIIHKH € OLIbII YUCIIEHHOIO K B aHTJIHCHKIN, Tak i B HiMenbKii MoBi. [1logo cemanTnynOl
Kinacu(ikaii NPUKMETHHUKIB, KUIBKICHa XapakTepUCTHKAa OAWHHULD, SKi YBIHIIIM OO CKIaLy
CEeMaHTHYHHUX IIATPYN € 3arajJibHOI0 Uil 000X MOB, 32 BUKJIIOUEHHSM CEMaHTHYHOI MiATPyNH Ha
MO3HAYCHHS 30BHIIIHOCTI, 5IKa € OB YHCIECHHOI B aHrmikchKil (12,5%), HiX B HiMeUbKii MoBi (9,7).
I'pyna mpuKMeTHHKIB CyO’€KTHBHOI OITIHKM € Ha0araTo MEHII YHCICHHOI B 000X IOCHiIKyBaHUX
MOBax HiX Tpyla IPUKMETHUKIB 00’ €EKTUBHOI OLIIHKH, IO MOXKE OYTH TIOSCHEHO THM, 1[0 MPUKMETHUKH
Cy0’€KTHBHOI OI[IHKH JAIOTH JIMILIE 3aTajIbHy XapaKTepPUCTHKY IpeaMeTa ado iCTOTH, He CIMPAIOYHNCh Ha
KOHKPETHY fKiCTh. [IpUKMETHUKH 00’ €KTHBHOI OI[IHKM HaBMaKu 0a3yrOThCS HA KOHKPETHHX O3HAKaX i,
SIK HAaCJIIZIOK OXOILTIOIOTH O1JIbIIIC CEMAaHTHYHE IOJIE.

4. BucHoBkM. B pamkax nocnimkeHHs OyJ0 NpoaHalli30BaHO HPUKMETHUKM 00’ €KTHBHOI Ta
Ccy0’€KTHBHOI OIIHKM 3 CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM «Oijblllé HOPMW» B AHTJIHCHKIA Ta HIMEIbKiH
MOBaX.

4.1. Byno BCTaHOBJICHO, L0 HOpMa iAEHTU(]IKYeEThCS SK MEBHUH CTaHAApT, IO € 3arajJbHUM Ui
KOHKPETHOI'0 KJIaCy IPEeMETIB Ta BiTNOBia€ cepefHii YaCTHHI aKCIOIOT1YHOI IIKaJIH.

4.2. BusiBneHHSI CEeMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTA «OisbIie HOpMKU» Oyi10 3AiHCHEHO HAa OCHOBI OMO3MII]
«I0Ope-MoraHoy, siKa CIyrye OCHOBOIO OIIIHHUX MEXaHi3MiB.

4.3. Cnmin 3ayBakWTH, [I0 CEMAHTUYHHHA KOMIIOHEHT «Oinbllle HOPMH» BJIACTUBUU JIHIIE
MPUKMETHHKAM, MapKOBAaHUM MTO3UTHBHUM OI[IHHUM 3HAYCHHSIM.

4.4. I'pyna NPUKMETHHUKIB 00 €KTUBHOI OIIIHKM € OUIBII YMCIEHHOI B paMKaX KIacy OIIHHUX
MIPUKMETHHKIB, HDK MIATpyNa IPUKMETHUKIB Cy0’ €KTHBHOI OLIIHKK B 000X MoOBax. ['pyma mpHKMETHHKIB
00’€KTUBHOI OLIHKU KIacHU(iKyeThCsS Ha MIATPYNH NMPUKMETHHKIB 00’€HAHI TAKUMU CEMaMH SIK PUCH
XapakTepy JIOAUHHU, SKICTh MPeIMETa, 30BHIIIHICTh, MEHTANIbHI 371I0HOCTI Ta MaTepialbHUN CTaH.

4.5. B paMkax rpyny IpUKMETHHKIB Cy0’ €KTHBHOI OI[IHKH CEMAaHTHYHMX HiATPYH BCTAHOBIICHO HE
Oymo, OCKUIBKM CEMaHTHKAa TaKUX IPUKMETHHUKIB He 0a3yeThCs Ha KOHKpETHIH oO3Hali, a
CHIBBITHOCUTHCS 13 3araIbHOI0 XapaKTEPUCTUKOKO MpeIMeTa.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Kpicrina I'pineBcbka — acnipant xadenpu repmancbkoi ¢ionorii JJoHEbKOro HallioHAIBHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu. JeKCUYHA CEMaHTHKa, MPOOJIEMH CIIOBOTBOPY aHTIIIHCHKOI, HIMEIBKOI, YKPATHCHKO, pOCiiiCbKOT MOBH.

VJIK 81°33 (811.161.2 + 811.111)

OCOBJ/INBOCTI ®YHKLIIOHYBAHHSA OAUHULb AAEPHUX

MIKPOMOJIB 3/1AM / TURNING-POINT IEKCUKO-CEMAHTUYHOIO

NoNA KPU3A B CYHYACHIN YKPATHCbKIN TA AHTNIACbKIA MOBAX
(HA MATEPIANI IHOGOPMALIMHUX IHTEPHET-BUAAHD)

Haodia 3ACAHCBKA (Kipoeozpad, YKpaiHa)

YV cmammi euceimaeno pesymomamu 3icmagnoco amanizy @QYHKYIOHANbHUX O0COOIUBOCME OOUHUYDL
AOepHUX MIKPONONi 31am / turning-point 1eKcuko-ceManmuyHo2o0 noisi KpU3a 6 Cy4dacHitl YKpaiHcoKil ma
AHeNITCOKIT MO8ax Ha mamepiani IHoOpMayiinux iHmepHem-eudanb. 3a 00NOMO2010 NEeKCUYHOI npocpamu
WordSmith Tools 6 (2013) euznaueno xinbkicHi ma AKic Hi Xapakmepucmuky 3icmagnioganux Mikponoie.

Knrouosi cnosa: nexcuko-cemanmuune none, mMemoou KOPRYCHOI MiH28IcmMuKy, iHopmayiinuil mexcm,
@yuryionanoricms, gucokouacmomna / cepednbouacmomna / Hu3bKouacmomua / ey HKYionanbHa neKcema.

The article presents the functional peculiarities of the lexical-semantic field turning-point in Ukrainian
and English. The qualitative and quantitative results have been received with the help of lexical software
WordSmith Tools 6 (2013).

Key-words: lexical-semantic field, corpus-based method, informative text, functionality, high frequency
word / medium frequency / low frequency / non-functional lexeme.

3 PpO3BUTKOM KOMII'IOTEPHHX TEXHOJOTIH MEXi JIHTBICTHYHHMX TIOUIYKIB PO3IIHPIIINCS,
BIJIKpHBAIOYHM HOBI MOXKJIMBOCTI BUBYATH MOBH 32 JIOIOMOTOF0 KOPITyCHUX MeToauK [2; 7; 8; 10; 14; 15;
16]. 3aBasgku LUM METOJMKAM 3POCTAlOTh MEPCHEKTUBU 3ICTABHHUX JIOCTI/DKEHh MOB: Martepial,
MPEACTABICHUNA KOPIYyCOM, BBAXKAETHCS PEJICBAHTHUM I MDKMOBHOTO 3icTaBleHHs. Biarak,
MiABUITYETHCS e(eKTUBHICTh KOHTPACTUBHUX AOCTIDKEHB Jiekcuku [10: 8].

CTBOpEHHS KOPITYCiB HA OCHOBI JIEKIIBKOX MOB Bifirpa€e BaXKIMBY SIK TEOPETUUHY, TaK 1 IPAKTUYHY
ponb. 30Kpema, TEOpEeTHYHO OaraTOMOBHI KOPIyCH 3a0e3MeuyloTh MaTepian Ui JICKCHYHUX
JOCIIKEHb, CIYTYIOTh EKCIIEPUMCHTANbHOIO 0a3010 Ui BUIPOOOBYBAaHHS JIEKCHUHHX Teopiil Ta
rimore3. 3 MpaKTHYHOrO OOKY, 3aCTOCYBaHHsI KOpIYCiB Ba)XKJIMBE Y IOCHIIKCHHSAX i3 0araToMOBHOI
nexcukorpadii, TepMiHONIOrii, EPeKIaT03HABCTBA, METOIMKNA BHUKJIAJaHHS MOB, JITEPaTypO3HABCTBA,
TMCKYPCY, COLIOMIHTBICTUKH, IOPUANIHOI JTIHTBICTUKH Ta iH. [16: 1-10; 10: 13-14].

Koprnycumii miaxin y MOBHOMY IOCIHiKeHHI, Ha BiAMiIHY BiJ TMOpiBHSHHS, IIO Oa3yeTbcs Ha
IHTpOCTIEKIlii, BUKOPUCTOBYE UITKIIy €MIipu4Hy 0a3y I MDKMOBHHX JIEKCHUHHX CTy[iM Ta Hajxae
Oaratiry, HaaidHinny iHQOpMaIlil0 MIOAO CTYMEHS BiAMOBIAHOCTI MK JIEKCHYHUMH OJUHHUISIMH B
3icTaBiroBaHuX MoBax [17: 7].

Jis moOynoBH KOPITYyCiB BUKOPHUCTOBYIOTh MEPEXKEBi pecypcu iHTepHeETY [6]. InTepHeT BuCTymae
OJHHMM 13 OCHOBHHUX YMHHHKIB I7I00aJIi3a1lii JIF0JICTBA, BIATBOPIOIOYH CIIUIBHY BipTyanbHy MIHCHICTD IS
MPEACTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTYp, HaIii, pemiriii. Xowa iHTEpHET CIyrye O€3MEXHUM JDKEpesoM
MaTepiany Ajs KOPIYCHOI JIIHTBICTUKM Ta CIPHSE BUPIMICHHIO 0araThoX ii 3aBAaHb, ASAKI JOCIITHUKA
HaroJIOIIyI0Th Ha IpobjeMax, MOB’S3aHUX 31 30aJaHCOBAHICTIO Ta PENpPE3eHTATHUBHICTIO BUOIpKH [9:
133]. YV HamioMy JOCTIJDKEHHI KOPIYC, YKJIQJeHHW Ha OCHOBI I1HTEPHET-TEKCTIB, BiliOpaHWW Ta
CHCTEMAaTHU30BaHUHM  3TiAHO  BU3HAYEHHWX  KpUTEpiiB  (ABTCHTHYHOCTi,  PENpe3eHTaTHBHOCTI,
30amancoBaHocTi) [2; 8; 16], Bimnoinae cnenudiuHUM BUMOTaM 3iCTAaBHOTO IOCIiIKEHHS JIEKCUKH.

BusiBienHs  iHguBimyadpHOro, cremudiuHoro Ta  ocoOnuBoro Ha  (oHI  KyJIBTYpHOI
0araToMaHITHOCTI CBiTY HaOyBa€ Bce OUTBIIOI Bard B Cy4acHUX MOBHUX jgochimkerHsx [10: 3-51]. Tax,
JOCII/KEHHS SIBUIA KPU3a 3 MOIVIITY JIGKCHYHOI CEMAHTUKH A€ MOXIIUBICTD POSKPUTH HAI[iOHAIBHI
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0co0MBOCTI OadeHHs CIUTBHOI YaCTHHM JIMCHOCTI YKpaiHISIMU Ta OpUTAHIIMH, 3°SICyBaTH KYJIbTYpHI
BiIMIHHOCTI B PO3YMiHHI MOHSATTS KPU3M 3iCTABIIOBAHUMH CIIUIPHOTAMH, BU3HAYUTH HAHaKTyaJIbHIIIi
JIeKCEMH Ha IO3HAYEHHs LIbOTO SBHIIA B iH(GOpMamifHUX MOBITOMJICHHAX Cy4acHOI yKpaiHCBKOI Ta
aHTITIHCHKOI MOB. BiiCyTHICTh KOMIUIEKCHOTO JOCIHIIKEHHS SIBHILA KPU3a, 30KpeMa, 3 BUKOPHCTaHHIM
METOIiB KOPIYCHOI JIHIBICTUKH, 3yMOBJIIOE HAac NPOAHAII3yBaTH (HYHKIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI
JICKCHYHUX OAMHHI, IO YTBOPIOIOTH SICPHI MIKpPOIOJS JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOTO MO KpH3a B
YKpalHCBKI Ta aHIIHCBKIH MOBax — 371am, turning-point Ha MaTepiail Cy4acHHX iH(pOpMAIliitHUX
IHTEepHET-NIOBIIOMIICHB. Y L[BOMY i OJISITa€ AKTYaAbHICTh 3aIPOIIOHOBAHOTO JTOCHTIKECHHS.

OTe, MeTOI0 CTAaTTi € 3iCTABHE BHBUYCHHSA (DYHKIIOHAJBHHUX OCOOJMBOCTEH OAMHUID SACPHUX
MIKPOIIONiB 371am / turhing-point, MO HaJeXaTh JO JEKCHUKO-CEMAaHTHYHHMX IOJIiB KpU3a / crisis B
YKpalHCBKil Ta aHIJIMCBKIH MOBax i BH3HA4YeHHS cIierM}iku mpe3eHTallil Hboro SBUINA B MOBJICHHI
cydacHHX iH(oOpMalifHMX i1HTEepHET-IKepeld. BilMmoBiIHO 10 MOCTaBICHOI METH, 3aBJAAHHSI CTATTI
CKJIaJafoTh: a) BU3HAYCHHS KUIBKICHUX Ta SIKICHUX XapaKTEPUCTHK 31CTaBIIIOBAHUX MIKPOIOTIB 3J1aM /
turning-point; 6) BUSBJICHHS PiBHS YaCTOTHOCTI KOXHOI OJMHUII MIiKpOMoJs B iHQOpMaIlifHUX TEKCTaX;
B) TOAUI JIEKCMYHOTO MaTepially Ha TPyHH 3a CTyHeHeM (YHKIIOHAIBHOCTI (OJWHHII 3 BUCOKUM /
cepenHiM / HU3bKHUM CTYIICHEM YaCTOTHOCTI, HeYHKITIOHAIBHI OAWHUIIL); T) 3iCTaBICHHS CEMaHTHYHHUX
0c00JINBOCTEH MOBHUX OJJMHHUITH B YKPATHCHKUX Ta aHTMIHCHKHUX 1H(pOpMaLiHHUX TEKCTaX.

Marepian DOCTiKEHHS CKJIalae CyliibHa BUOipKa iH(OpMAIiiiHUX IHTEpPHET-TEKCTiB, L0 MICTITh
(¢opmasibHy BKa3iBKy Ha siBUIIE 37aM, turning-point (100 ykpaincekux Ta 100 aHTTiHCBKHX TEKCTIB,
BimiOpanux 3a 2009-2013 pp.). [kepenamu JIEKCHYHOTO MaTepiady BHOIPKM ITOCIYTyBajHM iHTEpHET-
caiiti nmepionnuHux enekrpoHHuX Buganb (The Times, The Guardian, The Daily Mail, The Independent,
J3epkano TxHsA, YKpaiHa Monoja, YKpaiHchKa npaBja, JleHs Ta iH.)

BinnoeinHo o pe3ynsTtaTiB nporpamu WordSmith Tools 6.0 (2013), HAH4aCTOTHIITUMH JIEKCEMaMHU
B 3ICTaBJIFOBAaHUX KOPITyCax IOCIiIPKEHHS BHUSIBIIAIOTHCS MOBHI OJMHUIII KPU3a, 3J1aM, 3MiHA, MOMEHT,
BaKJIMBHIi, 3HAYHMII Ta iH. B YKpaiHCBKii MOBi i yiekcemMu turning-point, change (n), point (n),
moment, to happen, event, chance, better B aHrmifcbKil.

3rigHo cnoBHUKOBHX TiayMaueHb [CYM, OED], nekcemu 3/1aM Ta turning point € KIIOYOBUMH B
peamizanii ceMaHTUKU SIBUIA KpU3a B CyYacHIM yKpaiHCBKiM Ta aHrmifcpkiii mMoBax. IIpore anami3
(YHKIIOHANBHIX MOXJIMBOCTEH 3a3HAYeHUX OJWHHUIL B 1H(MOPMAIIHMX IHTEpHET-TIOBIIOMIICHHSX
3aCBiAuy€ KUTBbKICHY HEBIAMOBIAHICTh YAaCTOTH BXKHBAHHS SAICPHUX JIEKCEM B OKPECICHOMY KOPIIYCi
nocmkeHHsa. Tak, 3riiHo 3 pe3ynabTatamu nporpamu WordSmith Tools (2013), ykpainceka nekcema
KpHU3a BUABISIETHCS B IPYIi BUCOKOYACTOTHUX OAMHHIL MIKPOMONS 37am (3ycTpiuaerscs 118 pasis),
TOMI, SIK ii aHITIMCEKUI eKBIBAJIEHT Crisis 3HAXOQUTHCS B IPYIi MOBHUX OAWHUIL CEPEAHBOI'0 CTYICHIO
yacTtoTHOCTI ((ikcyeThes 41 pa3). Ha Hanry nymKy, 1ie BigoOpaxae KyJlIbTypHi 0COOIHMBOCTI B Oa4eHHI Ta
PO3YMiHHI COIIANFHOI peaTbHOCTI PI3HUMH MPEACTABHUKAMU CBITOBOI CIUILHOTH. YKpaiHChbKa JeKceMa
JEMOHCTpY€ OUIbIy KOHKPETHICTh, YITKICTh 3HAYCHHSA, TOMI SK AaHTJIHChbKa ONWUHUIIS BUSBIIAE
BapiaTUBHY CEMAaHTHUKY, 0OyMOBIICHY OCOOIMBOCTAMH 1H(POPMALIHHOTO KOHTEKCTY.

Sk moxasye maTepiad JOCHIIKeHHS, Y HAIll 4ac YKpaiHIl CIPHHMAIOTh KpHU3Y K Pi3Ky 3MiHY Y
PO3BUTKY IOJIiil, HEOUIKYBaHUH 371aM y cycHiibHill cucteMi. B ykpaiHCBKili MOB1 MOBHI OZMHUII KpU3a
Ta 3J1aM BUPAXalOTh CEMAHTHUYHY OAHOPIAHICTH — BOHM OJHAKOBO TIyMayaTbCsl B CIIOBHUKAX (pi3ka
smina) [CYM, BTCYM]. Ilpore pe3ynpTaTu aHamisy MaTepialy AO3BONSIOTH CTBEPKYBATH, IO
JIeKceMa 3J1aM peaizye Jemo BU3HAUCHINTY CeMaHTHKY, II03HAYAI0UN HAWBUIIMI CTYIiHb 3arOCTPEHHS,
BUSIBJICHHS, pO3KpUTTS Kpusu. Hamp.: fcuo oone: ye ne npocmo max 36ana Kpusa, ye meKmoHiuHUL
371aM MidHC eKOHOMIYHUMU MOOeAAMU, omdice, U ekoHomiunumu enoxamu ([13epkano TixkHs, 29.04.2009).

[TonibHa TeHmeHIis (ikCyeThCs 1 B MaTepialli AOCHIPKEHHS aHTIINCHKOI MOBU — B aHTIIIHCHKUX
TEKCTaX, HE 3B)KAI0YM HA B3a€MHICTh CIIOBHHKOBHX TJIyMadeHb JICKCEM crisis Ta turning point, moBHa
(yHKIlIOHANbHA eKBIBAJICHTHICTh CEMAaHTHUKU LIUX OAMHUIB He crocTepiraetbes. Hanp.: Will the Israeli
peace process talks prove to be a turning point or a crisis? (The Guardian, 2.02.2014). Jlns 6puTaniiB
turning point — e, B mepury uepry, mIaHc Ha YCIIiX, MUTh, KOJM BCEe MOXKE 3MIHMTHCS Ha Kparie. Ll
JIeKceMa IT03Hauae BUPIMIAIBHUN, ajle He 000B’SI3KOBO CKJIQAHUI eTal y IEeBHOMY IpOIleci, PO3BUTKY,
CTaHOBJICHH1 (Hamp.: Most people involved in the study agreed that having children was the main
turning point in changing their attitudes towards other people (The Daily Mail, 22. 12.2011).

SIk moOKa3yroTh pe3yibTaTH aHalli3y, Ha CyJaCHOMY eTalll JOCHTiJUKEHHS KIIIOUOBI JIGKCEMH 3J1aM,
turning point 1eMOHCTPYIOTh IIHPOKHI CHEKTP CEMAaHTHUYHHX MOMJIMBOCTEH Ta aKTyalli3ylOThCS B
pisHOMaHITHUX iH(opManiiHINX KOHTeKcTax. L{i MOBHI OAMHUIN peani3yloTh 3HAUEHHS FOCTPHUX 3MiH y
MEPCOHANIFHOMY JKHTTI OCOOHMCTOCTi, DYXOBHHMX Ta KYJNbTYpHMX LIHHOCTSX, y PO3BHTKY BCHOTO
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CYCHIJIBCTBA, IepKaBU, CKOHOMIYHOI CHCTEMH.

B ykpaiHCpKOMY KOpIycCi JOCHiIKEHHS MpoOiieMa OCOOMCTOCTI 3HAXOMUTHCS B IIGHTpPI 3HAUCHHS
MOBHOI OJJMHUIII 3J1aM, BiZJ0Opakatoyy CTaH TOCTPOi 3MiHU B MOTJISIIAX HA KHUTTS, CB1IOMOCTI, MUCIICHHI1
moguan. Hamp.: Yxpaiuceki aimepamyposnasyi namaearomscsa 3Haumu 8i0nogiob Ha OYXOGHUL 371aM
noema (denp, 15.03.2012). CBIiT 0COOMCTICHUX MEPEKUBAHb KOKHOI JIOAMHUA — II€ BIIOUTTS iCTOTHHX
3MiH y CYCHIJIBCTBI, OJM3BKOMY OTOYCHHI, COIiallbHOMY cepemoBHili ocodu. Hamp.: Jloou ¢ XX
cmonimmi gipunu 6 idean, y PO3GUMOK mMa Npozpec, i panmom Cmaecs 31aM — 6ce NOJEeMmiNo
wKkepebepmu, ye cmano neeuum uokom 01 cycninecmea (Jenp, 11.11.2013).

VY matepiani aHIJIIHACHKOI MOBU CIOCTEPIraeThCs MOAIOHE CeMaHTH4HE (PYHKI[IOHYBAHHS JIEKCEMHU
turning point i3 BkasiBkolo Ha 0co0y. JKHUTTS 0cOOMCTOCTI — IIEHTpajbHa CKJIAJ0Ba y peamizamii
3HA4YEHHS KpU3H, TIOBOPOTHOTO MOMEHTY, BHpimansHoi MuTi. Hanp.: But more broadly it could be a
turning point for young women in India (The Guardian, 29.12.2012).

3MiHH B CHpPUHHATTI IiHCHOCTI OIHI€I0 JIONMHOI CIPHYUHSIOTH IOCTYIIOBE 3MIiHIOBaHHS B
3arajbHOMY CBITOIVIAMI CyCHinbcTBa (HAmp.: TinbKu NpuHyunosull 31am CyCnilibHoi c8i0oMOCmi Moxce
3anobiemu noseprennio Hasao (Hdens, 11.02.2010). CninbHe po3yMiHHS KJIIOYOBHX MOMEHTIB icTopii
00’eTHy€e CYCIUTBLCTBO €IMHUM IMPOCTOPOM HaIlliOHaJbHOTO AyXy. Hamp.: It may be remembered as a
disastrous turning point in our history (Daily Mail, 2.03.2013).

PiBeHb OCMHCIICHHS COLiyMOM HABKOJNHIIHBOI PEAJBHOCTI UTIOCTPYy€e MOTEHIIaIbHI MOXKIMBOCTI
PO3BUTKY Bchoro jrojcTBa. [lopiBHsiTE: YKp. [ 0108He — cmaeécs 31am c8imoensiono2o eumipy (JleHb,
7.12.2012); aura. It may also be a turning point for the world (The Guardian, 6.11.2008).

B iH(poOpMaTHBHHUX TOBIIOMIIEHHSX 3ICTAaBIIOBAHUX MOB CIIOCTEPIra€ThCsl BXKUBAHHS SICPHUX
JIeKCceM 3J1aM, turning point 1y BUpa)keHHsI 3HAYCHHS 3MiHU B TyXOBHOMY CTaHi 0COOMCTOCTI: BTpaTH
MOpaJbHHUX OpI€HTHPIB, MEPEeMiHM IIHHOCTEH, Meperiisify >KUTTEBUX Lted (Hamp.. Tym sAxpasz
MOMNCIUBULL OpaAMAMUYHULL 31aM YIHHOCMEl, Oe30pieHmayis wooo memu U cnocodis ii 0ocseHeHHs
(Hzepxano Ttmxua, 3.11.2012). CemaHTHKy BHYTpIIIHIX MpOTHUpI4, CYMHIBiB, HEBH3HAYEHOCTI
ocobucTocTi MaHipecTyI0Th (YHKITIOHAIBHI OCOOIMBOCTI aHriiicbkoi oguHUII turning point (Hamp.:
<...> the death of his brother was a turning point in his life (The Daily Mail, 12.03.2013).

[IpuunHOIO TYXOBHOTO OIYCTOIICHHS OCOOMCTOCTI MOXE CTAaTH 3arajbHa CyCIiIbHA IIaTdopMa
iCHyBaHHSA — colliajbHa cucTeMa. MOBHI OMHUIII 3J1aM, turning point BioOpakaloTh BaXJIMBi 3MiHU B
pi3HUX cdepax KHUTTSA CYCHUIbCTBA — OCBITI (Hamp.: ykp. Cmyodenmu Oysce mMoHKO 3ahikcysanu 31am y
Hawil ceidomocmi <...> (Hdenb, 6.12.2008); meauuuni (Hanp.: anrn. Family planning summit could
mark turning point for maternal health (The Guardian, 5.04.2012); penirii (Hanp.: auri. The troubled
history of priests, sex and the church may be at a turning point (The Guardian, 29.09.2011);
TEXHOJIOTIYHOMY PO3BUTKY (Hamp.: aHrl. The NSA surveillance fallout should be a turning point for the
tech industry (The Guardian, 14.06.2013); kynbtypi (Hamp.: yKp. I panmom piskuii kpymuii 31am i 6
my3uyi, i 8 306pasicenni <...> (J1zepkano tixHs, 18.05.2012); nomituni (Hamp.: aHri. <...> this week
has been a turning point for Labour Deputy leader <...> (The Guardian, 29.09.2011) Ta in.

OTtxe, aHami3 (YHKIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH KIIIOUOBUX JIEKCEM SICPHUX MIKPOIONIB 31am /
turning point UTIOCTPYE CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI B Tpe3eHTallii SBUIIA KpU3H OpPHUTAaHCHKUMHU Ta
YKpaiHCBKMMH IHTEpHET-BUIAaHHIMH. B yKpaiHCBKHMX TEKCTax OIMHUII 3JIaM BHUSBIISIE CEMAaHTHYHY
CKBIBJICHTHICTb 3 JICKCEMOIO KPU3a Ta BXKUBAETHCS MEPEBAYKHO AT TO3HAYCHHS KapAUHAIBHUX, PI3KHX
3MiH Yy JKUTTI JIIOAWHH, CYCHIJIbCTBA, Jep:KaBU. IS OpHUTAHCHKHX TEKCTIB XapaKTEPHOI PHCOI0 €
iHTepIIpeTalist KpU3K B 3HAUCHHI BUPIIIATEHOIO MOMEHTY, IIOBOPOTY, BaJKIUBOTO €TaITy.

3rigHo pe3ynbTariB mporpamu  WordSmith Tools (2013), BuUCOKMH CTyNmiHb B)XUBaHHS B
iHpOpMAaIifHUX IHTEpPHET-BUIAHHIX CyYacHOI YKpaiHCBHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB BHUSBIISIOTH JICKCHYHI
omuHMLI 3MiHa / change (n). 3a3HaueHi JeKCeMM IIIOCTPYIOTH YHIBEpCaJbHI O3HAKH BiIOOpa>keHHS
TIMCHOCTI Yy MOBax pi3sHHX KyJbTyp, PO3KPHBAIOUM 3HAUCHHS 0a30BHX XapaKTEPUCTUK OYIb-SKOTO
po3BuTKy. IlopiBHsiiTe, HampukiIan, (GyHKIIOHYBaHHS OAWMHHIG 3MiHa / change y Tekcrax: ykp. Mu
JHCUBEMO 6 enoXy WEUOKUX i 2100anbHux 3min, i yum He modcna ue kepysamu (Jl3epkano THDKHS,
15.02.2008) Ta anrn. Throughout history human progress has arisen from the dream of achieving far-
reaching change even when people have said it was beyond our grasp, <...> (The Guardian, 6.12.2009).

Po3ymiHHSA KpH3M SK MOMEHTY 3MiHH 30iraeTbcsi B 000X MOBax — JIGKCHYHI OAWHHUIII MOMEHT /
moment BUSBIAIOTh BUCOKUH CTYNiHb (DYHKIIOHYBaHHS B iH(OpMAIifHUX HOBIIOMIICHHAX Cy4acHOi
yKpaiHChKO1 Ta aHrmikcekoi MOB. Hamp.: ykp. <...> ye uu He HauAcKpagiuiuti MOMEHM 8 YKPAIHCLKUX
peaniax ocmaunboi ueepmi cmonimmsa (J3epkano twxkHs, 22.11.2013). Anrmiiceka jekcemMa moment
UTFOCTpYE CEMaHTUYHY €KBIBJICHTHICTB 3 KJIFOYOBOKO OJMHHMIICIO MiKpomofis turning point (Hamp.: <...>
the world overwhelmingly delighted in Barack Obama's victory, seeing in it a moment that promises a
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turning point and the chance of reconciliation (The Guardian, 6.11.2008). ®yHKioHaJIBHI 0COOIMBOCT1
MOBHOI OAMHHMII point (n) TO3BOJAIOTH CTBEPAXKYBATH IPO ii CEMAaHTHUYHY OAHOPIIHICTH 3 SIAEPHOIO
JekceMoro crisis. B aHTmiNChKUX TekcTax (iKCyeThCs BXKHMBAaHHS OAMHUIN point y 3Ha4yeHHi crisis.
Hanp.: It was a crucial point in the battle, but the majority of Harold's army still stood firm (The Daily
Mail,12.01.2009).

Cepen ceMaHTHYHUX CKBIBAJICHTIB y 3iCTABIIOBAHMX KOpIycax MIOCHIIPKEHHS BHUSBISIOTHCS
JICKCHYHI OAMHUIL BinOdyBaTHcsl, 3ailicHIoBaTHCs / to happen, KoTpi peasi3yloTh 3HaYCHHS TisUTBHOTO
XapakTepy BHSBIB Kpusu. s HOCIiB NMOpiBHIOBaHMX MOB KpW3a — II€ panToBE SBHUILE (HAIp.: YKP.
Biooysaeca nesnuti enympiwnii 3nam (Jenn, 11.03.2009); anrn. 4 turning point for shattered lives, a
turning point for governments at all levels and of every political hue and color to do all in our power to
never allow this to happen again (The Daily Mail, 16.11.2009).

3HadeHHs 3HAYHOIO BIUIMBY, BaXIIMBOCTI, Baru pedepeHIlitoe aHriiiicbka liekcema event. B
IHTEpHET-MOBIIOMJICHHSX 11 OJMHHMIISI CEMAaHTUYHO CIIIBBIIHOCUTHCS 3 KIIFOYOBOK JIEKCEMOIO
OKpecieHoro Mikpormons turning-point. Hamp.: Some famous events accelerate the pace of change but
other, more momentous turning points in history create a world which is very different than it was
before (The Daily Mail, 8.12.2012).

B rpymi BHCOKOYAaCTOTHHX YKpaiHCBKUX OJMHHIL HPUCYTHSA JieKceMa TPHBATH, IO BigOuBae
VSIBIIGHHSI YKPAiHIIB MPO KpU3y SIK JAOBroTpuBanuil mpouec. Hamp.: Cnocmepiearouu 3a cycninecmeom
Cb020OHI, 6AUUMO, AK Y HbO20 3POCMAE CMPAX Nepeod CUCMEMHOIO Kpu3oio, wo mpueac 6 kpaini (JleHs,
19.08.2011).

Bucokuit piBeHb (YHKI[IOHYBaHHS aHIMMIHCBKMX MOBHUX OJMHHUIIL chance, better Bkazye Ha
BiIMiHHI PUCH B OI[iHIOBaHHI KPUTUYHUX SBUIL HABKOJIUIIHBOI MIHCHOCTI Pi3HUMH JIHI'BOKYJIbTYPaMHU:
CHPUHHSTTS KPHU3H SIK IIAHCY HA YCHiX, MO3UTUBHUX 3MiH Oinblne mpuTaMaHHe oputanmsM. Hamop.: <...>
a moment that promises a turning point and the chance of reconciliation (The Guardian, 6.11.2008).
Ilepion kpu3M poO3MIAAAETHCS SIK MOXKIMBICTH MOKpAIUTH KUTTL. Hamp.: <...> no one in the world
should be reluctant to dare "to dream of wanting to change the world for a better place"” (The Guardian,
6.11.2008).

OTxe, 3aBISKHM MOXIHBOCTSAM JIeKCH4YHOI mporpamu WordSmith Tools (2013), 3icTaBieHHS
ONIMHUIG SIIEPHUX MIKPOMIONIB 371am / turning-point Iano 3MOTY BHSBUTH OCOOJHMBOCTI iX
(YHKIIOHYBaHHS B CyYaCHHX TEKCTaX, IPOCTEKUTH PUCH CEMAHTUYHOI EKBiBaJIEHTHOCTI B
MOPIBHIOBaHMX MoOBax (3MiHa / change, MomeHT / moment, Bin0yBaTucst / to happen), BU3HaUUTH
XapaKTepHi MOBHO-KYJIbTYpHI 03HaKU. HasiBHICTh CEeMaHTHYHHX 30iriB y MOPIBHIOBAHUX BiJpi3KaX MOBH
BKa3ye HE JIMIIE Ha CHUIbHI PUCH B BIOOpPa)KeHHI SBHIIA KPHM3M CYyYaCHUMH YKPaiHCBKUMH Ta
AHTIIACBKUMH 1HTEpHET-BUJAHHSAMH, & ¥ Ha MOMIOHICTh MEHTAJBHOTO CIPUUHATTS OKPECIECHOIO
(parMeHTy IifCHOCTI YKpaiHISIMU Ta OPUTAHIISIMH.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Hapist 3acancbka — acnipant kadenpu nepexiiagy, npuKiagHoi Ta 3aranbHoi JiHrBicTHkKH KipoBOrpaachkoro JepxaBHOro
HeAaroriYHoro yHiBepcurety iMmeHi Bononumupa Bunauuenka.
Hayxoéi inmepecu: 3icTaBHE MOBO3HABCTBO, JIEKCHYHA CEMAHTHKA.

V]IK 811.11

OCOBJ/INBOCTI ®PA3EO/10T3MIB 3 KOMMNOHEHTOM «I'POLLOBA
OAUHULA» B CYYACHIN HIMELbKIA MOBI TA BIAOBEPAXEHHA B
HUX HALIOHA/IbHUX PUC XAPAKTEPY

Jlapuca KIT (Kiposozpad, YKkpaiHa)

Dpaszeonozizmu — 00Ha 3 YHIGEPCANIN MOGIEHHS, 8 Kl 8I00OPANCAIOMbCIL ICMOPIsL HAPOOY, CBOEPIOHICMb
1020 Kynemypu ma nodymy. Y pazomeopenni eeiuuesny poiv idiepac MOOCbKUll (akmop, momy uwo
nepeeaxcna Oitbuicmos Qpazeono2izmie nog’si3ana 3 MoOuHo0, pisHuMu cepamu it disibnocmi. Cmamms
npucesuena 00CIIONCEHHIO HAYIOHATLHO-KYIbIYPHOL CEMAHMUKY (PPA3e0N02I3MI6 3 KOMNOHEHMOM «2POUO8a
00UHUYY

Knwuogi cnosa: ¢paseonocizm, epowiosa oounuys, nosumuena KOHOmMayis, Heumpaibha ma He2amueHd
KoHOmayis.

Idiomatic expression is one of the linguistic universals, which reflects the history of the nation,
peculiarities of his culture and life. Human reliability plays an important role in phrase creation, because a lot
of idiomatic expressions are connected with a human and different spheres of his activity. The article is
dedicated to the study of national and culture semantics of the idiomatic expressions with the component
«monetary unity.

Key words: idiomatic expression, monetary unit, positive connotation, neutral and negative connotation.

@paszeonori3Mu 3 SICKpaBO BHPAKEHOIO HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHUKOIO € HEBiJl'€MHOIO
YACTHHOIO 1 OIHUM 3 3ac00iB (pOopMyBaHHS MOBHOI KAPTUHH CBITYy AJISI IIEBHOTO €THOCY — HOCISI MOBH.
MoBHa KapTUHA CBITy — L€ CyKYIHICTh ySBJICHb Hapoxy MpoO IifiCHICTh Ha NEBHOMY €Talli PO3BUTKY
Hapony, 3aikcoBaHMX y MOBHUX OAMHHUIIIX. | came (hpa3eoioriyni OIMHHII MAIOTh 3MOTY Kpalle
3pO3yMITH OCOOJIMBOCTI IIEBHOI HAIIil Ta CTATH OJMMKYUMHU J0 KyJIBTYPH KpaiHu.

BuBuenHs ¢pazeornorii, sk Ha3BUYAHO CKJIAJAHOIO SIBHUILA, TOTPEOYE CBOrO METOAY JTOCHTiKEHHS,
a TaKOK BUKOPUCTAHHS JaHUX IHIIMX HAYK — JICKCUKOJIOTIi, TPAMaTHKH, CTHIIICTUKH, (DOHETHKH, 1cTOpIi
MOBH, icTopii, pinocodii, moriku Ta kpainozHascTBa [11].

AKTyanbHICTh JOCHI/KEHHS IONATa€ y 3°SICyBaHHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUX OCOOJIHBOCTEMN
HIMEIBKUX (Pa3eoori3MiB 3 KOMIIOHEHTAM «TPOLIOBA OJUHHMIISHY Ta AOCIiIPKEHHS POJIi Ha3B IPOLIOBHX
KOMITOHEHTIB y ()OpMyBaHHI KyJIbTYypOJIOTidHOI ceMaHTUKU. Dpa3eosnorisMu TakoX NMPHUBEPTATIH yBary
0araThoX JIIHTBICTIB, 30KpeMa iX TOCHipKyBaiH Taki BumatHi BueHi sk O. B. Kynin, H. M. Amocoga, A.
I. Anpoxina ta B. B. Bunorpanos.

MeToro JaHOrO JOCHIKCHHS € BHSIBJICHHS  cHCTeMaTH3allisi HIMEUbKAX (pa3eosiori3MiB 3
KOMITOHEHTaM «TPOIIOBA OJUHHIID) 1 TOCTIDKEHHS iX CTPYKTYpHO — CEMaHTHUYHUX OCOOTUBOCTEH.

MartepiaioM JOCTIKEHHsSI CIYTYIOTh (Ppa3eosyioriuHi OAWHUIN 3 KOMIIOHEHTOM «TpOIIOBa
OJMHMLISD», OTPHUMaHI IUISIXOM CYIiNbHOI BUOIPKH 13 (hpa3eoIOriyHUX CIOBHHKIB.

O0’exkTOM JOCHIDKEHH € (pa3eosoriyHi OJUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM «TPOIIOBA OJWHUIIN,
OTPUMAaHHX B PE3yJbTATi CYIUIFHOI BUOIPKH.

IIpeaMeToM nOCHiIKEHHS € JIHIBICTUYHA XapaKTEPUCTHKA HIMEHBKUX (Ppa3eosoriuHi OAMHUII 3
KOMITOHEHTOM «T'POLIOBA OAUHUILS.
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@paseonorisMu — 1€ CTiiiki KoMmOiHaIii cliB, AKi 32 CBOIM JIGKCHUHUM 3HAUCHHAM OJH3BKI J0
3HAYEHHS OJHOTO CJIOBA. AJle 4acTO Maii’ke HEMOXJIMBO 3aMiHUTH (pa3eosiori3MH OJHHM CIOBOM Ta
IIpU IIbOMY 30€piruIy ceMaHTHUHE HaBaHTa)XKEHHS, sIKe BiH Hece [23: 14].

®paseonoriuHi €HOCTI POOIATH TEKCT OiIbII ACKPABUM Ta I[KaBUM. IX HEMOBTOPHICTH MOJIATaE B
TOMY, III0 3HaYCHHS IIEBHOTO (hpa3eosorizMy HEMOXKIINBO 3pO3YMITH 3a 3HAUCHHSIM OKPEMHUX CIiB, SIKi 10
HBOTO BXOAATh. barato mrojell HaBiTh HE 3I0TaAylOThes, IO Ha CHpaBni (pa3eosorisMu MaroTh
icTopuyHe a0o JiTepaTypHe HiATPYHTS, SKE 1 MOSCHIOE BXKUBAHHS THX UM IHINHMX CIiB. A TOMY BeJIMKa
JacTHHA (pa3eosiori3MiB BinoOpakae 0coONMMBHN TMOOKO HAILIOHANBHUM XapakTep MOBHM KpaiHW,
OCKIIBKM TIpsMe 3HA4YeHHs OaraThoxX (pa3eosiori3MiB IMOB’s3aHO C ICTOpi€l0 KpaiHU Ta 3BUYASIMHU
IpeakiB. BoHH 4acTo 3ycTpiualoThCs B PO3MOBHIiil MOBI Ta JliTepaTypHUX TBOpax. PpazeosorisMu TaKkox
BIJI3€pKaJIIOIOTh HAIlOHAJIBHUI KOJOPUT, & TOMY, 3HAHOMISYHMCH 3 ()Pa3eosioTie€ro, MU Ji3HAEMOCS
OibIIe PO KpaiHy, KyJAbTYp y Ta MOBY.

I'pomioBa OIMHUIIT TAKOXK € ONHIEIO 31 CTOPIHOK MaTepiajibHOI KyJIbTYpH HApody Ta I'PyHTOBHHUX
3HaHb Mpo Kpainy. [Iporarom GaraTthox pokiB y HimeuuwHi 3MiHMJIACh BENMKA KUIBKICTH TPOLIOBHX
OIIMHUIb, JIesIKi 3 HUX 3T0JIOM BHHIIIIM 3 YXKHUTKY, ajie 30€peryinch, SK KOMIIOHEHTH (ppa3eosori3mis.
Tomy, mis Toro, miO0 Kpalie 3pO3yMITH 3HA4YCHHS, CEMaHTHKy Ta eMOIliiHe HaBaHTaXCHHS
(hpa3eosIoriyHNX €IHOCTEH, 10 IKUX BOHU BXOJAATH, HEOOXiIHO iX mpoaHamizyBatu. [16: 39].

I'pomti — 11e mpOAYKT, SIKUIl (PYHKIIIOHYE SIK 3arajbHONPUHHATHHA ekBiBajJeHT. BoHu MaroTh Iyxe
JIOBTY icTopito. B craponaBHi yacu ¢yHKIIiI0 Tpoliel BUKOHYBAIN pi3HOMaHITHI ToBapH. Lle Oynu mkipu
TBapuH, KpyIu, TBAPHHH, CiJIb, crierii. [TocTymoBa iM Ha 3MiHY IpHHIUT 6JIarOpOIHI METanu — 30JI0TO,
cpibso Ta iHmi. Ili Meranu Halikpamie BiIIOBiZaidy BUMOram rpoiueii, sk Tosapy. Came TOMy MOHETH
MOYagy BHUTOTOBJSITH 31 cpibna, 30moTa abo iHMIMX MIHHUX MeTadiB. Bonum HaOymm manmeHoi
MOMYJISIPHOCTI i BUKOPHUCTOBYBAJIMCS Maike B yCiX KpaiHax. 3roJ0M MOHETH IIOYald BHUPOOIATH 3i
3BUYAMHOr0 MeTally. AJe HaBiTh HiCIIs MOSIBU MallepOBUX I'POIICH BOHU HE BUUIIIH 3 YKUTKY [12: 39].

OTXe, MU IIPOIIOHYEMO TPOXHU 3arJIMOUTHCH B iCTOPiIO T'POIIOBOI CIpaBH, LI00 Kpalle 3p03yMiTH
MTOXOJ[’KEHHS (h)Pa3eoJIOTi3MiB 3 KOMIIOHEHTOM «T'POIIOBA OIHMHHUIIS.

HoBruit gac Ha Teputopii HiMeuunnu (mo 1871 poky) B o0iry Oymu pi3Hi IpOLIOBI OAMHMI, SIKi
3rOI0OM 3HAHIIIM CBOE BifoOpaskeHHA y (pazeonorii HiMelpKoi MOBH [24]. Ha npuxnan: bei Groschen
sein — oymu npu, aber Pfennige haben — mamu 6acamo epoweii; knapp mit Geld sein — mamu mizepHi
xkowmu, um sein Geld bringen — nozbasumu epowseii; ein paar Taler — mpoxu epowei; jmdm. keinen
Heller wert sein — 6 epius He cmagumu.

Ha moyatky iHTEHCHBHOTO PO3BUTKY MOHETHOI cripaBu B HiMeudnHi Oys0 po3modaTo BUITYLICHHS
cpibHux MiH(MoOHeT) Ha TepuTopii Ppeiidepra ta Epubdipre (mpubnuszno 1168 pik). barati pomosuia
cpibina B 11iif 06J1aCTi 3irpasiu BUPIIIAIbHY POJIb Y PO3BUTKY MOHETHOI CIIPaBH Ta, BIIIOBIAHO, IEPEXOIY
JI0 TOBApHO-KAIMiTaJiCTUYHOI eKoHoMiku [24]. Ha sxanb, gpazeosnorizmu 3 Horo Ha3Bow He 30eperiuch,
aze came I MOHeTa Oyna ofmiero 3 mepmux y HimeuunHi Ta Jana MOIITOBX [0 PO3BUTKY MOHETHOI
CIpaBH.

Ha 3miny minam mpuitmo ndenir (der Pfennig). Ildpenir — me crapoBuHa HiMeIbka pO3MiHHA
MOHETa, sIKa MoYajy BUTOTOBIATH Bke B 10 cromitti. CrioyaTtky #oro 4ekaHwid 3i cpibia, moTiM 3
Opon3u, Hikemo Ta Mifi. Takox ngenir 6yB HaiapidHimow MoHneroro ®PH (Himenskwuii ndenir). 3 70
pokiB 19 cT. BiH 1OpiBHIOBaB OnHiil coTiit Mapku [24].

3 Ha3BOI IIi€i MOHETH IOB’s3aHa IIa HU3KAa (hpas3eosorismiB, sIKi BKHMBAIOTHCS y CydYacHIH
HIMEIBKIA MOBi, Hanipuknaa: den Pfennig ansehen — 6ymu oyxce exonomuum, jeden Pfennig (zweimal /
dreimal) umdrehen — bepeemu xooicHy xonitixy, mit dem Pfennig [mit jedem Pfennig] rechnen —
Paxyeamucs 3 KOJHCHOW KONitikor, ohne einen Pfennig sein — ne mamu aui xonitiku, keinen Pfennig Geld
haben — ne mamu ani xonitixu, nicht fiir fiinf Pfenning (ung.) — ani mpoxu; keinen [nicht einen] Pfennig
wert sein — i 1aMaH020 MiOHO20 He KOWMYEamu.

MokHa 3poOMTH BHCHOBOK, IO ciioBO «Pfennigy y Himeupkux ¢paseonorizaMax Mae 3HAUCHHS
4Oroch JApiOHOTO, MalieHbKOro abo HeBenukoi cymu (Tpomeii). B ykpaiHcbkiii MOBI HOoMy MOXKHA
MigiopaT eKBIBaJIeHT — «KOMiiKa» 1 MM BBa)KaEMO, IO 1€ JOUUIFHO, OCKUIBKU M(EHIT JOpiBHIOBAB
OJTHIH COTiH MapkH, a KomiiKa, BiITOBiAHO — OJJHIN COTiH I'PHBHI.

Vr0611eH0I0 CpibHOI0 MOHETOIO0 cepeHboBivust 6yB rpom (der Groschen). Ii HasBa moxoauts Bin
JATUHCHKOTO CIIOBA — «grossus», ToOTo TOBCTUH. B 16 cTOMITTI 111 MOHeTa y OibIIOCTI KpaiH BUUILIA 3
yKHUTKY. Ane B HiMmeuunni BoHa 36eperiach [24]. Bin BBaxaBCsl HAPOTHOIO HA3BOIO ISt MOHETH, TOMY 1
yBIAIIOB 710 1inoi HU3KU (paseonoriuaux exnoctedd. Ha npuknan: keinen Groschen fiir etw. zahlen — i
3a0apma He nompiono; einen hiibschen [schonen] Groschen verdienen — npucmotino 3apobnsamu, seine
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paar Groschen zusammenhalten — naxonumu epowenam; eine letzten paar Groschen ausgeben —
sumpamumu ocmarui epowti; sehr auf die Groschen sein — 6ymu scadionum; bei Groschen sein — 6ymu
npu epowiax; Bie Groschen machen den Taler — xonitika epusrio bepedice.

I'pomr — 11e MOHETa HEBEIMKOI BapTOCTI, aje He 3BaXKalIOYM Ha II¢, BOHA CUMBOJII3y€e COOOI0 MEBHY
CyMy rpoiiei, HaBiTh BelUKy. Lle MOXKHa MOSCHUTH THM, IO 3 JATHHCHKOI IPOLI O3HA4Ya€ TOBCTHH, a
OT)X€, Ma€ 3HAYCHHS YOI'OCh BEIUKOTO

B HiMmeuunHi 3HaXOAWINCh Y BXKHUTKY TaKOX M JedKi iHINI MOHETH, Xo4a iX BUPOOHHUITBO Oyio
oOMeXxeHe, ane, TaK YM IHAKIIe, BOHM 3aJMIIMIN IEBHUH chig y Himeubkiit ¢paseomnorii. Tomy,
BIJIIIOBiAHO, iICHYIOTH (hpa3eoOridHi €AHOCTI O SIKUX BXOISITh Ha3BU LIUX MOHET: keinen [nicht einen]
Deut wert sein — nomanoeo zpowia ne sapmyeamu, keinen Deut fiir etw. geben — i Konitiku 3a woco He
damu; der letzte Dreier — ocmanns xonitika, keinen Dreier wert sein — i Koniliku He Oymu 8apmum;
nicht fiir einen Sechser Verstand haben — posymy ui na epiw; ein paar Kreuzer — mpoxu epowetl, das
kostet einen ganzen Batzen — ye xowmye yumy epowell; ein guter [hiibscher, schéner] Batzen Geld —
BEUKULL KYUL.

[IpoananizyBaBIIy MoJaHHI (Gpa3eoyori3MU MOXKHA MPUUTH O BUCHOBKY, IO BapTiCTh MOHET
MIEBHUM YMHOM BiJloOpakeHa i B ()pa3eosIoriyHIX €AHOCTAX. Tak, HAPUKIIA, ISHT, HalApiOHIImIA 3 IHX
MOHET, O3Ha4ya€ HEBEIIMKY CyMY TpOIIeH, Kperliep — TPOXH Tpollieii, a OaTiieH — BEIUKY CyMy.

Takox noBruit yac B o0iry Oyna cpibna monera Tanep. Ilicnsa pedopmu y 1871 poui tanep 6yB
MPUPIBHAHUM 10 TppOX Mapok [24]. Ane y B 1907 pori Ha3Ba MOHETH 3HHKJIA 3 YXKHUTKY, TOMY MOHETH
moyanu BUMyckaTd Oe3 crapoi HasBu [16, 39]. I Temep mpo MO OAMHUIKO HATAAYIOTh JIHIIE
(pazeonoriuni eqHoCTi: manchen Taler springen lassen — sumpamumu yumano epowteti; jmnd. tut so, als
wenn jedes Wort 'nen Taler kostet — 6i0 mvboco U cnosa ne 000 ’cucs; keinen Taler wert sein —
Kowmyseamu Konitxu, ein paar Taler — mpoxu epowseil.

Ha namy nymky, Tamep Mae mozBiiiHe 3HaueHHs y (pa3eonoriyHux 3BOPOTAX, TOMY IO Y
¢pazeonorisamMax 3 MO3UTUBHUM 3HAUCHHSIM BiH O3HAYa€ BEJIUKY CyMY, a ¥ ()pa3eosoriuHIX €JHOCTIX 3
HEraTUBHUM 3HAa4YEeHHSM — TPOXH Tporrel. L{e 3yMOBIeHO TUM, 1110 CYKYIHICTh TalepiB (JBa YU OLIbIIE)
MEepPeKIIaAaeThCs SIK BEJIMKA CyMa Ipoliei i uuM OibIne iX KiNbKiCTh, TUM M Baromimie ix 3Ha4eHHS y
(pazeosioriami. A AKIIO HAETHCS PO OAMH Tajep, Ie | i3 3amepedeHHsM, TO/i, BiIIIOBITHO, €KBIBAJICHT
IIpU TIepeKyali MaTUMe 3HaUYeHHsI YOroch IPiOHOro, MaJeHbKOr0, Ha MPUKIIAI, KOMiHKa.

[Ticns ¢ppanxo-nimenskoi BiitHu 1870-1871 pokiB B HimeuunHi Oyna BBeneHa 3050Ta Mapka. Bona
Oyna Ha3BaHa 3a CTapPOBHHHOIO MIpOIO Baru (BiJ cepelHBOBEpPXHbOHIMEIbKOro «Marke» — miBdyHTa
cpibna). Ane Oy mepion (iHdmsuis y 1923 porii), koau BoHa Maike 3HemiHUIach. Mapka icHyBana y
@enepatuBHiil Pecmybmini Himewunnn mo 2003 poxy ¥ Mmana Ha3By HiMerbka Mapka (die Deutsche
Mark) [24]. OTxe, BiNmOBiAHO, ICHYIOTh ()pa3eONOriyHi €AHOCTI 3 KOMIIOHEHTOM Mapka it y cydacHii
HIMeIBKIA MOBi: jede Mark umdrehen — 6ymu dysce exonomuum, keine miide Mark — ni xonitixu,; die
schnelle Mark machen wollen — npaenymu weuoko pozbaecamimu, die lumpigen paar Mark — sicanrozioni
epowii,; Eine (die) schnelle Mark verdienen — wsuoxo 3apobumu epouwi.

CrnovyaTky Mapku BHUTOTOBIISUIM JIMIIE Y BUTJISAI MOHET, TOMY Y (pa3eoloridHUX 3BOPOTaX IIiJ
HHUMH MalOTh Ha YBa3i HEBEIIMKY CyMY TPOIICH.

Taxkox iHIII MOHETH BXE BHHIIIM 3 YXHUTKY, TOMY Y JAEIKUX (hpa3eosiorisMax BOHH IX IPOCTH
3aminnmn. To6To, (pa3eosori3m, Tak 6u MOBHTH, OHOBUBCS. VIOro 3HAUEHHS 3aJIMIIMIOCH THM CAMHM,
X04Ya Ha3Ba I'poIIOBOI OAMHHMIIS Oyiia 3aMiHeHa.

3 1999 no 2002 poky 3ailicHIOBaBCs Mepexia HiIMEIbKOI eKOHOMIKM Ha iHIIy BaJIFOTy — €Bpo. OTxe
MapKd BUHIIIK 3 YXUTKY [24]. Xoua €Bpo 3’sBuBcs y HiMeudnHi JOBOJII HEIIOJABHO Ta BXKE MOXHA
3YCTPITH JIeKiJibKa (pa3eoIoriYHIX 3BOPOTIB 3 Ii€I0 TPOIIOBOI OJUHUIICIO: der schnelle Euro — uiguoko
3apobaeni epowti; jeden Euro zweimal umdrehen — bepeemu KOHCHY KONILKY.

MoxHa 3apoOUTH BUCHOBOK, IO I1i ()pa3eosIOTiuHi €HOCTI 3’ IBUJIMCS JIMIIE Y HACTIIOK 3aMillIeHHS
iHIoi rpomoBoi OAWHUIN CIOBOM «eBpoy». lle I He AMBHO, OCKINBKM €BpPO — ILI€ «MOJIONA» IS
Himeyunnu BamroTa, TOMy 110 BOHA Oyna BBemeHe nuie y 2002 pori, TOMy # KUIBKICTB (hpa3eonorizMiB
3 11 Ha3BOK HE3HAYHA.

OTtxe, 1s iHpOpMAaIlis TOMOMOXE HaM Kpallle 30pieHTyBaTHUCS y Kiacudikamii ¢paseonoriyHux
OJIMHMIIb, aJKe, B ACSKiil Mipi, Ii pO3MOIiN 3yMOBIIIOETHCS iICTOPUYHUMH (PAKTAMH.

Ponp koHoTamii B 3Ha4YeHHi (pa3eoyiori3MiB ayke BakiauBa. Il KOHOTali€l0 MH PO3YMiEMO
HECYTTEBi, aje CTiMKi O3HaKU TOHSTTS, SIKi BHPa)KEHI JICKCEMOIO Ta BTUIIOIOTH NPHHUHATY B TaHOMY
MOBHOMY KOJIEKTHBI OIIIHKY BiAMOBiTHOTO mpeaMera uu ¢akTy AificHocti. KoHoTawis cioBa Bigodpakae
TaKy O3HaKy ITO3HAYCHOro HEIo 00°€KTa, 5IKa, X04 1 He € HeoOXiJHOI YMOBOIO JUIS 3aCTOCYBAaHHS I[OTO
CJIOBA, aJie Y CBIIOMOCTI HOCisl MOBH CTiHKO MMOB’si3aHa 3 MPEIMETOM, SIKMH mo3Havae [19: 62].
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I'onoBHOIO 0COOIMBICTIO (hpa3eONOriYHOr0 3HAYCHHS € IOMIHYBaHHS B HBHOMY KOHOTATHBHOI'O
KOMITOHEHTa. ba3oBMMM BH3HA€MO Taki TUIIM KOHOTAaTiB HIMEIBKHX (hpa3eonori3MiB: eKCIPECHBHUM,
€MOTHBHO-OIIHHUH Ta (PyHKIIOHAIBHO-CTIIIICTHYHMH [19: 63].

ExcnpecuBHII KOHOTaT O3Ha4yae iHTEHCH(IKOBaHY BUPA3HICTh, TaKy COLIAJbHO W ICHXOJOTTYHO
MOTHBOBaHY BIIACTHBICTH MOBHOI'O 3HaKa, fKa yTPUMY€E 3aroCTpeHy YBary, akTHBI3ye MHCIICHHS,
BHKJIMKA€ YyTTEBY HAIIPYTy ciryxada/yurada [16: 67].

EMOTHBHO-OLIIHHMH KOHOTAT CIOYyTye IS NepeAadi ajpecaToBi CTaBIEHHS MOBLS 10 IpexMera
MOBJICHHS.

@DyYHKIIOHATIBHO-CTHIIICTUYHUI KOHOTAT MOB’S3aHUH 13 CTAaHAAPTHUMHU CUTYalliIMU MOBJICHHS 1 Ma€
CTUJIICTUYHE MiAIPYHTS.

OcobnuBy yBary M 3BEpPTa€EMO Ha €MOTHBHO-OI[IHHUI KOHOTAT, OCKUIBKM HAc I[IKaBUTh, KW
eMomiiHuil ¢oH MaroTh (pa3eoyoriuHi OXMHHUII 3 KOMIIOHEHTOM «TPOIIOBA OIWHHUIN» Ta YH
MiATBEPKYIOTh BOHU CTEPEOTHUITHE YSBICHHS PO HIMIIB, K CKYIIHX, HEPO3BAKIMBHX Ta EKOHOMHHUX
JIOSX.

EMoTHBHO-OLIIHHMI KOHOTAT BXOJUTH A0 CKIaay AediHimil sk fomaTKoBa iH(opMaris, 1110 BUHUKIA
B pe3yNbTaTi IEPEOCMUCIICHHSI 3HAUCHHS 1 Ja€ MO3UTUBHY, HEUTpPaAIbHY UM HETaTUBHY OLIIHKY CHUTYAIlil.
Omninnumu Mapkepamu B aediHinii Buctymnae ii komrnoneHTHui ckian [19: 78].

Po3pi3HAIOTH 1Ba THUIH OI[IHOYHOCTI: IHTENEKTyanbHy (200 JIOTiuHy) Ta eMoIiiHy. [HTenekryaapHa
OLliHKa € YaCTHUHOK JICHOTAallil, BOHA BXOJWTh JIO0 IpEIMETa IO3HAYCHHS 1 BBAXKAEThCA YaCTHHOIO
JICHOTaTHBHOT'O aCIIEKTY JIKCHYHOTO 3Ha4eHHsI. [HTeNeKTyanbHa OI[iHKa MICTUThCS B TAKUX CJIOBAaX, JIe
BKA3aHO Ha XapakTep IpeaMeTa 4d Aii Ta CYIpPOBOMXKYETHCS CIIBBIHECEHHSM BKa3aHOIO 00’ €KTa 3i
HIKAJIOK «100pe — moraHo». EMoIriiiHa oIliHka TakoK BUpa)ka€e BiTHOLICHHS MOBIIS JI0 MIPEAMETY, ajie y
[[bOMY BHIQJIKy BiJHOIICHHS 3a IIKAJIOK «J00pe — IOraHo», 3aCHOBaHE HE Ha 3arajibHO JIOTTYHHX
KPUTEPisX, a HA THX €MOIIisIX, KOTPl BUKJIMKA€E M03HAUy BAIBHUM IpenMeT, nporiec uu sisuie [19: §3].

BaxxnuBuM e1eMEeHTOM CTPYKTYPH € LIKaa OIIHOK, sika mo3Hayae OO 3 HeraTHBHUM, HEUTPaTbHUM
Ta MO3UTHBHUM 320apBIICHHSM.

Hac 3armikaBuio, sskuit emoriiiauit GpoH MaroTh Gpa3eoaoriuHi OUHHII 3 KOMIIOHEHTOM «TPOILIOBA
OMHMII» TA UM MiITBEP/UKYIOTh BOHH CTCPEOTHITHE YSBJICHHS NP0 HIMIIIB, K CKYNHX, HEPO3BAKIUBUX
Ta EKOHOMHHUX JIIOJIEH.

Jlume HeBenmuKa KUIBKICT 3 IPOAHANi30BaHHUX (DPa3eosiorisMiB MarOTh MO3UTHUBHY KOHOTAIIIIO.
Hanpuknan: Geld wie Heu haben [Dreck, Mist] — epoweti ti kypu He xuoromyv; schwimmen im Geld —
Kynamucs 8 3onomi, ersticken im Geld — mamu 6acamo epowteii; Geld ist die Seele des Geschdfts —
T'powi — ye dywa cnpasu, einen hiibschen [schonen] Groschen verdienen — npucmoiino 3apobasmu.

Takox cepex HUX BENUKY KUIBKICTh CTaHOBISATH CHHOHIMHM, SIKI MarOTh HPUOIHM3HO OIHAKOBE
3HAauYeHHs — KolilKka TpuBHIO Oepexe: Wer den Heller nicht ehrt, ist des Talers nicht wert; Wer den
Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert; Das ist ein guter Groschen, der einen Gulden spart,; der
Groschen bringt den Groschen, die Groschen machen den Taler. 1le migxpeciroe MO3UTHUBHE CTABIICHHS
HIMIIIB 10 OEpexIIMBICTh Ta iX eKOHOMHICTb. Lli puch i HacmpaBi MpUTaMaHHI HIMENbKil Hamii 1 Jyxe
HiHYIOThcsA y HiMedunHi, TOMy He IMBHO, IO BOHU 3HAWILIN CBOE BiIOOpaXkeHHS ¥ Ppazeoorii TaKoXK.

KinpkicTs Tpomeii, sky 3apo0Oiisie JIOAWHA EBHUM YMHOM BH3HAYA€ ii ONTOKEHHS B CYCIUIBCTBI.
MaifHOBHIl CTaH Tpa€ HE OCTaHHIO POJb Y JKUTTI HIMIIB, TOMY BEJIMKa KiJbKICTh BHCIIOBIB Ha IeH
pPaxyHOK 3a TEBHHH Yac MEpeIuId y po3psil CTAIMX Ta O3HAYAIOTh «MaTH(3apoOHTH, Ha30HpaTH)
BEJIMKY/3HAYHY/TIEBHY CyMy Tpoliei»: aber Pfennige haben,; eine (die) schnelle Mark verdienen; zu
Geld kommen; ersticken im Geld;, schwimmen im Geld; bei Geld(e) sein; Geld einheimsen
[zusammenraffen]; viel Geld bei jmdm. Einkommen,; bei Groschen sein; seine paar Groschen
zusammenhalten; einen hiibschen [schonen] Groschen verdienen. Tpu 3 HUX € cuHoHIMamu: Geld wie
Heu haben; wiihlen im Geld; Geld wie Dreck haben — epowietl kypu He karowomo.

Sk He MUBHO OUTBIIICTH (pPa3eoNori3MiB Mae caMe 3 HeraTHBHY KoHoTamiro. lleBHa KiIBKiCTh
CTIKUX CIIOBOCIIONIY4EHb IPUCBAYCHHA MApHOTPATCTBY: Geld verpulvern — posbasaprosamu epowii; das
Geld auf die Strafle werfen — weupamuca epowuma, das Geld (mit vollen, mit beiden Hdnden) zum
Fenster hinauswerfen — xuoamu epowi na eimep, mit dem Geld(e) um sich werfen [schmeifien] —
copumu epowuma, das Geld auf den Kopf hauen — copumu epowuma.

Le Bka3ye Ha Te, IO HIMIII 3aCy/DKYIOTh TPAH)KUPCTBO Ta HE JOOJATH BUTPAYaTH POl Oe3riIy310.

Ta 3 iHmoro OOKy BOHM TakoX Oe3 IO3UTHBY CTaBIAThCA 1 A0 XKaXiOHOCTI, apke Taki
(bpazeonoriamu, sik: sehr auf die Groschen sein — 6ymu scadionum, am Geld(e) hingen, dem Geld(e) gut
sein — oymu dcadionum 0o epouteti; Er liegt auf seinem Geld wie der Hund auf dem Heu — Cxynomy
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epouwi, wo cobayi cino: U cam He eam Ul inwum He oam, Pfennigfuchser — cknapa, TeX MalOTh HETaTHBHE
3a0apBIieHHS.

BincytHicTb rpouieit (BinoOpaskeHa y HaCTyITHUX (pa3eooriyHuX onuHuLAX: weder Geld noch Gut
haben — ne mamu awui xonitixu; knapp mit Geld sein — mamu misepui kowmu, die lumpigen paar Mark —
aHcanto2ioni epowii abo Haomipui eumpamu: letzten paar Groschen ausgeben — eumpamumu ocmamui
epowii; schweres Geld kosten — dopoco obxodumucw, etw. ins Geld laufen[gehen] — enimamu 6 xoniu
ouxy; etw. ins Geld reiffen — bumu no Kuwieri) maxoxtc He CX8ATOEMbCA.

IIpuBnacHeHHs 4yXuX Tporueil cpuitMaeThbes i3 3HeBarow: Geld aus jmdm. ziehen — eumscamu 3
Koeocy epowi;, aus [bei] Geld herausschlage — naoscueamu epowi Ha uomycw, Geld los sein —
noszbaenamucs epoweti; um sein Geld bringen — nozbasumu epowietl.

Hagits xomu iimerbes mpote, Mo O 3aifHATH Ipolli, IIe BUKJIUKAE Y HIMI[IB HEraTHBHI acowiarlii.
Bisememo, nHampukian, ¢paszeonorisMm «Geld pumpen (bei, von)». CioBo «pumpen» Mae mpsMme
MOYaTKOBE 3HAYCHHS «BHKauyyBaTH II0-HEOYIb», a BiKe Mi3HILIE BOHK OTPUMAJIO JOJATKOBE 3HAUCHHS
«3aiiMaTh IOChY», SIKE, JO pedi, € PO3MOBHHMM. OT)KE, MOXKHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO 1€ CTilKe
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ma€ HEraTHBHY KOHOTAIIIO.

IcHye HaBiTH KiNbKa HMPUCIIB’IB, SKi BKa3ylOTh HA Te, IO TPOIIl MOXYTh 3aTbMapUTH po3yM: Wo
Geld redet, muf3 Verstand schweigen — /le cosopsamb epouwii, posym mosuums, Viel Geld, Wenig Verstand
— baecamo epoweii, mano posymy.

Bennka KibKIiCTh (pa3eonori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM «TPOIIOBA OAWHHLSA» MOXYTh aBaTH OLIHKY
JisiM, SIKi HEe MalOTh BiIHOIIEHbB JI0 TPOLIOBUX CIIPAB.

Hamnpuknaz, sIKIIoO BBa)aroTh, 10 HEMA€E CCHCY BUKOHYBATH SKECh 3aBIAaHHS, MOXKYTh BXKHTH TaKi
(bpazeonorismu: keinen Groschen wert sein — 1omanoeo mionoeo He eapmuil, keinen Groschen fiir etw.
zahlen — 1 3adapma He nompiono,; keinen [nicht einen] Deut wert sein — iomano2o epowia He
sapmysamu, keinen [nicht einen] Pfennig wert sein — i 1amano2o MiOHo20 He Kowmysamu, fiir jmdn. ,
etw. keinen Pfenning geben — ne oamu awi xoniiiku, keinen Dreier wert sein — il Konitiku He 6ymu
sapmum, jmnd. keinen Heller wert sein — epiw tiomy yina; jmdm. keinen Heller wert sein — 6 epiw He
cmasumu; keinen Heller fiir etw. geben — i konitixku He damu.

3HayeHHS AeSKUX (Ppa3eoNoriuHUX OIUHHIb B3arajli HeMae HiSKOro BiIHOMICHHS 0 IpouieH, Xxoua
JI0 iX 3MICTy BXOAWUTH KOMIIOHEHT «T'POIIOBa OJUHUISY: der Groschen fillt bei jmdm pfennigweise — 0o
K020Cb NOBLIbHO 00x00umv,; jmdm. fehlt ein Groschen an der Markt — xmocwv ne npu ceoemy posymi, ein
schlechter Groschen — necionux, (nicht recht) bei Groschen sein — 6ymu ne npu ceoemy posymi, keinen
Deut von etw. verstehen [begreifen] — niuoco ne mamumu 8 uomycw, mit grofser Miinze zahlen —
epyoisnumu, seine drei Heller iiberall dazugeben — ycioou empyuamucs (8 po3mos).

[HKONM cTIOBa, MIO BXOAATH A0 CKJIATy 3POIISHHS, IIJIKOM YTPATHUIN CEMaHTUYHY CAMOCTIHHICTH 1
CBOI 3HAYCHHS, OT)KE, HE IOSCHIOIOTH 3MICTY BCHOrO 00OpOTY B IiIOMy. MOTHBYBaHHS 3arajbHOTO
3HQYEHHS 1IOMH 4YacTO 3aJIMIIAETHCS HESACHUM, a B JIGAKMX BHUIIAJKaX MOXKe OyTH pPO3KpHUTE JIHILE
HUISXOM iCTOPHYHOTO KCKYPCY 0 JDKepen AaHoro BupaxkeHHs [13: 67].

Hanpuknaza, posrissnemo Takuii (paseonoriam: der Groschen fillt bei jmdm pfennigweise — 0o
K020Cb NOGiNbHO 00X00umbs. SIKII0 HEe 3HATH HEepeKiaay, TO 3MICT I[Oro (pa3eooriyHOro 3pOIICHHS
Oyne myxe BaKKO 3pO3yMiTH, HaBiTh JIOAMHI, sika J0Ope BoJOAie MOBOIO. ToMy HEOOXiTHO BEpHYTHCS
1o icropuunoi noBinku. Lleit ¢paseonorisaM Mae Take MOXOMKEHHS: KOIM JI0 aBTOMATy 3 TOBapaMH
KHJIATH MOHETKH, 3allyCKa€ThCsl MEXaHi3M, KW BUJA€ TOM YW iHIIMKA TOBap, aje BigOyBaeThCs Iie
JIOCUTh MOBLIBHO, TOOTO, SIKIIO MEPEeBECTH (Pa3eoiori3M JIOCIIBHO - TPOIIi Maal0Th MO0 MOHETII. Ale
Hi3HiIIe BiH OTpuMaB MeTadopUyHE, NMEPEHOCHE 3HAYCHHS 3HAYEHHsS 1 CTaB O3HA4aTH, IO XTOCh
MOBLIBHO METHKYE.

Brpavatoun cBoe caMoOCTiiiHe JEKCHYHE 3HA4YCHHS, CJIOBA, IO BXOIITh Yy CTPYKTYpY
(bpa3eoyoriYHOro 3pOIICHHS, MEPETBOPIOIOTHCS B KOMIIOHEHTH CKJIaJHOI JISKCHYHOI OJUHHMIN, LIO 3a
3HAYEHHSIM HaOJIMKAETHCS 10 OKpeMoro ciioBa [9: 73], Hanpuknan: ein schlechter Groschen — He2iOHUK;
mit grofser Miinze zahlen — epybianumu, Pfennigfuchser — ckuapa.

Lle roBOpHUTH TPO Te, IO CJIOBa 3 CEMAaHTUYHHM 3HAUCHHSM BAJIOTH € HEBIJI'€MHOK CKJIaJOBOIO
KyJIbTypd ¥ TOOOTY ItoJeil 1 TOMy iX BHUKOPUCTOBYTh HE JIMIIE JUIsl MO3HAYCHHS EKOHOMIYHHX 1
TOPriBeNIbHU3 BITHOCHH, a i iHIMX cdepax modyTy.

Jocuth 3HayHa rpymna ¢ppa3eooriYHuX OJAWHHUIL Mae HeUTpanbHe 3a0apBieHHa. Hanpuknan: Geld
anlegen — exnadamu epowii,; bis auf den letzten Heller — 0o ocmannwvoi konitiku,; auf Heller und Pfennig
Rechnung ablegen — 36imysamu 3a xoocHy xonitky, mit auf Heller und Pfennig abrechnen — cnosna
pospaxysamucs,; die schnelle Mark machen wollen — npacnymu weuoko posdoacamimu, um Geld spielen
— epamu Ha zpowii; keinen Taler wert sein — xowimyeéamu xonitiku, ein paar Kreuzer — mpoxu epouietl;
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ein guter [hiibscher, schoner] Batzen Geld — eenuxutl xyw, das ist nicht fiir Geld feil [zu haben] — ye ne
ons npooaoicy,; sein Geld im Strumpf aufheben [aufbewahren] — 36epicamu epowi 6 nanuoci.

OxpemMoO MOXHA BHAUIUTH (DPa3eosoriyHi BUpas3y, TOOTO KPUJIATi BUpas3H, IPHUCIIB’ s, IPUKa3KU Ta
BUT'YKOBI BUpa3u. AJDKe Maike Bci BOHH MalOTh HEMTpaJgbHy KOHOTaLio. Lle 3yMOBIIEHO THM, 1110 BOHH,
y OLJIBIIIOCTI BUMAJIKIB, KOHCTATYIOTh NeBHUHN dakT. Geld stinkt nicht — I powi He naxuyms, Zeit ist Geld
— Yac — ye epowi. I1oTiM, 3a KIJIBKICTIO, HAYTh MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU, ACCATh NIPUKIaNiB: Besser heut’
ein Groschen als morgen ein Gulden — Kpawe cunuys 6 pyxax, nidxc sicypaeens 6 neoi, jeden Euro
zweimal umdrehen — bepeemu KodicHy Konitiky, fiir bare Miinze nehmen — nputimamu 3a yucmy MoHemy;
mit gleicher Miinze heimzahlen [zahlen] — niamumu mieto oc monemoro, der eine ist einen Dreier wert,
der and(e)re drei Pfennige — ooun oo0nozo eapmi,; eine gute Ausrede ist drei Batzen wert — eapha
8i0M08KA 00po2o Kowimye. A Takox BUTYKOBH Bupas: Das ist allerhand fiir 'n Groschen! — Yu ne
bazamo 3axomie!

Ta He auBnIs4YMCh Ha 1ie, GPa3eoyori3MU 3 HEHUTPAIBHOI KOHOTAII€I CTAlOTh y HArodl MpU
BH3HAYEHHI PUC HIMIIIB Ta IX CTABIEHHS JI0 IEBHUX O3HAK.

Himiii po3yMiroTs, 1o KamitTajl HeoOXiTHO 3apoOuTH 1 I'polli Ha nopo3i He BansioThesa: Das Geld
liegt nicht auf Strafe. lle TOBOPUTH PO Cepilo3HE CTABJICHHS 10 pOOOTH.

Takox geski (pa3eonoriuHi OAWHUIN BKa3ylOThb Ha T€, L0 BOHH HAJAIOTh T'POILIAM BEIHUKOTO
3HaueHHs: Das liebe Geld kann alles — I powi mooicyms ece; Wo Geld redet, da gilt andere Rede nicht —
Tpowi eci dsepi sioxkpusaromv; Geld regiert die Welt — I'powi npagrame ceimom. Hasimv opyscoa
sanexcums 6i0 HassHocmi comiexu: Viel Geld, viel Freunde — Bacamo epowseii — bazamo Opy3ie. 3rigHo
3 IUMH IPUKIAJaMU, MOXKE CKJIACTUCh BPaKEHHS, IO VIS >kuTeliB HiMewunHu rpomri MaroTh OibIIry
LIHHICTh HIXK MOpaJibHI SKOCTi. AJie 1le He Tak. BOHM BBaXkaTh, IO TpoOIIl HE POOJATH JOJCH
macnuBumu: Geld macht nicht gliicklich, a 110606 ma mysxcuicms mae 018 HUX 3HAUHO OLNbULE 3HAYEHHS!
Geld macht nicht gliicklich; Geld verloren — nichts verloren. Mut verloren — alles verloren.

Takox HeHTpaJbHY KOHOTAIIl0 MaroTh Taki (paseosoriuni enHocti: Geld auf der Bank haben —
30epicamu epowi 6 bauxy, von seinem Geld(e) leben — scumu na iocomku 3 xanimany. 1le TOBOPUTH
mpo Te, mo 30epiraté Kamitax B OaHKy € JUIS HIMIIB LIJIKOM 3BHYHOI0 CIIPaBOI0, a TOMY
CIIOBOCTIONTYYCHHSI, IPUCBSAYEH] LIl TeMi, MepelIIn y po3psa cranuxX. Tema MOJaTKiB TeX 3HAHIIIA
BimoOpaxxeHHs y ¢pazeonorismax: Geld kassieren [einkassieren] — soupamu epowsi, nooamku. Himiti, sk
HIXTO iHINI, 3HAIOTHCSA Ha I TeMi, OCKIJIbKH, SK BigjoMo, HiMeuumHa € OpHi€l0 3 KpaiH CBITY 3
HaBUIMM piBHEM IONATKiB, TOMy BOHHU 3MYIIEHI eKOHOMUTH (sehr aufs Geld sehen, jede Mark
umdrehen, den Pfennig ansehen — Oymu Oysice eKOHOMHUM), Ta BMITH 3100yBaTH MaTepiajbHy BUTOLY
(in klingende Miinze umsetzen).

Dpaseornorist MOXe TaKOXX BKa3ye Ha CIOPIJHECHICTh MOB, TaK, HANPHUKIaA, (hpa3eooriuHa eIHICTh
«Geld anlegeny (BkaaaTu rpolli) He € CyTO HIMEIBKOIO, a MTOXOJUTh Bij aHTJIIHCHKOTrO (hpa3eonorismy
«make money».

@pazeonori3Mu 3 KOMIOHCHTOM «T'POIIOBA OJMHUII» MAIOTh CEMAHTUYHO-KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI.
BoHu € mxepenoM HaIliOHAJBHO-KYJIBTYpHOI iHGopMarii i came y (pa3eonoriyHux €IHOCTSIX BOHA
HaOyBae siCKpaBoro i 6e3mocepeHpOro BusABy. dpa3eonoriyHuid CKiIal BTUIOE KyIbTYPHI KOHIICNTH,
OCKIJIBKM B HBOMY BiZOOpa’kae€ThCsi MEHTaiTeT Hapoxy. CHupaiodyuch Ha Li (Qpa3eosiori3MH TaKOX
MOXXHA BCTaHOBHUTH, SIKi I[IHHOCTI HasiBHI B Tii 4M IHINIHA KyJIbTypi. AJie CIOYaTKy ix Tpeba BMITH
[IpoaHaNi3yBaTH. 3aBISIKM aHali3y (pa3eosiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM «TPOIIOBa OAWHUILD OyIo
BCTaHOBJICHO, 1[0 HIMI[SIM NPUTAMaHHI Taki PUCH SIK €KOHOMHICTh Ta OepeXnuBicTh. ByT 3aMOXXHUM
TaKOXX MPECTHKHO JJIs HIMIIS, BIAMOBIIHO BOHU 3aCy/UKYIOTh MapHOTPATCTBO Ta HE MOMIOOJSAIOTH
HaJAMIpHUX BUTpat. 3 iHIIOro OOKy HiMeIlbKa Halli HeTaTUBHO CTaBUTHCA M 0 TAKOi JFOJICHKOI PUCH, SIK
XKaIiOHICTh, IPUBJIACHEHHS Uy>KHX Ipoleil abo HaBiTh MpOCTa MMo3UUKa BimoOpaxeHi y ¢pazeonorizmMax
3 KOMIIOHEHTOM «T'POILOBA OJJMHUIIS» 3 HEFATUBHOK KOHOTALIIEKO.

Jesiki CTiKiI CTTIOBOCTIONYYEeHHSI BKa3yHOTh Ha Te, IO TPOIi I[IHYIOThCs OUTbIIE HiX ApyxkOa. Ale
iHII (hpa3eonoriyHi €IHOCTI MiATBEPIXKYIOTh, IO HIMIII HAJaroTh OLNBIIOr0 3HAYCHHS KOXaHHIO Ta
MYXHOCTI.

OTxe, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO (ppa3eosiorisMu He JUIIe PoONsATh TEKCT Yd MOBY OUIBII
KOJIOPUTHOIO, a M BiA3EPKAIOIOTh HAIlOHAJIBHUI KyNbTYpu MEBHOI KpaiHu. | HaBiThH (paseonoridni
OJMHMI, SIKI IPUCBSUCHHI TEMi «TPOILIi» MOXYTh 06arato po3moBiCTH MO 3BHYKH Ta PHCH HApoOAy Ta
icTOpito KpaiHHu.
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NPOCTOPOBO-KINTbKICHI MPUKMETHUKH
HA NO3HAYEHHA «NTMBUHWU» B CYYACHIN TYPELbKIA MOBI

TemsaHa KOBAJIEHKO (/1veis, YKpaiHa)

Pozenanymo cemanmuyHy CROIYUYEAHICHb NPOCMOPOBO-KINbKICHUX NPUKMEMHUKIE HA NO3ZHAYEHHs
«MUOUHUY 3 MONONOSIYHUMU MURAMU IMeH. JOCHIONCeHO (YHKYIOHYSaHH OAHOI 2pynu NPUKMEmHUKIE
nPOMOMUNOBUX NPEOMEMHUX KOHMEKCMAX, POZUWUPEHUX HEenpeOMemHuX KOHMEKCmAax ma Memdagpopuitux
KOHMEKCMAx.

Knrouosi cnosa: cemanmuka, npukmemHuuk, Monono2iuni munu, mypeysbka Moed.

We consider semantic compatibility of space-quantitative adjectives to describe "height” of topological
types of names. Investigated the functioning of the group of adjectives in prototype substantive contexts,
expanded contexts and metaphoric contexts.

Keywords: semantics, adjective, topological types, Turkish.

CyuacHi JOCHiJDKEHHSI y Taiy3i JeKCMYHOI CEMaHTHKW BHUBYAIOTh BH3HAYAJbHI JUIS TAHOI MOBH
HIOAHCH OJMHHIIb, 30KpeMa MPHYMHHM BUHUKHEHHS TaKUX CUTYallil, y SIKHX € HEe3pO3yMiINM 3HAUCHHS
ycHOro a0 THCBMOBOTO BHUCIOBIIOBaHHS BI[UIoMy abo 3k Horo wactmHH. Ha 1ymKy
.M. Kobo3eBoi, ieHTpajbHE MOJIOKEHHSI CEMAHTHKH Y KOJIi JIIHI'BICTUYHUX IUCIMIUIIH BUTIKA€ 3 TOTO
(akty, 1m0 MOBa y cBOi OCHOBHIH (hYHKIII1 € 3ac0O00M CIUTKYBaHHS, 32CO00M KOAYBaHHS 1 IEKOyBaHHS
iHdopmarii [3: 25].

Y BupillleHHI TakuxX TPAAMIIAHUX JUIA JIGKCUKONOTii MUTaHb, SIK aHali3 MapaJiurMaTHYHUX 1
CHHTAarMaTUYHUX CEMAHTHUYHMX BiJHOIIEHb MDX CIIOBaMH JIEKCMYHA CEMaHTHKA 3HAYHO IIIUIA YIIEepes.
Po3rnsn mapaaurMaTHUHUX CEMAaHTHYHHMX BiIHOLIEHb MIX CIIOBAaMHU TICHO MOB’S3aHHH 3 OCHOBHOIO
MpoOJIEMOIO JIEKCHYHOI CEMAaHTHUKU — MPOOJIEMOIO OMHUCY JIGKCHYHUX 3HadeHb. HEMOXKIMBO OmMHCaTH
JIEKCUYHE 3Ha4YCHHS cJioBa 0e3 BpaxyBaHHs KOPPEJAIii, SKi 3B’ A3YIOTh 1I€ CJIOBO 3 1HIIUMH CIIOBAMU Y
MOBI.

Opniero 3 HaAWCKIAMHIMINX IS JOCTIUKCHHS MPOJOBXKYE 3aUIIATHCh CEMaHTHKA IPUKMETHHKIB,
OCKUIbKHM MPUKMETHUKH HE MalOTh BJIACHOI MPEIMETHOI BiIHECEHOCTI 1 BXOJATH JO MO3HAYCHHS SIBUIIL
TIMCHOCTI Yepe3 B3aeMOi0 3 iMeHHHKaMH. CHONy4Yylo4YrCh 3 IMEHHHUKAMU Pi3HHX CEMaHTUYHUX TPYII,
MPUKMETHUKH YTBOPIOIOTH IIMPOKY 1 CKIAJHY 3a l€papXi€io MepeKy MEepeHOCHUX 3HA4YeHb, IPH SKUX
MOXYTb BiJOYBaTHCh HalfHECIIO/IIBaHIII 3CYBH Y CEMHOMY CKJIaJIi.

Taki ceMaHTH4HI KaTeropii, K 4ac (TEMIOPAIBHICTh), MPOCTIP (JOKATUBHICTH), SKICTh, KiIBKICTh,
MMOCECUBHICTh, YMOBA, MPUYMHA TOIIO, AABHO BUAUIEHI HAYKOBHM Ii3HaHHAM. OJIHAK MOXIUBICTH X
MOCTIHHOTO BUYJICHOBYBAHHSA B pE3YyNbTaTi KOHKPETHOTO aHaJi3y BHCIIOBIIOBAHb HE BTPAyae CBOEL
uinHocTi. Cepen kaTeropiil mi3HaHHS, 32 JOMOMOT'OI0 SIKUX MOXKe OyTH “‘omucaHa’ MiiCHICTb JIGKCHKO-
CEeMaHTHYHOI CHUCTEeMH, 000B’S3K0BO (irypyroTh Karteropii mpoctopy i Kimbkocti. Komu iiperses mpo
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po3Mipu 00’€KTa, y CBIJOMOCTI MOBIISI BOHH CIIBBITHOCSTECS 3 YSBJICHHSM IIPO CEPEIHIO, HOPMAIbHY
BEIUYMHY, SIKa MOXKE 3MIHIOBATUCS 3aJISKHO BiJ CTaHIAPTHOI I YCiX HOCIiB MOBHM cutyarii. Tumosa
“ycepenHeHa” CHUTYyaIlisl BiloMa WieHaM KOHKPETHOTO COIiyMy 31 CHUIBHOI JUIi HUX “KapTHHHU CBITY”
[1:5].

JL.TanMi y CBOIX IOCHDKEHHSX CEMAaHTUKH IpocTopy [8:225-282] 3ampomoHyBaB B3araii
BIIMOBHUTHCS Bii CEMAaHTUYHOTO “BUMIPIOBaHHS~ 00’€KTIB HE3AJEKHO BiJ IX THIMIB. ABTOp BBaXKae€, IO
HiAXiA, OpU SIKOMY B KOKHOI'O 00’€KTa MOXHA BHMIPATH IOBXWHY, IIMPHUHY, TOBLIMHY 1 T. iH.,
HAaKUHYTHH HaM EBKJIIZIOBOIO T€OMETpi€l0 i He IOB’S3aHMK 3 THMH YSBICHHAMH IIPO IPOCTIip, SIKi
BioOpaxkae Hama MoBa. MoBa Xk OIepye He TEOMETPIE0, a TOMONOTier0 00’ ekTiB. TakuM YMHOM, HOCIH
MOBH YSIBJIsI€ COO1 TOMONOTIYHI THIH “KOHTEHHEPIB”, “0e3KOHEYHHUX MPOCTOPIB”, “OTBOPIB”, “CTPIKHIB”
(TOOTO >KOPCTKUX IOBIMX IpPEAMETiB), “IIHYpKiB” (TOOTO THYYKHX [OBTHX IIpeIMETiB) Tomio. Y
KOXKHOTO TakKOro TOMOJIOTIYHOTO THIy — CBii Halip peneBaHTHHX BHUMIpiB. [IpencTaBHUKH IHOTO
HampsIMy 3ayBaXKyIOTb, III0 TOMOJIOTTYHHN TUI 00’€KTa BU3HAYAETHCS HOr0 TeOMETpi€lo, MOMOKEHHIM Y
mpocTopi i cmocobom ioro BUKopucTanus [4:127].

VY cremianpHUX JOCH{KCHHAX IS OMHCY CEMAaHTHKH TJIHOMHM B IPOTOTHIIOBHX IIPEIMETHHX
KOHTEKCTaX BHKOPHUCTOBYIOTHCS Bl TPYIH CEMaHTHUHMX O3HakK. [lepmia rpyma cTocyeTbesi HaIpPAMKY
MPOTSKHOCTI, HAmpUKNa: Bixg ego [7: 111-115], Bick, 0 IpoXoauTh Yepe3 YacTHHY MPOCTOPY, SKa
BH3HAauU€HA HASBHICTIO OIHOIO 00’€KTa, B AKOMY MOxe OyTH iHmmid 0o0’ekt [7: 111-115] (ansa omucy
KOHTEKCTIB Ha KIUTANT: 2IuOOKe KOPIiHHA, 2IUbOKI noKaaou 8y2inia Ta MOA.), “NepCcleKTUBHUN po3Mip”
[2: 112], “Bich crioctepiraya” [6: 71-72]. [Ipyra >k rpyna CEeMaHTHUYHHUX O3HAK CTOCYETHCSI BHYTPIIIHBOT
MPOTSKHOCTI 00°€KTiB, 5K To: “hole”, “intruder” [7: 111-115], “nopoxxuuctuii npeamer” [2: 112].

[IpoTspxHICTh Y3M0BXK MODISIAY IVISAada BH3HAYAETHCSA JIHIEI MOIMSAY MOTEHIiHHOro abo
aKTyaJIbHOTO TJIsi1ava. 3aBISKU [[bOMY BOHA € THYYKOIO y JBOX BiJHOIIEHHSX: IO-TIEpIIe, — Ha BiAMIHY
BiJl BEPTUKAJIBHOCTI, SIKa IPYHTYETHCS Ha SIBUI TpaBiTalii, — I MPOTHKHICTh HE € ““3aKpIIUICHOI0” Y
¢i3nYHOMY WpPOCTOpi, a, HABIAKM, BHU3HAYAETHCS PYXOM 1 PYXJIMBICTIO JIFOACBKOTO TIyMaueHHS
¢izngHOrO0 MpOCTOPY; MO-Apyre, BOHA € JETEPMiHOBAHOIO AHATOMIYHOIO MOMJIMBICTIO OOEpTaHHS
moauHn Ha 180° B 000X muromuHax (TOpU30HTaNbHIN Ta BepTHKaIbHIN) [6: 71]. Y HOpMallbHIl cuTyarrii,
KOIM TJsiad mepeOyBae y BEPTHKAJIBHIM MO3MINI, I HMPOTSDKHICTE € mig mpsMuM kytoMm (90°) mo
MPOTSDKHOCTI Y BEPTHUKAIBHOMY HANpsAMKY, HANPHUKIAJT, eauboka waga. B IHIMX CUTYyarisx
HOPOTSKHICTh y BEPTUKAJIBHOMY HANPSMKY 1 NPOTSDKHICTE Y HANPSAMKY B3MOBXK INOMIAAY IUIsAada
MOXyThb OyTH mig KyroM 180° omna mo omHoi, TOOTO mapajieiabHO, ajle B AiaMETPabHO HMPOTHIICKHUX
HampsIMKax, HAaOpUKIan, cnuboxa kpunuys. OTxe TIMOMHA €, TO-TIEpIIe, PO3MIPOM CKEpOBaHUM
ycepenuHy 00’€KTa; MO-ApYyre, — Opi€HTOBAaHWM IIOAO MO3UIiT CIOCTepiraya; mo-TpeTe — BEPTHUKAIBHO
OpieHTOBaHUM (y MIPOTOTUIIOBUX BHIAIKaX).

VY cy4acHiil TypeubKiii MOBI IPUKMETHHKOM, IIO ONMUCY€E 00’ €KT 3 BHYTPIIIHIM BEPTUKAIBLHUM (Y
MPOTOTUIIOBUX BHUIAJKAX) MPOCTOPOM, OPIEHTOBAHUM Y3AOBXK IOIJLINy IMisipada € derin ‘TIHOOKUN’.
Vomy npuTaMaHHi TpY THITH BXKHBaHb:

no-tiepiie, derin ‘TIUOOKWN’ YKUBAETbCA JJIS OMUCY TIOPOKHMHU BCEpPEelMHI KOHTEHHEpa,
BH3HAYAIO4M BIJICTaHb BijJ “BXomy” A0 “aHa”. Taka Bi/ICTaHb € MOCTIHHOK XapaKTEPUCTUKOI 00’ €KTa,
JHUIIE y BUIAIKY, KOJU TaKUi 00’€KT Mae€ IMOCTIMHY XKOPCTKY (GOpMy, a TaKOXK JOCTATHBO IIMPOKHIM
“Bxia” Ta 000B’SI3KOBO MOBHHEH MaTH “‘ZHO”. 3a3BUYail “BXiJ’ y MOPOXKHINA MPOCTIp BCcepeanHi 00’ €kTa
€ 3ropu, a “JHO0” — BHU3Y. TakMMM € MPOTOTUNOBI KOHTeiiHepH — 3arMOJCHHSA B 3eMHIN MOBEPXHI
(ssmu, BomoiimMum): derin ¢ukur ‘Tnmuboka siMa’, derin hendek ‘rimbGoxuit piB’, derin ugurum ‘TanbOoke
npoBaiis’, derin deniz ‘Timboke mope’, derin nehir ‘Tmuboka pika’, derin gél ‘Timboke o3epo’, derin
kuyu ‘rnmOoka KpUHHIS', a TakoX apTedakTH, CTBOPEHI a00 MPUCTOCOBaHi, IIOOM TPUMATU MIOCH
ycepenuHi HUX (mocyn): derin kap ‘rnmboka mocynmuHa’, derin tencere ‘TamOoKa KacTpyns’, derin
karavana ‘timbokuii Oak ans xapuiB’, derin tepsi ‘TimOOKuil migHOC’, derin tabak ‘rmuboka Tapinka’,
derin ¢ay bardag: ‘rmmboka waiiHa CKJISHKA'. Y NESIKHX BHUIMAIKAX 21UOOKUll OMHCYE IPOCTOPOBY
KIJIBKICTh “NOBEpHYTHX " yOiK MOpOXHMH: derin delik ‘rrmboka Hopa’, derin magara ‘Tnuboka medepa’,
derin koltuk ‘rmmboxe Kpicio’, a B €CTETHYHO BHIIYKaHMX KOHTEKCTaX — MOPOXKHHH, “TOBEPHYTHUX
noropu “mHoM”: derin gbk ernuboxe nebo (IparMaTU4HO BHUIIYKAHHM KOHTEKCT, IO ACOIUIOETHCS 3
MEePeBEPHYTUM KOHTEHHEPOM — KYyIIOJIOM);

Ho-7ApyTe, derin TTUOOKUH CHONy4YaeThCS 3 iIMEHAMU HA MO3HAYEHHS PeYOBMH: derin su ‘TImOOKa
Bona’, derin kar ‘rimOokuii cHIr’, derin kum ‘rmmboxmii micok’, derin bataklik ‘rimnboke 0oioTo’.
Tomonoriyamii THI TaKUX 00’ €KTIB KUIBKICHO € JIOCHTh OOMEKEHUM: derin OMUCYE IIapU PEYOBHHHU Ha
MOBEPXHI 3e€MIIi, B SKY 3aHYPIOIOThCS HOTHU JIIOJMHHM, KOJIM BOHA Hie, Ta 3BiAKM BOHA iX 3 NEBHUMH
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TpYAHOIIaMH BUTSTac. BracHe, 1s mpouedaypa ¥ BiAmoBigae “BUMiprOBaHHIO’, ab0 BU3HAYCHHIO
MIPOCTOPOBOI KUIBKOCTI, Mapy, TOOTO peUOBHUHH MOBOJSATH ceOe aHAJOTI4HO 10 KoHTeiHepiB [4: 4-5]. Li
JIBa TOMOJIOTIYHI THIIM 00’ €KTIiB — “KOHTEHHepH ™ Ta “peHOBHHU — MAIOTh TICHUI OHTOJIOTYHHH 3B’ 430K,
SIKUI BUSABJISIETBCS B MOKITUBOCTI B)KMBaHHS IMEH Ha X MO3HaYEHHS B KOHCTPYKIi 3 adikcom — da, 110
BIJNIOBiIa€ YKpaiHCBKMM CIONyKaM IIPUKMETHHKA 2aubokuii 3 TpUMMeHHUKOM B(Yy): derin
bogazda/gecitte ‘y TmOoKi#t ymenuni’; derin karda ‘y Tmbokomy cHiry’, derin suda ‘y rnubokiii Boxi’,
derin yerde ‘B rinbokomy Miclii’, derin delikte 'y rmubokiit Hopi’;

MO-TpeTe, derin CIONYYAETHCS 3 IMCHAMU Ha ITO3HA4YCHHS 00’ €KTiB, sKi epeOyBaloTh HA IJIMOUHI
(minm 3emnero abo mij Bomow): derin maden yataklari ‘tnuboxi noknaau’, derin kékler ‘rmmOoke
KOpiHHS, derin dip ‘rmmuboke mHO’, derin yer ‘rmuOoke Micre’. Takuil “aUCTaHTHUN THI Y)KUBaHHS
2nu6oKuUL, aHAJIOTTYHO “IUCTAaHTHOMY  THUILY BXXHUBAHHS 6UCOKUL, MAa€ TICHUII OHTOJIOTIUHHUH 3B’S30K 3
JIBOMa TIOMEpPeAHIMU. Y JESKMX BHUIAIKaX CIIOCTEPIraeThCd KOHKYPEHI[SI MK AWCTAHTHOIO Ta
IIPOCTOPOBO-KITBKICHOIO 1HTepHpeTaliamMu. Taka x IBOSKICTh pO3YMIHHS BUHHKA€E AJISI CJIOBOCIIONYUCHb
derin magara ‘rruboka neuepa’, derin tinel ‘TnuOokuii TyHenv’, derin delik ‘Tmiboka HoOpa® Ta MO..
XapakTepucTHKa 00’€KTa, 10 € Ha IMOWHI, aHAJOTIYHO A0 MOPOKHWHHM KOHTEWHepa, IOBUHHA OyTH
MOCTiHOI, TOOTO IUCTAHTHO PO3TAIIOBAHUK O00’€KT HE Moxe OyTH pyxoMuM, mop.: *denizalti
teknesiler ‘TnuOOKi MiABOAHI YOBHU', derin deniz baliklar: ‘TnnOoKkoMOpCHKi pubH’ Ta MO.

CunoniMmoM 110 derin ‘TIMOOKWI’® y TPOTOTHIOBMX KOHTEKCTaX MEPUIOrO THUIy BHCTYIIA€
MIPUKMETHUK biiyiik ‘Benmukwmii’: biiyiik havuz ‘Bemukuil 6aceitn’, biiyiik hamam tast ‘Benukuil GaHHUN
ta3’, buyiik gol ‘Bemuke o3epo’. OmHak y nmMX BUMankax biyiik, Ha BiAMIHY BiJ derin, onucye mie i
noBepxHIo 00’ekTiB. Tak, seauxuil mas, Ha BiAMiHY BiJl 21ubOOK020 ma3y, Mae 11ie i 3Ha4HY MOBEPXHI0. Y
CIIOBOCTIONYYCHHI biiyiik ¢anak ‘Benuka Mucka' TOJNOBHMH aKIEHT poOUTBhCS caMe Ha po3Mipax
MOBEPXHI, Y CIOBOCIIONyYeHHI derin ¢anak ‘Tnuboka Mucka’ — Ha GopMmi (BeTMKa MHUCKa MOXe He OyTH
rIIMOOKOI0, a TIMOOKa, Y CBOK 4Yepry, Moxke OyTH 30BCIM HE BEIHKOI). 3 “KOHTeHHepaMu’, B SIKHX
“BXi” € HE3MIHHMM, biiyiik ‘BenuKuil’ He BKUBAETHCS, TOp.: * biiyiik kuyu ‘Benuka KpUHHLS .

AHTOHIMOM 10 derin ‘rIUOOKUII’ y TPOTOTUIIOBHX KOHTEKCTaX BHCTYNA€ CIONYyYCHHS
MIPUKMETHHKA derin 3 IPUKMETHUKOM @z ‘HENOCTAaTHIN’, ke YKpaiHCHKOIO MOBOIO MEPEKIANAETHCS SIK
‘Heenubokuil”: az derin bogaz ‘Hernuboka 3aToka’, az derin tencere ‘HernuOOKa KacTpymst’, az derin kap
‘HernmuOoka TocyauHa’, az derin ¢ukur ‘HermumOoka simMa’ Ta moxa. I[IpukMeTHUK sig ‘MITKuWit’,
CIHONYYaeThCsl 3 IMCHAMH HAa IIO3HAYCHHS BOJOWMHUIN, NMPUYOMY JIMIIE MPUPONHUX, HANPHKIAL: Sig
akarsu ‘minka piuka’, sig gol ‘minke o3epo’, sig koy ‘minka OyxTa’, sig korfez ‘Mminka 3aToka’, aje He
*s1g kuyu ‘minka kpuHULS . [IpUKMETHUK s1g ‘MIJIKHA® Y CITOTY4EHHSX 3 apTeakTaMHu MOXKE B)KUBATHCS
JHIIE B CHeLialnbHUX (hpa3eoJoriyHuX KOHTEKCTax: sig tabak ‘Minka Tapiika’. KpiM 1boro, ocKiibKH
00’€KTH, OMMCYBaHI MPUKMETHUKOM s1g ‘MUIKUil’, 3a3BU4ail MalOTh OOMEXEHHs Yy BIACHIM ceMaHTHII
110710 He3HAYHOI MPOTSHKHOCTI B TIUOUHY (TIOp. Je10 HEIPUPOIHI CIIONyUYeHHS sig deniz ‘MijKe Mope’,
s1g bogaz ‘Mminka mpoToOKa’), HOTO TOJIOBHUM aHTOHIMOM CIIiJi BUSHATH az derin ‘HETIIMOOKUN: az derin
kap ‘Hernuboka nocyauHa’, az derin yer ‘HeTIMOOKe Miciie’.

Po3mmpeni KoOHTeKCTH. Y PO3MIMPEHUX HEMIPEIMETHUX Ta METOHIMIYHUX KOHTEKCTaX IPHKMETHUK
derin ‘TINOOKMN’ NIPEACTABIICHO B YCIX TPHOX THUIIAX MPOTOTUIIOBUX IMPEIMETHUX IHTEPIIpETaLii:

“koHTeiiHepu”: derin madenciligi ‘TmuOoke BumoOyBaHHs (MpoIleC, Y Pe3yNbTaTi SKOrO0 BUHHUKAE
CKB)KMHA BeNUKOi rmOuHM), derin yarima ‘TnuOoke pPO3KOMIOBaHHS, po3cikaHHA (mporec, y
pe3yabTaTi SKOTO BUHHUKAE YINEIMHA BENUKOI rmuOuHM), derin baski ‘rnmOokuii apyk’ (TepMiH Ha
MO3HAYEHHS CIIOCO0Y IPYKY, KOJIH JPYKOBaHI €IEMEHTH, IO 3JIMBal0Th (hapOoto, € 3armuOIeHuMH ),

“mapu’: derin ¢ag ‘Tnmuboka mopa/enoxa’, derin tarih ‘rnuboka ictopis’ (“mapu” Yacy, Ha “aHi”
SIKMX 3HaXOUTHCS IEBHA IOJis), derin orman ‘TIHOOKUI Jic’, derin manevra ‘TInOOKH MaHeBp® (Ha
IIUOWHI BT YMOBHOI JIiHi1 Bi/UTIKY; TyT KOHIIENITYaIi30BaHO MPOCTip “TOPU3OHTANBHOIO mapy”);

“mactanuisn’: derin soluklama ‘rinboke nuxaHHs’, (TpolleC, KOIHM MPH BAMXAHHI MOBITPS 3aIisIHO
“HIDKHI” opraHn), derin daglama ‘rnnOoKe NpUIiKaHHA, derin yangi ‘TIMOOKe 3amajeHus’, derin inilti
‘rmboKui cTOriH’, derin soluk /nefes ‘rmmOokuit momux, Baux’ (Micue, e BinOyBaeTbCS yTBOPEHHS
JMXaHHS, 3BYKY; IOP. HEMOXIIUBE *21uboKuti U0uUx).

CUHOHIMIB Ta aHTOHIMIB derin y pO3MUPEHUX KOHTEKCTaX HEMAE.

MertagopuyHi KoOHTekcTH. Y CydacHi TypeubKiii MOBi BCi TOpPYIICHHS CIOIY4yBaHOCTI
MPUKMETHUKA derin MilOTh 3a aHAJOTI€I0 3 NMPOTOTHIIOBUMH IPEIMETHUMU KOHTEKCTaMH, HMPUUOMY
MIPEACTABICHO YCi TPU THUIIU MPOTOTUIIOBUX IIPEAMETHUX 1HTEpIpeTaltiil:

“KoHTeiHepu”: derin degisim ‘rmmOOKi 3MiHN’, derin fikir ‘TmiOoka nymka’, derin sorun ‘TanOOKa
npobnema’, derin insan ‘TImOOKa MOaUHA’, derin soru ‘TIMOOKe MUTaHHSA , derin siir ‘TIMOOKa moe3is’
(3MICT IMX MOHATH YSBIISETHCS TAKUM, IO 3HAXOIUTHCS B “€MHOCTI”, “NOCYAMHI” Ta IIOOH 3pO3yMITH
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IIUONHY 1i€i eMKOCTi, i ciig “BUMIpSATH”, BUUEPIIABIIN 3MICT).

Jlo mporo TUMy BXMBAaHb IPUMUKAIOTh CIIONYUYCHHS Ha KIUTANT derin inceleme ‘rmiOoke BUBUCHHS,
JOCTKeHHA , derin analiz ‘TnOokmii aHamisz’, derin bilgi ‘TimOOKi 3HaHHSA', Ta TOJA. (XTOCH,
JOCIIKYIOUH, aHANI3yI0oud, BUBYAIOUM, “TPOHHKAE€” B 3MICT HMUTAHHS], CHUTYyallil, Ta B pe3ynbTaTi
ONUHAETHCS B TTIMOMHI MUTAHHSI, CUTYAIlil);

“pedoBHHU”: derin uyku ‘TimOOKUN COH’, derin iiziintii ‘TTMOOKMIA CMYTOK’, derin act ‘TTMOOKHMA
cyM’, derin sessizlik ‘TmnOoke MoBuUaHHs, TUIA’, derin dalginlik durumu ‘ctan rimbokoro 3a0yTTs’ Ta
mo. (¢i3WYHI CTaHW JIOAMHM YH CEPEIOBHUINA YIOMIOHIOIOThCA UIUIBHUM piIdHAM, B sKi HiOH
3aHYPIOETHCA JIOIUHA, TIOP.: 6iH 3AHYPUBCS 8 COH, YCe NOMOHYIO0 8 MOGUAHHI),

00’eKkTH, 10 TepeOyBarTh Ha TMOWHI: derin umut ‘TInOOKa Hanis’, derin nefret ‘TanOokKa
HEHABUCTh , derin tutku ‘TIMOOKe 3aXOMieHHs’, derin sikinti “rnnboka HyAbra/cMyTok”, derin yalnizlik
‘TboKa CaMOTHICTE’, derin saygi ‘Tnuboka moBara’, derin utan¢ ‘TIMOOKUE copom’, derin korku
‘TIMOOKMKA cTpax’ Ta moA. (MOYYTTSA JIOJWHU HiOM 3HaXOISAThbCA BCEPEAMHI JIIOJWHU HAa BEIUKIN
ITTUOUHI — TOJIOBHA pid MOJISITae B TOMY, IIOOM BOHH HE MaJIM 30BHIIIHIX IPOSBiB, TOOTO HE MEPEXOAUIH
B ITOBEIHKY. ICHYIOTh NepexiJHi, MOorpaHIyYHi BUIIAIKH MK ITOYYTTSAMH Ta ITOBEIIHKOIO, 30KpeMa, derin
ask rmubOoke KoxaHHs, derin arkadaslik rmnboka apyxoa.

CuHOHIMH Ta aHTOHIMH 10 derin B METaOPUIHUX KOHTEKCTAX HE BKUBAIOTHCS.

Buknanenuit mMatepian cTaHOBUTH (pparMeHT (PYHKI[IOHAJBHOI THIIOJOTii MPOCTOPOBO-KIIBKICHOT
CEeMaHTHKH Typeubkoi MoBH. Ha BiaMiHy Bif TpamuIlifHUX CTPYKTYpHHX METOIUK BiITBOPEHHS
CEeMaHTHKH ONHCaHUH (parMeHT BiANOBiIa€ TPHOM BXKIIMBUM KpUTepisM: 1)Ha mepiimii miiaH BUXOIUTh
MIPEACTABICHHS KJIACiB CNiB, 00’ €THAHUX 3a ONHi€I0 a00 KiJbKOMa O3HAKaMu; 2) MOpydY i3 MOAAHHSIM
3MICTY CMHCJIOBHX Ta JICKCHYHHX OIMHHIb MOBM IIPEICTaBICHO CEMAHTHUYHI 3B’S3KM MK HUMH;
3) BKazaHO Ha yMOBHU peanizauii JaHoi GopMH, KOIU 32 MEBHUM 3HAUYECHHSIM MH MOXXEMO MOOYyAyBaTH
BIJNOBiAHY floMy GopMy Ta meBHiil hopmi mpunucatH ii 3HaUEHHS.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
Terssna KoBajienko — acucreHT kadenapu cxomozHaBcTBa iMeHi mpodecopa SlpocnaBa [lamkeBnua ¢inonoriqaHoro
(axynbrery JIbBIBCHKOro HalliOHAJILHOTO YHiBepcUTeTYy iMeHi IBana dpaHka.
Hayxkosi inmepecu: npodIeMH JIEKCUYHOI CEMaHTHKH.

YAK: 811.111 : 81°373

MOZAENIOBAHHSA NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO NOANA
LEARNING «HABYAHHS» B CYYACHIN AHITINCbKIA MOBI

Hamana KOCTEHKO (3anopixcs, YKpaiHa)

Jane Oocnioocenns npucesueno eusuennio KoeHimuenoi xapakmepucmuku konyenmy LEARNING
«HAGUAMHA» 6 CYYACHIU aHeniucoKiu Moel. Modemocmbes cmpykmypa — 00CiodNCy8aHO20 — NEKCUKO-
CEMAHMUYHO20 NOJISL 8 AH2IOMOBHIU KAPMUHI CEImy.

Knrwouogi cnosa: mosna kapmuna ceiny, Konyenm, 1eKCUKO-CeManmuyne noie, a0po, nepugepisi.

The article deals with the analysis of cognitive characteristics of the concept LEARNING in modern
English. The structure of the examined semantic field in the English worldview is modelled..

Keywords: English worldview, concept, semantic field, nucleus, periphery.

MoBa BKIIOYCHA OO0 CKIAgHOI 1H(OPMAIiHO-KOTHITHBHOI CHCTEMH, J€ BOHA B3a€MOIi€ 3i

CBIZIOMICTIO, MUCJICHHSM Ta INaM ATTIO. Y JIOACHKIH CBioMocTi (hopMyeTbesi OUTBII MEHII IiNicHA
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KapTUHa CBITy, IOro Mozenp, siKa 3HAYHOI0 MIpOI0 BHM3HAYae TIOBENiHKY 1 fKa B Ipoleci
KUTTEASUTFHOCTI TIOCTIHO JIOMOBHIOETHhCA. [locepeHUKOM MK NPUPOJHOI0 MOBOK) Ta CBITOM
BHUCTYIa€ KOTHITUBHA JiSUIbHICTh JIFOJWHHU, B TPOIECi AKOi JIIOJAMHA pealidye CBOi YysABIEHHS PO
30BHIMHIA CBiT. CyKyHHICTh TaKMX YSBICHb YTBOPIOE LIJICHY CHCTEMY — KapTHHY CBITy, sSKa €
(yHKIIOHANBHOIO 0623010 BepOaIbHOI Ta HEBEPOATIBHOI MOBEIIHKY JIOANHH [3].

OO6’ekTOM [OCHIDKEHHSI € MOAENb KOHIENTy Learning «HaBUaHHS» B Cy4acHiM aHITIIOMOBHIN
KapTHUHI CBITY.

IIpeameTom nocmiKEHHS € KOTHITUBHI ME@XaHi3MM yTBOPEHHS KOHIENTY Learning «HaBYaHHSY, 110
PO3IIIAAAIOTECS K IHCTPYMEHTH CTBOPEHHS MOBHOI KapTHHH CBITY B paMKaxX KOHLENTY OOpaHOTO I
JOCIIUKEHHSI.

Mera poOotu moisirae y MJOCTIKEHHI OCOONMBOCTEH MOJENIOBaHHS KoHIeNTy Learning
«HaBYAaHHS» B CydacHill aHrmiicekiit MoBi. [locTaBnena MeTa 3yMOBHIIIA BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

BHOKPEMUTH KPUTEPii MOAETIOBAHHS KOHIENTYy Learning «HaBYaHHS;

BHU3HAYUTH AP0 Ta IEepUDEpito JaHOT'O KOHIIETY;

HaJaTH KOTHITUBHY XapaKTEepUCTUKY KOHLIENTY Learning «HaBUaHH»;

BUJUTUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE I0JIe BepOati3aTopiB JOCTIKYBAHOTO KOHIENTY B AHTJIOMOBHIN
KapTHUHI CBITY.

Bimnoeimno nmo konmnenmii JIk. XonToHa, KapTHHa CBITY, SIKy BiH TpakTye sSK MOJeENb CBITY,
«y3araJpHIOE JTOCBiJ 1 HOTa€MHI IEPEKOHAHHS JIIOJUHH 1 BUKOHYE POJIb CBOEPIIHOI MEHTAIBHOI KapTH, 3
SIKOIO BiH 3Bipsi€ CBOI BUMHKHU Ta OPIEHTYETHCS cepel pedeit Ta mofiil peaiasHoro xutts» [11: 38-39].
3rigHo Teopii JiHrBicTHYHOI BigHOCHOCTI Cenepa-Yopda, MOBHA KapTHHA CBITY — CBITOCIIPHUHSATTS, IO
BiJOOpa)KaeThCsI B CTPYKTYpl MOBH; CHUCTEMH IIOHATH, L0 ICHYIOTH B CBIIOMOCTI JIIOAWHU Ta
0COOJIMBOCTI ii MUCJICHHS BU3HAYAIOTHCS TIEI0 MOBOIO, HOCIEM sIKOT 115t JitouHa € [10: 192-193].

Taxuii po3nil HayKH, SIK CEMIOTHKA, B SIKifl KyJabTypa IpeAcTaBleHa SK HAJACKJIaJHA CHCTEMa Ta
HECTIaJKOBa IaM’SITh JIIOJICTBA, PO3MIIAAAe KapTHHY CBITy 3 TOYKH 30py HEPBHHHUX MOJEIIOIOUHX
cucteM (MHCTENTBO, PENiris TOIIO), IO TO3BOJISIE BUOKPEMUTH JBi TOJOBHI TUIM KapTUHU CBITY, IO
YTBOPIOIOTH ITUTICHUH 00pa3 CBiTY, — KOHIENTYyaJbHy Ta MOBHY — JI0 TOTO XK IepIlia 3HAYHO IIHpIIE
MOBHO{, OCKIIbKH B I YTBOPEHHi OepyTh Y4acTh Pi3HI THUIIM MHCJICHHS, 30KpeMa i HeBepOanbHi [7: 61-
63]. KonnentyanbHa KapTHHA CBiTY, Ha AyMKY €.C. KyOpskoBoi — 11e «lleBHa KOHIENTyallbHa CUCTEMA,
B OCHOBI fKOi JeXaThb KOHIENTH, 0Opa3u Ta YsBJICHHS, IIEBHI ileaqpHI ICTOTH, SIKI HE 3aBXKIU
Oe3mocepeIHBO MOB’sI3aH1 3 BepOATLHUM KoJioM» [6: 8].

B mporeci MOBHOTO pO3BUTKY IOCTiffHO BinOyBaeThCsl YTOYHEHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY, il
iHAMBIMyai3aIis y KOKHIl KOHKpPETHI MOBHIN cuTyauii. MOBHa KapTHHA CBITY (OPMY€ETHCS Pa3oM 3
MOBOIO 1 SIBJIsIE COOOI0 1HAMBiNyanbHUI 3MICT, KUl YTBOpEHHH B pe3yibTaTi BiAOWUTTA Ta IMi3HAHHS
JIMCHOCTI HAapOJOM-HOCIEM JaHOI MOBHM, Ta IO MICTHTh B €001 OCOOJMBE CBITOCHPHMHSTTSA Ta
cBiTOOQUeHHSI Hapoiay, IO 3aKpiluieHe y 0a3uCHOMY MOHSATIHHO-KaTeropiaJbHOMY CKJIaJi MOBH (B
JIeKCHUIli, I'paMaTHlli, CIOBOCKIAJaHHi, 0Opa3HOMY YSBICHHI IIPO CBIiT, CEMAHTHII pI3HUX MOBHHX
ONMHUIG) [2: 62-63].

B sKxocTi MiHIManbHUX OJMHMIIL MOBHOI KapTHHHU CBITy 0araTo IOCTITHHKIB B OCTAHHI POKH
PO3IIIAAAIOTE KOHIENTH, IO SIBIISIOTH COO0I0 00°€KTH CBiTYy, SIKI MAlOTh Ha3By Ta BiIOOpakalOTh MEBHI
KyJbTYPHO-3YMOBJICHI ySBJICHHS JIOAMHMU Tpo CBiT. KOHIENT — Iie IiNiCHE YTBOPEHHS, SIKE 37aTHe
BiJIOOpaXkaTH JIFOACHKUN JTOCBIJ] Ta 1€papXivHO OpraHi3oBaHy JAWHAMIYHY CTPYKTYPY, SKa CKJIaJaeThCs 3
BHXiTHOro (06a3MCHOrO) eleMEeHTy Ta CKIAmHUKIB [8: 81- 84]. Omxe, Bci 3HAUEHHS, SIKI BXOIATH 110
CKJIa/Ty KOHIENTY, XapaKTePU3YIOThCS yciMa 03HAKaMH I[bOT'0 KOHIICTITY SIK I[LTICHOTO yTBOPEHHSI.

l'onoBHa pomnb, SIKy BiIirparoTh KOHIIENTH B MUCIEHHI — II€ iX y4acTb B IPOIECi KaTeropusarlii,
3aB/ISIKH SIKOMY OTOUYIOUHI CBIT CIPUIIMAEThCS y BUIIAAL YHOPSIKOBAHOI BEJIMKOI KITBKOCTI CTPYKTYP.
B niHrBicTHYHOMY pO3YMiHHI KaTeropHsallisi BHCTYIA€ SIK pelpe3eHTallis KOHIENTIB depe3 IEeBHi
3HA4YeHHsI, TpaMaTH4YHi (OpPMU Ta CHHTAKTHYHI CTPYKTypu [9: 66]. OmHMM 3 3aBAaHb KOTHITHBHOI
JHTBICTUKH € BUSBIICHHS TOTO, SIK KOHIICNITH aKTUBYIOTHCS Mia 4ac BepOamizalii, i Sk BigOyBaeTbcs
TpoIiec MPECTaBICHHS 3HaHb PO CTEPEOTHITHY CUTYAIlil0 Y MOBI.

CucteMHMH TiAXiM A0 BUBYEHHS MOBHHUX SIBUII, 10 YKPIMUBCS B JHIHTBICTUI XX CTOMITTS, IPU3BIiB
JI0 BUHUKHCHHS MTOHATTS «CEMaHTHYHE TI0JIe», KOTPE BU3HAYANOCh K CYKYIHICTh JIEKCHUYHUX OAWHUID
13 3araJbHUM 3HAYCHHSIM.

OcTaHHIMH pOKaMH MOUIMPHIIACh TOUKA 30pY, 3TLAHO SIKOi CEeMAaHTHUHMM IIOJIeM CIIiJi Ha3UBaTH HE
JIUIIE BEJMKY KUIBKICTH CIIiB, ajle ¥ X CeMaHTHYHHHA ONHC, IpPU SIKOMY KIIOUOBUMH BBa)KalOTHCS
MOHSTTS 1HTErpanbHOl Ta AudepeHmiiiHol o3Haku [5: 159]. CeMaHTHYHE TOJNE XapaKTEPU3YIOTh SIK
CHCTEMY 3 TAKUMH O3HAKAMH SIK L1TICHICTh, TUHAMIYHICTb, BIIKPUTICT Ta THYUKICTb.
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Ha nymxky IO.M. BrnacoBoi Ta A.Sl. 3aropyiko, CIOBHMKOBHI CKJIaJ MOBH € CHCTEMOIO
B3a€MOIIOB’SI3aHUX JIGKCHYHHX CYKYITHOCTEH, a CEeMaHTHYHI IO TPAKTYIOTbCS aBTOpPaMHU  SIK
MO3HAYCHHA 3araJibHOro 3Ha4€HHA, B AKOMY JICKCEMU B3a€MO}1iIOTI) MIXK CO6OI-0 Ta BU3HAYAaOTh OJHH
onHoro. Halle()eKTUBHINIMM METOZIOM BHUBYECHHSI CEMAaHTHYHOIO TOJIS € TOJNBOBE CTPYKTYPYBaHHs, IO
CIIyTY€ BCEOCSHKHMM Ta HAHOIIbII 0araTOCTOPOHHIM CIIOCOOOM JIOCTIIXKEHHSI CIIOBHHUKOBOTO CKJIaay
Oynp-sixoi MoBu [1: 11-13]. OTxe, BUKOPUCTOBYIOUH L€l METOJ MOXXJIHMBO PO3INISAIATH CEMAaHTHYHE
moJie sIK KOMITJIEKCHE SIBUIIE, IO CKIAAA€ThCS 13 PAAY MOINIB, SKi BKIIOYAKOTh CJIOBA, MOB’S3aHI MiXK
006010 napaaurMaTH4YHuMHN 1 CHHTarMaTun4YHuUMH Bi}IHOH_[eHHHMI/I

M. Kobo3eBa TpakTye CEeMaHTHYHE IO SIK CYKYIHICTh MOBHUX OJHMHHUIIb, sKi 00’e€qHaHi
CIUIBHICTIO 3MiCTy Ta BimoOpaXkaroTh WOHSATIHHY, NpeAMeTHY abo (yHKIIOHAIBHY MOAIOHICTH
nmo3HauyBaHux siBuill. CeMaHTHYHE TOJie Ma€ TaKi BIACTHBOCTI fK: 1) HasBHICTh CEMaHTHYHHUX
BIJHOIICHb-KOPEJAMiH  MDK  HOro  CKIagHUKaMH; 2) CHCTEMHHHM  XapakTep  KOpeJsIii;
3) B3aeMO3aJISKHICTh Ta B3aEMOO3HAUYBAHICTh JIEKCHUYHUX OJUHUIIb, ToIO [4: 98-99]. Ha korHiTHUBHOMY
PiBHI KOHIIENT HABOAUTHCA Y BUIIISAI CTPYKTYPH, SKa € KOHIICNTYaJlbHOIO 0a3010 AJISl JIEKCHUYHOTO
MaTepiany, OJHOYaCHO Ha CEMaHTHYHOMY piBHI BilOyBaeThCsl BepOalizallis Ii€i KOHIIENTyalbHOI
OCHOBH 4epe3 CEMaHTHKO-TIOJIOBE CTPYKTYPYBaHHS.

Crnovatky cnij 3ayBaXUTH, IO KOHLENT Learning «HaByaHHS», KOTPUIl iCHYe B peajbHOCTI Ta
AKTUBOBAaHMH B MOBIICHHI SIK MPOIIEC, MPEJACTABISAETbCA HaM 0araToOiYHUM Ta 0araTOKOMITIOHEHTHUM
SIBUIIIEM, OCKUTBKM B HBOMY O€pyTh Y4acThb sIK MIHIMyM JBi CTOPOHM: BUMTEIb Ta Y4YCHb, a, OTKE,
TOJIOBHE 3HAYCHHS MaloTh Taki SACpHI KOMIIOHEHTH-BepOamizaTopu sk learn, study Ta teach.
B3aemo3B 5130k Tpbox JiekceM study, learn, teach po3kpruBa€eThCs TAKOXK B CTATTAX TIYMAaUHUX CIOBHHKIB
aHriificekoi MoBH. [Ipoanamizyemo nmedinimiro ynekcemu learn. B cmoBHuky Longman Dictionary of
Contemporary English mogaerscs HacTymHi Bu3HadeHHs learn: 1) to gain knowledge (of) or skill (in);
2) to fix in the memory; 3) to become informed (of); 4) to punish (someone) by scolding, beating learn
one's lesson to suffer so much from doing smth that one will not do it again [12].B aBTOpuTeTHOMY
CIIOBHUKY aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTIiichkoi MoBU Webster's New World Thesaurus nexcema learn
npencraeieHa sk: 1) (to acquire mentally) — syn. acquire, receive, imbibe, get, take or drink in, pick up,
read, master, ground oneself in, peruse, con, pore over, gain (information), ascertain, determine, unearth,
hear, find out, learn by heart, memorize, be taught a lesson, become well-versed in, soak in, collect one's
knowledge, improve one's mind, build one's background; both (D): get up on, get a signal; 2)(to find out)
— syn. uncover, ascertain, discern [13].

Jo simepHIX KOMIIOHEHTIB KOHLENTY Learning «HaBYaHHsS» BITHOCHTHCS TAaKOX Jiekcema study. B
cnoBHUKy Longman Dictionary of Contemporary English criocrepiraemo HacTynHi ii Bu3Ha4deHHS: 1) a
piece of work that is done to find out more about a particular subject or problem; 2) a room in a house
that is used for work or study; 3) school work — the activity of studying; 4)studies — subjects that people
study, especially several related subjects [12]. B tezaypyci Webster's New World Thesaurus nonaetbcs
HactynHa jAedinimis nekcemu study: n, 1) (a place in which to study) — syn. schoolroom, library,
studio.2) (the act of studying) — syn. research, investigation, memorizing, learning, reading, inquiry,
examination, consideration etc. 3.) (that which one studies) — syn. subject, branch of learning, field of
knowledge, art. v. 1) (to endeavor to learn) — syn. read, go into, refresh the memory, read up on, burn the
midnight oil, bone up, go over, cram, think, go in for, inquire, bury oneself in, dive into, burn the candle
at both ends, plunge into; 2) (to endeavor to understand) — syn. do research, compare, analyze [13].

Hapasi posrisiHeMo nexkceMy teach B cioBHHKOBUX nedininisx Webster's New World Thesaurus:
1) (to act as a teacher) — syn. instruct, tutor, coach, educate, explain, expound, lecture, direct, give a
briefing, edify, enlighten, guide, show, give lesson in, ground, rear, prepare, fit, interpret, bring up, etc;
all (D): break in, give the facts, point a moral, open one's eyes, knock into one's head, bring home to,
cram, stuff; 2) (to drill) — Syn. exercise, train, discipline, rear, ground, prepare, familiarize with, school,
qualify, mold, practice, prime, perfect a routine, rehearse, repeat, memorize, accustom, habituate,
become familiar with, etc [13]. Takox B Te3aypyci Longman Dictionary of Contemporary English
HasBHE HACTyITHE BU3HAUEHHs JekceMH teach: v. to give knowledge or a skill of, or training or lessons in
(a particular subject, how to do smth.) [12].

OTxe, SK CBIQUUTH MPOBEACHUI aHami3 JOMIHAHTOIO s1pa JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MOJIS
BepOai3aTopiB KOHIENTY Learning «HaB4YaHHS» € Jiekcema learn. 3aBIsSKd 3HAYEHHIO ITi€1 JIEKCEMU
BH3HAYAIOTHCS CKIIQJIOBI s/Ipa Ta, BiAMOBIAHO, KOHCTUTYEHTH HaBKOJIOSIEPHOTO MPOCTOPY, HAPUKIIA,
teach — give knowledge, study — to endeavor to learn, a Takox OnrxHBOI epudepii, Hanpukian, school
— an attendance or study at such a place; a course of learning at such a place); Ta nanpHbOI Iepudepii,
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Hanpukiam, library — a building or part of a building which contains books that may be borrowed by the
public (public library) or by the members of a special study group [12].

Sk mokasaB aHami3 (pakTHYHOrO MaTepially, cHcTeMa BepOaiizaTopiB KoHLeNTy Learning
«HaBYAHHS» € JICKCUKO-CEMAaHTHYHHM TIIOJIeM, SIKE€ WIEHYEThCS Ha AApo Ta 1mepudepiro.
[IpoananizyBaBmu 0COONHMBOCTI peami3allii KOHLENTY HAa CEMaHTUYHOMY piBHi, BiA3HAYMMO, IO
JICKCUKO-CEMaHTHYHE I10Jie KOHLENTy Learning «HaBYaHHSA» € CKIAIHOIO i€papXidYHO OPraHi30BAHOIO
JICKCHKO-CEMAaHTHUYHOIO0 KaTEropi€ro, 10 YTBOPEHA 3 B3A€EMOIIOB’SI3aHUX JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPy,
SIKI BCTYMalOTh y TEBHI JIEKCHYHI BimHOmeHHS. OTXe, JIEKCHKO-CEMaHTHYHE IoJe BepOalizaTopiB
KoHIlenTy Learning «HaBYaHHS», 110 OyJIO BUSBICHO 3a JOMOMOTOK aHami3y (haKTUYHOTO MaTepiaiy,
BKJIIOYAE SO 3 AOMiHaHTOw learn; HaBkomno saepHuit mpoctip (knowledge, study, knowledge, studies,
lessons, student, college, teacher, class, lecture, education); 6mmxHIO iepudepito (classmate, classroom,
pupil, subject, graduation, school); nansHt0 mepudepiro (institution, holiday, vacation, monitor, perfect,
roommate, exam, uniform, championship, write, read, book, family, library, librarian, rule, sport,
captain, break, coach, principal, teammate, year).

Crpyktypa kxoHuenty Learning «HaB4aHHs» 3rigHOo Hamoi BuOipku (2000 mpukiafiB), BKIOYAE
HactynHi obmacti: 1) Thorough Inquiry (mpouec misHanus); 2) Process of Studying (mpoliec HaBYaHHS);
3). Institution (HaBuaneHM 3aknan); 4). Punishment (moxapanns); 5). Holidays (xamikymm); 6). Sport
(cmopt); 7). Family — Home (ponuHa-aim).

HaiimoBHima xapakTepucTHKa CKIaTHHKIB KoHIenTy Learning «HaBYaHHS» MICTHTBCS Y
BHU3HAUYEHHI IIHOTO SIBUINA SK CYKYMHOCTI BCIX 3HAYEHb Ta MOHSATh, SIKI BUHUKAIOTH IMiJ1 4YaC BUTOJIOMIECHHS
Ta YCBIJIOMJIGHHS JAHOTO CJIOBa B CBIIOMOCTI NEBHOI MOBHOI OCOOMCTOCTi, @ TaKOX SK CHCTEMHU
ysIBJIEHB, 00pa3iB Ta acollialliid, 10 TOPOIKYIOThCA ITiJ] 9ac CBiJOMOro ab0 HECBIIOMOTO CIPHIHATTA Ta
aCOIIOBAHHSI.

TakuM 4YHHOM, JICKCHKa, SIKa KOHCTHUTYIOE CEMaHTHYHEe Ione Learning «HaBYaHHS» B CydacHIH
AHTIIICHKIN MOBi, XapaKTepU3YEThCS HAJ3BUYAMHOI JWHAMIYHICTIO, TOOTO il BIACTHUBI MOCTIHHUIA
pO3BUTOK i pyX. Ii 3MiHM, B CBOI 4epry JM03BONSAIOTH TMPOCTIAKYBATH JMHAMIKY BiATOBiIHOT
koHnentochepu. Junamiuxi BigHomieHHs (abo mapaMmeTpu), SKi BHIUIAIOTECS B KOHIICMTI,
3a0e3MeuyroTh yYMOBH pedepeHIlii JaHOro KOHIIENTY /0 CHUTYaTHBHOI JIHCHOCTI 1 BH3HAYalOTh
CHHTarMaTU4Hi 0COOIUBOCTI HOI0 KOHCTUTYEHTIB, IO € MEePCHEKTUBOI0 HAIIMX MOAATIBIINX CTYHIH.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Harans Kocrenko — acmipanT kadeapu Teopii Ta HPaKTHUKM MEpeKIady 3 aHIIIHCBKOI MOBM, IUPEKTOpP LEHTPY
IHTEHCHBHOTO BUBYCHHSI iHO3EMHHX MOB 3aIOpi3bKOT0 HAIliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: npoOieMH IOJbOBOTO CTPYKTYPYBaHHsS JIEKCHYHUX OJAMHHIb, COILIOJIIHFBAJIBHI Ta CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHI aCIIEKTH HEOHOMIHAIIil.
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YK 81°373.43:796.5

HEO/Z10T3MU B NEKCULI “BENOCUNEAHOIO TYPU3IMY” (“CYCLING”)
“NNKHOIO TYPU3MY” (“SKIING”)
TA“NIWOXIAHOIO TYPU3MY” (“HIKING”)

AHOpiaHa JINTBUH (/lveie, YkpaiHa)

V' cmammi onucylomvcs Heono2ismMu 6 aHIRIUCHKIU MOGI Y chepi  8el0CUNEOH020, JUNCHO20 MaA
niwoxiono2o mypusmy. Onucano cemanmuyne 3HA4eHHsl HeOI02I3MI8 Ma chepu ix 8HCUBAHHSL.

Knrouosi cnosa: neonozizmu, HoMiHayis, cCeManmura, QyHKYIOHY8AHHSA, AKPOHIM, 3DOWEHHS, 2pa CII6.

The article considers the neologisms in the English language that are used in cycling, skiing and hiking
tourism. The semantics and functioning of these neologisms have been analyzed.

Key words: neologisms, nomination, semantics, functioning, acronym, blending, pun.

IToctanoBka mnpodiemu. CTpIMKMH PpO3BUTOK TYypH3MYy MOXHA IIPOCTEXKHUTH Ha 30aradeHHi
CIIOBHMKOBOTO CKJaxy AaHIJiiicekoi MOBM 3 modaTkKy XXI cromitrs. DopMyBaHHsS HEOJOTi3MiB,
Oe3nepedHo, TOPKHYIOCS CIOPTHBHO-TYPHCTHUHOI iHAycTpii. HacudeHMil puTM SKUTTA Ta *Kara 0
“rocTpux” BIIYYTTIB CIIOHYKAa€ Cy4dacHy JIOJUHY /O MOIIYKY HOBHX BUAIB Typu3Mmy. OcoONHBY yBary
MIpUBEPTAIOTh HeosorisMu abo iHHOBaii, ski Ha gyMKy HO.A. 3arHoro, “Ha0yBaroTh IIMPIIOTO 3MiCTY,
SIKIIIO B3SITH JIO YBAru Te, IO € BEIMKA KUIbKICTh OJJMHHMIIb, 1110 ICHYBaJIM B MOBI paHillle, aje nepedyBaiu
Ha “miepucepii”’, Oynu oOMexeHi y cBoeMy (DyHKITIOHYBaHHI IEBHUMH “IiAMOBaMu’ a0o migcucTeMamu’”
[3:4].

3aBnaHHs. BusHaunTH MOHATTA ‘‘HEONOTi3M™; BM3HAUUTH KyJIbTypHI Tpamumii ¢opmyBaHHS
HEOJIOTi3MiB, BU3HAYUTH CIIOCOOU (hOPMYBaHHS HEONOT13MIB c(hepu CIIOPTUBHO-TYPUCTUYHOI iIHAYCTPIi.

CrorozHi 6araTo HayKOBIIIB BBa)KarOTh, 1[0 BU3HAUCHHS HEOJIOTi3MiB HE € BHUEPIIHUM O€3 OIHUCY
KYJIbTYPHUX, COI[IaJIbHUX, TEPUTOPIATbHUX T4 KOHOTATUBHUX acrekTiB. HeomorismMu BHHUKaIOTH HE B
MOBI1 SIK CHCTEMi COIialIbHO-3aKpIIUICHUX 3HAKIB, 3JaTHUX 00’ €KTHBHO ICHYBaTH, a B peaizamii wLi€i
CHCTEMHM — y MOBJICHHI KOHKPETHHX HOCIiB [1: 4].

3axoIUIeHHs BEJIOCHIIEIHOI0 AiSIBHOCTIO CYy4YacHOi JIIOAMHU CTalO0 IOIITOBXOM JI0 BHHUKHEHHS
HOBHX BH[IB BHUKOPHCTAHHS BeJIOCHIIEAA. BiH BUKOPHCTOBYETHCS HE JIMIIE K 3aci0 IS HepeMilleHHs
Ha TEBHI JUCTaHIi 4K AJIs po3Bar, aje i A (isuuHuX BmOpaB IS MiATPUMAaHHS 3J0POBOTO CIOCOOY
KUTTA. Ha miid mifcTaBi BUHMKAae HOBUH croci0 kaTaHHsS Ha Benocurenax (BUKIOYHO Mmojeni BMX),
YYaCHUKU SIKOTO TTOKPHUBAIOTh KOPOTKI IHUCTaHII Ta 3AiHCHIOIOTH ¢irypHe BOMIHHS. Taka momis
HOMIHY€ETbCS HeosiorisMoM BMX. JlaHuii Heonori3M € akpoHIMOM, SKMW CKiamaeTtbes 3 ciiB Bikes
Motor-cross: “Pedaling your BMX bike utilizes various leg muscles, which burns calories and helps you
to maintain a healthy weight. Riding your BMX remains a great way to meet new friends who share
similar interests and enjoy an active lifestyle.” (Livestrong. com, March 12, 2014).

KinpkicTh TFOOUTEINIB BEIOCUIIETHUX MOI37I0K Ha pOOOTY 301IBIIYETHCS 3 KOXKHUM JIHEM, IO CTaJIo
MIPUBOJIOM HACMIIIKM cepel JIOOUTENIB BEJIOCHNEAHHUX TMO3M0K Yy Topu. Tak, NPUXMIGHHKIB
BEJIOCUIIETHUX TOJOpOKEeH Ha poOOTYy HOMIHYIOTH CIIOBOCIIONYYeHHSM gutter bunny. JlaHe
CIIOBOCTIONTYYEHHSI CKIIQIAEThCS 13 IBOX CHIB guiter — po3m. gyauunui Ta bunny — posm. Kpoiuk.

[Mankux moOUTENIB (CEpeAHBOrO BiKy) BEJOCHIENHOI YM Oyab SKOi 1HIIO! MiSUTBHOCTI, YYaCHUKU
SIKOI HOCSITh KOCTIOMH 3 JIAWKOBHX MatepialiB Ha3UBaIOTh HeolorisMoM MAMIL (middle-aged man in
Lycra). Jlanuit HeolorisM € akpoHIMOM — a0peBiaTyporo, 1o Halymna cratycy cinoBa. “‘These ‘middle-
aged men in lycra’ or MAMILs, as the tribe has unflatteringly been dubbed, will be out in force this
weekend as the Tour de France begins in the northern English country of Yorkshire...” (Agence France
Presse, July 4, 2014).

CBiT HeoNori3MiB, sAKi HOPMYIOTH TOJIE BEOCUTIEAHOL JisUTBHOCTI 30arauyy€eTbcsi HOBUMH MOBHHUMH
OIMHMILISIMH Ta CJOBOCHONydeHHsSMH. Cepel TakMX IHHOBaLifl € CIOBOCIIONYYEHHS Ha ITO3HAYCHHS
Belocunena, KUl cIayrye NpUMaHKowo o0 BmiiMaTtu 3momist ( aHri. bait bike): “Two men were
arrested for suspicion of stealing bait bikes in midtown Sacramento last week. At 10:14 p.m. last
Wednesday, a bait bike parked near 20 th and J. street was moved, activating its tracking sensor, police
said” (Sacramento Bee (California), November 10, 2013).

Kommonentr bike, skuif € CKIQJOBOI0 OIMHUIICIO BHIIEONMHCAHOTO  CIOBOCIONYYEHHS,
BUKOPHUCTOBYETHCA 1 Y 1HIIUX HEOJOTI3MaX-CIOBOCIIONYUEHHAX. 30KpeMa y CIIOBOCIIONyYeHi ghost bike
(ghost bicycle, ghost cycle). Jlana iHHOBallis mO3Hadae crapuil, modapboBanuil y OuTHi Komip
BEJOCUIIC, TIPUKPIIUICHUHA 10 OTOpOXKi, HAa MICIli CMEpTi BEJIOCHIEONCTa Y JOPOXHBO-TPAHCIOPTHIN
npurofi: “Around the globe, all white bikes are being chained to street signs near the sites of fatal
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accidents involving cyclists. They are called ghost bikes — somber reminders of tragedy and intended as
a quite statement in support of cyclist’s right to safe travel, proponents say” (Ventura Country Star, May
23,2011).

Heonorizm — crnoBocnionyueHHs sport utility bike (Takox sport utility bicycle, SUB) 3i cK1aJloBOIO
bike € mo3HauCHHSAM 301JIBIICHOTO BEJIOCUTIENIA, SIKMH MOXKE IEPEBO3UTH OUIBITY KIJIBKICTh MACAXKUPIB Ta
BaHTaxKy: “Enter the sport utility bicycle, a long bike nearly as dexterous as a conventional bike but with
a remarkable capacity for cargo, whether that means lots of stuff or people” (Salon.com, July 24, 2008).

I1le ogHMM HEOJIOTI3MOM 13 KOMIIOHEHTOM bike € omunuus bikelash (bike-lash). ei HeonorisMm Mae
HETraTHBHY KOHOTAIIi0 1 MO3HAa4Yae HEraTHBHY DEAKIliI0 Ha BEJIOCHIEIHUCTIB 3 OOKy MITILIOHEPIiB Ta
BomiiB: “There’s a feeling among many drivers that cyclist, either by their ignorance of the law or by
their blatant disregard for it, are asking for trouble. ... In one sense, the so-called bikelash has little to
do with transportation modes” (Outside, March 2, 2011).

PerymroBaHHS JOpOKHO-TPAHCIOPTHOI TOBEIIHKM BEJOCUIIEIUCTIB BiJOOpa)KeHI Yy HEOJOri3Mi
Copenhagenization. lleii HeomorisaM o3Hadae 3axoAd IMOMO 30epexeHHS Oe3meKd Mmicta, Ta HOro
MIPUCTOCYBaHHS /IO MOTped BEIOCUMENUCTIB Ta mimoxoxiB: “The concept of Copenhagenization has
become a celebrated form of urban planning. It refers to what you see before you. A city that doesn’t just
make cyclist possible, but redesigns its streets to make it the norm” (CNN Transcripts, June 6, 2011).
LixaBuM € (hakT Mpo MOXOKEHHsI TaHOi iHHOBAIlii. BBaskaeThcs, 1110 MOMITOBXOM JI0 ii YTBOPEHHS cTana
TPEH/I0BA MOJIiTHKA (3amo3ndeHa 3 KomeHrareHa) mpo 3aydeHHs 10 BEOCUTIEIHOI isSUTBHOCTI KPaCHBUX
KIHOK B Mexax ofgHoro Micta: “This week’s New York observer story on ‘beautiful bicycle girls of New
York” may very well be the most e-mailed news item ever forwarded to the Streetsblog inbox ... Call it
the ‘Copenhagenization’ of NYC” (Streetsblog, September 6, 2007).

IlikaBicTh [0 3aHATH JMKHMM CIIOPTOM MpPOSIBUJIAcS y BHHMKHEHHI IEKIJIBKOX EKCTpEeMalbHUX
BH/IIB JIMDKHOTO CIIOPTY (extreme skiing): MIBUIKWN CIYCK 13 KPYTHX Tip Ha CaHOYKaxX Ha Kojecax (street
luge), Tpa i3 NMIACTUKOBUM M S4eM MDK JBOMa KOMaHJaMM JFDKHMKIB Ha cXuiax rip (ski football),
“cHiroBuit cepinr”’ (snowsurfing — CIycK Ha OIHIN CHEIiaIbHIN JHXKi).

AHAJOTIYHUM 32 YTBOPEHHSM JI0 HEOJNOTI3MY Snowsurfing € HeoJori3aM powsurfing, SIKHi Oo3Hadae
KaTaHHA Ha CHOYOOpIMHTY O€3 KpiIIEHHs, OCOOJIMBO 110 3aCHIKCHUX IITYYHUM CHIOM CXMJIaX Ta ropax:
“Devotees of bindingless snowboarging, known as powsurfing, say it is a nostalgic return to the roots of
the sport” (The Globe and Mail, December 20, 2012). IloxizHuMHu (popmMamMu JaHOTO HEOJOTI3MY €
JECTIOBO powsurf, 0 TO3HAYa€E CIOCOOM BHKOHAHHS JaHOi JisUTBHOCTI, Ta IMEHHUK powsurfer, SKuAi
HOMiH